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Kraljevske darovnice, odnoseće se na Hrvatsku. 

Iz kraljevskih registraturnih knjiga „Libri regii^'. 

CXIV. 

1547. septembra 10. u Pragu. 

Kralj Ferdinand daruje Ambrozu Gregorijancu imanja Andrije BJaško- 
večkoga, koja je ovaj izgubio bio radi zločina nevjere, počinjenog umorstvom 
svoga brata Krste Bistričkoga. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo septimo, Pragae de- 
cima mensis Septembris, datae sunt literae regiae maiestatis, manu suae maie- 
statis subscriptae secretoque sigillo eius consignatae, quibus mediantibus sua 
maiestas totales domum seu curiam nobilitarem, nec non portiones possessio- 
narias nobilis Andreae de Blaskowcz \\\ possessionibus Blaskowcz et Drenova 
vocatis, in districtu de Marocha in comitatu Zagrabiensi . existenti habitas, 
omnino ad numerum sex vel septem colonorum se extendentes, quae ex eo 
quod idem Andreas de Blaskowcz, dei et hominum timore neglecto spretoque 
fraternitatis iure et vinculo, nobilem Christophorum Byzthryczey fratrem suum 
neće miserrima interemisse, ob hocque notam perpetuae infidelitatis incurrisse 
dicitur, simul cum universis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, memo- 
rato Ambrosio literato de Gregoryancz, ipsiusque haeredibus et posteris uni- 
versis pro servitiis suis fidelibus dedit. donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. t. I. p. 70. — Lib. reg. tom. I. p. 565. 

CXV. 

1548. ožujka 8. u Augsburgu. 

Kralj Ferdinand daruje Ambrozu Gregorijancu imanja bez potomaka pre- 
minuloga Nikole Pučića Rakovačkoga. 

Anno domini millesimo quinjgentesimo quadragesimo octavo, Augustae 
Vindelicorum octava mensis Martii, datae sunt literae regia manu subscriptae, 
quibus mediantibus sua maiestas universa bona, possessiones portionesque et 
quaelibet iura possessionaria, quae alias nobilis condam Nicolai Pvt'chych de 
Rokonok ac dominae Annae consortis suae in comitatu Crisiensi habita prae- 
fuisse, sed per mortem et d^fectum seminis eorundem ad sacram dicti regni 
nostri Hungariae coronam consequenterque coUationem suam regiam rite et 
legitime devoluta esse perhibentur et redacta, simul cum universis suis utilita- 
tibus et pertinentiis quibuslibet, praemissis sic ut praefertur stantibus sequo 
habentibus, memorato Ambrosio literato de Gregorvancz ei Stephano filio eiusdem , 
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ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis pro fidelibus suis scrvitiis 
dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. L pag. 69. — Lib. reg. tom. I. p. 552. 

CXV1. 

1548. augusta 10. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Pavli GJavaču-Gruhiai i Gjuri LJubonćiću 
vlasništvo posjeda bez potomaka preminuloga Gjure Konrada u županiji va- 
raždinskoj, koje im je posjede već god. 1540. darovao bio. 

Anno domini millesimo quingentesimo qiiadragesimo octavo, Viennae de- 
cima mensis Augusti, datae sunt literae regiae maiestatis, manu suae maiestatis 
subscriptae, quibus mediantibus maiestas sua regia possessiones Ratkovvcz, Ko- 
larovvcz et Rowno, circiter octo sessiones iobbagionales in se continentes, una 
cum curiis nobilitaribus altera in oppido Krapyna, altera vero prope rivum 
Kozthelyna existcntibus, in comitatu Varasdiensi habitas, in quarum pacifico 
dominio iidem Paulus Glaivach sive Grwbyth et Georgius Lwbonchyth ab anno 
domini 1540 praeterito, quo nos eas per mortem et defectum scminis cgregii 
quondam Georgii Conrad contulisse dicitur, se usquc ad praescns tempus per- 
stitisse et modo persistere, literas tamen donationales super bonis ipsis datas 
per haec disturbiorum tempora času a se alienatas esse asserunt, simul cum 
cunctis suis utilitatibus et pertincntiis quibuslibet memoratis Paulo Glawach 
sive Grwbyth ct Georgio Lubonchyth fratri uterino, nec non Francisco et Lu- 
dovico filiis Pauli Glavvacli, ipsorumque haeredibus et posteris universis, dedit, 
donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 71. — Lib. reg. tom. II. p. 9. 

CXVII. 

1548. augusta 12. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje nagodu glede imanja Hresno, sklopljenu iz- 
medju Katarine Peranske rodj. Krizanić te Ane Ajtić rodj. Kriianić. 

Anno domini millesimo quingentcsimo quadragesimo octavo, Viennae 
duodecima Augusti, datae sunt literae privilcgiales regiae maiestatis, manu 
suae maiestatis subscriptae ac sigillo suo secreto inpendenti communitae, quibus 
mediantibus sua maiestas illi fassioni, concordiae et unioni aliisque omnibus 
et singulis, quam nobiles dominae Catherina consors egregii Gasparis de Pe- 
ryne, soror carnalis egregii quondam Stephani Krysanyth de Hrezno, ac Anna, 
filia nobilis dominae Ursulae Nowakowycha relictae quondam Stephani Kry- 
sanyth, nunc vero consors egregii Joannis Aythych de Bwzetha coram duobus 
canonicis ecclesiae Zagrabiensis ad audiendam fassionem ipsarum a capitulo 
specialiter transmissis super medietate universorum bonorum et pertinentiaruni 
castri Hrezno tam populosarum quani desertarum, dempta possessione Za- 
mersye, quae dicti quondam Stephani Krysanyth praefuissct, ac vinca quadam 
Wzvynakow dicta, circa ipsum castrum Hrezno existenti, quam idem olim Ste- 
phanus Krysanyth plantasset, eidem dominae Annae scquestratis, sub amissionc 
fidei, honoris et humanitatis ipsarum, vigore carundem litcrarum fassionalium 
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capituli Zagrabiensis fecissc dinoscebantur, suum regium consensum cum iure 
suo regio tam in possessione Zemersye, quam etiam i vinca Wzvynakow eideni 
dominae Annae scquestratis, pro fidelibus servitiis Joannis Aythych memoratae 
dominae Annae coniugi suae ac haeredibus et posteris universis, consensum 
bcnevolum pariter et assensurn praebuit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 11. — Lib. reg. lom. IT. p. 179. 

CXV1II. 

1548. augusta 12. u Beču. 

Kralj Ferdinand polvrdjuje za Benka Kegletnća darovnicu Beatrice Fran- 
kapanke, kojom je ova udovi Ambroza Keglevića i njezinom sinu Mihajlu daro- 
vala bila posjed Vino u kotaru krapinskom. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo octavo, Viennae 
duodecima Augusti, datae sunt literae regiae maieslatis, manu suae maiestatis 
subscriptae, quibus mediantibus maiestas sua illam donationem spectabilis ac 
generosae dominae Beatricis de Frangepanibus, illustris quondam Joannis Cor 
vini Lypthoviae ducis etc. relictae, qua ipsa miserans paupcrtatem nobilis 
Ursulae relictae guondam Ambrosii Kegleivylh, filiique eiusdem Michaelis, eisdcni 
ac haeredibus et posteris eorum possessionem suam Wynno vocatam in perti- 
nentiis castri sui Krapyna, simul cum vineis propriis ad eandem possessionem 
pertinentibus, absque tamen vineis, de quibus ius montanum provenerit, simul 
cum cunctis aliis utilitatibus et quibusvis iuribus in perpetuam elemosynam 
dedisse dinoscitur, approbavit et ratificavit, ipsamque possessionem eisdem vcl 
potius haeredi et superstiti ipsius dominae Elenae ac Michaelis filio Benedicto 
nomine, quantum suae regiae potestati subest, denuo dedit, donavit et contulit, 
salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 11. — JAb. reg. tom. II. pag. 1. 

CX1X. 

1548. augusta 18. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Lovri Piscu, Grguru i Krsti Palfiju Kapel- 
skomu vlasništvo imanja bez potomaka preminuloga Gjiire Hegjija u županiji 
varaždinskoj, koje im je već kralj Vladislav II. darovao bio. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo octavo, Viennae do- 
cima octava Augusti, datac sunt literae confirmationales regiae maiestatis, manu 
suae maiestatis subscriptae ac sigillo suo secreto impendenti communitae, quibus 
mediantibus sua maiestas literas statutorias serenissimi quondam principis do- 
mini Uladislai regis Hungariae, praedecessoris et soceri suae maiestatis, quarum 
vigore capitulum Zagrabiense egregios Laurentium literatum ac Gregorium et 
Christophorum Palffy de Kapolna fratres eius in dominium universorum bo- 
norum, portionumque et quorumlibet iurium possessionariorum ubivis et in 
quibuscunque regni Sclavoniae comitatibus existentium et praesertim totalium 
possessionum Hegh et D\vnyhrowcz in comitatu Varasdiensi habitarum, quae 
per mortem et defectum seminis quondam Georgii Hegy fuissent praefato Lau- 
rentio collatae, eosdem statuisse et introduxisse dinosccbatur, eisdem Laurentio 



lUerato, ac Gregorio et Christophoro Palffy fratribus suis, ipsorumque haere- 
dibus et posteritatibus universis innovando perpetuo valituras confirmavit, salvo 
iure alieno. 

T. d. r, s, tom. I, p. 72. — Lib. reg. tom. II. p. 236. 

CXX. 

1548. augusta 20. u Beču. 

Kralj Ferdinand polvrdjuje Lovri Piscu, Grguru i Krsti Palfiju Kapel- 
skomu vlasništvo njihove pletnenštine u iupanijama križevačkoj i varaždinskoj. 

Anno domini millesimo quingentesinio quadragesimo octavo, Viennae vi- 
gesima mensis Augusti, datae sunt literae regiae maiestatis, manu sua sub- 
scriptae sigiIloque secreto communitae, quibus mediantibus sua maiestas to- 
talem possessionem Welkocz una cum curia nobilitari in eadem habita, nec non 
curiam nobilitarem in possessione Kapolna et Sebasthyanowcz ac Drwsewcz 
simul cum portionibus possessionariis in eadem Kapolna in Crisiensi, nec non 
portiones possessionarias in possessionibus Zbelyo et Gorycza vocatis in Va- 
rasdiensi comitatibus existentibus habitas, in quorum omnium quieto et pacifico 
dominio iidem maiores et progenitores suos ab antiquo perstitisse, seque ipsos 
etiam modo persistere asserunt, memoratis Laurentio Literato ac Gregorio et 
Christophoro de dicla Kapolna ipsorumquc haeredibus et posteris universis, 
cum omnibus earum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, simul cum iure suo 
regio dedit et donavit novae donationis titulo, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 12. — Lib. reg. tom. II. pag. 223. 

CXX1. 

1548. septembra 12. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje darovnicu kralja Bele IV. za pleme Kristić. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo octavo, Viennae 
duodecima die mensis Septembris datae sunt literae confirmationales regiae 
maiestatis, manu suae maiestatis subscriptae sigilloque secreto ipsius impen- 
denti communitae, quibus mediantibus sua maiestas literas confirmationales se- 
renissimi quondam principis domini Ludovici regis Hungariae, praedecessoris 
et sororii suae maiestatis bonae memoriae, habentes in se confirmative tenores 
literarum serenissimorum quondam principum Uladislai soceri et Ludovici regum 
similiter Hungariae, quibus mediantibus iidem Uladislaus et Ludovicus reges 
tenorem literarum inclyti quondam principis Belae similiter regis Hungariae 
super donatione et metarum reambulatione quarundam speciosarum terrarum 
regalium, unam scilicet contiguam terrae monasterii sanctissimae et intactae 
dei genitricis Mariae in Topolczka, aliam in contiguitate terrae generationis 
Dresnyk vocatas, omnes in comitatu Zagrabiensi sitas et habitas, quas maio- 
ribus nobilium generationis Krystyth ob praeclarum facinus militare idem 
Bela dedisset, dare ct confirmare dinoscebantur, universis nobilibus generationis 
Krystyth ipsorumque haeredibus et posteritatibus innovando, perpetuo valituras 
gratiose confirmavit et approbavit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. VI II. p, 15. — Lib. reg. tom. I. p. 467. 
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CXXII. 

1548. novembra 6. u Požnnu, 

Kralj Ferdinatid poltrdjuje Mihajlu i Krsti Stuhičkomu pod naslovotn 
nove donacije vlasništvo njihovog posjeda Dubovca. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo octavo, Posonii 
sexta mensis Novembris, datae sunl literae regiae maiestatis, manu suae ma- 
iestatis subscriptae sigilloque eius secreto communitae, quibus mediantibus sua 
maiestas totalem possessionem Dubovecz et domum sive ciiriani nobilitarem 
ibidem existentem in comitatu Zagrabiensi habitam, in quarum pacifico do- 
minio Michael et Christophorus (Zthobiczay) progenitores suos ab antiquo per- 
stitisse, seque ipsos etiam modo persistere asserunt, simul cum cuntis eius uti- 
litatibus et pertinentiis quibuslibet, una cum iure suo regio eisdem Michaeli et 
Christophoro filiis cofidam Martini Zihobyczay de Dubovecz, ipsorumque haere- 
dibus et posteritatibus universis, novae suae donationis titulo dedit, donavit et 
contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 13, -— Lib. reg, tom. II. p. 265. 

CXX11I. 

1548. novembra 25. u Poztinu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje slavonskim plemićima jedne sesije privilegij 
kralja Matijaša Korvina, kojim ih je ovaj oprostio bio od plaćanja pol dukata 
u ime kraljevske kontribucije. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragcsimo octavo, Posonii 
25. mensis Novembris, datae sunt literae privilegiales, manu maiestatis regiae 
subscriptae siginoque suo secreto inpendentl consignatae, quibus mediantibus 
sua regia maiestas illam cxemptionem, quam serenissimus quondam dominus 
Mathias rex Hungariae felicis memoriae nobilibus unius sessionis intra am- 
bitum regni Sclavoniae commorantibus, super solutione taxarum seu contribu- 
tionum regalium medii aurei in perpetuum fecisse et exemisse dinoscebatur, 
eisdem nobilibus unius sessionis intra ambitum regni Sclavoniae existentibus 
ac eorum haeredibus et posteritatibus universis, si et in quantum dicti nobiles 
praemissa libertate hactenus usi sunt, innovando perpetuo valituram gratiose 
confirmavit et approbavit. 

T. d. r. s. tom. I. p. 13. — Lib. reg. toni. II. p. 261. 
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CXXIV. 

1548. novefnbra 29. u Fožunu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje darovanja Ivana Ernusla Čakovačkoga za 
neku Marijinu kapelu u Koprivnici (1). 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo octavo, penultima 
die Novembris Posonii, datae sunt literae privilegiales maiestatis regiae, manu 
suae maiestatis subscriptae sigilloque ipsius secreto impendenti communitae, 
quibus mediantibus maiestas sua illam exemptionem et donationem, quam ma- 
gnificus quondam Joannes Ernusth de Chaktornya mediantibus binis suis li- 
teris in capella beatac Mariac virginis, per venerabilem quondani magistrum 



Andrcam canonicuni quinqueecclesiensem fundata, ex pio animi sui affectu 
singulis hebdomadis tres missas celebrari instituisse, ad earundem commodi- 
oremsupportationem et continuationem possessionem seu villam suam Kaznethyn 
vocatam, in perlinentiis castelli Kaproncza in comitalu Crisicnsi existentis ha- 
bitam, simul cuni cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, exiinendo 
eandem ab omnibus datiis, censibus, collectis ordinariis et extraordinariis, scu 
taxis qiiibuslibet, ctiam pccuniis exercilualibus, victualiiim proventibus et ser- 
vitiis, practerea iure montano, sive teiragiis et aconibus ac decimis de populis 
et incolis eiusdem possessionis Kaznethyn, ad casteilum Kaproncza provenire 
debentibus, praedictae capellae, consequcnterque praefato magislro Andrcae, 
nec non successoribus eiiis rcctoribus eiusdem capellae dedisse, donasse et in 
perpetuam dotem seu haereditalem inscripsisse; communem insuper usum sil- 
varum, pratorum, camporum, pascuorum, aquarum, fluviorum et aliorum quo- 
rumcunque usuum et utilitatuni, quibus incolac provinciac sive pertincntiarum 
dicti castelli Kaproncza uti consvcvissent, inhabitatoribus praedictae possessionis 
Kaznethyn conccssisse; praeterea domuni sive fundum curiae cum horto in 
vicinatu contiguo horti et domus plebanalis praedicti oppidi Kaproncza, ad 
eandem capellam perlincntes, a iurisdictione sua castellanorumque, officialium 
et hominum suorum, nec non iudicis et iuratorum ac communitate civium 
Kaproncza sequestrando, ac ab omni solutione census et taxarum ordinariarum 
et extraordinariarum, et scrvitiis quibuscunque tam šibi, quam in medium ci- 
vium eiusdem oppidi provenire et solui debentibus exemissc et libertasse; item 
domum seu fundum qucndam desertum liberum, a mcridic domui praedictae 
capellae adjacentem, una cum horto et aliis utilitatibus eiusdem, eidem domui 
capellae dotasse, liberam deniquc potestatcm et facuhatem rcctori praenomi- 
natae capellae in eodem fundo erigcndi balnci conccssisse et fccisse dinosce- 
batur, — magistro Stephano de Zenth Gerwara moderno magistro capellae, 
eiusque successoribus universis innovando pcrpetuo valituram gratiose appro- 
bavit, ratificavit et confirmavit, salvis iuribus alicnis. 

T. d. r. e. tom. I. pag. 4. — Lib. reg. lom. I. pag. 481. 

CXXV. 

1548. decembra 8. u Požunu. 

Kralj Ferdi ft and zalaze Luki Sehelju Kevetidskomn za 24.000 for. gra- 
dove Susjed i Dobiju Stubicu. 

Nos Ferdinandus etc. recognoscimus et fatemur per praesentes, quod 
licct nos superioribus annis totale castrum nostrum Zomzedvara ac casteilum 
Alsozthobycza vocata, in regno noslro Sclavoniae et comitatu Zagrabiensi exi- 
stentia et habita, simul cum universis oppidis, villis, posscssionibus, pracdiis, 
portionibusque et quibusvis iuribus possessionariis ad idem castrum et castei- 
lum pcrtinere debentibus, ac pariter cum cunctis corum utilitatibus et perti- 
nentiis quibuslibet fideli nostro magnifico Lucae Zekel de Keivend, libero do- 
mino in Ormosd ac gentium provinciarum nostrarum haereditariarum in eodem 
regno nostro Sclavoniae capitanco, pro suiiima quatuordcc:m millium florc- 
norum Hhenensium. per eandem Lucam ZcUcl ad nosu-am bonignam et sin- 
gularem requisitionem partim in redemptioncni eorundem caslri et castelli nos^ 



trorum manibus tutorum et haeredum magnifici quondam Hyeronimi a Lasko, 
palatini Syracliensis consiliarii nostri, partim vcro ad alias quasdam necessi- 
tates nostras, ad maniis fidelis nostri egregii Joannis Holczer, solutionum nos- 
trarum in aula magistri, emutuaverit et numeraverit, pignoris titulo vigore ali- 
aruni literarum nostrarum inscripserimus; tamen quia dictus Lucas Zekel rur- 
sum ad nostram iteratam requisitionem nobis ad cameram nostram decem niillia 
florenorum Rhenensium, quae cum praescripta summa quatuordecim niillium 
florenorum facit viginti quatuor millia florenorum Rhenensium, singulis flo- 
renis per sexaginta cruciferos computatis, mutuo et sub spe restitutionis de- 
derit et assignaverit: Ob hoc nos cum pro praemissa utraque priore videlicet 
et ultima summa pecuniaria in toto viginti quatuor millia florenorum Rhenen- 
sium faciente, tum vero attentis et consideratis fidelibus servitiis ipsius Lucae 
Zekel, per eum maiestati nostrae semper fideliter et ad vota nostra cxhibitis 
et impensis, praescripta totalia castrum et castellum nostra, simul cum dictis 
universis oppidis, villis, possessionibus, praediis, portionibusque et quibusvis 
iuribus possessionariis, ac pariter cum cunctis earum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, pratiš, pascuis, 
campis, foenetis, sylvis.. nemoribus, montibus, vallibus, vineis vinearumque pro- 
monthoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, a4uarumque decursibus, molen- 
dinis et eorundem locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinenti- 
arum suarum integriiatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris 
mctis et antiquis limitibus existentibus, ad idem castrum et castellum nostrum 
dc iure et ab antiquo spcctantibus ct pertinerc debentibus, memorato Lucae 
Zekel vita sua durante, ac eo defuncto haercdibus quoque suis infra spacium 
quinque annorum post mortem ciusdem Lucae Zekel immediate post sese se- 
quentium eodem titulo pignoris dedimus, contulimus et inscripsimus, imo damus 
et conferimus et inscribimus pacifice tenenda, possidenda pariter et habenda; 
ea lege et conditione, quod dictum castrum et castellum interim et quamdiu 
in ipsius Lucae Zekel et haeredum suorum potestate vigore istius inscriptionis 
crunt, sufficienti et nccessaria custodia et munitione propriis suis sumptibus et 
expensis providere, nobisque ac nostris in eadem et iterum ex eisdem, quan- 
docunquc libuerit, liberum aditum et regressum, nosque et nostros in eisdem 
nostris tamen in expcnsis morari permittere, absque scitu nostro nullum bellum 
inchoare, nec cum hostibus nostris, si quos habituri essemus, ex eisdem castro 
et castello pacisci, induciasve aut uUam concordiam facere, iura et pertinentias 
eorundem sedulo manutenere et conservare, nec de eisdem quicquam alienare 
aut imminuere, colonosque et subditos eorum contra aequitatem et census con- 
svetos ac servitia debita nequaquam agravare. possit, debeat et teneatur, prout 
haec omnia coram nobis spopondit, seque et haeredes suos per literas obli- 
gavit; hoc etiam expresse declarato, quod nos, aut nobis, quod deus maximus 
avertat, medio tempore e medio sublatis, filii haeredesque et successores nostri 
reges Hungariae praenominatum castrum et castellum nostra de manibus dicti 
Lucae Zekel vita ut praemissum cst sua durante et eo quoque defuncto a 
suis haeredibus infra praedictum spatium quinque annorum rcdimere et recu- 
perare occasionibus etiam quibusvis extantibus nuUo modo valeamus et neque 
filii haeredesque et successores nostri reges Hungariae valeant atque possint; 
ubi autem dccedcnte ipso Luča Zekel et practeritis post mortem suam prae- 
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missis quinque annomm spatiis a dictis haeredibus ipsius Lucae Zekel prac- 
dictum castrum et caslellum nostra nos, vel filii haeredesque et successores 
nostri reges Hungariac ad se redimere voluerimus vel voluerint, ex tune eosdem 
haeredes praelibati Lucae Zekel uno integro anno ante ipsam redemptionem de 
huiusmodi voluntate nostra et termino redemptionis ccrtiorem reddcre teneamur, 
simusque adstricti, dictiquc filii ac haeredes et successores nostri reges Hun- 
gariae tencantur et sint adstricti dolo et fraude omni procul remotis et abjectis; 
assumentes nihilominus eundem Lucam Zekel vita ut dictum est sua durante 
ac haeredes et posteros eiusdem infra tempus redemptionis annotati castri et 
castelli nostrorum in pacifico et quieto dominio eorundem, contra quoslibet le- 
gitimos impetitores, causidicos et actores tueri, protegere et conservarc, ac in 
omnem evcntum indemniter manutenere nostris propriis laboribus et expensis, 
promittentes eidcm Lucae Zekel et dictis suis haeredibus in verbo nostro rcgio, 
quod si času quocunquc ipsum Lucam Zekel dum supervixerit et dictos quoque 
haeredes suos infra redemptionem dicti castri et castelli nostrorum in pacifico' 
dominio eorundem tueri et conservare non vaieremus, aut filii et haeredes nostri 
non valerent, sed castrum et castellum ipsum idem Lucas Zekel aut sui 
haeredes iure aut alio quocunque modo amitterc cogercntur, vel castrum et 
castellum ipsum in suis pertinentiis et proventibus per Turcarum aut aliorum 
quorumcunque hostium vim arescere, vel sine sua negligentia e manibus suis 
vel suorum adimi, sive bona, colonos et subditos eiusdem castri et castelli 
devastari et deteriorari contingeret, ut idem castrum et castellum ex suis 
proventibus commode interteneri non posset, ex tune nos, filiique et haeredes 
nostri praescriptam summam viginti quatuor millium llorenorum Rhenensium 
ex aliis proventibus nostris in dicto regno nostro Hungariae vel Sclauoniae, 
aut provinciis nostris haereditariis infra spacium unius anni a termino rcquisi- 
tionis per praenotatum Lucam Zekel aut haeredes suos superinde fiendae com- 
putandam eidem Lucae Zekel aut dictis suis haeredibus resarcire et refundere 
ac ad plenum persolvere, vel alia aequivalentia bona sive in Hungaria, 
sive in dictis provinciis nostris haereditariis eodem pignoris titulo tenenda 
et possidenda ad manus dare volumus, erimusque ac dicti quoque filii et 
haeredes nostri erunt obligati, et quod ad nullius instantiam, nulloque iure 
cogente dictum castrum et castella nostra ab ipso Luča Zekel vivente 
et post mortem suam a suis haeredibus infra spatium dictorum quinque 
annorum non auferemus, neque auferi et adimi faciemus, donec dc prae- 
scripta summa 24 florenorum dictis haeredibus suis satisfactum fuerit quoad 
plenum, vel alia aequivalentia bona restituentur. Ad quae praemissa et quaevis 
praemissorum singula firmiter et inviolabiliter observanda nos et filios, haere- 
desque nostros obligamus et obligatos esse volumus, harum nostrarum, quibus 
secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hungariae utimur, est appensum, vi- 
gore et testimonio literarum. Datum Posonii octava mensis Decembris anno 
domini millesimo quingentesimo quadragesimo octavo, regnorum nostrorum 
Romani decimo octavo, aliorum vero vigesimo secundo. 

7\ d, r. s. tom. /. pag. 74. — Lib. reg. tom. II. p. 295, 



CXXVI. 

1549. j unija 22. u Pragu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje zadužnicu Nikole Zrinskoga, kojom ovaj 
Gašparu Peranskomu zapisuje grad Hresno za 2000 for. 

Anno domini millesimo quingentesJmo quadragesimo nono, Pragae vige- 
sima secunda die Junii, datae sunt literae regiae consensus, manu suae maie- 
statis subscriptac sigilloque eius secreto impendenti communitae, quibus me- 
diantibus sua regia maiestas illi fassioni, inscriptioni et obligationi, quam fi- 
delis suae maiestatis spectabilis et magnificus comes Nicolaus dc Zrinio, Dal- 
matiae, Croatiae et Sclavoniae banus ac gubernator prioratus Auranae, super 
castro Hrezno vocato in comitatu Zagrabiensi existenti, quod olim per reve- 
rcndissimum Petrum Bcryzlo episcopum Veszprimiensem, tune thesaurarium 
regium ac dictorum regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae banum ac pri- 
oratus Auranae gubernatorem, etiam alioquin cgregio olim Joanni Krysanycz 
capitanco Clisiensi haeredibusque et posteritatibus eiusdem universis in mille 
florenis, quibus ratione servitiorum eidcm debitor remansisset, accedente ad id 
consensu serenissimi quondam principis domini Uladislai regis Hungariae et 
Bohemiae etc. soceri maiestatis regiae charissimi, ut ex privilegio eius dare 
concernebatur, fuerat inscriptum, egrcgio Gaspari de Pernye genero scilicet 
ipsius quondam Joannis Krysanycz ipsiusque haeredibus et posteritatibus utri- 
usque sexus universis, ratione servitiorum, quae regiae maiestati et reipublicae 
Christianae, nec non ipsi bano a multis temporibus impendisset, pro millc flo- 
renis monetae currentis, quibus eidem debitor remansisset, tali conditione 
adiecta, ut dum et quando eidem bano aut successoribus suis futuris in dicto 
prioratu Auranae succedentibus placuerit et facultas redimendi erit, ex tune 
praet'atus Gaspar de Pcrnye aut haeredes sui ultra pracscriptam summam mille 
florenorum, a tompore ut praefertur olim Petri Beryzlo bani debitorum, qui ni- 
hilominus in suae obligationis vigore remanserunt, rehabita et recepta prius 
summa etiam aliorum praenotatorum mille florenorum, castrum praedictum 
simul cum pertinentiis suis universis praedicto bano aut successoribus suis 
praeallegatis sine omni difficultate resignaro debeat, vigore literarum fassiona- 
lium capituli Zagrabiensis fecisse dinoscitur, suum regium consensum bene- 
volum pariter et assensum praebuit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom, I. p. 77. — Lib. reg. tom. II. p. 306. 

CXXV1I. 

1549. junija 28. u Pragu. 

Kralj Ferdinand daruje svojim dvorjanicima Jakobu Sekelju Kevendskomu 
i Aleksandru Kobiloviću grad Gradišće sa pripadcima u županiji krizevačkoj, 
prije vlasništvo bez potomaka preminuloga Sigmunda Frodnohara. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo nono, Pragae 28-a 
Junii, datae sunt literae regiae donationales, manu suae maiestatis subscriptae 
sigilloque eius secreto consignatae, quibus mediantibus sua maiestas castellum 
seu fortalitium Gradischihya vocatum, una cum possessionibus, portionibus pos- 
sessionariis et villis, ad idem pertinentibus, utputa nova villa superiore et in- 
ieriore, B\vkovecz, Ostrohan, Bednye, Gradecz, Zenthpeter et Segowyna, om- 
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nino in comitatu crisiensi existentibus, quae egregii quondam Sigismundi Frod- 
nohar praefuissent, sed per mortem et defectum seminis eiusdem ad collationem 
regiam devoluta esse perhibentur, magnifico Jacobo Zekel de Kevend, libero do- 
mino in Ormosd, ac egregio Alexandro KobyJovych, aulicis regiae maiestatis, 
ipsorumque haeredibus et posteris universis, pro fidelibus ipsorum servitiis, cum 
omni iure suo regio et omnibus utilitatibus et pertinentiis quibuslibet donavit 
et contulit, salvo iure alieno. 

T, d. r. s. tom. VIII. p. 18. — Lib. reg. toni. I. p. 575. 

CXXVIII. 

1549. julija 6. u Pragu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje darovnicu Petra Erdedija, kojom je ovaj 
imanja Golivrh i Klinčaselo u županiji zagrebačkoj bio darovao kanoniku za- 
grebačkomu PavJu Gregorijancu i njegovomu bratu Ambrozu Gregorijancu. 

Anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo nono, Pragae sexta 
Julii, datae sunt literae regiae maiestatis consensus, manu suae maiestatis sub- 
scriptae, sigilloque eius secreto impendenti communitae, quibus mediantibus sua 
regia maiestas illi fassioni, donationi et inscriptioni, quam magnificus Petrus 
Erd6dy super totalibus possessionibus suis Golywerh et KIynchazela appellatis, 
in pertinentiis castri sui Okych vocati in comitatu Zagrabiensi existentibus, 
simul cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praefato do- 
mino Paulo lectori et canouico Zagrabiensi ac Ambrosio Uterato de Grego- 
ryancz fratri suo carnali ipsiusque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus 
universis, tum pro multiplicibus et opportunis servitiis eiusdem Pauli Icctoris 
ac ctiam pro summa ducentorum florenoruni Hungaricalium, quam idem Petrus 
Erd6dy ab eodem Paulo lectore in recuperationem castri sui Veresvar de facto 
et plenarie levasset, excepta tamcn ea portionc posscssionis Kl3'nchazela, quam 
dictus Petrus Erdody cuidam doniinae relictae quondam Ztrescmley infra suum 
beneplacitum, ac etiam sessione iobbagionali in qua quidam senex Pethkoycz 
alias Vayvoda rcsideret, dedisse ita tamen, quod tam coloni eorundem Pauli 
lectoris et Ambrosii literati ac hacredum eiusdem in dictis possessionibus 
commorantes et in futurum moraturi, quam etiam ipsemet et hacredes sui circa 
domum seu curiam eorum, si quam pro se in aliqua dictarum possessionum 
praeparaverint, ubique in terris et sylvis ac foenilibus communibus instar ali- 
orum colonorum eiusdem Petri Erdewdy in iudicatu suo Thersych residentibus 
cxstirpaturas facere, foenaque falcare ac porcos et pecora eorundem pascere, 
ligna etiam pro ipsorum necessitate succidere et omnibus ipsi coloni liberta- 
tibus, quibus usi sunt, uti, Irui possint; insuper coloni universi praefatorum 
Pauli lectoris et Ambrosii literati de cunctis eorum terris exstirpatitiis, nec non 
de vineis, quas in pertinentiis dicti castri Okych haberent, universos proventus 
terragiales seu acones et alios quoslibet deinceps Paulo lectori et Ambrosio 
literato et eius haeredibus dare et sol vere debeant; vinea etiam, si quam prae- 
dicti vel haeredes sui ubivis in pertinentiis dicti castri šibi ordinaverint, ab 
omni solutione exempta et libera esse debcat, — dedisse vigore literarum spec- 
tabilis et magnifici Thomae de Nadasd iudicis curiae etc. dinoscebatur, suum 
regium consensum praebuit, simul cum iure suo regio, salvo iure alieno. 

r. d. r. 5. topH. I. p. 77, — Lib. reg. tom. II. p. 321. 
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CXXIX. 

1549, juUja 27. u Pragu. 

Kralj Ferdinand daruje barunu Jakobu Sekelju Kevendshomu gradove 
Kostelj i Krapinu. 

Anno domini niillesimo quingentesimo quaclragesimo nono, Pragae 27. 
Julii, datae sunt literae donationales manu maiestatis regiae subscriptae, quibus 
mediantibus regia sua maiestas castra Kozthel et Krapyna in comitatu Varas- 
dicnsi habita una cum omnibus oppidis, viilis, possessionibus, praediis et qui- 
buslibet iuribus possessionariis, ad eadem castra de iure et ab antiquo spec- 
tantibus et pertinentibus, tam in praedicto comitatu Varasdiensi, quam aliis 
ubivis existentibus, quae alias spectabilium et magnificorum quondam Joannis 
ducis Corvini et Georgii comitis de Zagorya praefuissent, sed per mortem et 
defectum seminis eorundem ad sacram regni Hungariae coronam consequen- 
terque coUationem regiam devoluta esse dicuntur, simul cum omni suo iure 
regio, si quod in dictis castris qualitercunque haberet, cum cunciis suis utili- 
tatibus et pertinentiis quibusvis, praemissis sic se habentibus, magnifico Jacobo 
Zekel de Kewend libero domino in Ormosd, aulae regiae familiari, ipsiusque 
haeredibus et posteris universis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 79. — Lib. reg. tom. II. p. 324. 

CXXX. 

1550, januara 16. u Poiunu. 

Kralj Ferdinand ponovno poivrdjuje Pavli Glavaču-Grubiču i Gjuri Lju- 
bončiću vlasništvo njihovih posjeda u županiji varaždinskoj, (Sravni listinu 
br. CXVL) 

Anno domini millesimo qumgentesimo quinquagesimo, Posoni 16-a Ja- 
nuarii, datae sunt literae regia manu subscriptae sigilloque suo secreto com- 
munitae, quibus mediantibus sua maiestas possessiones Rathkovcz, Koiarowcz 
et Rovno, circiter octo integras sessiones jobbagionales in se continentes, una 
cum curiis sive domibus nobilitaribus, altera in oppido Krapyna, altera vero 
prope rivum Kozthelyna, Dwor vocata, in comitatu Varasdiensi existentes, per 
mortem et defectum seminis nobilis quondam Georgii Konczryder*), simul cum 
omnibus suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet nobilibus Paulo Glavacz 
sive Grwbyth et Georgio Lfvbonchich fratribus uterinis ipsorumque haeredibus 
et posteritatibus universis, cum omni suo iure regio pro servitiis eorum dedit, 
donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. VIII. p. 19. — Lib. reg. tom. I. p. 599, 

CXXXI. 

1550, januara 18. u Poiunu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje za Benedikta Kegleviča darovnicu Beatrice 
Frankapanke, kojom je ova Ursuli i Mihajlu Kegleviču bila darovala imanje 
Vino u kotaru krapinskomu. (Vidi br. C XV II I.) 

Anno domini millesimo quingentesimo, decima octava mensis Januarii 
Posonii, datae sunt literae confirmationales regiae maiestatis manu subscriptae 

•) Ustina br. CXV1. piSe „Conrad". 
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sigilloque suo secreto impendenti communitae, quibus mediantibus sua regia 
maiestas illam donationem spectabilis ac generosae dominae Beatricis de Fran- 
gepanibus, illustris quondam Joannis Corvini Lyptoviae ducis ac regnorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bani relictae, quam super possessione sua 
Vynno in pertinentiis castri sui Krapyna, simul cum vineis propriis ad 
candem possessionem pertinentibus, absque tamen vineis de quibus ius 
montanum proveniret, simul cum cunctis aliis utilitatibus in perpetuam ele- 
mosynam no bili dominae Ursulae relictae quondam Ambrosii Keglefvyih filioque 
suo Michaeli et eorum haeredibus dedisse dinoscebatur, ac literas capituli 
ecclesiae Zagrabiensis super introductione el statutione in dominium praes- 
criptorum bonorum nemine contradictore apparente emanatas, sua regia 
maiestas nobili Benedido Kegle^vyth, ipsiusque haeredibus et posteritatibus 
universis innovando in perpetuum gratiose confirmavit et approbavit, salvo 
iure alieno. 

T. d. r. s. tom, /. pag. 79. — Lib. reg. tom, II, pag, 325, 

CXXX11. 

1550, januara 18. u Pozunu. 

Kralj Ferdinaful ustupa Lovri, Grguru i Krsti Paljiju Kapelskomu svoje 
kraljevsko pravo na imanje Orehovec u županiji varaždinskoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, Posonii 18-a Ja- 
nuari!, datae sunt literae regiae maiestatis manu suae maiestatis subscriptae 
sigilloque suo secreto communitae, quibus mediantibus sua maiestas totum et 
omne ius suum regium, si quod in possessione Orehowcz vocata in comitatu 
Varasdiensi existenti quaiitercunque haberet aut suam maiestatem qualitercunque 
concerneret, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, egregiis 
Lauretitio literato, ac Gregorio et Christophoro Palffy de Kapolna fratribus, 
ipsorumque haeredibus et posteris universis dedit, donavit et contulit, salvo 
iure alieno. 

T. d. r, s. tom. I. p. 79. — Lib. reg, tom, II. p, 327, 

CXXX1II. 

1550. januara 24. u Pozunu, 

Kralj Ferdinand potvrdjuje gradjanima varaždinskim privilegij kralja 
Andrije II, od godine 1209. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, in arce Posoniensi 
^4-a mensis Januarii, datae sunt literae regiae maiestatis manu suae maie- 
statis subscriptae sigilloque suo secreto impendenti communitae, quibus medi- 
antibus sua regia maiestas literas serenissimi quondam principis domini Lu- 
dovici regis Hungariae praedecessoris et sororii suae maiestatis privilegialiter 
confectas, habentes in se confirmative tenores literarum serenissimorum quon- 
dam principum Uladislai, Mathiae, Ladislai et Andreae regum Hungariae fe- 
licis reminiscentiae, quibus mediantibus etc. Andreae regis tenor tališ est : 
Andreas dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, Galliciae, 
Lodomeriaeque rex in perpetuum. Ordo iuris postulat et ratio exigit aequitatis, 
ut bonae fidei contractus perpetuae stabilitatis gaudeat firmitate, nec iniquorum 
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fraudibus dissolvantur, quae ab initio ex aequitati9 processerunt. Hine est quod 
ad petitionem fidelis nostri Poch palatini et comitis Musuniensis et maximc 
fidele servitium hospitum nostrorum in villa Varasd commorantium, quod nobis 
devote fideliterque, dum in Kene detineremur in carcere, exhibuerunt, pro 
affectu regio considerantes, eis tam in praesenti existentibus, quam etiam su- 
pervenientibus perpetuo iure contulimus statum huiusmodi libertatis, ac terram 
circumdatam undique metis praecipimus eis assignare. Libertas praenominatorum 
hospitum nostrorum haec est: quod comes vel suus comes curialis npn ha- 
beant potestatem eos iudicandi, sed inter eos quemcunque volunt iudicem con- 
stituant, quem rithardum solent appellare, nullus autem burgensis tributum et 
tricesimam solvere teneatur, nisi qui vadit in Theutoniam cum suis mercimoniis 
de quolibet curru ponderato solvet tres denarios, do singulis vero equis vena- 
libus duos denarios, de duobus bobus unum denarium, de tribus porcis unum 
denarium, in portu Dravae de quolibet curru unum denarium. Item iidem hos- 
pites tenentur solvere comiti eiusdem castri in fešto sancti Martini de qualibet 
curia duodecim denarios, quos iudex eorundem debet colligere, quoties autem 
comes castri renovatur, tenentur ei dare viginti cubulos vini, centum panes et 
unum bovem. Si quis autem haerede carens decesserit, libere disponat suam 
possessionem sive ecclesiae sive cuilibet suorum cognatorum; si quis vero vo- 
luerit de villa recedere, venditis omnibus suis aedificiis libere possit abire ; 
quicunque vero burgensium per aliquem extraneum in rebus suis damnum pa- 
teretur et idem malefactor ab eodem burgensi in villa sua recognosceretur, 
rithardus eiusdem loci inter eos faciat iustitiam. Prima meta terrae incipit de 
villa Iwanc ab oriente et tendit versus meridiem ad arborem nyarffa vocatam 
et procedit usque aquam Plinc infra capellam sancti Petri, vadit super aquam 
ad occidentem, pervenitur ad rivulum qui vulgo dicitur Blyzna, et per eundem 
rivulum vertitur ad meridiem, pervenitur ad quandam vallem et ascendit ad 
magnam viam, per quam itur ad Thoplicz, ubi tenet metas cum Zelko et cum 
terra Thoplycz, et inde per viam superius eundo pervenit ad duas arbores zylffa 
vocatas, inde tendit ad montem qui dicitur Pechcze ubi sunt cavernae in eodem 
monte, et progreditur versus occidentem, usque viam levatam, ibi tenet metas 
cum Vekozlavv et Gurdon in quodam loco aqueo, et inde gradiens per eandem 
viam levatam ad aquilonem pertransit pontem muratum et duos lacus, conter- 
minatur viliae episcopi et tenet metas cum ea in quodam lacu, deinde progrc- 
diens versus meridiem cadit ad praedictum fluvium Plyncz et exit ad quandam 
viam levatam, itur per eandem, cadit ad aquam quae vulgo dicitur Breznycze, 
et per eandem itur ad occidentem, conterminatur viliae Bere et tenet metas , 
cum ea, inde tendit ad caput aquae, ubi cum Radomer tenet metas, deinde 
tendit ad aquilonem, cadit ad praedictam aquam Plyncz, inde conterminatur 
viliae Domse et tenet metas cum ea, deinde tendit ad magnam viam, per quam itur 
ad terram cruciferorum, et tenet cum ea metas, deinde gradiens ad aquilonem 
itur ad dumum Coruli, iuxta quem est meta, inde vadit ad viam, ibi est meta 
terrea circumfossa, inde vadit ad magnam viam, per quam itur ad Theutoniam, 
iuxta quam est meta terrea circumfossa, deinde vadit ad arborem zylffa quae 
dicitur, iuxta quam est meta, ibi est commetaneus Iner jobbagio castri, deinde vadit 
ad portum Dravae fluvii magni, per quem fluvium circuit insula quae vulgo 
dicitur Zrepyczar, quem nunquam aqua separare possit ab hospitibus noslris, 
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deinde progrediens per maiorem cursum fluvii magni pervenit ad praedictam 
villam luanch, in qua gradiens priori metae conterminatur. Praestoldi autem 
nostri Gurdun de castro Greben et Zelko terrigena de villa Prythycza. Ut igitur 
haec regia donatio ipsis ipsorumque posteris in perpetuum consistat, praesentem 
paginam scribi et sigillo nostro fecimus communiri. Datum per manus ma- 
gistri Thomae aulae regiae cancellarii, anno ab incarnatione domini millesimo 
ducentesimo nono etc. *) Praescriptas libertates universas, demptis tricesimis 
suis, quas omnino persolvi vult, et in quantum hucusque eisdem privilegiis 
Ubere et pacifice usi fuerunt, civibus civitatis Varasdiensis ac toti communitati 
eiusdem civitatis ipsorumque posteris et successoribus universis innovando 
perpetuo valituras gratiose approbavit, ratificavit et confirmavit, salvis iuribus 
aiienis. 

r. d. r. s. tom. I. p, 80, — Lih. reg, tom. II. p. 416. 

CXXXIV. 

1550, februara L u Poiunu. 

Kralj Ferdinand daruje Krsti Praškovečkomu imanja izumrlih obitelji 
Gorazda i Borla u županiji kriievačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, Posonii prima die 
Februarii, datae sunt literae regiae maiestatis chyrographo suae maiestatis 
subscriptae siginoque suo secreto communitae, quibus mediantibus sua regia 
maiestas considerans lidelia servitia fidelis sui egregii Christophori Pra- 
schowczy, quae ipse primum sacrae regni sui Hungariae coronae et deinde ma- 
iestati suae in finibus regnorum suorum Hungariae et Sclavoniae cum san- 
gvinis sui effusione non sine laude nominis sui exhibuit, totales portiones pos- 
sessionarias in possessionibus Lemezentgyorgy, Dolelancz,Bagowcz, Thomasovcz, 
Czwbyncz et Boriabasovcz vocatis, aliaque universa bona et quaelibet iura 
possessionaria nobilium quondam Emerici Garazda de Garazdyncz et Stephani 
lilii eiusdem, nunc desertas et per Turcas omnino desolatas, item portionem 
possessionariam nobilis quondam Stephani Borla in praefata possessione Hor- 
labasowcz, omnino in comitatu Crisiensi existenti habitas, per mortem et de- 
fectum seminis eorundem Emerici Garazda ac Stephani filii eiusdem nec non 
alterius Stephani Borla, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis qui- 
buslibet, memorato Christophoro Praschowczy ipsiusque haeredibus et posteri- 
tatibus universis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 80. — Lib. reg. tom. II. p. 414. 

CXXXV. 

1550. februara 8. u Požunu. 

Kralj Ferdinand zapisuje Luki Sekelju Kevendskomu gradove Susjed i 
Dolnju Stubicu za dalnju svotu od 2640 for. (Sravni ispravu pod br. CXXV.) 

Nos Ferdinandus etc. memoriae commendamus per praesentes, quod 
quamvis nos annis superioribus totale castrum nostrum Zomzedvara et castellum 
Alsozthubycza vocatum in regno nostro Sclavoniae ac comitatu Zagrabiensi 

•) Sravni Kerchelich, Not. praei. p. 188. Kukuljević, Iura regni I. p. 41. 



15 

existentra et habita, simul cum cunctis eorundeni pertinentiis fideli nostro ma- 
gnifico Lucae Zekel de Kewendy libero domino in Ormosd ac gentium provin- 
ciarum nostrarum haereditariarum in regno nostro Sciavoniae capitaneo, vigore 
aliarum literarum nostrarum inscriptionalium in et pro certa summa pecuniaria, 
in eisdem literis nostris inscriptionalibus specifice denotata ac per nos ab eodem 
mutuo levata, certo quodam iuris titulo dederimus et inscripserimus, tamen 
quia idem Lucas Zekel ad nostram clementem requisitionem et ex nostra regia 
commissione ac mandato iterato de suis propriis pecuniis ultra praescriptam 
capitalem summam, in dictis aliis literis inscriptionalibus ut praemissum est 
denotatam, inprimis generosis prolibus spectabiliset magnifici quondam Hyeronimi 
a Lasko palatini Syradiensis octingentos florenos RhenenSes dedit et assignavit, 
et deinde ad reformationem fortificationemque dictorum castri nostri Zomzedvara 
et castelli seu oppidi Alsozthubycza mille sexingentos quadraginta florenos 
Rhenenses ,cruciferos duodecim, denarios duos exposuit et erogavit, ac insuper 
cgregio quoque Vito Olah ducentos florenos Rhenenses persolvit, quae quidem 
summa praescriptarum pecuniarum dicti Lucae Zekel, per eum modo quo 
supra ultra praetitulatam priorem et capitalem summam iussu nostro ero- 
gata et persoluta facit in toto Rhenenses florenos duo millia sexingenta qua- 
draginta, cruciferos duodecim, denarios duos, singulum florenum per 60 cru- 
ciferos computando. Volentcs igitur nos eundcm Lucam Zekel habita ratione 
suorum huiuscemodi servitiorum fidelium ac mandatorum nostrorum observa- 
tione de rehabitione ipsius summae pccuniariae florenorum Rhenensium duorum 
millium sexingentorum quadraginta, cruciferorum duodecim, denarium duorum 
certum et securum reddere, eandem ipsam sumam duorum millium sexingen- 
torum quadraginta florenorum Rhenensium, cruciferorum 12, denariorum 2 in et 
super praescriptum castrum et castellum nostrum supramemorata priorem et 
capitalem summam ascripsimus, ac idem castrum nostrum Zomzedvara et cas- 
tellum Alsozthubycza cum -praedictis cunctis suis pertinentiis pro hac ipsa 
summa florenorum Rhenensium duorum millium sexingentorum quadraginta, 
cruciferorum 12, denariorum duorum eisdem viis modis et conditionibus, quibus 
ct pro praedicta priori et capitali summa inscripta sunt, memorato Lucae Zekel 
suisque hacredibus et posteritatibus universis inscripsimus et obligavimus. 
Harum nostrarum secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, consi- 
gnatarum vigore ct testimonio literarum mcdiante. Datum Posonii octava die 
mensis Februarii anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo; re- 
gnorqm nostrorum Romani vigesimo, aliorum vero vigesimo quarto. Ferdi- 
nandus m. p. Nicolaus Olahus m. p. episcopus Agriensis. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 82. — Lib. reg. tom. II. p. 419. 

CXXXV1. 

1550. februara 22. u Poiunu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje za Valtazara i Matiju Bakšiča ispravu kap- 
tola zagrebačkoga, kojim su po ovomu njihovi predji uvedeni bili u svoje posjede. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, in arce Poso- 
niensi datae sunt literae regiae maiestatis confirmationales, vigesima secunda 
die mensis Februarii, manu suae maiestatis subscriptac, sigilloque suo authen- 
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tico impendenti communitae, quibus mediantibus sua regia maiestas literas sta- 
tutorias capituli ecclesiae Zagrabiensis super legitima introductione et statutionc 
eisdem olim Stephano Baxyth et Stephano ac Mathiae Prybych filiis suis bo- 
norum et possessionum Zthermech, Gomylya, Malydol, Zwerssevo, Zlapnycza, 
Hruskvsrrch, Hythyna, S3'liawyna, Othok et Okrwgh vocatarum, in comitatu 
Zagrabiensi existenti habitarum, in quarum pacifico dominio idem Stephanus 
progenitores suos ab antiquo perstitisse, seque ipsum persistere asserit etiam 
de praesenti, simul cum omni iure regio si quod in praescriptis possessionibus 
etiam aliter qualitercunque habuisset, ibidemque nemine contradictore appa- 
rente, idem capituluni eosdem introduxisset in easdem et statuisset, pro me- 
moratis BaUhasari et Mathiae Baxyth fratribus, ipsorumque haeredibus et po- 
steritatibus universis, eadem regia maiestas confirmavit, salvis iuribus alienis. 

T. d. r. s. tom. I. pag, 87. — Lib. reg. tom. /. pag. 450. 

CXXXVII. 

1550. ožujka 16. u Beču. 

Kralj Ferdinand zalaže Ivanu Ungnadu za 5000 renških forinta grad 
Varaždin. 

Nos Ferdinandus etc. memoriae commendamus tenore praesentium signi- 
ficantes, quibus expedit universis, quod nos non vulgarem habentes respectum 
ad fidem, integritatem, constantiam, rerum militarium experientiam et cumulata 
servitia fidelis nostri sincere dilecii magnifici Joannis IVngenad liberi baronis 
in Sonnekj consiliarii nostri, capitanei Styriae ac comitalus Ciliae vicedo- 
mini, gentiumque provinciarum nostrarum haereditariarum in regno nostro 
Hungariae et Sclavoniae supremi capitanei, quae ipse a multis iam annis, 
primum in aula nostra in his, quibus eum praefecimus officiis, deinde in 
variis provinciis et expeditionibus nostris eius, cura et fidei a nobis com- 
missis, soUicite, constanter et summa fidelitate maiestati nostrae exhibuit, non 
animi et corporis laboribus, non sumptibus suis quibuscunque parcens. Horum 
igitur omnium ipsius meritorum intuitu, ut aliqua clementiae erga eum nostrae 
indicia sentiat et experiatur, castrum et civitatem nostram Varasdiensem una 
cum omnibus earundem pertinentiis, iuribus, proventibus, honore comitatus 
eiusdem Varasdiensis cunctisque eius iurisdictionibus ad praedictum castrum 
tum de iure, quam de consvetudine ab antiquo qualitercunque pertinentibus, 
memorato Joanni Wngenad vita ipsius durante, ac post mortem eius uni cx 
ipsius filiis pro quinque millibus florenorum Rhenensium, quemlibet videlicet 
eorum per sexaginta cruciferos computando, obligandum et inscribendum du- 
ximus, his conditionibus infrascriptis: quod ipse Joannes Wngenad et filius 
unus ipsius vita eorum durante, pro praefata summa pecuniarum dictum cas- 
trum et civitatem nostram Varasdiensem, una cum honore comitatus praedicti, 
ao eorum omnes redditus et iura Ubere pro se tenere et possidere possint et 
valeant, et post ipsorum utriusque mortem, haeredes eorum idem castrum et 
civitatem earumque iura et pertinentias quascunque, nonnisi rehabita a nobis 
vel haeredibus et successoribus nostris regibus Hungariae praedicta summa 
quinque millium florenorum Rhenensium, nobis remittere et restituere tcncantur, 
ad quam restitutionem idem Joannes Wngenad se et filios atque haeredes suos 
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vigore literarum suarunl reversalium obligavit; et cum praedictum castrum una 
cum civitatc in confinibus Turcarum sint sita et propugnaculis ac ingeniorum 
reparatione egeant, quidquid igitur ambo Wngenad pater et filius pro huius- 
modi reparatione aedificiorum ad insultus hostium commodius vitandos, iuxta 
exigenteni necessitatem (quod tamen singulo quoque tempore cum scitu et 
assensu nostro facere debeant) impenderint et id bono computo ac consvetis 
quietantiis comprobaverint, hoc omne ad praescriptam summam impignoratitiam 
addemus et adnumerabimus, illae vero expensae, quas ipsi extruendis molen- 
dinis, piscinis et aiiis, quae ad proventus et reditus dicti castri et civitatis 
augendos pertinebunt, successsive erogaverint, per illos, quibus a nobis aut 
haeredibus successoribusque nostris regibus redemptio dicti castri et civitatis 
cum tempore concedetur, liaeredibus ipsorum Wngenad iuxta aequam tune 
temporis fiendam aestimationem plene reddi et restitui debeant. Ut autem de- 
fensioni et conservationi eiusdem castri et civitatis in hostium finibus existen- 
tium commodius subventri possit, ex tricesima regni nostri Sclavoniae quoiibet 
imposterura anno a die datarum praesentium computando ducentos florenos 
hungaricales, quemlibet eorum septuaginta quinque cruciferis calculando, per 
modernos et futuros tricesimatores nostros ipsi Wngenad dari et numerari 
volumus et iubemus. Quod si autem Turcam expeditionem aliquam insignem 
ad partes regni nostri Sclavoniae facere successu temporis contigerit, nos se- 
cundum exigentem eius temporis necessitatem praesidia necessaria ad prae- 
dictum castrum et civitatem ordinabimus; praeterea si casus quispiam obve- 
nerit, quo iure mediante ipsi Wngenand praedicto castro et civitati, eorundem- 
que haeredibus cedere cogerentur. in eo času nos aut haeredes successoresque nostri 
tenearaur et simus obligati praescripta quinque millia florenorura Rhenensium 
eisdem in pleno numero, una cum impensis ad aedificia, fortalitiaque et moe- 
nia scitu et annuentia nostra factis reddere et persolvere, aut su per eadem 
summa in aliis bonis in regno nostro Hungariae et Sclavoniae habitis, eosdem 
Wngenad assecurare et contentare, ea vero, quae ad molendina, piscinas et 
alia ad proventus castri augendos pertinentia praemisso modo erogaverint, hi, 
ut praemissum est, persolvere teneantur, qui dictum castrum et civitatem 
nostram Varasdinensem sive iure, sive ex nostra haeredumque nostrorum an- 
nuentia occupaverint, futurique erint possessores. Quibus omnibus praemissis 
eisdem Wngenad eorumque haeredibus integre persolutis, ita tandem posses- 
sionem eiusdem castri et civitatis Varasdiensis ipsi cedere teneantur sine omni 
dolo et tergiversatione, hoc etiam praesentibus specialiter declarantes, quod si 
času quopiam sinistro, quem deus longe avertat, praedictum castrum et civitas 
per hostes vi occuparentur, et nos aut successores nostri ea dei auxilio recu- 
peraremus, teneamur nos sub praemissis conditionibus illa eisdem Wngenad, 
eorumque haeredibus restituere. Annuimus etiam et concessimus, ut ipsi Wn- 
genad dictum castrum et civitatem nostram Varasdiensem pro praedicta summa 
his conditionibus, quibus illa a nobis ipsi tenent, quibuscunque voluerint, qui 
tamen nobis et haeredibus nostris regibus Hungariae fideles, obedientes et 
accepti erunt, impignorare possint et valeant; imo inscribimus, obligamus> annu- 
imus et concedimus, harum nostrarum, quibus secretum sigillum nostnim, quo' 
ut rex Hungariae utimur, est appensum, vigore et testimonio literarum. Datum 
Pragae prima Decembris, anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo 
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tertio, regnorum nostrorum Romani tredecimo, aliorum vero decimo septimd. 
Ferdinandus m. p. 

Reformatae sunt hae literae in dato: Datae sunt decima sexta Martii 
Viennae, anno domini mtllesimo quingentesimo quinquagesimo. 

r. d, r. s, tom. L p, 62, — IJb. reg, lom. I, p, 520, 

CXXXVIII. 

1550. julija 26. u Augsburgu. 

Kralj Ferdinand daruje barunu Luki Sekelju Kevendskomu gradove Ko- 
slelj i Krapinu, (Sravni ispravu br, CXXIX.). 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, Augustae Vindeli- 
corum vigesima sexta die mensis Julii, datae sunt literae regiac maiestatis manu 
suae maiestatis subscriptae sigilloque suo secreto communitae, quibus mediantibus 
sua maiestas consideratis fidelitate et servitiis magnifici Jacobi Zekel de Ketvend 
castra Kozthel et Krapyna in comitatu Varasdiensi habita una cum omnibus 
oppidis, villis, possessionibus, praediis et quibuslibet iuribus possessionariis ad 
eandem de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, tam in eodem 
Varasdiensi quam etiam aliis regni nostri Sclavoniae comitatibus ubivis existen- 
tibus, per mortem et defectum seminis magnifici quondam Christophori filii illustris 
quondam Joannis ducis Corvini, simul cum cunctis suis utilitatibus et perti- 
nentiis quibuslibet magnifico Jacobo Zekel ipsiusque haeredibus et posterita- 
tibus univcrsis cum omni iure regio dedit, donavit et contuiit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. lom. I. pag, 84. — Lib. reg. tom. II, p. 439. 

CXXXIX. 

1550. septembra 4. u Augsburgu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje gradjanima varaždinskim povlastice, dane im 
po kraljevima Matiji I. i Vladislavu II. te po banu Ulriku Celjskomu. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, Augustae Vindeli- 
corum quarta die mensis Septembris, datae sunt literae privilegiales per modum 
libelli manu suae maiestatis sigilloque suo secreto inpendenti communitae, 
quibus mediantibus sua maiestas binas literas serenissimi quondam principis 
domini Uladlslai soceri suae maiestatis charissimi in pargameno patentcr con- 
fectas, alteras priores inpendenti, alteras vero secreto sigillo suis impressive 
consignatas, habentes in se tenorem quarundam literarum mandati serenissimi 
quondam principis domini Mathiae regis confirmative, quibus mediantibus iidem 
Mathias et Uladislaus reges mandant firmissime palatino regni Hungariae ac 
bano et vicebano regni Sclavoniae, item comitibus, vicecomitibus aliisque 
possessionatis hominibus comitatus Varasdiensis,ut cives et inhabitatores civitatis 
Varasdiensis ne contra libertates eorum ad quorumvis querulantium instantiam 
iudicare, vel eorum astarent iudicatui, sed si qui nobiles contra dictos cives 
quicquam actionis haberent, id coram personali pracsentia, vel ea absente iu- 
diče curiac suae maiestatis prosequantur, ubi merae iuris et iustitiac comple- 
mentum impendentur. Item Ulricus regni Sclavoniae banus etc. eisdem civibus 
Varasdiensi bus annuit et instituit, ut universas res cuiuscunque materici exi- 
stant, ut in civitate Varasdiensi deponantur et ibidem sicut in aliis locis con* 
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suetis fiat permutatio rerum, praeterea in singulis fešti vitatibus beati Jacobi 
apostoli in dicta civitate Varasdiensi nundinae celebrentur, assecurando ut 
quicunque pro depositione mercium et ad nundinas praedictas venerint, sine 
omni solutione tricesimae et tributi ibidem more prius observato persolvendae 
venire et ad propria redire valeant, — eisdem civibus de Varasd ipsorumque 
posteris, si et in quantum iidem cives praemissis iibertatibus usi antea fuerunt 
et nunc quoque utantur, gratiose confirmavit, salvo iure alieno. 

T". d. r. s. tom, I. pag, 86. — Lib. reg. tom, II. p, 448. 

CXXXX. 

1550, septembra 11, u Augsburgu, 

Kralj Ferdinand daruje Ambrozu Piscu Gregorijancu imanje Gostoviči 
sa gradom Lovrečinom u županiji križevačkoj, prije vlasništvo plemića Rako- 
vačkih, 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, Augustae Vinde- 
licorum undecima mensis Septembris, datae sunt literae maiestatis manu suae 
maiestatis subscriptae sigilloque suo secreto communitae, quibus mediantibus 
totalem possessionem Gozthoychy alias Zenthlewryncz vocatam una cum for- 
talitio Lowrechyna appellato in territorio suo extructo in comitatu Crisiensi exi- 
stentem, ac alia universa et auaelibet bona portionesque et iura possessionaria, 
tam in eodem Crisiensi quam etiam aliis quibusvis regni nostri Sclavoniae co- 
mitatibus habita, quae alias nobilium quondam Nicolai ac Stephani filiorum 
olim Thomae filii quondam Dominici de Rokonok, ac Joannis Baranych dicti 
de Belawarcz filii praefati quondam Stephani olim Thomae filii dicti quondam 
Dominici de eadem Rokonok praefuissent, per mortem et defectum seminis 
eorundem, simui cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet me- 
morato Ambrosio literato de Gregoryancz ipsiusque haeredibus et posterita- 
tibus universis, simul cum omni iure regio dedit, donavit et contulit, salvo 
iure alieno. 

T. d. r, s, tom, I. pag. 84, — Lib. reg, tom. II. p, 420. 

CXXXXI. 

1550, septembra 14, Augsburgu, 

Kralj Ferdinand potvrdjuje privilegij kralja Bele IV. od 24, prosinca 
1224, za Klokočke plemiće, 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo, Augustae Vinde- 
licorum decima quarta die mensis Septembris, datae sunt literae suae maie- 
statis confirmationales manu suae maiestatis subscriptae sigilioque suo secreto 
impendenti communitae, quibus mediantibus sua regia maiestas literas sere- 
nissimi principis domini Sigismundi regis Hungariae praedecessoris sui, ha- 
bentes in se confirmative tenorem quarundam literarum serenissimorum quon- 
dam principum dominorum Ludovici et Belae regum Hungariae felicis recor- 
dationis, quibus mediantibus idem Bela rex tam ipsos nobiles de Klokoch 
quam ab eis in perpetuum descendentes, de caetero tamquam de domo et fa- 
milia regis Belae censeantur, quibus etiam terram de Klokoche perpetua libe- 
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raiitate donavit, ita, quod de caetero ad iam dictum castrum nullum ha- 
beant respectum, terra autem eorum his metis distingvitur : Prima meta 
est inter Goryzam et Gay, quae ab incolis dicitur Glaue, inde per viam 
tendit ad campum, qui appeilatur Brezopole, inde vadit supra caput fontis 
lilavecz et venit ad caput rivi qui vocatur Knesepotok et per eundem 
in rivum praedictum Koranna, per quem descendit ad pedem montis qui 
dicitur Ozlycze, inde ascendit ad cacumen eiusdem montis et descendit in rivum 
dictum Iwanpotok, inde per viam tendit ad campum, qui vocatur Chistepole, 
et venit ad dumum qui dicitur Welikegreche, inde tendit per viam et transit 
Glinam per ponticulum, et venit ad caput rivi Penstenoga, inde vadit per viam 
et venit ad locum, qui dicitur Poiochyskha, ubi antiquitus fuit ecclesia, inde 
tendit ad montem qui dicitur Kerker, et inde venit ad montem, qui vocatur Wtorka- 
werh, inde venit ad iocum ubi rivus Tolstipotok cadit in Koranyza, et transit 
et ascendit ad montem, qui appeilatur Swcho, deinde venit ad rivulum, qui 
dicitur Gerstina, et transit et venit ad salicem super Glinam, quam transit et 
venit supra caput rivi, qui dicitur Skopechno et tendit ad viam, quae venit 
ad montem de Seyne et per dictam viam venit supra sylvam quae dicitur 
Krote Buchovia ^t per eandem viam redit ad primam metam, quae vocatur 
Glaue. Porro hospites, quos praedicti liberi homines habuerint infra metas prac- 
scriptas, decem denarios debent solvere annuatim pro marturinis, unde quilibet 
de praefatis liberis hominibus tertiam partem marturinarum habet de suis ho- 
minibus, duae vero partes marturinarum totius terrae iilius, quae ad ius nostrum 
pertinebant, Radus et haeredibus eius dedimus in perpetuum pro fidelitate et multi- 
modis servitiis patri nostro et nobis ab eo coiiatis. Quoties vero necesse fuerit 
in exercitum nostrum quindecim loricatos et centum pedites vernaculos habere 
debent. Ut igitur regni consvetudo exigebat, dictam terram et libertates prae- 
tactas saepedictis hominibus de Klokoche per prenstaldum Petrum iilium Jarcho 
de Zagrabia fecimus assignari. Ut autem tam nostra concessio, quam nostrae 
confirmationis series cum libertate a nobis concessa perpetuae robur ^btineat 
firmitatis, praesenti pagina in notitiam deduci posterorum et regiae auctoritatis 
sigillo iussimus roborari. Dati vero testes sunt, ut factum prorsus ampliori ro- 
bore fulciatur Chak comes Bodrigensis, Aliadar magister, Martinus banus, 
Bachya comes Zagrabiensis, Andreas magister etc. Datum est hoc privi legium 
per manus Mathiae praepositi Zagrabiensis canceilarii, anno ab incarnatione 
domini miliesimo ducentesimo vigesimo quarto etc.*) — praescriptas libertates 
pro Georgio Voykffy et Christophoro Othmych ceterisque nobilibus generationis 
Klokoch ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis gratiose confirmavit, 
salvo iure alieno. 

T, d, r, s, tom, L p. 85, — Lih, reg, toms- IL p. 445. 

*) 24. decembra. Kukuljević, Regesta. Str. 50. br. CLXV. — Jura reg. I. str, 49. 
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CXXXXII. 

1551, januara 7. u Augsburgu, 

Kralj Ferdinand ustupa Ambrozu Piscu Gregorijancu svoje kraljevsko 
pravo na imanja bez potomaka preminuloga Nikole Pusica Rakovačkoga, 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Augustae 
Vindelicorum septima Januarii, datae sunt literae regiae maiestatis manu et 
sigillo eiusdem communitae, quibus mediantibus sua maiestas totum et omne 
ius suum regium, si quod in universis bonis, possessionibus, portionibus et 
quibuslibet iuribus possessionariis nobilis quondam Nicolai Pwzych de Rokonok 
et dominae Annae consortis suae in comitatu Crisiensi existentibus, nunc per 
mortem et defectum seminis eorundem ex gratiosa suae maiestatis collatione 
in manibus egregii Ambrosii literati de Gregoryancz ut dicitur habitis, qua- 
litercunque haberet, aut eadem suam maiestatem ex quibuscunque causis, viis, 
modis et rationibus concernerent, simul cum cunctis suis utilitatibus et perti- 
nentiis quibuslibet, memorato Ambrosio literato ipsiusque haeredibus et poste- 
ritatibus universis, pro fidelibus servitiis suis dedit, donavit et contulit» salvo 
iure alieno. 

T. d. r, s, tom. L pag, 87. — Lib. reg. tom. II. pag. 458. 

CXXXXI1I. 

1551. aprila 13. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje obiteljski nasljedni ugovor izmedju Gašpara 
Tatarića Žiiomirskoga te Valtazara i Melkiora Cvetka Lipljanskoga. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae de- 
cima tertia mensis Aprilis, datae sunt literae regiae maiestatis manu sigilloque 
eiusdem secreto inpendenti communitae, quibus mediantibus sua maiestas illi con- 
tractui, quem nobilis Gaspar Sythomery aliter Thalharyth dictus de Sythomerya 
filius quondara Joannis similiter Sythomery alio nomine Thataryth de eadem 
Sythomerya ab una, ac Balthasar similiter Sythomery aliter Czwetko dictus 
filius quondam Gregorii Czwetko de Lyplyan fratres uterini ab alia partibus, 
idem Gaspar Sythomery super universis bonis et portionibus suis possessio- 
nariis tam in possessione Sythomerya ac districtu de Marocha, nec non posses- 
sione Mlacsa aliter Othok vocata cum suis pertinentiis, in comitatu Zagrabiensi 
et alias ubivis existentibus habitis, in praefatos Balthasarem et Melchiorem 
fratres uterinos, dictus vero Balthasar Sythomery super universis bonis et por- 
tionibus suis possessionariis Ferlywr in eodem Zagrabiensi ac Lyplyan in Cri- 
siensi comitatibus et alias ubivis existentibus et habitis, cum suis pertinentiis 
in praefatum Gasparem Sythomery eiusque haeredes, si alteram partium absque 
haerede masculini sexus decedere contigeret, rautuo et in alterutrum simul cum 
omni iure suo in eisdem habito, ac cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet vigore literarum capituli ecclesiae Zagrabiensis in alterutrum fecisse 
dinoscebatur, simul cum omni iure suo regio eisdem ipsorumque haeredibus et 
posteritatibus universis regium suum consensum praebuit, salvo iure alieno. 

T, d. r. s. tom. II. p. 88. -— Lib. reg. tom. II. p. 461. 
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CXXXXIV. 

155L maja 8. u Bf^ču. 

Kralj Ferdinand daruje dvorskomu sucu Tomi Nadaidiju neka imanja 
županije zagrebačke, prije vlasništvo bez potomaka preminalih Stjepana Griia- 
nića i Gjure Pisca Steničnjačkoga, 

Anno domini raillesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 8. 
dic mensis Maji, datae sunt literae regiae maiestatis manu sigilloque eiusdem 
secrcto communitae, quibus mediantibus sua maiestas totales villas Zamersche 
in pertinentiis et districtu castri Sthenysnyak vocati, quae alias egregii quon- 
dam Stephani Grysanyth filii olim Joannis similiter Grysanyth, ac Zlumnicza 
et Gloysychlatonik vocatas, nec non portionem possessionariam in possessione 
Radonya dicta, in comitatu Zagrabiensi existenti habitas, quae alias nobilis 
olim Georgii Pyzacli de Sthenysnyak praefuissent, sed per mortem et defectura 
seminis ipsorum ad suam maiestatem rite et legitime devolutae esse perhi- 
bentur et redactac, spectabili et magnifico comiti Thomae de Nadasd perpetuo 
terrae Fogaras ac comitatus Castriferrei comiti, iudici curiae et consiliario suo 
ac supremo rcgni Hungariae capitaneo, eiusque haeredibus et posteritatibus 
universis pro fidclibus suis servitiis et effusione sang\rinis, simul cum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, dedit, donavit et contulit, salvo 
iure alieno. 

r. i. r. s. iom, I. p. 90. — Lib, reg. lom. II. p. 474. 

CXXXXV. 

1551. maja 20. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Petru Semovečkomu pod imenom nove dona- 
cije vlasništvo njegove plemenŠtine u županiji varaždinskoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 
vigcsima die Maji, datae sunt literae regiae maiestatis manu sigilloque eius 
secreto communitae, quibus mediantibus sua maiestas totalem portionem posses- 
sionariam in possessione Semowcz vocata, in comitatu Varasdiensi habitam, 
nec non alia etiam universa bona, portionesque et quaelibet iura possessionaria 
tam in praefato Varasdiensi, quam in aliis quibuscunque comitatibus regni Scla- 
voniae existentia, in quorum omnium quieto et pacifico dominio egregius Petrus 
de Semowcz iudex nobilium comitatus Varasdiensis maiores et progenitores suos 
perstitisse, seque ipsum aliqua ex parte propter hac turbata tempore illiusque 
loci non exiguam per Turcas desolationem et ruinam persistere asserit, simul 
cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet eidem Petro Semowczy 
ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis titulo novae donationis ac cum 
omni iure suo regio dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. 88, — Lib. reg. tom. II. p. 467. 
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CXXXXVI. 

1551. maja 24. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje kapetanu svojih brodara Andriji Tarnociju i nje- 
govomu bratu Nikoli gradove Mali Kalnik i Dolnju Rijeku^ prije vlasništvo 
Nikole BalŠe Hercegovida i Ljudevita Pakračkoga, 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 
24-a die mensis Maji, datae sunt literae regiae maiestatis manu sigilloque 
eiusdem secreto communitae, quibus mediantibus sua maiestas totale castrum 
Kyskemlek vocatum in comitatu Crisiensi existens ac oppidum Rekabodogazzon, 
nec non portiones, possessiones, praedia, aliaque bona et iura possessionaria, 
per mortem et defectum seminis egregii quondani Nicolai Balsa ducis sancti 
Sabbae et postea magnifici olim Ludovici Pekry de Petrowyna ad suam maie- 
statem rite et legitime devoluta esse perhibentur et redacta, egregiis Andreae 
Tarnoczy nasadistarum nostrorum capitaneo et Nicolao similiter Tarnoczy eius 
fratri, ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis, pro fldelibus eorum 
servitiis simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet ac cum 
omni iure suo regio dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T, d. r. s. tom. L pag. 89. — Lib. reg. tom. II, p. 473. 

CXXXXVII. 

1551. maja 25. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje nasljedni ugovor izmedju Lovre Palfija Ka~ 
pelskoga i Gjure (ili Grgura) Makotepa. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 
25-a die mensis Maii, datae sunt literae regiae maiestatis manu sigilloque eiusdem 
secreto inpendenti communitae, quibus mediantibus sua maiestas totalia et 
omnia iura, quae egregius Laurentius Hteratus Palffy de Kapolna in totali ca- 
stello suo Hegy vocato, in possessione similiter Hegy et Dymitrowcz appel- 
latis in Varasdiensi comitatu cxistentibus habito, nec non in eadem possessione 
Hegy ac cunctis earundem pertinentiis, egregius vero Georgius Makothep in 
universis bonis et iuribus suis possessionariis tam in possessione Zuhodol in 
eodem comitatu Varasdiensi, quam etiam alias ubivis et in quibuscunque regni 
nostri comitatibus habitis, qualitercunque haberent vel se habituros sperarent, 
si alterutrum eorum in semine deficere contingeret, mutuae et in alterutrum 
translationi, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, vi- 
gore literarum comitis Thomae de Nadasd perpetui terrae Fogaras ac comi- 
tatus Castriferrei comitis, iudicis curiae et consiliarii sui ac regni Hun- 
gariae capitanei etc. in alterutrum contractum fecisse dinoscebatur, simul cum 
omni iure suo regio eisdem Laurentio literato et Gregorio Makothep, si al- 
terum haerede deficere contingeret, mutuo in alterutrum, regium su um con- 
sensum praebuit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s, tom. I. pag. 89. — Lib. reg. tom. II. pag. 471, 
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CXXXXVIII. 

1551, junija 1. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje donaciju hana Nikole Zrinskoga za Ivana 
Hojziča. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 
prima mensis Junii, datae sunt literae regiae maiestatis consensus, manu suae 
maiestatis subscriptae sigilloque sua secreto impendenti communitae, quibus 
mediantibus sua maiestas illis dationibus, donationibus, collationibusque et in- 
scriptionibus, quas spectabilis et magnificus Nicolaus comes perpetuus de Zrinio, 
regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae banus ac gubernator 
prioratus Auranae, super totali et integra villa seu possessione sua Gradacz 
vocata, in pertinentiis castri sui Muthnycza vocati in comitatu Zagrabiensi exi- 
stenti, ipsum iure haereditario concernenti, dempta tantummodo quadam ses- 
sione et portione nobilis Nicolai Grubyssycz in eadem possessione Gradacz 
habita, quam idem Nicolaus de Zrinio ac magnificus quondam Joannes de 
Zrinio frater eius eidem Nicolao Grubyssych donassent, egregio Joanni Hoy- 
zych, tum pro fidelibus gratisque servitiis, tum etiam pro mille florenis auri 
Hungaricalibus, quibus idem Nicolaus de Zrinio banus eidem Joanni Hoyzych 
in sortem salarii posita ratione debitor mansisset; item aiias, quas praefatus 
Nicolaus comes de Zrinio banus ac spectabilis et magnificus Stephanus de 
Frangepanibus, Segniae, Vegliae, Modrusiaeque comes, accedente ad hoc be- 
neplacito et benevolo consensu generosae ac magnificae dominae Catherinae 
de Frangepanibus consortis ipsius Nicolai comitis de Zrinio, sororis carnalis 
ipsius Stephani de Frangepanibus, tum vero pro fidelibus servitiis praefati 
Joannis Hoyzych, tum etiam pro mille florenis Hungaricalibus, quibus praefati 
Nicolaus de Zrinio et dictus quondam Joannes frater eius posita ratione in 
sortem servitii eidem Joanni Hoyzych debitores mansissent, totali et integro 
castello eorum Mlacha vocato, in quadam insula fluvii Mresnycha in circuitu 
eiusdem castelli decurrentis constructo, in pertinentiis castri ipsorum Ozal in 
comitatu Zagrabiensi existenti, simul cum possessionibus Mlacha, Goricza, Ly- 
zina et Borenczy, portionibusque et iuribus possessionariis ac sessionibus iob- 
bagionalibus populosis et desertis, in cisdem in comitatu Zagrabiensi exi- 
stentibus, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, vigore 
literarum capituli ecclesiae Zagrabiensis eidem Joanni Hoyzych sub hac 
saltem conditione interiecta, quod si quando praefati comites dictum castellum> 
possessionesque et portiones possessionarias pro se rehabere vel redimere vo- 
luerint vel haeredes eorum vellent, ex tune id non secus, sed post mortem 
eiusdem Joannis Hoyzych et deposita prius et persoluta plenarie haeredibus 
eiusdem Joannis aut quibus ipse legaret summa praescripta mille florenorum 
Hungaricalium facere valeant, dedisse, donassc et inscripsisse dinoscebantur, 
simul cum omni iure suo idem comes Nicolaus de Zrinio eidem Joanni Hoyzych 
ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis, regia quoque maiestas cum 
omni iure suo regio, dempta sessione praedicti Nicolai Grubyssych, nec non 
totali et integro castello Mlacha ac possessionibus Mlacha eadem, nec non 
Gorycza, Lyzina et Berneczy, ac portionibus et iuribus possessionariis ac ses- 
sionibus iobbagionalibus populosis Qt desertis in eisdem et in pracscripto co- 
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mitatu Zagrabiensi existenttbus» regium suum consensum praebuit salvo iure 
ulieno. 

T. d, r. s, tom. I. p, 90. — Lib. reg. tom. II. p. 481. 

CXXXXIX. 

1551. junija 28. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje diobu izmedju GJure Herkfija i njegove sestre 
Katarine Sekeljove, provedenu godine 1493. 

Nos Ferdinandus etc. memoriae commendamus tenore praesentium signi- 
ficantes quibus expedit universis, quod' pro parte et in persona fidelis nostri 
nobilis Francisci Perhathoyth exhibitae sunt nobis et praesentatae quaedam 
binae literae, priores quondani Petri Bochkay de Razyna et Georgii Golecz 
vicomitum comitatus Varasdiensis, nec non Joannis Borychowych, Laurentii 
de Zuhodol iudicum nobilium eiusdem comitatus Varasdiensis, item Joannis 
Kernyak de Polyana, Emerici de Kos, Simonis de Zabok, Joannis Vragovych 
de Urbanocz, Michaelis Lesthak de eadem, Nicolai similiter Lesthak, Mathkonis 
de Zuhodol, Nicolai Kyrim iudicis oppidi civitatis Varasdiensis praedictae, ar- 
bitrorum et amicabilium compositorum inter egregium Georgium Herkffy de 
Zajezda ab una et generosam dominam Catherinam sororem suam carnalem 
consortem vero egregii Antonii Zckel partibus ab alia pari voto electorum, in 
simplici papyro patenter confectae ac sex sigillis eorum in margine inferiori 
consignatae; posteriores vero illustris quondam Joannis Corvini Oppauiae Lypto- 
viaeque ducis nec non regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bani, si- 
militer in simplici papyro patenter confectae, sigillisque egregiorum Bernardi 
de Thurocz et Joannis de Gyula vicebanorum et comitum Crisiensium a tergo 
impressive communitae, utraeque super arbitrativa dispositione et compositione 
certarum litium et controversiarum inter praefatos Georgium Herkffy ac Anto- 
nium Zekel et dominam Catherinam consortem suam, sororem videlicet eiusdem 
Georgii Herkffy, ratione et praetextu iurium possessionariorum olim Gasparis 
Herkffy de dicta Zajezda patris eorundem Georgii et dominae Catherinae con- 
sortis praefati Antonii Zekel motarum, mediante divisione confectae tenorum 
infrascriptorum. Supplicatum itaque est maiestati nostrae pro parte dicti Fran 
cisci Perhathoyth humiliter, ut easdem binas literas ac omnia et singula in 
eisdem contenta ratas, gratas et accepta habendo acceptare, approbare et rati- 
licare, ac pro eodem Francisco Perhathoyth ipsiusque haeredibus et poslerita- 
tibus universis innovando perpetuo valituras gratiose confirmare dignaremur. 
Quarum quidem literarum priorum tenor tališ est: Nos Petrus Bochkay de Ra- 
zyna, Georgius Golecz vicecomites comitatus Varasdiensis, Joannes Bory- 
chovych, Laurentius de Zuhodol iudices nobilium eiusdem comitatus Varasdiensis, 
Joannes Kernyak de Polyana, Emericus de Kos, Simon de Zabok, Joannes 
Vragovych de Urbanocz, Michael Lesthak de eadera, Nicolaus similiter Lesthak, 
Mathko de Zuhodol, Nicolaus Kyrim iudex oppidi civitatis Varasdiensis prae- 
dicti, arbitri et amicabiles compositores per egregium Georgium Herkffy de 
Zajezda ab una, ac generosam dominam Catherinam sororem eiusdem Georgii 
carnalem, consortem vero egregii Antonii Zekel, partibus ab altera pari et una- 
nimi eorum voluntate electi, notum facimus tenore praesentium significantes 
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quibus expedit universis, quod licet inter eosdem Georgium HerkfTy et do- 
rainam Catherinam ac Antonium Zeke! ratione et praetextu portionum posses- 
sionariarum eidem dominae Catherinae de universis possessionibus et portio- 
nibus possessionariis quondam Gasparis similiter Herkfry patris sui de iure 
provenire debentium certae controversiae et differentiae motae ac suscitatae 
exstitissent, tamen nos sopitis et sedatis huiusmodi diiTerentiis et controversiis 
inter eundem Georgium et dominam Catherinam talem fecimus ordinativa com- 
positione mediante divisionem. Quod quia idem Georgius Herkffy exhibuit 
coram nobis quasdam literas donationales condam serenissimi principis do- 
mini Ludovici regis Hungariae laudandae memoriae, quibus mediantibus idem 
dominus rex progenitoribus eiusdem Georgii pro eorum fidelibus servitiis do- 
navit et contulit duas villas Zamlachyezenthwyd et Belkoncz vocatas in co- 
mitatu Varasdiensi existentes, ideo in eisdem duabus villis quartam pueiiarem 
excindere et sequestrari facere disposuimus, de aliis autem omnibus portio- 
nibus possessionariis eiusdem Georgii ubilibet in eodem comitatu existentibus 
directam et aequalem medietatem dare et sequestrare decrevimus, quodque 
villas seu portiones impignoratas aut Nicolaus, vel Stephanus, seu Georgius, 
neve domina Catherina cum Antonio Zekel invicem aut distincte quilibet 
eorum redimendi liberam habeat facultatem, et quod redemerit, tamdiu teneat, 
quousque de pecunia sua šibi satisfactio impendcretur. Ad quam quidem divi- 
sionem partibus ipsis consentientibus et in nulla contradicentibus deputavimus 
praefatos Georgium Golecz et Georgium Literatum vicecomites, Joannem Ker- 
nyak de Polyana, Laurentium de Zuhodol, Emericum de Kos et Simonem de 
Zabok iudicem nobilium, qui tandem ad nos redeuntes nobis retulerunt tali 
modo. Quomodo ipsi feria secunda proxima post festum pentecostes proxime 
praeteritum ") ad praedictas portiones possessionarias ipsius condam Gasparis, 
patris utputa antefatorum Georgii et Dominae Catherinae, accessissent et in 
villa Dolyancz eidem dominae Catherinae duas sessiones impignoratas, in 
quarum una Mathaeus Magyar, in secunda Blasius Kral, item mediam sessi- 
onem iobbagionalem desertam, in qua quidam Domykoich iobbagio alias inha- 
bitasset, ibidem curiae nobilitaris sextam partem, item iusmontani medie- 
tatem, ipsius Georgii Herk sylvis autem communiter utantur. Item in villa Kresno 
eisdem dominae Catherinae et domino Antonio Zekel duas cum media sessi- 
ones iobbagionales et sextam partem unius sessionis, in quarum una quidam 
Georgius filius Antonii Laz, in secunda Joannes Sykad, in tertia Philippus 
Repnyak, de sessione autem cuiusdam Urbani Kovachych sexta pars, eisdem 
dominae Catherinae et Antonio Zekel cessit. Item in Zenthillyes unam sessi- 
onem iobbagionalem, in qua scilicet sessione quidam Georgius Medvedych. 
Item in Zamlacha tres sessiones iobbagionales, in quarum una Jacobus Doy- 
chych, in secunda Thomas Deruarych, in tertia Blasius Retharych. nec non 
mediam partem cuiusdam sessionis iobbagionalis, in qua quidam Prodnak, cessit. 
Item in tres directas et aequales partes videlicet Nicolao, Stephano et Georgio 
HerkfFy duas sessiones iobbagionales, de portione Georgii eisdem dominae 
Catherinae et Antonio quartam partem, de sessione autem Benedykowych mediam 
partem eisdem dominae Catherinae et Antonio cessit. Item in Zajezda undecim 

*) 1492. junija U. 



27 

sessiones iobbagionalespopulosaeetdesertae,inquarum una Demetrius Merzlathych, 
in secunda Ambrosius Zewer, in tertia Demetrius Cerny^in quarta Simon Kowach, 
in quinta Thomas Koz1ych, in sexta Gailus Pariš, in septima Petrus filius Lonchar. 
nec non sessione Mathychewzko, in nona Gallus Kral, nec non Czyporieczkozelo 
vocatas, item unius sessionis quartam partem, in qua scilicet Benedictus Zmer- 
desych et Doychych, nec non media pars unius sessionis desertae. Item eisdem 
dominae et Antonio una vinea Kochnyak vocata in promonthorio Cresno 
cessit. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras 
sigillis nostris usualibus consignatas eisdem duximus concedendas. Datum in 
oppido Thoplyka in fešto apparitionis beati Michaelis archangeli*) anno do- 
mini millesimo quadringentesimo nonagesimo tertio. Literarum vero Joannis 
Corvini tenor sequitur hoc modo : Nos Joannes Corvinus Oppauiae Lyptoviaeque 
dux nec non regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae banus memoriae 
commendamus : quod egregius Petrus Bochkay de Razyna, Georgius Golech et 
Ambrosius Basa vicecomites, Georgius literatus notarius comitatus Varasdiensis 
et Nicolaus Kyrin iudex civitatis Varasdiensis nostram venientes in praesen- 
tiam sponte sunt confessi in hunc modum. Quod cum ipsi pridem puta in 
fešto apparitionis beati Michaelis archangeli in anno cuius iam secunda praeteriisset 
revolutio praeterito in oppido Thoplycza ad sopiendam et sedandam certam 
litis materiam inter egregium Georgium Herkffy de Zajezda ab una, ac Anto- 
nium Zekel et dominam Catharinam consortem eiusdem, sororem utputa car- 
nalem ipsius Georgii Herkffy, ratione et praetextu iurium possessionariorum 
quondam Gasparis Herkffy de dicta Zajezda patris ipsorum Georgii et dominae 
Catherinae consortis annotati Antonii Zekel motam et habitam, arbitrorum et 
dispositorum de utriumque partium beneplacita voluntate electi fuissent, talem 
inter ipsos Georgium Herkffy ac Antonium Zekel et dominam Catharinam con- 
sortem eiusdem in dicto oppido Thoplycza, ubi partes praedictae huiusmodi 
arbitrativam dispositionem fieri voluerunt, fecissent et ordinassent dispositionem. 
Quod praefatus Georgius Herkffy exhibuisset coram ipsis et praesentasset 
quasdam literas donationales condam serenissimi principis domini Ludovici 
regis Hungariae laudandae memoriae, quibus mediantibus idem dominus rex 
progenitoribus eiusdem Georgii pro eorum fidelibus servitiis donavit et contulit 
duas villas Zamlachezenthvyd et Velkoncz vocatas in comitatu Varasdiensi exi- 
stentes, ideo in eisdem duabus villis quartam puellarem excindere et seques- 
trari facere disposuissent, de aliis autem omnibus portionibus possessionariis 
eiusdem Georgii Herkffy ubilibet in eodem comitatu existentibus directam et 
aequalem medietatem dare et sequestrare decrevissent, tamdiu tenendam, pos- 
sidendam, donec et quousque idem Georgius Herkffy iuxta huius regni consve- 
tudinem iuridice, mediantibus literis et literalibus suis instrumentis, prout idem 
Georgius Herkffy coram ipsis asseruisset, comprobare poterit dicta iura posses- 
sionaria minime iuri foemineo, sed dumtaxat masculino attinere, et ut praefatus 
Georgius Herkffy memorato Antonio Zekel et dominae Catherinae consorti 
eiusdem certam superinde coram capitulo, vel in alio loco credibili facere de- 
beret fassionem, quodque villas seu portiones impignoratitias aut Nicolaus, vel 
Stephanus, seu Georgius, neve domina Catherina cum dicto Antonio Zekel invicem 

*) 8. svibnja. 
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aut distincte quilibet eorum redimendi liberam habeat facultatem et qui redemerit, 
tamdiu teneat, quousque de pecunia sua šibi satisfactio impenderetur. Ad quam 
quidem divisionem partibus ipsis consentientibus et in nuUo contradicentibus 
deputassent praefatos Georgium Goiecz et alterum Georgium Literatum viceco- 
mites, Joannem Kernyak de Poiyana, item Laurentium de Zuhodol, Emericum 
de Kos et Simonem de Zabok iudicem nobilium, qui tandem ad ipsos reversi 
eisdem retulissent concorditer tali modo. Quomodo ipsi feria secunda proxima 
post festum pentecostes tune praeteritum ad praedictas universas portiones 
possessionarias ipsius quondam Gaspar patris utputa antefatorum Georgii et 
dominae Catherinae accessissent et in villa Dolyancz eidem dominae Cathe- 
rinae duas sessiones impignoratas, in quarum una Mathaeus Magyar, in se- 
cunda Blasius Krai, item mediam sessionem iobbagionalem desertam, in qua 
quidam Dmykoycz iobbagio alias inhabitasset, ibidem curiae nobilitaris sextam 
partem, item iusmontani medietatem, ipsius Georgii Herk sylvis autem com- 
muniter utantur; item in villa Grešno eidem dominae Catherinae et Antonio 
Zckel duas cum media sessiones iobbagionales et sextam partem unius sessi- 
onis, in quarum una quidam Gregorius filius Antonii Laz, in secunda Joannes 
Sykady, in tertia Philippus Repnak, de sessione cuiusdam Urbani Kowachych 
sexta pars eisdem dominae Catherinae et Antonio Zekel cessissent. Item in 
Zenthillyes unam sessionem iobbagionalem, in qua scilicet sessione quidam 
Gregorius Medvedych. Item in Zamlacha tres sessiones iobbagionales, in quarum 
una Jacobus Doychych, in secunda Thomas Dervarych, in tertia Blasius 
Retharych ; nec non mediam partem cujusdam sessionis iobbagionalis, in qua 
quidam Propadnak, cessit. Item in tres directas et aequales partes, videlicet 
Nicolao, Stephano et Georgio Herkffy duas sessiones iobbagionales, de porti- 
one Georgii eisdem dominae Catherinae et Antonio quartam partem, de sessi- 
one aulem Benedykowycz mediam partem eisdem dominae Catherinae et An- 
tonio assignassent. Item Zajezda undecim sessiones iobbagionales populosae et 
desertae, in quarum una Demetrius Mer2lachych,in secunda Ambrosius Zewer, 
in tertia Demetrius Cerny, in quarta Simon Kovach, in quinta Thomas Kozlych, 
in sexta Gallus Parys, in septima Petrus filius Lonchar, nec non sessione 
Mathychevzkozelo, in nona Gallus Kral, nec non Czyporieczkozelo vocatas, 
item unius sessionis quartam partem, in qua scilicet Benedictus Zmerdesych, 
nec non media pars unius sessionis desertae ; item eisdem dominae et Antonio 
una Vinea Kocsnyak vocata in promonthorio dictae possessionis Crezna ces- 
sissent. In cuius rei testimonium praesentes concessimus literas nostras egre- 
giorum Bernardi de Thurocz ac Joannis de Gywla vicebanorum et comitum 
nostrorum Crisiensium sigillis consignatas, praefatorum Antonii Zekel et do- 
minae Catherinae consortis eiusdem iuris eorundem uberiorem ad cautelam. 
Datum Crisii secunda die assumptionis beatae Mariae virginis*), anno domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo quinto. Nos itaque accepta humillima 
supplicatione, pro parte praenominati Francisci Perhathoych nostrae modo quo 
supra porrecta maiestati, regia benignitate ex^udita et clementer admissa, prae- 
scriptas binas literas annotatorura quondam Petri Bochkay et aliorum quorum 
supra, ac Joannis Corvini non abrasas, non cancellatas, neque in aliqua sua 

*) 16. kolovoza. 
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parte suspectas» sed omni prorsus vitio carentes, praesentibus literi^ nostris 
privilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione aut augmcnto aliquali 
insertas et inscriptas, quoad omnes earum continentias, clausulas et articulos, 
eatenus quatenus eaedem rite et legitime existunt emanatae, viribusque eorum 
veritas suffragatur, ratas, gratas et acceptas habentes, acceptavimus, approba- 
vimus et ratificavimus, ac pro praenominato Francisco Perhathoylh ipsiusque 
haeredibus et posteritatibus universis perpetuo valituras gratiose confirmavimus, 
imo acceptamus, approbamus, ratificamus et confirmamus, salvo iure alicno. 
Harum nostrarum, quibus secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hungariae 
utimur, est appensum, vigore et testimonio literarum. Datum per manus reve- 
rendissimi in Christo patris domini Nicolai Olahy episcopi Agriensis compatris 
et consiliarii ac in dicto regno nostro Hungariae cancellarii nostri, fidelis nobis 
sincere dilecti, in civitate nostra Vienna Austriae vigesima octava mensis Junii, 
anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, regnorum nostro- 
rum Romani vigesimo primo, aliorum vero vigesimo quinto. 

T. d. r. s. tom, L p, 91. — Lib, reg, ionu II, p, 486. 

CL. 

1551. junija 25. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje ispravu kralja Žigmunda, kojom su posjedi 
Zulča, Omrzlje i BruŠane dodijeljeni bili iupaniji zagrebačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 
vigesima quinta mensis Junii, datae sunt literae maiestatis regiae per modum 
libelli subscriptione manus suae maiestatis sigilloque eiusdem secreto impen- 
denti communitae, quibus mediantibus maiestas sua literas serenissimi quondajn 
principis domini Ludovici regis Hungariae, praedecessoris et sororii suae ma- 
iestatis charissimi bonae memoriae, in pargameno priviiegialiter confectas, se- 
cretoque sigillo eius pendenti communitas, habentes in se confirmative tenorom 
literarum inclyti quondam principis domini Sigismundi similiter regis Hungariae 
praedecessoris suae maiestatis super exemptione earundem possessionum Ztilcha, 
Ontersle et Bruchany et colonorum in illiscommorantium a iurisdictione banatus 
Sclavoniae ac comitatus seu castellanatus de Byhych ac comitatui Zagrabiensi 
applicatione, emanatarum, pro iudice caeterisque incolis et populis praenomina- 
tarum possessionum ipsorumque posteris et successoribus universis innovando 
perpetuo. valituras gratiose confirmavit, salvo iure alieno, ac in quantum prae- 
dicti subditi suae maiestatis hactenus huiusmodi exemptione ac libertatc usi 
sunt, acceptavit. 

T. d. r, s. tom. I. p. 97. — Lib. reg. toni. II. p. 489. 

CLI. 

1551. septembra 13. u Beču. 

Ivan Vragovič Mariašovečki adoptira Anu i Margaretu^ kćerke svoga 
brata Gjure Vragoviča, a kralj potvrdjuje ovu adopciju. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 
decima tertia Septembris, datae sunt literae maiestatis regiae in pargameno con- 
fectae, subscriptione manu maiestatis suae sigilloque eiusdem secreto, quo ut 
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rex Hungariae utitur, inpendcnti communitae, quibus mediantibus maiestas sud 
iili in veros futuros haeredcs ct successores assumptioni et adoptioni ac totius 
iuris translationi, quam fidelis noster egregius Joannes filius guondam Petri 
Vragovych de Mariassocz pro fraterno amore erga Georgium Vragovych filium 
eiusdem Petri Vragovych fratrem suum carnalem, pietateque qua erga prae- 
fatas puellas Annam et Margaretham filias eiusdem Georgii, sorores videlicet 
germanas afficcretur, eisdem puellabus Annae et Margarethae in totalibus 
ac universis bonis, portionibus et quibuslibet iuribus possessionariis dicti Ge- 
orgii Vragovych avitis et paternis, ac aliis etiam quibusvis haereditariis ubi vis 
et in quibuscunque comitatibus regni nostri Sclavoniae existentibus vigore lite- 
rarum Adelis nostri spectabilis ct magnifici Nicolai comitis de Zrinio regnorum 
nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bani fecisse; item illi etiam in 
veros futuros haeredes et successores assumptioni et adoptioni, totiusque iuris 
translationi, quam egregius Christophorus Vragovjrch de praefata Maryassowcz 
filius natu maior egregii quondam Georgii similiter Vragovych, praefatis puel- 
labus Annae et Margarethae in totalibus ac universis bonis, portionibus et 
quibuslibet iuribus possessionariis dicti Georgii Vragovych avitis et paternis ac 
aliis etiam quibusvis haereditariis ubivis et in quibuscunque regnorum Hun- 
gariae, Sclavoniae et Croatiae comitatibus existentibus vigore literarum capituli 
ecclesiae Posoniensis fecisse dinoscebatur, consensum suum regium benevolum 
pariter et assensum praebuit; et nihilominus cum ad nonnullorum fidelium 
maiestatis suae humillimam supplicationem maiestati suae factam, tum vero sua 
maiestas mota pietate et gratia sua regia, qua erga praenominatas Annam et 
Margaretham puellas afficitur, totum et omne ius suum regium, si quod in to- 
talibus ac universis bonis, portionibus et quibuslibet iuribus possessionariis 
annotati Georgii Vragovych avitis videlicet et paternis ac aliis etiam quibusvis 
haereditariis ubivis et in quibuscunque regnorum suorum Hungariae, Sclavoniae 
et Croatiae comitatibus qualitercunque haberet, simul cum cuntis suis utilita- 
tibus et pertinentiis quibuslibet memoratis Annae et Margarethae puellabus, 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis dedit, donavit et contulit, 
salvo iure alieno. 

r. d, r. s. tom. VIII. p, 21. — Lib. reg. tom. II. p. 112. 

CLII. 

1551. novembra 3. u Beču. 

Kralj Ferdinand riješava nasljednu parnicu izmedju obitelji Batoryy Teu^ 
fenbach i Kaynach glede nasljedstva u imanjima obitelji Totha Susjed gr adsltih. 

Nos Ferdinandus etc. memoriae commendamus tenore praesentium signi- 
licantes quibus expedit universis, quod cum annis superioribus generosae do- 
minae Margaretha olim relicta magnifici quondam Joannis Banffy de Also- 
lyndva, filia videlicet egregii condam Joannis Hennyngh, filii olim alterius 
Hennyngh, generi quondam Joannis Thoth de Zomzedvara, ac Anna eiusdem 
dominae Margarethae filia, olim videlicet consors egregii quondam Stephani 
de Deeshaza, post sese ab hac luče decessissent ac castra Zomzedwara et Zelyn 
ac castellum Alsosthubycza nuncupatum, nec non districtus Berdoch, Zthopnik, 
Kravarzka et utrumque Chychan, omnia in comitatu Zagrabiensi existentia, 
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ćum omnibus oppidis, villis, possessionibus, praediis, portionibus et quibusvis 
iuribus possessionariis, ad eadem castra, casteilum et districtus spectahtia ct 
pertinentia, quae videlicet dicti condam Joannis Thoth et deinde iam fati He- 
nyngh generi eiusdem praefuissent, ac quae per praenominatas dominas Mar- 
garetham et Annam tanquam haeredes foemineas ipsius condam Joanniš Thoth 
et dicti Hennyngh generi eiusdem, vita ipsorum comite pacifice tenta et pos- 
sessa extitissent et tandem eisdem e vivis sublatis ad manus nostras regias de- 
venissent, fideles nostri magniflci Andreas de Baihor, magister tavernicorum 
nostrorum regalium et supremus regni nostri Hungariae capitaneus ac comes 
comitatuum Zathmar et Zabolcs, suo ac magnificorum Georgii et Nicolai Ba- 
thory fratrum suorum uterinorum nominibus ab una, ac egregii et strenui viri 
Helffricus de Kaynach in Kaynach, eques auratus consiliarius regiminis nostri 
inferioris Austriae, pro iure suo, et Andreas a Theitffcnbach in Maswegh pro 
litis consorte suo parte ab altera, quaelibet videlicet earum partium eadem ipsa 
praenominata castra et casteilum ac districtus, oppida, villas, praedia, iura 
possessionaria cum cunctis eorundcm pertinentiis ad se tanquam legitimos hae- 
redes similiter foeminei sexus de iure pertinere asserentes, per nos šibi reddi 
et restitui humillimis suis supplicationibus a certo iam tempore intercessissent. 
Nos itaque, qui iura subditorum nostrorum pro aequitate et iustitia ut iustum 
principem decet salva semper conservare soliti sumus, accepta supplicatione 
partium praedictarum mandaveramus fidelibus nostris locumtenenti et consiliariis 
nec non iudicibus ordinariis regni nostri Hungariae, ut praedictarum suppli- 
cationem ac iura revidere, discutere et cognoscere et deinde maiestatem nostram 
superinde informare deberent, qui quidem locumtenens et consiiiarii ac iudlces 
ordinarii regni nostri Hungariae iuxta nostram regiam commissionem visis et 
intellectis praefatarum partium supplicantium postulationibus, actis, iuribusque 
et testimoniis coram ipsis productis et exhibitis, habita inter se superinde ma- 
tura deliberatione opinionem eorum maiestati nostrae in scriptis exhibendam 
et producendam curaverunt. Quapropter nos tam informatione et opinione 
eorundem locumtenentis et consiliariorum ac iudicum ordinariorum, quam etiam 
actis, iuribus et testimoniis omnium partium praefatarum, coram maiestate nostra 
reproductis, diligenter revisis et ruminatis, quia ex huiusmodi iuribus et testi- 
moniis productis manifeste adparebat, castra, casteilum, districtus et bona ac 
iura possessionaria praenominata per sententiam definitivam serenis^imi prin- 
cipis quondam Ludovici regis Hungariae et Bohemiae etc. piae memorie, prae- 
decessoris et sororii nostri charissimi, primum memoratae quondam dominae 
Margarethae et suis haeredibus et posteritatibus utriusque sexus universis, cum 
his quibus congruit, et deinde generosae et magnificae quondam dominae Ca- 
tharinae, matri dictorum Andreae, Georgii et Nicolai Bathory, pro tertia parte 
eorundem et earundem perpetuo iure readiudicata et restitui commissa extitisse ; 
et quia nullis aliis haeredibus praefatorum bonorum apud maiestatem nostram 
comparentibus neque pro illis instantibus, partes praedictas ab uno et eodem 
stipite, nempe quondam Hennyngh seniore, per duos ramos seu lineas genera- 
tionis propagatas esse, dictum videlicet Andream de Bathor cum iamfatis Ge^ 
orgio et Nicolao fratribus suis carnalibus ex dicta quondam Catharina, filia 
alterius quondam dominae Catharinae, filiae quondam dominae Ursulae, filiae 
dicti olim Hennyngh, — annotatum vero Andream, filium quondam Georgii a 
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Thcuffenbach ex generosa domina Catharina consorte sua, filia videlicet me- 
morati olim Joannis, filii dicti quondani ncnnyngh, quae Davidis de Sebryach 
prima erat consors et qua etiam Sigismundum a Sebryach progenuit, unde 
generosus dictus Helffricus a Kaynach in Kaynach est propagatus. Ex prae- 
dictis partium iuribus et testimoniis evidentissime constabat ob haec praedicta 
castra Zomzedvara, Zelyn ac castellum Zthubycza, nec non districtus, oppida, 
villas, possessiones, praedia, portiones et quaelibet iura possessionaria cum 
suis omnibus pertinehtiis, ad eadem de iure et ab antiquo pertinentibus et 
pertinere debentibus, quae memorati scilicet quondam Hennyngh et dominae 
Dorotheae consortis eiusdem, filiae videlicet dicti quondam Joannis Toth olim 
extiterunt, praedictas partes praedeclaratas duas rectas lineas generationis, ab 
uno stipite progenitos, aequali iure, pro directa videlicet et aequali eorundem 
niedietate praefatos Andream Bathory ac Georgium et Nicolaum fratres eiusdem 
uterinos eorundemque haeredes universos, et pro altera simiiiter directa et 
aequali omnium pracdictorum bonorum medietate praefatum Andream Thewf- 
fenbach et HelfTricum a Kaynach et simiiiter eorundem haeredes universos 
concernere eisdemque in perpetuum per difinitivam hane nostram sententiam 
reddcnda et restituenda fore comperimus, decrevimus, deliberavimus, adiu- 
dicavimus et pronunciavimus, imo decernimus, ' deliberamus, adiudicamus et 
pronunciamus iure et iustitia mediante. Harum nostrarum, quibus secretum si- 
gillum nostrum quo ut rex Hungariae utimur est appensum, vigore et testi- 
monio literarum. Datum in civitate nostra Vienna archiducatus nostri Austriae 
tertia novembris, anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo. 

T. d. r. s. tom, VIII, pag. 23, — Lib. reg. tom, II. p. 125. 

CLIII. 

1551, ,.,:,, 12. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje privilegij kralja Žigmunda dotično Nikole 
bana čitave Slavonije glede desetine, pripadajuće biskupiji kninskoj, 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo primo, Viennae 
duodecima mensis*), datae sunt literae maiestatis regiae manu suae maiestatis 
subscriptae, sigilloque eiusdem secreto impendenti communitae, quibus medi- 
antibus maiestas sua literas serenissimi quondam principis domini Sigismundi 
regis Hungariae praedecessoris sui bonae memoriae, in pargameno privilegi- 
aliter confectas sigilloque eius dupplici authentico pendenti communitas, con- 
tinentes in se confirmative literas privilegiales quondam Nicolai totius Scla- 
voniae et Croatiae bani super modis solvendarum decimarum episcopalium, 
eorumque modorum solutionis, — tenor tališ est: quod praedictas decimas dictae 
sanctae Tinniniensis ecclesiae et eius episcopis iuxta consvetudinem eorum 
modo infrascripto dare et persolvere tenerentur, singulis annis videlicet nobilis 
et possessionatus homo, qui decem vel quoscunque plures haberet iobbagiones, 
ipse et unus iobbagio suus, non potior sed mediocris, decimas dare non de- 

*) Tako! Imena mjeseca u izvorniku ne ima te se niti ne može ustanoviti, pošto 
isprave u „Liber regius-u" ne slijede kronološkim redom. Ovdje opetujemo, što smo već 
u uvodu rekli, da su naime isprave ovdje doslovno po izvorniku prepisane, to jest sa 
svim manama i pogrješkama izvornika. 
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beret, caeteri vero iobbagiones sui decimas consvetas in rebus decimalibus 
dare et persolvere tenerentur; item qui quinque iobbagiones haberet, solus ipse 
esset exceptus de solutione decimae praedictae, iobbagiones vero sui per or- 
dinem decimas suas dare tenerentur. Item nobiles et possessionati homines 
infra quinque iobbagiones habentes, una cum iobbagionibus suis cum decimis 
consvetis tenerentur domino episcopo antedicto. Đeinde de decimis agnorum, 
hedorum, apum et porcellorum, a septenario numero usque ad decimum nu- 
merum decimae in specie exigerentur, infra vero numerum septenarium singulus 
unus Bolanch de quolibet agno et trunco apum, item de hedo et porcello medius 
Bolanch exigantur; de sedecim vero agnis et hedis et aliis rebus praedictis deci- 
mari solentibus duo mediocres in specie exigantur, de viginti vero et ultra decimae 
in specie exigantur et persolvantur. Spanum vero in provincia sua seu districtu 
dominus epiacopus eligendi et faciendi propriam habeat facultatem, quem ipse 
voluerit; — ratas, gratas et accepta habendo, pro reverendo Mathia Zaberdino 
episcopo Tinniniensi ipsiusque successoribus universis episcopis innovando, 
perpetuo valituras gratiose confirmavit, saivis iuribus alienis. 

r. d. r. s. tom. VI II. p. 20. — Ltb, reg. tom, II. p. 410. 

Dr. Ivan pl. Bojničić, 
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Prilozi za povjest hrvatske Krajine. 

(Nastavak) 

XLV. 

U Po&unu 1708. 11, j unija. 

Ban Palffy upućuje zapovjednika kostajničkog baruna Delišimunoviča, 
kako neka postupa sa pobunjenim Pokupcima priključi všimi se vojnici. Javlja 
mu, da još nije dobio od ratnog vijeća odredbe glede novih utvrda Kostajnice. 
Daje mu nadalje upute o popunjenju praznih četiri vojvodskih mjesta. 

Illust. dotn. cDmes tnihi observandissime. Sub dato 23. elapsi mensis 
Maji scriptas illust dorninationis vest. literas proxime accepi. Quarum conti- 
uentiis intellectis, siquidem illorum CoUapianorum tumultuantium instigatores, et 
ante signavi (prouti dom. vest. illustriss. scriberet) essent aliqui ex stipendi- 
atis. Illos oportet in silentio bene investigare, annotare, et ad tempus donec 
ipsemet intrare potero sub secreto conservare, sciam ego tune temporis exem- 
plariter compescere et punire. Satis insinuavi dom, perceptori regni, prouti hac 
quoque posta scripsi, omnem adhibeat laborem, quo primum et ante omnia 
militia confiniaria ad minus in parte*, parato aere praeter pannum exolvi possit, 
qui lamentatur se valde difficulter posse congregare pecuniam, interim quid- 
quid congregare poterit, id totum pro militia stipendia confiniaria convertet. 
Disponendi itaque sunt ad expectandum. 

De illa nova fortificatione Kosztanicensi iam antecedenter etiam scrip- 
seram illustriss. dom. vestrae, tantisper donec a consilio bellico responsum 
acquisivero eatenus, supersedisset dom. vest: illust. verum quia intra tempus 
reditus dom. vest. illust. opus illud, quod fortasis magni monumenti non est, 
ad perfectionem deductum sit, iteralo hodierna posta insinuavi consilio bellico, 
quid eatenus faciendum censet. Expectandum itaque est dom. vestrae illust, 
abinde, quod qui primum percepero, illico etiam illust. dom. vestrae significabo. 

Qui volunt vajvodatum habere, illis profato non donabo, nec viribus 
meis derogabo, erunt plures pro uno, sive sit Mihanovich, sive non venient 
aly, mihi per idem est Radichovich sive vaivodatum Miksichy, sive Beriszla- 
vich acceptet, illi unum ex praemissis, intuitu etiam servitiorura praeterito anno 
mecum praestitorum ad 300 florenos resolvo, alium autem, uti et defuncti 
Kerchelich, dom. v. illust. iuxta instructionem šibi datam conferat cum dom. 
viče colonello Jellachich, ad idem pro hoc placito idoneas personas candidet. 
Quandoquidem autem iam iteratis vicibus instet dom. vestra illust. pro dom. 
vestra illust. pro dom. Krisanich ad vacans officium Petykovichianum in con- 
finio Kosztaniczensi surrogando, volens eatenus desiderio dom. vestrae illust. 
complacere, annuo omnino ea modalitate, prouti dom. v. illust. scriberet, verum 
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loco sui etiam in confinio Glinensio alius queratur, quia et si idem discesserit 
duo aliunde demortui sint, unus annosus, vix aliquis erit vaivodam penes 
commendantem Glinensem. Ne itaque unum confinium (ubi etiam nunc magis 
metuendum est, de confusionibus, et quaU exinde proxime quoque ortae sint) 
totaiiter omnibus offlcialibus subaitcrnis destituatur, prius providendum est illi 
confinio, ex hoc etiam principio, quod ibidem nunc, ac taliter quatuor vaivo- 
datus pro v^acanti dignoscerentur, dom. tamen Krisanich de transmigratione iam 
securius esse potest. Vaivodae Subarich ego consilium dare non possum, quid 
propter illatum šibi titulum faciendum sit, quia regulam militarem bene intel- 
ligenti id non competit. In considerationem tamen veniret id, quod non sit 
negotium inter talem et taiem, qui de iila stricta regula miiitari germanica ser- 
vire solent, amovere etiam propterea non possum, ideoque potius allaborandum 
est, ut bono modo negotium componatur inter ipsos. 

Omnino dedi ordines illust. dom. comiti locumtenenti, Petri Keglevich, 
ut negotium vaivodarum Kosztanicensium cum dom. Domianich profugientium 
(ex quo idem dom. Domianich totam culpam, et hic exculpationem in eosdem, 
et copias Kosztanicenses rederivare conqueratur) praevio modo consveto, per- 
agenda inquisitione, more miiitari, solitoque processu fori militaris, adhibitis 
personis ad id pro more processus militaris idoneis revideri, et processum in- 
stitui curet, eundemque processum pro opprobatione, vel reprobatione mihi eo 
facto transmittat. Commissionem et provinciam hac in materia dom. vestrae 
illust. ex eo non dedi, cum semper alleget dom. Domianich, illust. dominationem 
vestram hac in materia interessatum fore, ut eiusmodi inanis suspitio tollatur. 
Et haec iudicii celebratio praecisse est intelligenda, quoad vaivodas, et non 
alios officiales. Coeterum manet illust. dom. vestrae ad serviendum paratissimđs 
comes Joannes Palffy m. p. Datum Posony 11. Junii 1708. 

Izvornik u kr. zem. arkivu u Zagrebu. 

XLVI. 

U Kostajnici 17 OS. 23. JuJija. 

Adam Gereczy javlja Krsti Delišimunoviču pritužbe, koje su se zbile u 
Kostajnici, te da su neki, koje poimence navadja, donieli Turcima u suknu za- 
motane pištolje čak iz Zagreba, gdje je kupiše. 

Illust. domine comes, dom. colonelle mihi faventissime collendissime. Hu- 
milimorum servitiorum meorum demissam commendationem. Oudeszeie chudna 
tusba pripetila, naimre kadie iedan tusbu dal na szuszeda szuoga, damuie senu 
obsziluval, koy ieszt joss liber, iaszem uuchinil pozvati vsze zakupa uu grad, 
koy uchera ieszu comparuvalj. Dugoszusze gonili, alli polagh onoga mladencza 
ieszu vszi szuszedi sztalli, gotoui zakletisze, daiu oboziluval ne, nego damu 
szeie szama podevala, kod lahko veruvati morem (ar peruo tusbu uuchiniti 
daty, a nazochi neszmeti doiti, nego skochiti, velika krivnia misze uidj nad 
takouem chlouekom illi senum) kakti ad finem ieszt zesslo, da onaj iszti rauno 
chetertu senu ouu sztakouem modussem bi rad odegnati od szebe (arie do 
szada toj odegnal kodszu vszi viknuli onde naniega), poluoriussi daie kurva y 
daie imatj nehche onakoszu morale, oditi, i tomije Antonia, Duka deszetnik, y 
niegou špan poszuedochili : Tha vlah ieszt bogat, pouidaiu, da polouniak penez 
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bi mogal naszipati; zato hotel szam obznaniti goszpodinu obersztaru, da ka- 
kouu y kulik birsag budu zapouidali uuzeti, on taki gotou bude, arszemga 
pridersal. Suppliku salliem ouo iednu, in qua materia snye razumeti hote, 
szamo to pridati morem, da tak suppiicans, kod deszetnik za ono vrime bu- 
duchi kadie uol v-kragien ieszu zataili bili, y pogodili sze za fr. 12, da uu 
grad tusba nedoide: a onomadnesni, koy ieszt za tata pouedal dabi uumerl 
bil, ne prauo v putil, onszie liszt zvadil, od goszpodina obersztara na prauoga 
tata toga uola koy y szad ieszt sin: tak y onde seliem znati zapoued. Selieiem 
pako gosz. groiTu y obersztaru momu, da na vnogo dobreh y pouolynom 
zdrauiu dochakivati y sprovagiaiuch vusivati budu mogli, polagh szuoga con- 
tentuma, mene pako szuoga zavezanoga sziugu, da vu szuvi graczy y afrecty 
obdersali y obchuvati dosztoiaiu. Goszp. plebanus ieszt danasz prossal tak, 
dami sze ne dosztoial iauiti, da goszp. groffu ide na szlusbu, bilbime konche 
popitati mogal, illi podrugom uuchiniti (akosze szam ne dosztoial) ieli kai 
imam poruchiti ali obznaniti goszp. obersztaru. Goszpe groficze moiu poniznu 
szlusbu uu miloschiu da dosztoiaiu goszp. obersztar preporuchiti, molimsze 
pokorno, osztaiem pako goszp. groffa y obersztara moga. 

P. S. rauno kad ouoszem hotil zapechatiti, dosslaie tusba: Zlatar Ivan 
ie Uidu pouidal da Millovan Szobota, y Mihailo v Zagrebu pistole ieszu ku- 
pili, y oude Turkom uu szuknu zauite prenezli, dossliszu gonit danasz v iutro, 
daim nay poszuedochi Zlatar, koy szada tay, da toga ne govoril, a Uidie 
zopet na ochi Zlataru pouidal y priszegel damuie pouidal, daszuie preneszli, 
y da Stoiachek hocheie takoi preneszti y dati, akoie do szada ne preneszel. 
Ouisze hote odprisechi daie nigdar Turkom neszu dali, niti preneszli, a cheim 
Zlatar poszuedichiti mogel nebude, daszuie preneszli, prosze zadouolschine takove 
sniega, szkoiumbi oni uredni bili zaosztati, kay snimi chiniti bude maimi goszp. 
obersztar obznaniti dosztoiaiu, ieli poena tallionis osztaie nad Zlatarom. Szluga 
ponižen dok siu. Gereczy Adam m. p. Kosztaniczae 23. Julii 1708. 

Izvornik u kr, zem. arhivu u Zagrebu, 

XLVII. 

Oko godine 1708. 

Pismo Paiačiča u ime cielokupnog kraljevstva na bana (Adama Bacana), 
kojim ga moli, da se kod kralja zauzme za bjednu kraljevinu Hrvatsku, pošto 
je krajina na Uni i Kupi u velikoj opasnosti. Neka odredi istragu proti Vlaha, 
koji se pobuniše proti svojih častnika. 

Excellentissime etc. Continuanter et constanter refertur negotium praes- 
citum confiniorum iuxta Wnam et Colapin, in periculosissimo nobis statu ver- 
sari, quem sua interpolitione et personali ad sacrat. caesar. regiamque maie- 
statem accessu excell. et illust. dominatio vestra praevenire et procurare ob- 
testamur, per omnipotentera deum vellit, et non disserat ne regnum perpetuum 
habeat praeiudicium, ac incommodum, excell. porro vestra confiniis privata, 
authoritatis banalis experiatur nunquam hactenus practicatam vel auditam di- 
minutionem, aderunt proxime illust. ablegati regni nimirum dominus praelatus, 
et loco domini comitis Petri Keglevich (qui ex certis considerationibus penes 
confinia retentus est) dominus comes Adamus Keglevich, quibus dominus comes 
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Joannes Draskovich, et actualis ablegatus dominus Franciscus Chernkoczy 
adiunctus est. 

Advertit dubio procul excell. vestra quia nos quoque experimus uni- 
versi, quanta ex absentia excell. vestrae regnum persentisci damna et incom- 
moda, rerumque suarum pericula, adeo et in tantum, ut hoc ipsum quod nobis 
iminet infelicitatis nostrae malum inde provenisse oculis et manibus palpemus. 
Obtestamur igitur eanden^ excell. vestram per imortdlis dei misericordiam, re- 
ductis in desideratum ordinem, apud suam maiestatem sacrat. instantiis, et ne- 
gotiis regni frequentius et diutius in concredito et commendato šibi hoc regno 
resideat, nam ut nullus vicarius splendor soli ipsi cohferendus est, ita et sub 
delegata munera et authoritates ad remedendum tot miseriis, ad succurendum, 
tot necessitatibus ad resolvendum tot diflcultates insufficientes agnoscimus. 

Quia igitur nonnullorum valacorum adversus quosdam militares offici- 
ales factas querimonias huius periculi praeiudiciique in quod detrudimus occa- 

sionem dedisse appareret, ut in eo interessatos excell. et illust domi- 

natio vestra pro eruenda rei veritate inquisitionem peragi curet, ed quidnam 
nobis ac officialibus confiniariis in praemissis facto opus sit ordinem dare 
dignetur, summopere et reverentia postulamus etc. etc. 

Suvremeni koncept s opazkom : „Copiae lUerarum nomine regni ad co- 
mitem banum in hac .... datarutu' u. kr. zem. arkivn u Zagrebu. 

XLVIII. 

U Zagrebu 1110. 20. oktobra. 

Sabor daje Petru Gačanju, sudcu županije varaždinske uputu, neka ge- 
nerala varaždinske krajine Hanibala Haistera traži, da njegova krajiška vojska j 
koja je u Ugarskoj vojevala, pošto je tamo kuga vladala, ne udje prije u zemlju 
nego li obavi karantenu, te neka Vlalie ne pušta bez putnice u zemlju, pošlo su 
nedavno varaždinske trgovce na cesti porobili i nekoje ubili. 

Instruccio pro generoso domino Petro Gachani, iudice nobiiium comi- 
tatus Varasdiensis, ad excelentissimum dominum comitem Hanibalem Haister 
sac. caesar. regiaeque maiest. consiliarium, camerarium, generalem vigiliarum 
praefectum, praesidii Crisiensis colonellum, et generalatus Varasdiensis vice- 
generalem, ex congregatione dominorum statuum, et ordinum regnorum Dalmat. 
Croat. et Sclauon. Zagrabiae 20. octobris 1710. celebrata, exmisso: 

Primo: Dominus exmissus requirat, memoratum d. comitem generalem, 
ut cum militia aestate praeterlapsa ex iamfato generalatu, ad servitia suae 
sacrat. maiestatis in Hungariam expedita, redditura brevi dicitur, imo in pro- 
cinctu uti refertur est reditus, atque in patriam introitus, in memorato vero 
regno Hungariae, plurima loca in cisdanubianis etiam partibus pestissima 
lue infecta sunt, praetitulatus d. generalis, ad immunitandam et iamfatum ge- 
neralatum, et totum hoc regnum, pro sua prudentia utatur cautione, ne eadem 
militia secus, quam peracta quarentana intromittatur. 

Secundo : Quandoquidem latrones denuo praedonia et latrocinia exercere 
coeperint, et recentissime certos mercatores et incolas Varasdienses in via di- 
reptis eorum substanciis interfecerint, dominus comes generalis committat, ne 
Valachi vel alii in eo suspecti, ex confiniis in iurisdictione regni, sine literis salvi 
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passus, domini comitis generalis veniant, cum latrones eiusmodi, et hactenus 
capti, atque iustificati ex confiniis, vel per confinia in regnum introvenerint, 
imo constitutos dominorum statuuni officiales, qni latronibus et latrociniis ho- 
mines confiniarii invigilabant infestaverint, uti contigit generoso Stephano 
Keczer, vicecomiti comitatus Varasdiensis, qui latrones persecutus, a confi- 
niariis iuvasus fuerat, et aliquot eiusdem milites capti, et Crisiiim dcducti fu- 
erunt. Sperant iterque 1). D. S. S. et O. 0. illum amiciciae et bone viciniae 
effectum, quo talibus malis obviatum esse, D. D. status recognoscent. Datum 
Zagrabiae, die et anno suprascripto Lecta per me magistrum Georgium 
Plemich, praefatorum regnorum prothonotarium m. p. 

Izvornik u kr. zem. arhivu u Zagrebu. 

XLIX. 

U Kašicama 17 11. 3. juni ja. 

Ban Palffy piše (Petru Kegljeviću ?), da stvar glede prepornoga zemljišta, 
medju kaptolom zagrebačkim i krajinom imade ostati do povratka njegova u 
stanju nalazecem se, te neka gleda, da ne dodje do izgreda kod obih stranaka. 

Illustrissime comes, domine mihi observandissimc. ScrvMtiorum meorum 
paratissimorum commendalionem. Recordabitur illust. dom. vest. litcrarum mc- 
arum antehac occasione terreni cum venerabili capitulo controversi sjriptarum, 
ut videlicet controversia eadem eousque donec me in rognum confcrre quirem, 
maneat in suspenso, seu in statu quo, id est nec ex una ncc ex alia partc 
erga in vicem ulli exerceant excessus, querulosas interim hacce posta accipio 
eiusdem v. capituli literas, quod terminis literarum mearum diversimodc inter- 
pretatis, confiniarios ab excessibus necdum superseJisse. (juapropter dom. 
vestra illust. donec finalis per me in ncgotio codem lata et pronunciata fuerit 
decisio, (quam servitiis suae mai. sac. tantisper indulgentibus, quantocius per- 
agendum proposui) eousque ab omnibus cxccssibus et disconvcnientiis milites 
iurisdictioni suae subiectos arcere non intermittat. Deo cnim auspice eius ostem 
intentionis, ut habita negotii eiusdem revisione et decisione ulterior querelarum 
ab utrinque causa, et ansa quoquomodo emergens praecaveatur. Manens Gas- 
soviae, die 3. Junii 1711. Eiusdem illust. dom. v. servus paratissimus comes 
Joannes Palffi m. p. 

Izvornik u kr. zem. arkivu u Zagrebu. 

L. 

U Zagrebu 1711. mjeseca jula. 

List baruna DeliŠimunoviča upravljen na bana Ivana Palffya, u kojem 
mu javlja, da još nije dobio zadovoljštine od Pavla Patačića. Nadalje, da kaptol 
zagrebački ne će ni pošto u miru biti, usuprot baftskoj naredbi, koja glasi, da 
imadu u posjedu (nekih zemalja) ostati do povratka banova oni, koji ga sada 
posjeduju, Nu kaptol je oružanom rukom ugrabio žito, a kanonik Sily dade iz 
zasjede nekoliko krajiških Vlaha ubiti i navaliti na čardak u Graduši. 

Excell. et illust. domine comes bane, d. d. et patrone mihi gratiosissime. 
Gratiosissimas excell. vestrae una cum inclusa copia excelsi consilii aulae 
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bellici percepi literas, e quibus humiliter intellexi, vestram excell. domino co- 
miti locumtenenti . . . . de satisfactione mihi ex dom. Paulo Patatich imper- 
tienda commisissei hoc iam dom. comiti locumtenenti iteratis vicibus et a vestra 
excell. et a consilio aulae bellico demandatum fuit, nihil tamen adhuc praeter 
dimissionem iilorum duorum Rascianorum subsecutum est. 

Humilliter etiam intellexi qualiter nam excell. vestra in controversia cum. 
ven. capitulo iilud in statu quo iustissime circumscripserit, ut nimirum illi ma- 
neant in dominio, qui illo tempore dum mandatum vest. excell. de statu quo 
supervenit fuerunt, ultro usque decisionem differentiarum in dominio maneant. 
Sed prouti nuUum vest. excell. gratiosissimum mandatum ven. capituium hac- 
tenus curauit, ita etiam huic ultimo inquietanti contravenerunt ; imprimis 
prouti iam vest. excell. scripsi frumentum ex terra controversa (de quo capi- 
tulares homines cum confiniariid ut in loco controversi usque ad decisionem 
congregatum maneat) armatis invadendo manibus violenter abstulerunt, de quo 
frumento adhuc aliquid remanserat, quod deinde confiniarii abduxerunt. Super 
hoc canonicus Sily residens permisit aliquibus confiniariis insidias struere, et 
aliquod Valachos (non scio tamen pro cefto qualiter, et quoi, quia hoc in 
primo hic Zagrabiae, in quibusdam litibus existens hane famam accepi) inter- 
fecit et vulneravit, deinde integerima die et nocte Silly tormentis ad convo- 
candos omnes capitulares homines cum quibus chardakam in Graduscza in- 
vadere intendit, larmam ut iaculatus. Ego ut vest. excell. fatear confiniarii 
admisi, ut se deffendant, quia in toto mundo et de lege naturae ubique def- 
fensa est licita. 

Ego non scio qualiter ven. capituium cogitat de istis rebus rationem 
dare, si ista ad altiores devenerint instantias, quod omnia (ex quo vest. excell. 
gratiosissima mandata apud ipsos nihil proficiunt) excelso consil. aulae bellico 
cum gratiosiss. excell. vest. admissione sum repraesentaturus. Praeterita posta 
inquisitiones vest. excell. submissas non dubito percepisse. His finiš meque 
gratiis excell. vestrae humillime recomendo et permaneo. 

Izvorni koncept u kr. zem. arkivu, 

LI. 

God, 1712. 

Vojnici i časnici krajiški iuže se stališima hrvatskim na nepravde i va- 
ranje Andrije Baloga, koje je počinjao u prodaji tkanine, prodavajući je višom 
cienom, nego li je ustanoviše stališi. Vara ih takodjer u novcu, psuje i batinuje 
vojnike, 

Inclyti domini domini status, et ordines, domini domini nobis gratiosis- 
simi. Necessitas nos contra dominum exactorem nostrum Andream Balogh la- 
mentari et conqueri coegit, qui nimirum praeterito anno omnibus stipendiariis 
a vaiuodis inclusive militibus magnam in panno dum exolvebat confinia quam- 
libet ulnam 15. crucif. chariori praetio quaminclyti domini status et ordines gratiose 
decreverunt imputando fecit iniuriam, aliquibus etiam et officialibus et militibus 
non tantum pannura chariori praetio imputando, verum etiam in quantitate alicui 
plures, alicui pauciores ulnas defalcavit, et hisce non contentus hoc etiam 
decurrente anno in praeterita circa diem cinerum continiaria exolutione plu- 
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ribus officialibus et militibus non tantum in panno, verum etiam in ipsa pec- 
cunia notabilem valde, eandemque fidelibus inclyti regni confiniariis damnosam 
et consequenter insubportabilem fecit defalcationem, ita quod multi sini, qui 
illud (quod ipsis cederet stipendium quando domi pannum mensurarunt prae- 
cise circa illos ex gratia inclyti regni quo ad restantias resolutos tres menses) 
integrum stipendium non aquisiverunt, sed alicui plus alicui minus defalcatum 
est; accedit etiam quod ulna idem dominus exactor notabiliter minori quam do- 
mini comitis Dellissim^nouich erat pannum metiebatur, super omnes istas in- 
iurias piures milites subsanationibus, et verbis schomaticis, imo etiam baculi 
comminatione afficiendo. De quibus nobis valde gravibus iliatis iniuriis apud 
inclytos dominos status et ordines tanquam dominos dominos nostros gratio- 
sissimos humillimam hane facimus petitionem et instantiam, quatenus nobis 
plenam satisfactionem ex dicto domino exactore Andrea Ballogh impertiri 
dignarentur, ne fors aliqui ex iniurlatis inquietiosioris animi militibus suas 
ulciscendo iniurias et damna aliquem fors excessum in ipsam personam eiusdem 
attacti domini exactoris commiterent, quod deinde factum caeteris etiam con- 
finiariis officialibus et militibus imputaretur, unde inclyti domini status et or- 
dines resensus et disgustus magnos habere deberent. His manemus inclytorum 
dominorum dominorum statuum et ordinum fideles humilliml et obsequentis- 
simi servi inclyti regni confiniorum stipendiarii, officiales, et milites. 

Iz vana: Ad inclytos dominos dominos regnorum Dalmatiae, Croatiae et 
Sclavoniae status, et ordines, dominos dominos nobis coUendissimos gratiosis- 
simos. Humillimum memoriale.. 

Izvornik u kr, zem, arkivu u Zagrebu, 

LII. 

God. 1712, 9. tnarta. 

Sabor hrvatski izašilje na pritužbe krajiških vojnika Adama Domjanida, 
Matiju Patačića i Ivana Branjuga, da izvide nepravde učinjene istim po Andriji 
Balogu. 

In generali d. d. statuum et ordinum regnorum Dalmatiae, Croatiae et 
Sclauoniae pro die nona mensis Marcii 1712. praesidente illustrissimo et re- 
verendissimo domino Emerico Esterhazy, episcopo Zagrabiensi qua locumte- 
nente officii banalis in politicis celebrata congregatione , ad instantiam confi- 
niariorum contra dominam exactorem et solutorem Andream Ballogh pro- 
motam, exmittunt d. d. status et ordines generosos Adamum Domianich, et 
Matthiam Pathachich, sacr. caesar. regiaeque maiestatis viče colonellos, ac 
Joannem Braniug, vicecomitem comitatus Varasdiensis, ut soluta hac congre- 
gatione immediate auditis partibus comperta querelarum et iniuriarum veritate, 
iisdem querulantibus de satisfactione eo facto providere non intermittant ; in- 
terim monetur idem dominus exactor et solutor, ut restantias annorum exacto- 
ratus sui solvat indilate. Magister Georglus Plemich, praefatorum regnorum 
prothonotarius m. p. 

Izvornik u kr, zem, arkivu u Zagrebi^. 
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LIII. 

Oko 1720. 

Stjepan Jelačić, sin Kate Barilovićeve, moli od kralja, da mu vrati grad 
Barilović, pošto se čini, da će biti izlučen iz krajine, dočim bijaše do tada pri- 
pojen generalata karlovačkom. 

Sacratissima cesarea regiaque maiestas, domine, domine clementissime. 
Qualiter olim princeps augustae memoriae Maxiniilianus secundus rex et im- 
perator super arcc Đarilouich et eiusdem appertinentiis benignum concesserit 
diploma Caspari olim, et Joanni Barilouich antecessoribus meis, cum renoua- 
tione nimirum, coniirmatione iurium per maioros adhuc et progenitores eorum 
ibidem legitime possessorum, ipsaque iuris regii collatione, ex annexis sub A.^) 
donationalium authenticis paribus, (quorum et originaiia ubicunque maiestas 
vestra iusserit exhibere paratus sum) clementissime informari dignabitur maiestas 
vestra sacratissima. Cum autem eadem arx Barilouich, quamvis ad cognominem 
familiam legitime pertinens, ob vicini tamen hostis periculum, et hereditariarum 
mai. vestrae prouinciarum securitatem, taliterque publicum christianitatis servi- 
tium, ad militarem in confinio et generalatu Carlostadiensi statum, exclusis do- 
minis terrestribus hactenus applicata fuerit, et nunc demum per translationem 
eiusdem generalatus extra lineam confiniariam credatur mansura, et ad politicum 
denuo statum reditura. Ideo m. v. sacratissimae humillime supplico, dignetur 
pro innata sua clementia, qua per totum Hungariae regnum bona similia etiam 
e Turcarum iugo recuperata legitimis eorum praetendentibus iure post liminii 
benigne restitui demandavit, mihi quoquc velut legitimo familiae Barilouichianae 
per lineam maternam successori praenotatam arcem Barilouich cum omnibus 
ut dictum appertinentiis eius, tum intuitu legitimi iuris per antenatos, et pro- 
genitores meos ibidem habiti, cum etiam fidelium servitiorum meorum iam a 
40 annis toga sagoque non inutiliter ex antlatorum') postliminio restituendam 
clementer ordinare. M. v. s. sacratissimae humillimus ac perpetuo fidelis sub- 
ditus Stephanus Jelachich filius Catharinae Barilovich m. p. 

Iz vana: Ad s. c. r. maiestatem dominum dominum naturaliter clemen- 
tissimum. Humillima instantia introserti Stephani Jellachich, filii Catharinae 
Barilouich. 

Izvornik u kr. zem. arkivu u Zagrebu. 

^) Barilović grad dobiše potvrdjen darovnicom kralja Maxa II. god. 1567. GaŠpar 
i Ivan Barilović, (ovjerovljeni stari prepis u kr. zem. arkivu). Oko 1603. zaposjednu general 
karlova&ki graa B. posadom, i od tog doba bijaše do ukinuća krajine sielom satnije. 

*) sic. 

E. Laszowski. 
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Knjiga gatalica Katarine Zrinske. 

Gospodin Nikola pl. Mixich od Lukavca u sv. Heleni, posjeduje hr- 
vatski rukopis knjige gatalice, koja je bila vlastničtvo Katarine Zrinske. PoŠto 
je taj do sada nepoznati rukopis najstarija knjiga gatalica u naŠoj literaturi, 
to držim, da je vriedno, prije nego li o samom rukopisu govorim, spomenuti 
nješto u obće o knjigah gatalicah inih literatura, a to tim više, Sto je hr- 
vatski rukopis prevod iz magjarske gatalice, koja je opet sastavljena po nje- 
mačkih uzori h. 

U svako doba bilo je znaličnog svieta, koji je želio da saznade bu- 
dućnost, pak je stoga uviek bilo ljudi, koji su znali tu znaličnost izrabljivati 
u svoju korist, upotrebljujuć u razno doba razna sredstva, kao primjerice : 
astrologiju, hiromantiju, geomantiju, piromantiju, sanje, kocke, karte, itd. U 
tom pogledu su osobito poznati Kaldejci, Babilonci, Persijanci, a od tih je 
naroda prošla mantika na Grke, gdje je sačinjavala i dio njihove vjere sa 
svojimi glasovitimi proročišti Geje, Apolona, Herakleja, Pitije, Sibila itd. Rim- 
ljani su poprimili od Etruska običaje, koji su bili veoma slični kaldejskomu 
sistemu. Kod starih Kelta i Germana bavile su se ponajvečma žene gatanjem, 
te već Tacit spominje glasovitu Veledu i Auriniju, koje su ondje bile isto 
tako znamenite, kao Kasandra kod Grka. Kod Slavjana se je gatalo po hodu 
i hrzanju konja, po letu i kriČu ptica, po utrobah životinja, šumu potoka itd. 

Kršćanstvo je sveudilj nastojalo izkorenjivati gatanje i sujevjerje, ali 
znademo, da još i danas unatoč pokročenoj prosvjeti imade mnogo i naobra- 
ženih ljudi, koji vjeruju u sanje, karte, špiritizam i razna sredstva, koja im 
tobože budućnost odkrivaju. 

knjigah gatalica napisao je Bela pl. Majlath u strukovnom listu 
„Magyar k6nyvszemle" god. 1888. str. 1. — 46. obŠirnu razpravu, a izvadak 
iz te razprave će znatno doprinesti k razumjevanju hrvatskoga rukopisa, pak 
ga stoga priobćujem. 

U srednjem vieku, pak sve do najnovijih vremena su pismeni ljudi 
mnogo rabili knjige gatalice (Loosbuch, libro del sorte, Portuna, libro del juego 
de los sortes, Dodechendron itd.). Najstarija danas poznata knjiga te vrsti je 
djelo; „Sepher Goraloth" od Aben Ezre, španjolskoga zida, Iječnika i astro- 
loga. Po navodih De Rossi-a, ta je knjiga sastavljena po uzoru persijskih i 
arabskih sličnih knjiga, koje su ovi narodi sa iztoka sa sobom u Europu do- 
nesli; dočim drugi učenjaci dovode tu knjigu u savez sa rimskim „Sortes Vir- 
gihanae". Originalni eksemplar knjige „Sepher Goraloth" ne obstoji, već samo 
prepis iz 15. vieka. Pošto pisac razprave te knjige vidio nije, to ju niti ne 
opisuje obŠirnije, već ju samo kao obstojeću spominje. 
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Najstariji poznati njemački rukopis, je kodeks heidelberžki iz 14. vieka, 
pisan na koži na 22 lista sa koloriranimi slikami i 32 pitanja. Uz pitanja 
(budeš li dugo živio, budeš li sretan u poduzeću, u ljubavi, na putovanju itd.) 
su imena raznih proroka i imena njekih nepoznatih kao: Welle, Fundlein, 
Morel, Marsit itd., koji upućuju pitateija na drugu grupu, gdje su slike Ka- 
tona, Aristotela, Platona i Virgila, koji opet upućuju na sedam planeta. Na 
5. i 6. strani je index sa imeni planeta. Od 6. do 26. strane imade svaka 
strana sliku sa 32 odgovora u njemačkih distihih. Slike su ptice i sisavci. 
Kod te je knjige karakteristična uputa na tri grupe slika, izbor proroka slučajem 
a ne kockom. Knjiga upoznaje čitatelja sa biblijom (imena proroka), astro- 
nomijom i Životinjami; odgovori sadržavaju religiozni moral. 

Kodeks monakovske biblioteke, koj potiče iz Augsburžkog samostana 
sv. Ulrika i Afre, je rukopis 15. vieka, te sadržaje šest različitih gatalica i to 
dvie od g. 1450., dvie od 1455. jednu od 1459. i jednu od 1461. 

Prvi primjerak od g. 1450. imade sljedeći podpis ; „Explicit Sortilegium 
per me Conradum Molitorem de Ottingen, tem pore isto erat in Cancellaria 
Vdalrici comitis de Otinge in Vigih'a Simonis et Judae Apost. anno dni mille- 
simo CCCCmo Lmo in Castro Polderini". Prva strana imade sliku : Kolo sreće. 
Štono ga smrt okreće; na vrhu sjedi kralj okrunjene glave držeći žezlo 
u ruci; s lieve strane uspinju se tri figure na kotač, s desne strane padaju 
tri figure s njega, jedna osoba leži pod kotačem. S lieve strane kotača stoji 
monak sa seljakom, s desne strane mladić sa djevojkom, te promatraju kotač. 
Na sljedećoj strani su 22 pitanja sa uputom na proroke, proroci upućuju na 
sedam planeta i druga nebeska tjelesa, ova opet na životinje, životinje na 
22 kralja, uz koje se odgovor na pitanja nalazi. Pitalac si po volji izabire 
proroka. 

Monakovski rukopis g. 1455. imade na prvoj strani sliku kotača sreće, 
kojega angjeo kreće, zatim sliedi grupa slika sa 20 učitelja (Meister), za 
njom grupa sedam planeta i napokon treća grupa slika sa 30 učitelja, uz koje 
je svagdje po jedna stavka sa različitimi kombinacijami pada kocaka. Knjiga 
se osniva na astrologičkoj bazi, te joj je tendencija dokazati upliv nebeskih 
tjelesa na krieposti i mane ljudske. Tu se rabe prvi put kocke. 

Sliedeći monakovski rukopis g. 1455. imade napis „Das Glucksrad mit 
Fraw Venus und Gesellen" ; na početku knjige je kotač sreće kao kod pri- 
jašnjeg rukopisa, samo što u mjesto gledalaca stoji kod potonje slike s desne 
strane angjeo, koj štiti uzlazeće na kotač, a s lieve je vrag, koji se smije pa- 
dajućim. Tri grupe slika sačinjavaju proroci, kraljevi i učitelji sa 55 slika, a 
odgovore davaju svetci prema padu kocaka. 

Drugi monakovski rukopis od g. 1455. ima na prvom listu napis: ju- 
stitia, sapientia, prudentia, fortitudo, pod tim je kotač sreće, koji okreće ma- 
garac. Na kotaču sjedi vuk kao kralj, s lieve se uspinju mačka i majmun, a 
s desne pada lav, zec i svinja, dočim je pas već pao sa kotača; polag ko- 
tača stoji čovjek. Na sljedećoj strani daje prorok Isaija uputu u versovih za 
uporabu knjige. Taj rukopis ne ima slika, već se pitatelj uporabom kocaka 
upućuje na imena Venere, Sirene, Šumske Žene, vodene nimfe, vodenog čo- 
vjeka, te na 56 životinja, gdje odgovor nalazi. 
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Monako vska gatalica od 1459. je najbujnija u formi, prem ne ima fi- 
gura, nego koncentrične krugove sa grupami imena u sredini kruga i to : 
1. bregovi, 2. ptice, 3. sisavci, 4. korenje bilina, 5. trave, 6. ribe, 7. drago 
kamenje, 8. apostoli, 9. drveća, 10. proroci, 11. rieke, 12. gradovi. 

Ovi krugovi upućuju na imena kraljeva, a ovi opet upućuju na treću 
grupu sa 19 serija i to: 1. 4 praotoa, 2. 5 poganskih mudraca, 3. 4 poganska 
mudraca, 4. 5 svjetskih pustolova, 5. 4 evangjelista, 6. 4 crkvena otca, 7. pu- 
stinjaci, 8. biskupi, 9. vojvode, 10. 4 grofa, 11. 4 elementa, 12. 4 viteza, 
13. vitezovi stola (Tafelrunde), 14. 4 vjetra, 15. 4 šume 16. 4 ravnice, 17. 4 
viteza iz Niebelunga, 18. 4 prvaka pjevača (Meistersinger), 19. 4 imena angjela. 

Gatalica monakovskoga kodeksa od g. 1461. ima naslov „Gliick radt" 
sa slikom kotača sreće, štono ga okreće ruka božja, proviruća iz oblaka, sa 
kraljem na kotaču i ostalimi figurami. 

U predgovoru tumači se uporaba knjige, te ima 12 izreka, koje se od- 
nose na 12 nebeskih tjelcsa. Odavle sliedi uputa na 12 opatica, nu buduć 
nisu opaticam pripisana imena, potrebna za daljnu uputu, to se ne može pro- 
naći suvislost pitanja sa odgovori, jer knjiga nije podpuno dogotovljena. Zadnja 
grupa slika predstavlja 12 kraljica, koje jašu na raznih životinjah, primjerice: 
Venera na slonu, Ilija od Titurela na jarcu, Isolda na divljem čovjeku itd. 

Osim ovih rukopisa ima još viSe drugih, koji su slični gornjim, nu koji 
nas manje zanimaju, buduć su osnovani na horoskopičko-astroloŽkom temelju, 
te nisu u savezu sa rukopisnom gatalicom Katarine Zrinske. 

Najstarije tiskane gatalice su talijanske. Sistem knjiga sličan je nje- 
mačkim rukopisom. God. 1473. štampana je u Vinčenci knjiga : „Libro del 
Sorte** od Lorenca Spirito, koja je ponovno izdana g. 1483. i 1484. u Floren- 
ciji a 1489. u Brešciji. 

Najstarija poznata njemačka Štampana gatalica izdana je god. 1539. u 
Strasburgu pod naslovom: „Eyn schone Vnd Gotselige kurzweil eines christ- 
lichen Loosbuchs, nach Ordnung eines Alphabets A. B. C. In reimen gestellt 
Darrinnen mann der wunderbaren Krefften Gottes, sambt ganzen christlichen 
leben, jedeš Buchstabens art vnnd innhalts Besserung vvillen zu miessiger 
kurtzweil an den Tag gegeben. Gedicht und getruckt zu Strassburg von Heyn- 
richen Vogtherren. Anno 1539.** Na prvom listu je slika djeteta Isusa sa na- 
pisom : „Treib umb das Kind mit allen Fleiss, schow (schaue) was hinden der 
Engel weiss**. U sredini slike je gumb, koji je u savezu sa slikom angjela na 
drugoj strani knjige, pak kad se taj gumb obraća, kreće se slika angjela, koj 
prstom pokazuje na jedno od 24 slova, a ta slova upućuju pitatelja na stra- 
nicu knjige, gdje će odgovor naći. Odgovori su versovi religiozno moralnog 
sadržaja, te se razlikuju od talijanskih i francuskih gatalica, koje ne imadu 
moralne podloge, već razSiruju sujevjerje. 

Po uzoru talijanske knjige Marcolina de Forti pod naslovom: „Le Sorti* 
izdana je u Strassburgu g. 1543. gatalica pod imenom: „Kartenlossbuch**, nu 
sa tendencijom protivnom talijanskom originalu, koja se je služila s kartami, 
da se saznade budućnost. Njemačka je knjiga bila naperena proti porabi ka- 
rata, jer sam izdavač u predgovoru veli : „ Wir sein aufs Karten Satyri worden 
— Zu straffen der bosen buben orden**. 
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U Strassburgu je štampano četiri raznih gatalica u 7 izdanja, od kojih 
je najinteresantnija ona od Pombsta sa naslovom: ,,Loosbuch zu ehren der 
Romischen, Ungrischen, und Bomischen Konigin. Mit Rom. Koniglicher Ma- 
iestat Freiheit MDXLVI. A. V.P. V. H. Paul Pombst Premonstratens. profess. 
Gedruckt zu Strassburg, bei Balthazar Beck". Na prvom listu je slika kraljice, 
sjedeće na prestolju, okružene dvorskim gospodjam, sl pisac klečeći pred pre- 
stoljem pruža joj knjigu. Pod tom slikom je prolog u versovih. Druga strana 
sadržaje kanon uporabe. Na sljedećem listu je kolo sreće, na vrhu kola sjedi 
kralj držeći maČ i žezlo, s lieve strane pada sa kotača figura, pod kotačem 
leži kralj sa slomljenim žezlom, a s desne strane kotača je diete Isus, koji 
prstom desne ruke pokazuje brojeve do 21. te prema kretnji kotača poka- 
zuje opet angjeo na drugoj • strani knjige stranice, koje najprije upućuju na 
grupu 21 junaka, zatim na grupu 21 kraljice, a pod timi je 56 različnih koc- 
kovnih kombinacija sa tri kocke, koje sa dodatkom različnih imena pitatelja 
upućuju na sljedeće koncentrične krugove. Na strani, gdje se zadnja slika kra- 
ljice nalazi je opet 56 kocko vnih kombinacija sa 21 varijacijom dvih kocaka, 
koje su za ženske pitateljice, jer pisac pozivljuć se na odredbu Zorobabela 
dodaje vers : 

,Und ein man nemm drey wurfFel ind hand 

Die machen dir den buch bekannt, 
War es aber ein weibsbild kliig 

So hat sie an zweyn gniig. 

Knjiga sadržaje 1197 versova odgovora. Od g. 1551. dalje štampano je 
mnogo njemačkih gatalica, te je od svih najpopularnija bila knjiga „Das 
weltlich Loosbuch Jorg Wickram" štampana g. 1557. u Strasburgu, koju valja 
još spomenuti, jer imade mnogo zajedničkoga sa magjarskom knjigom gata- 
licom pod imenom „Fortuna", a gatalica Katarine Zrinske je prevod te ma- 
gjarske knjige. Wickramova knjiga imade kolo sreće, uporabu koncentričnih 
krugova, a sadržaj teksta je pogledom na trivialne Šale sličan magjarskomu i 
oba teksta šibaju drastičnim načinom demoralizaciju. 

Najviše njemačkih gatalica je Štampano u 16. vieku, dočim se sljede- 
ćega vieka već manje takovih knjiga štampa, možda stoga što je drvorez- 
barstvo počelo propadati, te su bez ilustracija takove knjige manju prodju na- 
lazile, možda pako i stoga, Što su u 17. vieku ljudi se više počeli zabavljati 
hiromantijom, štihomantijom, gatanjem iz karata itd. 

Od knjiga gatalica slavjanske literature poznata je najstarija poljska 
knjiga od 1610. pod naslovom: „Portuna albo Szcyescie (sreća) Severina Ba- 
czalskiego", koju knjigu je ponovno dao Štampati g. 1690. Ivan Gawinski. 
Na naslovnom listu naslikan je pisac knjige, gdjeno sjedeći udara gitaru, na 
stolu pred njim su karte, kocke i pokal, desno i lievo po jedan vers, a sdola 
je napisano: „Cum Gratia et Privilegio S. R. M. W Krakovv^ie, w Drukarni 
Lukasza Kupisza, J. K. M. Typographa." Na drugoj strani naslovnoga lista su 
u četiri ugla četiri glave, predstavljuće vjetrove i slika Fortune zavezanih oČiju 
držeći u rukah lepršeću koprenu, desnicom siplje novac a ljevicom listić pa- 
pira; Portuna stoji na letećoj rodi. Na sljedećoj je strani uputa u porabu 
knjige. Ova knjiga ne ima slika niti uputa od grupe na grupu, već se na 102 
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stranice nalaze verzi sa 4 redka, koji na svako od 34 pitanja davaju 21 od- 
govor, prema tomu kako kocke broj prokazuju. 

Najstariju magjarsku štampanu gatalicu spominje bibliograf Dragutin 
Szabo u I. svezku časopisa: Regi magyar k6nyvtar, pod imenom: „Sybillak 
jovendolese" (Sibilina proročanstva). Ta je knjiga štampana u 16. vieku, a 
poznat je samo jedan nepodpun primjerak, koj se nalazi u magjarskom nar. 
muzeju. Naslov i prvih. sedam listova manjka, te knjiga počimlje sa poglavjem 
drugim i naslovom Sibilla libica, a tada sliede sva ostala poglavja podpuno 
do svršetka poglavja Sibilla Agripina. Ovu je knjigu proučavao Bela pl. 
MajUith, te je nastojao pronaći u raznih biblioteka podpuni primjerak te knjige, 
što mu ali nije uspjelo. Namjerio se je ipak na njeki popis knjiga Martina 
Pongracz-a od g. 1744., u kom je bilo ubilježeno, da je Pongracz raznim 
Ijudem, kojih se imena u popisu knjiga nalaze, posudjivao knjigu „Sibillae 
lusus", koja je bila magjarsko-slovačko izdanje, ali samoj knjizi nije nigdje 
našao traga. Tek g. 1883. pronašao je knjigu magjarsku, koja je bila pod- 
puna. Štampana koncem 16. vieka, sadržajem jednaka onoj, koju Szabo spo- 
minje, samo kasnije izdanje. Obje knjige sadržavaju proročanstva Sibila, sa 
nekimi neznatnimi varijacijami u tekstu. Pošto starijoj knjizi manjkaju prvi 
listovi, to se nezna kada i gdje je štampana, za drugu se znade, da je Štam- 
pana u Bartfeldu (gor. Ugarska) po Jakopu Klezu g. 1594., pak prem ova godina 
nije na početku knjige, to je ipak godinu štampanja moći po tome ustanoviti, 
što na čelu petog poglavja slika Sibile Eritrejske drži u ruci otvorenu knjigu, 
u kojoj je napisano: „A. D. 1594.** i G. Z. početna slova imena drvorezca. 
Knjiga ova ne ima naslovnog lista, poput drugih knjiga, već samo naslovnu 
sliku, koja predstavlja Fortunu stojeću jednom nogom na krilatoj zemaljskoj 
kruglji, a druga joj noga zrakom lebdi. Oči su joj zavezane a krajevi koprene 
leprše kao i razpuštena joj kosa. Drugu koprenu drži lievom rukom, te ju je 
prebacila na desni lakat, dočim desnom rukom siplje novac. Gornji dio tiela 
do prsiju, -ruke do lakata i doljni dio nogu do koljena nije odjenut. Nad 
slikom je napis „Portuna^. Drugi list knjige ima sliku kolo sreće; u sredini 
četverokraka kotača je gola slika Fortune zavezanih oČiju, razkriljenih ruku, 
lepršeće kose, a doljni dio tiela u mjesto noga svršava sa ribjim repom. Na 
trećoj strani je predgovor izdavača i štampara Jakova Kleza, koj veli da pri- 
redjuje novo izdanje te knjige, pošto je prvo izdanje već odavna razprodano. 
Na četvrtoj strani 14 verzova, koji su u sredini i na koncu srokovani, opo- 
minju čitatelja, da je svrha toj knjizi zabava, te da se ne smije čitatelj osla- 
njati na proročanstva, već da mora kršćanski živjeti, te nastojati se popraviti. 
Zadnji verzovi daju uputu glede uporabe knjige. Na slicdećih stranicah su 
grupe slika. Prva grupa slika su koncentrički krugovi a u središtu kruga su 
medaljoni ptica. Svaki krug je razdieljen u 21 polje, na periferiji kruga su 
razne kombinacije pada dviuh kocaka, a unutarnji prostor sadržaje uputu na 
grupu Četvcronožnih životinja. Okrugi imadu četverouglaste, u uglovih liepo 
ornamentiranc okvire, a nad svakim okvirom je naštampano pitanje, n. pr. 
Budeš li dugo živio? HoćeŠ li postati učiteljem ili propovjednikom? Jeli ti se 
je dobro oženiti? itd. Pošto je magjarska knjiga mnogom porabom zamrljana 
a mjestimice i poderana, to je od prve grupe slika moći samo razpoznati 
ćuka, sokola, sovu, kukavicu, patku i čaplju. 
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Poslie prve grupe sliedi 21 okrug sa slikami sisavaca i to magarac, 
ris, jelen, lisica, vuk, bik, vidra, medved, deva, grif, lav, pas, mačka, kozal, 
zec, zmaj, veverica, srna, svinja, ovca i koza. Na periferiji ovih krugova su 
imena gradova, a na nutarnjih prostorih je uputa na broj i verz sibile, gdje 
se odgovor na pitanje nalazi. 

Treća skupina slika je 12 Sibila, koje su naslikane na čelu svakoga po- 
glavja i to ovim redom: persica, libica, delphica, cymerea, erythreia, samia, 
cumana, helespontica, phrygia, tyburtina, cumea, agrippina. Svako poglavje 
imade 37 strofa sa 4 redka, koji se na koncu srokuju, a srokuje se samo 
zadnja slovka verza. Sibile su naslikane u njemačkom odjelu odličnijih žena 
16. vieka, figure su tako zvani „Kniebilder". 

Prema ovomu opisu vidi se, da je magjarska Fortuna konglomerat, koji 
je nastao iz raznih gatalica prijašnjeg vremena stranom talijanske, stranom 
njemačke literature. Kazdieljenje grupa ptica i sisavaca imade već heidelberžki 
kodeks iz 14. vieka. Kolo sreće imade monakovski primjerak od g. 1450., a 
onaj od g. 1459. imade koncentrične krugove. Glede teksta je magjarska knjiga 
najsličnija Wickramovoj gatalici pogledom na trivijalne izraze i drastično ši- 
banje demoralizacije. Slika Fortune nalazi se u poljskoj gatalici, nu pošto je 
ova knjiga štampana g. 1610. to je moguće da ju je izdavač kopirao po ma- 
gjarskoj knjizi. Stil knjige je popularan, stoji na strogo vjerskoj, katoličkoj 
podlozi, osudjuje krivovjerstvo Arija i zablude luteranske. Oštro šiba nevriedno 
svećenstvo, družtvenu i spolnu nemoralnost, rabi proste i krupne, mjestimice 
obscene izraze, nu sve u nakani da grieSnike popravi. Tendencija je knjige, da 
treba sve ufanje staviti u Boga, njemu se moliti i samo od njega vremenitu i 
vječnu sreću očekivati. 

Po magjarskom izdanju od g. 1594. štampano je 19 izdanja, te je još 
19. izdanje od g. 1868. sastavljeno posvema po uzoru prvoga, jedino je pro- 
mjenjen pravopis i jezik prema modernom magjarskom jeziku. 

Hrvatski rukopis je doslovni prevod magjarske Fortune izdane g. 1594. 
U 11 sibili 14. vers, koji glasi: 

V Ugerskoj zemlji bolje ti služiti. 
Lipi kruh i vino dobro popijati. 
Nego u PoljaČke zemlji se klatiti 
Hajdinicu jesti i neg pivo piti. 

sklonio me je, da tražim original u magjarskom jeziku, te se iz razprave Bele 
pl. Majlatha vidi da je hrvatski tekst, kao što i sve slike, te razpored knjige 
isti, kao i magjarskt 

Hrvatska knjiga imade folio format 41 cent. visine 29. cent. širine. 
Knjiga je tvrdo vezana, vanjske su korice zelenim papirom obložene, hrbat je 
posve izderan, a od četiri vrpca, koje su imale svrhu, da se knjiga sveže, 
obstoji samo još jedna vrpca zelene boje. Papir knjige je debeli ručni papir 
sa vodenim znakom trih mladih mjeseca, od kojih gornji ima 4-5 cent., drugi 
3-5 cent., a treći 2*5 cent. promjera. Na nutarnjoj strani korice je napisano 
rukom Katarine Zrinske: „1670. na 2. Apryla u Chakauchu". Uz te rieči je 
naslikana desna izpružena ruka, zatim dva para očiu i slovo W; pod time je 
crta, a pod njom S. dva srdca, zatim opet 3 puta slovo S. Pod ovim napisom 
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naslikane su dvie grančice, od kojih je druga grana ruŽa, a pod time je vla- 
storučni podpis Katarine: „Groff Marques Frangipan Catarina Zrinska Graf- 
ficha (m. p.)". Taj podpis je prispodobljen sa podpisom Katarine, koj se na- 
lazi na spisima u kr. zem. arkivu, te gaje g. dr. Bojničić autentičnim pronašao. 
Zatim sliede dva prazna lista knjige. Na trećem listu je kolo sreće u bojah 
izvedeno. Na drvenom stalku je utvrdjen osmokraki drveni kotač, koji okreće, 
ne ruka božja iz oblaka kao u magjarskom originalu, već Čovjek, odjenut u 
crljeno odjelo, obuven čižmami sa ostrugami, opasan Skurim pojasom, za kojim 
je utaknut bodež. Na vrhu kotača sjedi veoma mladi kralj okrunjene glave, 
kraljevskim plaštem ogrnut, u desnici drži žezlo u ljevici državnu kruglju sa 
križem na vrhu. S desne strane uzpinje se čovjek na kotač, .s lieve strane 
pada strmoglavce u crno odjeveni vitez i još neki čovjek. Pod kotačem leži 
Žena i čovjek sklopljenih ruku. Na lievoj strani kotača stoji u crljeno odjelo 
odjeveni vitez, koj motri uz sebe stojeću gospodju, koja promatra kotač sreće. 
Prema tomu je ova slika mnogo bujnija od magjarskoga originala, koj imade 
u sredini kotača Portunu i tri čovjeka, doČim slika u rukopisu imade ukupno 
devet figura. One dvic osobe što stoje uz kotač, mogle bi biti, sudeći po bogatom 
odielu i po načinu češljanja slike Petra i Katarine. Na sljedećem listu je slika 
Fortune u profilu, koja stojeć jednom nogom na krilatoj zemaljskoj kruglji, 
nalazećoj se u Školjci, plovi morem; Fortuna je zavezanih crljcnim rubcem 
očiu, razpuštene kose, o vratu joj je križić, desnom rukom drži držak zastave, 
koju rabi kao jedro, lievom rukom drži kraj zastave. Zastava i gornje odjelo 
je crvene, suknja žute boje. Za Fortunom u zraku lebdi Amor zavezanih očiu 
te odapinje strelicu. Razlika te slike prema magjarskoj stoji u tom, što je ma- 
gjarska Fortuna hez Školjke i Amora, te je figura okrenuta prema gledatelju, 
a isto je tako odielo u hrvatskom rukopisu staro klasiČkoga kroja, dočim je 
odielo slike u magjarskoj Fortuni kroja modernoga. Kolo sreće, niti Fortuna 
neimadu nikakav napis. 

Iza toga sliedi 21 slika sa koncentričnim! krugovi, a nad svakim krugom 
je po jedno pitanje. U središtu krugova su medaljoni u promjeru 6 cent. sa 
slikami raznih ptica sa odgovarajućom pozadinom. Njeke ptice imadu pripi- 
sano ime, druge ne, sljedećim redom : patka, golub, orao, kokot, Škvorac, kos, 
neopredeljena ptica, svraka, gavran, futač, kokoš, sokol, jarebica, brglez, žuna, 
neopredeljena ptica, pelikan, roda, noj, paun, sova. Krug je razdieljen u 21 
polje, te je vanjska periferija kruga bojadisana izmjenično modrom i crvenom 
bojom, a u pojedinih poljih nalaze se naslikane razne kombinacije dviuh ko- 
caka. Nutarnja polja kruga imadu napisanu uputu na krugove sisavaca sa 
oznakom izključivo hrvatskih gradova i sela. Svi krugovi imadu četverouglasti 
okvir, te su kutovi okvira crvenim i i zelenimi ornamenti uriešeni. Promjer kru- 
gova iznosi 21 cent. a ciela slika sa okvirom 23 cent. 

Iza toga sliedi 21 slika sa jednakimi krugovi, samo Što se u medaljonih 
nalaze sisavci, te svaki imade pripisano ime četveronožca. Polja na periferiji 
kruga imadu upisano 21 ime gradova i sela a nutarnja polja kruga imadu 
uputu na broj Sibile i kitice, gdje se traženi odgovor nalazi. 

Tekst knjige imade 12 poglavja, od kojih imade svako 37 kitica. Na 
čelu svakoga poglavja je kolorirana slika po jedne Sibile u osmouglastom 
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medaljonu, visokom 1 1 a širokom 7 cent. Medaljoni imadu crne okvire bez 
ornamenata. 

U magjarskoj knjizi su Sibiie slikane u sredovječnom njemačkom odjelu, 
u hrvatskom rukopisu su Sibiie naslikane u fanstastiČnom orientalnom odjelu, 
razpuštene kose, glave urieŠene nojevim perjem, te imadu u rukah razne sim- 
boličke znakove, kao n. pr. lovoriku, janje, tobolac sa strielicami, barjak sa 
križem, baklju, zviezdu itd. 

Rukopis je pisan čitljivim pismom, nu ne ima nigdje u knjizi bilježke, 
tko je pisao i slikao knjigu. Ciela knjiga imade 47 listova, a od tih je osam 
listova posve praznih. Da je ta knjiga mnogo rabljena, dokazuje to, što je 
hrbat posve poderan, a i nutarnji su listovi veoma zamrljani od znoja ruku. 

Upravo u ono doba kada je Katarina na prvoj strani knjige se podpi- 
sala, t. j. 2. aprila 1670. bili su najkritičniji dani za obitelj Zrinsku, jer je 
29. ožujka Petar bio skinut sa banske časti, te je 13. travnja pošao u Beč, a 
umah poslije toga je vojska zauzela Cakovac, te je Katarina bila pod strogom 
pazkom zatvorena u Čakovcu, sva imanja obitelji Zrinske su konfiscirana, a 
one pokretnosti, koje nisu pojedini zapovjednici već prije razgrabili, su po 
carskoj odredbi popisane i sekvestrirane. Povjerenikom za sastav inventara 
bio je Ivan Franjo barun Wildenstein. (Dr. Rački: Acta coniurationum Bani 
Petri etc. br. 340., 359., 449., 475.). Obitelj baruna Wildensteina je godine 1678. 
podignuta u grofovstvo. Ne ima dvojbe, da je carski povjerenik osobito pomno 
pretraživao spise obitelji Zrinske, te je tom prilikom i rukopis Sibiie sekve- 
strirao, nu obsvjedočiv se, da taj rukopis ne ima vriednosti za iztragu, to djelo 
za sebe pridržao. Vjerojatnost ove hipoteze dokazuje to, što je ovaj rukopis 
došao u posjed današnjega vlastnika preko obitelji Wildenstein. Gospodin Ni- 
kola pl. Mixich oženio je Mariju groficu Attems, kćer grofa Friderika, a unuku 
grofa Ignacija Attemsa. Ignacij grof Attems imao je suprugu Alojziju groficu 
Inzaghi, a ova potonja obitelj je u rodbinskoj svezi bila sa Julijanom groficom 
Wildenstein, koja je bila druga supruga Franje Dizme grofa Attemsa (1684. 
do 1750.) Rukopis je po obitelji Wildenstein došao u obitelj Inzaghi, koja je 
posjedovala Oberkindberg, gdje je rukopis nadjen, a od ove obitelji u obitelj 
Attems, 

Pošto je Katarina Zrinska rodjena Frankopanka bila u rodbinskoj svezi 
i sa grofovi Attemsi, to je potonja obitelj ovu knjigu sa njenim podpisom 
Čuvala kao obiteljsku uspomenu na nesretnu rodjakinju, dok ju nije Friderik 
grof Attems darovao svome zetu. Da su Frankopani bili u rodu sa Attemsi, 
dokazuje navod profesora Franje Ilwofa, da je Ignac Marija Attems (r. 1649.) 
kupio g. 1694. od baštinika grofice Julijane Attems, rodjene Frankopanke grad i 
posjed Brežce (Forschungen zur Verfassung und Verwaltungzgeschichte der 
Steiermarck II. Band I. Heft p. 17. Graz 1897.). Da je Katarina Zrinska 
obćila sa svojimi rodjaci Attemsi, dokazuje i ta okolnost. Što je u Toblachu 
troškom Katarine Zrinske podignut križni put, kako to još danas obstojeći 
napis i njezin grb dokazuje, a Toblach bio je do g. 1816. vlastništvo obitelji 
Attems. To mi je saobćio g. dr. Ferdo pl. Mixich, koj je taj križni put vidio. 
Ne ima nikakovoga podatka u rukopisu, tko ga je preveo iz magjar- 
skoga na hrvatski jezik, te se može tek po pravopisu, oblicih jezika i neo- 
bičnijih riečih nagadjati prevodilac. Samo se po sebi namiče pitanje, nije li 
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Petar Zrinski preveo magjarsku F'ortunu za porabu svoje supruge, poŠto se za 
stalno znade, da je on na hrvatski preveo Zrinijadu svoga brata Nikole. Pri- 
spodabljajući obje knjige pravopisno, gramatikalno i verbalno, može se sa ve- 
likom vjerojatnošću to tvrditi. Najmjerodavniji poznavalac hrvatske književ- 
nosti dr. V. Jagić je Zrinijadu proučio, sve oscbnosti iztaknuo, (Književnik, 
111. 1866. str. 336- -407) pak sliedeći red njegove razprave nastojat ču citati 
rukopisa dokazati gornju hipotezu. Pod znakom navoda citiram mjesta gori 
označene razprave. 

Prevod Zrinijade, koji je štampan u Mljetcih 1660. nije prvobitna forma 
njegovoga prevoda, jer se u bečkoj dvorskoj knjižnici nalazi rukopis Petrov 
pod br. 10.122 od prvoga do osamdesete kitice osmog pjevanja, koj se u 
mnogom razilazi od štampane knjige, te ču tekom razpravicp imati češče pri- 
like se na bečki rukopis pozivati. Prepis toga rukopisa, načinjen po Stjepanu 
pl. Vučetiću, potonjem zagr. kanoniku, nalazi se u jugosl. akademiji. Rukopis 
imade srokove samo na koncu verza, a štampana knjiga sriče svaku treću i 
šestu stopu. 

„Petar Zrinski učini zlo, što se je na taki srok vezao . . . jer se 
vidi kako je stihove sa srokovi trudno gradio. Loš je pjesnik, koji mora sroku 
žrtvovati ne samo neka pravila deklinacije i konjugacije, već upravo sve za- 
kone i čitav organizam jezika. Druga je nepodobština Petrovih stihova, što je 
upotrebljavao jednoslovčan (mužki) srok, ne imajuć na pameti, da je narav 
našega jezika drugačija nego li jezika magjarskoga*^, (Dr. Jagić, Književnik 1866.). 
Prevod Fortune skroz je sličan u formi stihova, u srokovih Sireni, jer 
se i tu srokuje samo zadnja slovka, često samo zadnje slovo, a srokovi su 
još jednoličniji uslied toga, Što velika većina verzova svrŠuje sa infinitivnom 
formom glagolja, tako da primjerice u prvoj Sibili od 148 redaka 1 1 1 svrša- 
vaju sa „ti", a tek 37 imadu druge dočetke. „U Sireni je kao riedko gdje u 
našoj književnosti, jezik mješovit i šarovit, niti je prava štokavština niti ča- 
kavština, nego jedno i drugo, a k tomu još ima primjeŠanih tragova kajkav- 
skoga narječja. Jednom rieči jezik Sirene Petrove živa je slika i prilika ne 
mile sudbine, koja je progonila slavnu porodicu knezova Zrinskih. Već u 
trećem kpljenu od pradjeda najme do praunuka, življahu Zrinski ponajviše 
medju medjumurskimi kajkavci u Čakovcu gradu; kako se je ovuda sasvim 
drugačijim narečjcm govorilo, nego li onkraj Kupe ili Une, medju čistim na- 
rodom hrvatskim, pomuti se bistro vrelo njihova govora, te stadoše zanositi 
kajkavski, ali tako, da je ipak prvobitni tip — narečje čakavsko — jošter i 
kod Petra Zrinskoga jači i pretežniji. U obće se može reći, da je u jeziku Si- 
rene jadranskoga mora većina obilježja fonetičkoga Čakavska, a manjina kaj- 
kavska, ali u rieČih, u leksikonu, zauzima kajkavština mnoga mjesta; u Sireni 
se dakle iztiče čakavŠtina većma sa fonetičke, kajkavština sa leksikalne strane. 
Taj se pako pojav i u pojedinca čovjeka, kao što je Petar Zrinski, vrlo lahko 
tumači po obćenitih zakonih, kako se jedno narečje mieša s drugim. Da od 
onih rieči počmem, koje se najznamenitijim obilježjem našega trojega narečja 
smatraju, jer su im ime nadjenule, to je spomena vriedno, da Petar Zrinski 
nigdje ne upotrebljava kaj već svagdje što ili ča ; ova pako dva oblika (Što 
i ča) služe mu mješovito i bez razlike, jedan pored drugoga, n. pr. u istom 
stihu „što ti je prudilo — 11 ča ti je hasnilo (9. 69.)". 
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'faj isti pomješani čakavsko kajkavski jezik nalazi se i u Fortuni i to 
tako da je fonetika čakavska, a leksikalni dio kajkavski, jedino se rukopis 
Fortune razlikuje od Štampane Sirene time, da ne ima nikada ricč ča, već izklju- 
• čivo što, te u sliedećih riedkih sluČajevih rabi kajkavsku formu: 1. kaj (7. 6.), 
2. kajkud (7. 36.), nikaj (8. 3.), tolikajše (4. 36.). Sirena imade kajkavsku 
formu „takajŠe" na prvoj strani predgovora. Da je Petar rabio ovu kajkavsku 
formu, dokazuje i list, Sto ga je prije svoje smrti pisao svojoj suprugi, jer se 
u tom pismu dva puta nalazi rieČ „tulikajše". Prispodabljajući Petrov rukopis 
Sirene sa štampanim izdanjem, našao sam, da je Petar u rukopisu redovito rabio 
rieč što, i to u osam pjevanja 25 puta, a samo najednom mjesta se nalaze rieč Ča 
(2. 83), s toga držim da redovito nije Petar rabio onaj jezik i pravopis, koji 
se nalazi u njegovoj štampanoj Sireni. Za dokaz tomu navodim i to, što štam- 
pana Sirena vrvi rieČmi cič (sbog, radi) a u rukopisu je nijedanput ne ima. 
— Isto tako se u Štampanoj Sireni redovito pred r piše a n. pr. vario, garlo 
itd. po dubrovačkom pravopisu, doČim Petar u rukopisu Sirene izključivo piše 
e pred r n. pr. gerlo, kervi, verti itd., a isto tako piše u gorispomenutom listu 
serce, sverhu, serčeno itd. Iz svega toga sliedi, da je Petar priredjujuć Sirenu 
za Štampu, bud sam, bud po kojem drugom promjenio ili promjeniti dao po- 
nješto svoj redoviti naČin pisanja prema dubrovačkim formam, koji su takodjer 
pisali a pred r te rabili rieč cič. Isto tako se piŠe u štampanoj Sireni: „Stoj 
veselo sada, pij gij (jedi)" (4. 46.) dočim ova izreka u Zrinskovom rukopisu 
glasi: „neg veselo pi ii (jij = jedi)" (4. 40) a ima i više takovih mjesta, koja 
dokazuju, da se je štampana Sirena mienjala u pravopisu od običnoga Petro- 
voga pisma. 

Karakteristične su forme rieči nikdar, ništor, ništar, koje redovito rabe u 
Sireni i Fortuni. 

„Gospodstvo samoglasa a — taj bitni znak našega jezika — ne mogaše 
kajkaŠtina niti u Sireni zatrti, niti mu išta nahuditi. Pače su pravi pravcati 
Čakavizmi, kada čitamo: žalim bludnikom, moći žale itd., pravadan (11. 58.)". 

U Fortuni se nalazi: zali čini (2. 27.), dočim se rieč pravedan redovito 
„pravadan" piše. 

„Drugih osobina iz života samoglasa ne ima mnogo: napomenuti se 
može popel (5. 87. itd.) umjesto pepel; u mjesto i veruga (14. 60.) ili u mjesto 
o u rieči tulik — kulik, kao osobitost narečja kajkavskoga. Ovako ima u 
mjesto u rieči jednuč (2. 66.) Nego instrumental na um (mjesto om) dolazi 
u Sireni sasvim riedko n. pr. z nečistoćum bludnost (Uvod 4.)". 

Istina je, da se čeŠće u Štampanoj Sireni piŠe popel mjesto pepel, nu u 
rukopisu Petra se sva Četiri put ova rieč „pepel" piŠe, a isto ju tako piše i 
Fortuna. Fortuna imade „verugah" (u pjesmi Siromakom, jednuč (2. 14.), ku- 
liko — tuliko (1. 5.), miloŠČum čuvati (7. 26.). 

„Nosnim samoglasima ima traga u rieči: dumbokom jarku (3. 56.)". 

Fortuna ima: V dumbokih vodah (10. 4.). 

„Poznata je kao rieč čakavska: kadi mjesto običnoga gdi — gde: ki be 
kadi zmožan (13. 19.) u Sireni ima jedno uz drugo". 

Fortuna ima: kadi moreš (8. 16.), nigder (6. 15.) dakle takodjer jedno 
uz drugo. 
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„Samoglasi 1 i r pisani su po tadanjem načinu pisanja kao al i ar; Što 
ako i ne valja, ipak je shodnije prema organizmu štokavštine i čakavštine, 
nego li današnji oficielni običaj pisanja er, koji u Sireni samo kadšto dolazi. 
Mjesto starohrvatskoga tlmač, što je na našku tumaČ, ima u Petra Zrinskoga: 
tolmač (13. 89.), tolnač (3. 24.) i tanac (13. 30.): jedno i drugo povratilo se 
je pokvareno u domovinu iz magjarske tudjine". 

Glede ar i er već sam gori spomenuo., da je Petar u rukopisu Sirene 
rabio izključivo er, a uslied toga se taj način pisanja sudara sa pisanjem For- 
tune. Karakteristično je pako da pokvarene forme rieči tumač, koje su u Si- 
reni, nalazimo i u Portuni: tolnač (4. 9.), tonaČ (7. 37.) tanac (4. 24.). 

„Dvoglas ie zamienjuje pjesnik Sirene čas samoglasom i, čas samo- 
glasom e, ipak ima ikavStine više nego li ekavštine. Razlike nepravi on nigdje 
nikakove, ako ga ne tjera srok na odlučan izbor, to je posve slučajan. Pri- 
mjeri: brig, obita, rič itd. Ovo se mješovito zamjenjivanje proteže ćak i na 
dočetke padežnih oblika u deklinaciji n. pr. k škode, u mjesto k Škodi^. 

To isto zamjenjivanje nalazi se u Fortuni, i to tako, da je i tamo ikav- 
ština pretežnija, te se rabi u istih riečih ikavština i ekavština n. pr. virovati, 
(1. 8.), verovati, (3. 1.), sreća (5. 10.), srića (6. 9.). Za primjer zamenjivanja 
padežnog dočetka navodim: povoljne ti glase (1. 33.) i povoljne ti glasi (3. 
15. 5. 12.). Rukopis Sirene imade istu formu u verzu: još i dobre glasi ke 
vredidu mimo (6. 43.). 

„Jako je često, paČe redovito odbačen samoglas i kod predloga iz, kao 
i u kod predloga uz — i to je kako se znade, ponajvećma obično u kaj- 
kavskom narječju n. pr. zdiŠuća (7. 40.)". 

Fortuna rabi zdiSe (12. 31.) zdihati, (7. 23.). 

„Da priedjemo na suglase, to mi je za veliko čudo, kako Petar Zrinski, 
koji se još mnogo opominje svoga pravoga narječja čakavskoga, ne pravi više 
razlike izmedju ć i Č, koju upravo čakavci najtanje osjećaju. U štampanoj je 
Sireni skoro uviek eh, n. pr. hoče, poče, doče, veče itd. ; u Icnjizi nekoliko je 
puti, da se ć od č razluči, štampano chy: n. pr. : chytite (15. 25.), szuichyami 
15. 35.)". 

Fortuna rabi takodjer eh za ć i č, a da je pisac Fortune rabio kadkada 
chy za oznaku ć vidi se iz sljedećih mjesta: masznim richiam (1. 8.), lipim 
richyam (4. 23.). 

„Mjesto dj čita se u Sireni j, kao što je pravilo Čakavskoga jezika n. pr. 
tuj mjesto tudj: tuja ladanja zadobih (8. 17.)". 

Fortuna redovito piše tuiti: hoches ga tuiti (5. 25.), nahaias (nahadjaš 
4. 7.). 

„Jezik Sirene podnosi po svojoj starijoj naravi šć, gdje bismo danas iz- 
govarali št, kano: šćit (15. 115.) šćap (8. lOl.), z nišće (6. 82.)". 

Fortuna ima: na niŠćetu (6. 82.), bašćina (3. 13.) plemenšćina (6. 35.). 

„Mjesto mnogo, množtvo itd. dolazi u Sireni po kajkavskom narječju 
uviek : vnogo, vnožina itd. Mjesto predloga kroz uviek Čez". 

Tako isto je i u Fortuni: Čez vnogo vrimena (2. 9.). vnoga neopaČna 
(2. U.). 

„U Sireni se pravilno piŠu rieči: zaman i zavman". 

Fortuna redovito piše zaman, tek iznimno zahman. 
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„Štokavskoj rieĆi ipak odgovara kajkavska vendar, koja je složena od 
tri dieia najme: vjem da že. I tu je jezik Sirene jošter osjećao posebne dje- 
lo ve, jer se čita vim da (15. 17.), vim (1. 99.). Ovako je razgovietna takodjer 
rieč vadlje == umah". 

Portuna rabi redovito rieči: vim da (3. 7. 10. 10.) vadlje, (2. 23. itd.). 

»Grleni suglasi k, g, h stranom se drže onih zakona, koji za njih va- 
ljaju, kada stoje pred i i e, stranom se ne drže, n. pr. oblaki, Turki (1. 107.) 
kojnici, vojnici (3. 14.)". 

Tako je i u Portuni: razbojnik! (4. 5.), vragi (5. 34.), vrazi (9. 10.). 

„Odbačenu ili dodanu suglasu ne ima mnogo primjera. Kao najvažnije 
spomena je vriedno, da u Sireni po kajkavskom nareČju odpada v pred I kod 
rieči vladati, te se piŠe ladati (1. 51.)". 

U Portuni dolazi ova rieč samo jedanput: ladanju (pjesma siromakom), 
a izbacivanje pismena v vidi se i u rieČi: odlači =» odvlači (2. 14.). 

„Što je danas dignuti, dizati itd., to se piŠe u starijem jeziku uviek 
dvignuti, dvizati itd., pa tako i u Sireni'^. 

U rukopisu Sirene aalaze se obje forme: zdvigne, (1. 28.) dvignula 
(3. 7.), podigal (3. 3.), podigne (2. 89.); a isto se tako obje forme nalaze 
u Portuni: dvignuti (6. 28.) dignuti (7. 29.). 

„Rieč vas (omnis) kao i sve Što je odavle izvedeno, voli Sirena pisati 
starijim redom suglasa vs, dakle vsi, vsaki, vsigdar itd.; pak se i ovdje v 
kadšto odbacuje, te ima Sirena onak>o, kako današnji kajkavac izgovara : sagda 
(1. 78.), sagdi (5. 99.)". 

Isto se tako redovito piše u Portuni: vsakom (12. 37.), u vsem (12. 2.), 
zavsima (11. 29.), vas (2. 19.), a kadikad se nalazi izpušteni v: sakoj (2. 12.), 
saki (9. 12.). 

„Oblici. U nominativu jednine nije ništa Čudnovato, samo da ga pjesnik 
rado upotrebljava takodjer mjesto vokativa, kano: Ah pogan nevirni (8. 10.); 
ipak živi još i vokativ, n. pr. sinu (7. 4.), junače (12. 64.)". 

U Portuni se nalazi: papiga lipa (9. 31.), joj tebi nesričnjak (8. 7.), 
a uz to i vokativi: gospe (9. 35.), snaho (9. 25.), divojko (9. 23.). 

„U dativu jednine svršuju ženske rieči kadšto na e, prema stbg. n. pr. 
k božjcj prilike (7. 45.), k škode (5. 61.)". 

Portuna ima: Do istine hoću tebe kazati (3. 26.), ni ti dobro tebe tr- 
govcem postati (2. 37.), Sto je (joj t. j. zaručnici) ti prikažeš (3. 24.). 

„U instrumentalu jednine izilaze kod Petra ponajviše sve rieči bez raz- 
like na om, z morom, (3. 10.), pogibelom (9. 94.). U treće deklinacije dolazi 
redovito j pred om kano: z vridnostjom, (2. 38.), virnostjom (5. 81.); neko- 
liko je primjera na jum, kano nestalnostjum (3. 5.)". 

Isto je tako u Portuni: napridkom (7. 9.), popom (7. 11.), zatim: smert- 
jom (5. 16.), s pametjom (7. 27.), skerbjom (9. 26.), i milošćum (7. 26.), ženum 
(5. 14.). 

„U lokalu jednine dolaze isti oblici kao u dativu, dakle n. pr. v časte, 

bez potrebe sroke (3. 6.) u tme = tmini (7. 121.), v gore (3. 117.). Kakovih 

se Čak nepodobština naš pjesnik ne plaši, kad mu valja srok naći, dokazuje 
čudni lokal: v snome « u snu (9. 121.)". 
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U Portuni se nalazi: u tvoje mladosti (10. 13.), malo praha glave = u 
glavi (3. 36.). Radi sroka je nastala forma: sakrili so čudnoj mesti (6. 3.), 
umjesto u čudnom mjestu. 

„U množini voli današnja štokavština kod mnogih mužkih rieČi pri- 
stavak slovčani na ov ili ev. NaŠ pjesnik udara i tu sredinom, te ako i nije 
te oblike posvema izkljuČio, ipak ih je vrlo riedko upotriebio. N. pr. Vitezovi, 
lugove, (8. 4.), glasove (11. 45.). 

Ovi oblici dolaze i Portuni riedko, n. pr, : Dvorove (6. 36.). 

„Genitiv množine nezna u Sireni jošter ništa za onaj h, n. pr. ljudi 
(11. 82.), riči (6. 57,). U prvoj i drugoj deklinaciji vlada stariji genitiv, n. pr. 
konj (4. 107), za nohat (12. 55.)«. 

U Portuni čitamo: tvoih čini (1. 31.) od galag, (11. 12.), karav = krava 
(12. 15.), čez malo dan (3. 1.), tisuće prasac (4. 3.). 

„U dativu množine dohode uz pravilne oblike, kojih je većina, još ko- 
jekakvi nepodobni pojavi, kano: stvaram (4. 12.), ričam (od rič — rieČ), čega 
mnogo ima n. pr. (6. 39.) itd,". 

U Portuni dolazi forma: ričam (3. 8.) a čeŠće ričiam (1. 8. itd.) prema 
formi sviČiami', koja se nalazi u Sireni (15. 35.). 

„Akusativ množine dosta je obično, da u našega pjesnika svršuje na i 
i kod onih rieČi, gdje obično danas izlazi na e, kano: mosti (4. 71.), posli 
(8. 41.)". 

Portuna takodjer imade to isto bez potrebe sroka: povoljne ti glasi 
(3. 15., 5. 15., 12. 22.), kćere dobiti (7. 25.), ljudske pinezi (6. 14.). 

„Instrumental množine mieša dočetak padežni i s dočetkom na mi, te 
piše u Sireni ovako: konjmi (14. 32) valmi (6. 99.), z riči poniznimi (6. 22.)t 
stvari (12. 31.), oči (9. 119.), ljudi (2. 42.)". 

Portuna ima obje forme: lasjami (9. 34.), s drugi (7. 37.). 

„Lokal je množine i opet svakojako pomjeŠan, n. pr. po ričah (6. 37.) 
V mislah (9. 10.) v oblakeh (14. 43.)". 

Portuna ima: komorne stole po mistah čistiti (10. 35.). 

„U dvojini sačuvaše se tek obični oblici kano: dva lava (11. 73.), z očiju 
(1. 25.) očima (1. 77.)". 

Portuna ima: Iz očiju (7. 34.), očima (9. 19.). 

„Komparativ je u Sireni pravilan, najme na ji ili iji; starijega oblika, 
t. j. na ši, eši, koji je u kajkavskom narječju zagospodio ne ima ovdje skoro 
nimalo; čak mjesto ljepši voli naŠ pjesnik liplji (2. 84.), najljiplji (8. 66.), a 
ipak ima i najlipše (5. 4.)". 

Portuna ima iste forme: najliplji (4. 5.), najlaglje (3. 27.). 

Glagoljne forme su Portuni najvećma u infinitivu, u sadanjem i budućem. 
Participi, aoristi i imperfekti, koji najvećma karakterizuju osebine Petrovog 
jezika u Sireni, nisu uslied sadržaja Portune mogle se rabiti. 

Karakterističnu formu glagolja hotjeti, koju rabi Sirena u trećoj osobi 
množine „hote", rabi Portuna skoro na svakoj stranici. 

Kao što je u Sireni poznat skraćen oblik glagolja budem: bum, buS, bu, 
tako ga isto rabi i p'ortuna: bum batrivil (10. 2.), ne bu mogla (U. 24.). 
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„Kako u oblicih tako ima i u riečih koje Šta, te je vriedno, da se iz te 
stare knjige izvadi i u uspomeni našoj obnovi. U Sireni je sastavljen troji 
leksikon u jednom*^. 

Prema skroz različitom sadržaju Sirene i Fortune, od kojih prva sadr- 
žaje izključivo ratne dogodjaje, te rabi osbiljni jezik, dočim druga govori o 
svakdanjem životu šaljivim načinom, naravski je, da velikom dielu rieči Si- 
rene nije bilo mjesta u Portuni i obratno, nu ipak ima u obih knjiga karakte- 
rističnih leksikalnih sličnosti, koje uporedo stavljam i to tako, da su pod br. 1. 
citirane rieČi iz Sirene, a pod br. 2. one iz Fortune. 

1. Ada = anda (3. 53.), ovaj drugi oblik dolazi samo u 13. 46. I u 
drugih kajkavaca starije dobe vlada oblik ada, znamenito je, što starije knjige 
vaviek pišu adda; 2. Fortuna piše ovu rieč adda (1. 24.), a karakteristično je 
da Petrov rukopis Sirene ovu rieč redovito piŠe adda, dočim štampana knjiga 
ima ada; 1. ar == jer (1. 33.); 2. ar(7. 12.); 1. batrivo, batrivost (uvod); 2. ba- 
trivo (1. 7.) batrivim (2. 12.); 1. čalarija (7. 12.), čalarno (Ariadna 13.); 2. čalarno 
(9. 30.), čalarium (11. 32.); 1. človečtvo = humanitas (4. 47.); 2. človičtvo (7. 20.); 
1. čestito (1.28.); 2. čestiti (2. 22.) ; 1. dumbokom (3. 15.); 2. dumbokih (10. 1.); 
1. podigne (2. 89.); 2. dignuti (8. 19.); 1. dvignula (3. 7.); 2. dvignul (4. 7.); 

1. dijačiti (3. 35.), dijak (1. 62.); 2. dijačina (8. 30.); 1. dotegnuti (6. 95.), 
sjeća na kajkavski vtegnuti; 2. vtigne (1. 37.); 1. griff = Greif. (II. pj. 9.); 

2. griff (grupa slika) ; 1. haješ (11. 14.); 2. hajati (7. 6.); 1. himbaria (Ariadna 5.), 
himbenost (5. 95.); 2. himbaria (8. 11.), himbenost (9. 30.); 1. imiti (9. 60.) = 
imati; 2. imiti (7. 21.); 1. imala (II. Pj. 34.); 2. imati (7. 4.), Fortuna ima 
osim toga još kadkada formu imeti (II. 27.); 1. jalan (7. 41.); 2. jalnomu 
(9. 30.); 1. jednuč (2. 66.); 2. jednuč (7. 12.); 1. krakori kot kokoš (7. 101.); 
2. krakorliva (1. 4.); 1. kotarom nebeskim (4. 63.); 2. kotar života (1. 1.); 
1. kavran = gavran (4. 73.); 2. kavran (grupa ptica); 1. listor (3. 26.), listo 
(1. 97.); 2. listom (8. 4.). Ova je rieč po dru. Jagiću nastala od Ije Že, te se 
je pisala legtor i lestor. — Petrov Rukopis Sirene piŠe ju: listur (1. I.), li- 
stom (2. 44.), listor (6. 33.). 1. ladati (1. 5.); 2. ladanje (pjesma siromakom); 

1. lotrija Tezeja (Ariadna); 2. lotrija (10. 2.) == fornicatio (Belost.); 1. misal 
« misao (2. 2.); 2. misal (8. 22.); l.marati(14. 16.); 2. marati (8. 28.); 1. me- 
dvene slasti (1. 78.); 2. medvenu vodu = medica (12. 29.): 1. mentoval (3. 5.); 

2. mentuvati (8. 7.); 1. nesmeran = neizmjeran (11. 33.); 2. nesmerne dare 
(4. 33.); 1. nesričnjak (7. 35.); 2. nesričnjak (8. 7.); 1. nastor = omraza 
progon (14. 65.); 2. nastorom (5. 1.), nastorovati (5. 23.), nastorljiv (1. 65.); 

1. nemiloma = nemilice (4. 73.), nemiloma (10. 17.); 1. na niŠće (1. 58.); 

2. na nišćetu (11. 32.); 1. norska pamet (1. 64.); 2. norska glava (1. 32.); 
1. namira: u prvu namiru = Begegnung (1 1. 42.); 2. po namiri žena (10. 15.); 
i. oroslan (3. 110.); 2. oroslan (grupa životinja); 1. ošpotal = osramotiti (14. 
77.); 2. oSpotan (10. 32.); 1. oduril (3. 1.); 2. oduriti (6. 34.); 1. opačno 
(1. 42.); 2. opačno (6. 9.); 1. proštimah (II. Pj. 31.); 2. proštiman (1. 15.); 
1. prehiniti (12. 42.); 2. preheniti (12. 26.); 1. pravadan (II. 58.); 2. pravadno 
(6. 23.); 1. preče = vehementer (1. 48.); 2. prec (6. 21.); 1. prez = bez 
(1. 55.); 2. prez (8. 34.); 1. pozoj = zmaj (10. 22.); pozoj (grupa životinja); 

1. podskaliti se = osakatiti se, t. j. skalu zabosti u tielo (dr. Jagić) 6. 40. ; 

2. podskaliti (5. 7.); 1. posrižnost, ova se rieč doduše ne nalazi u Štampanoj 
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Sireni, ali se nalazi u bečkom rukopisu (1. 1.) u ovom contekstu: „I grlu 
svojemu zadobe posrižnost'' te ima značiti proždrljivost, a nastala je od kajk. 
forme žreti = žderati, koju je formu Petar češće rabio (1. 64., 5. 50.). PoŠto 
je taj vers u Štampanoj Sireni posvema preradjen to je ta rieč izpala; 2. Por- 
tuna imade tu rieč u sljedećem versu: „Zbog pijanstva tvoga i joŠ posrižnosti" 
(12. 28.); 1. Stentati (2. 1.); 2. štentati (7. 9.); 1. šetuješ (1. 104.), šetuješ 
(9. 10.); 1. Segav lisac (3. 29.); 2. šegav «= lukav Hsac (11. 22.)\ 1. stelja 
(11. 26.); 2. stelja « postelja (12. 17.); 1. špotaju (2. 2.); 2. špotana (10. 11), 
špotovati (2. 35.); 1. Štentanja (9. 73.); 2. štentaj (3. 29.); 1. tamašan =» jo- 
cosus, facetus (Stulli 6. 5.); 2, tamašne ćudi (6. 31.); 1. tote = ovdje (2. 9.); 
2. toti (9. 13.); 1. tolmač (13. 89.), tolnač (3. 24.), tanac (13. 30.); 2. tolnač 
(4. 9.), tonač (7. 37.), tanac (4. 24.); 1. tuj = tudj (8. 17.), 2. tujiti (5. 32.); 

1. veruga (14. 8.); 2. verugah (pjesma siromakom); 1. vadlje (3. 124.); 2. vadlje 
(2. 23.); 1. va toj = u toj (9. 13.); 2. va tom (3. 8.); 1. v tom (2. 2.); 

2. v tom (3. 10.); 1. velu = veliku žalost (2. 31.); 2. velu ljubav (9. 37.); 

1. vred ^ odmah, skoro (1. 56.); 2. vred (10. 4,); 1. vim = znadem (1. 99.); 

2. vim (10. 10.); 1. vele «= veoma (2. 52.); 2. vele (5. 24.); 1. vundar = 
vendar, ipak (rukopis Petrov Sirene (3. 45.); 2. vumdar (5. 21.); 1. zospet — 
opet (9. 24.); 2. zopit (9. 22.); 1. žitak =- život, življenje (2. 9.); 2. žitak 
(8. 31.); 1. zdihaju (2. 83.); 2 zdiše (3. 3.). 

Od tudjih rieči, koje Sirena rabi, nalaze se u Portuni sliedeće rieči, i 
to talijanske; 

1. baratati (6. 36.); 2. baratati (12. 24.); 1. fundati (7. 12.); 2. fundati 
(5. 10.); 1. meštrovati (5. 38.); 2. meStrija (1. 1 1.); 1. štentati (2. 11.); 2. štentati 
(7.9.); 1. štimati (2. 39.); 2. štimaš (2. 23.); 1. valja = vriednost 14. 72.); 2. 
valja (9. 2.); 1. rezikat (4. 2.), u rezikah (13. 2.) od risicare; 2. risikati (7. 28., 
10. 6.). Karakteristično je, da se u rukopisu Sirene ova rieč uviek onako piše 
kao u Portuni: ne rizikaj (3. 16.), u rizik pustiti (3. 7.), risikat (3. 38.) itd. 

Njemačke rieči: 1. faliti = manjkati (8. 48.); 2. faliti (7. 4.); 1. frižak 
(2. 32.); 2. frižak (2. 30.). 

Magjarske rieči: 2. hahar (7. 8.), shaharil (3. 105.); 2. hahar (8. 10.), ha- 
hariti (11. 25.); 1. hadnagi — poručnik, Licutenant (4. 27.); 2. hadnagi (6. 35.); 
1. kinč (4. 36.); 2. kinčiti (1. 34.); 1. pajdaš (12. 16.); 2. pajdašiti (2. 15.); 

1. tolvajstvo; 2. tolvaji (7. 29.); 1. bator = premda: reče Škender na to bator 
ću ostati (Rukopis Sirene (3. 26.); 2. bator (7. 22,, 1. 28., 2. 11.). 

Turske rieči: hasan = korist (3. 79.); 2. hasan (9. 2.); 1. košulja (5. 71); 

2. košulja (4. 8.); 1. vhajda (9. 33.) i hajda = korist (13. 94.); 2. vfhaida 
(1. 4.). 

Na koncu vriedno je iztaknuti neke rieči iz Portune, koje u Sireni ne- 
dolaze: bohotempl (7. 32.), u posprdnom značenju; u cusravoj = poderanoj 
košulji, kajk. rieč, koja još i danas u narodu živi; drabant •= trabant (10. 
30.); dernjezgati = gnječiti (7. 37.); dominati -= gospodariti (9. 36.); diktu- 
vati = dictare (3. 6.); stara duda = stare diple (3. 14.); derbati (4. 1.) ne- 
poznata rieč, rabi u lascivnom značenju; dactilus (4. 1.) u lascivnom zna- 
čenju; engeduvati = odpušćati (1. 4. Belost.); fufenost (8. 7.) nepoznato; go- 
loponda znači neku rugalicu (2. 19.); gromača (3. 9.) = gomila ili zid iz ka- 
mena bez vapna složen, kako se u Primorju uz trsja pravi (Belost.); gnada 
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(5. 10.) = milost; jaraksati konje = zjahivati (6, 21.); jaraskati u lascivnom zna 
Senju (8. 18.); kalgašia (2. 9.. 5. 16.) u riečnicih se ne može naći, nu vjero 
jatno da znači isto, što i kavgadžija; kulduška taŠkica » bogaćka torba (3 
20.); mama = stultus, am^ns (Belost.); morgljiv (8. 5.) dolazi od morgujem = 
mrmljam (8. 5.); muŠtuluk « nagrada; mledno =« macer, curiosus (Belost.) 
umiteljstvo = umienje, znanje (6- 16.); nevreha nepoznato (8. 19.); prenger 
= Pranger (5. 33.); šantav = lirom (7. 6.); šraglje -« ljestve na kolih (3. 12.); 
vozgriv — ugrižljiv (4. 16.). 

Pravopis Zrinskove Sirene proučio je na temelju štampane knjige gosp. 
profesor dr. Maretić, te je iztaknuo sljedeće osebnosti : c = cz, č = ch,s «» sz, 
š == s i SS, u = u i v, ž = s, i obično i, ali se kadšto nalazi znak j: menj, tebj, 
zidjne, kj; u mjesto j rabi se i: haiati, ioš, pokoi; kš = x: povexavaš, proxie, 
ali se rabi i: poveksuie, veksati; y rabi mjesto j: nyemu, marlyvom; pred r 
se redovito piše a: parvo, karschansko; redje se piŠe: oberne sztergne, berse, 
tuerde; često se nalazi udvajanje slova: zlobbe, krikke, boUie, dallie. U kon- 
sonantskih kombinacija rabe se etimologičke i fonetičke forme ; odkupiti, retko ; 
odprivši, otprti; človeČtvo, poštenje; častno, časno; hrvački, sigetski (dr, Ma- 
retić hrv. pravopis). 

Isti ovaj pravopis rabi se u Fortuni, jedino je ta razlika, kako već gori 
spomenuh, da se u Fortuni redovito pred r piše e, nu beČki rukopis Petra 
Zrinskoga Sibile isto tako piše, te ne ima dvojbe, da je Petar redovito e pred 
r pisao. Karakteristično je u Fortuni to, da je u imenih mjesta većinom e 
pred r izpušten n. pr. Brdovac, Krmpoti, Krčov Ves, Trgovišće, Vrbovo itd. ; 
doČim njeka mjesta piše: Dernjek, Dernje, Cernokame, Berdovec, Berlog. Za 
kš = X nalazimo u Fortuni samo jedan primjer i to u 16 grupi ptica, gdje 
se veli: „poj k Srni na Baxainu", dočim se ovo isto mjesto u 18. grupi živo- 
tinja piše: Baksaina. U Fortuni se piše c == cz, Č = eh, s = sz, š = ss 
(visse 4. 12., zdisse 3. 3.) u = u i v, ž = š, i, j, y rabe se pomješano; a 
isto se tako nalazi udvajanje slova n. pr. vollja (9. 8.), boUje (8. 21.); molliti 
(8. 10.). Fonetički pravopis se mieša sa etimologičkim i u Fortuni, n. pr. go- 
spoctvo (5. 70.), bogatstvo (4. 4.), odtresti (6. 13.), očitati = odčitati (6. 21.), 
korisno (2. 24.). 

Gramatikalnej leksikalne i pravopisne sličnosti izmedju Sirene i Fortune 
dokazuju dakle vjerojatnost, da je Petar Zrinjski potonju knjigu preveo za svoju 
suprugu Katarinu. Ovo je dakle i sa historičkoga, i sa filoJoikog gledišta zna- 
menit i dragocien spomenik. 

Tekst Fortune u cijelosti glasi: 
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Sibilla Persica pćrva. 

(Opis slike: Žena razpušiene, lepršeće kose u zuioj suknji, ogrntUa crljenim 
plastom, na glavi joj žuti turban urešen crljenimi vrpcami, u ruci drži tobolac 
sa strielicami, te ide pokraj oklaštrena stabla, oko kojeg je ovijena zmija pružila 

glavu prema Sibili), 

1. Ni dano od Boga chlouiku to znati, 

Kotar sitka szuoga da more zpoznati, 
Zato mogu tebi to prorokouati, 
Vele dobra hoches ios ti dochakati. 

2. Oszebuina unogo imaš ti na miszli, 

Vidim da-bi ti rad i opopiti, 
Tuiikay da imaš vollyu senu zeti, 
Konczu iednom Kuruom hoches bogat biti. 

3. Isztinuti prauo hochuti kazati, 

U selyeniu tuomu hoches napre dojti, 
Postenyem i Szrichom hoches dichan bitj, 
Zbog dobrote tuoie htete postuuati. 

4. Znam dati pouolyno moia rich nebude, 

V Selenyu tvoiem nebudeti ufhaide, 
Musa dati dobis utom nistar nebude, 
Terszi krakorliua zato te neliube. 

5. Pouolyno ti hoche Szricha uszlusiti 

Kuliko mladoszti, tuiiko usztaroszti 
Od uszakoga hoches prostiman ti biti 
I Kolino tuoie zdobrim proczuitati. 

6. Ako ches za izto moy nauk prieti. 

Goszpodina tuoga nemoy uech szlusitj, 
Zaprietna szlusba neche ti uech biti, 
Zato tie zaman uech toti szlusiti. 

7. Batriuo ti budi i neboi sze nistar, 

Nakanienyu tuomu put ie odpert vazdar, 
Veruuanye prim da ie mala sztuar, 
Al seleniu tuomu hoche biti lip dar. 

* 8. V toga Chlouika nimas sze ufati, 

Ztobom sze nemiszli nikak oseniti, 
Masznim richiam nieguim nimas uirouatj, 
Jer bi te rad szamo tebe ospotatj. 

9. Zpoznaiem nad tobom selyan szi seniti, 
I zato si dosal szuita pitauati. 
Bogatu i dobru da bi mogal nayti 
Ncbiti skodliuo ouakuu uzeti. 
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10. Na goszpocztuo tebi zaman sze tersziti, 

Neznasli na szuiniu nehte to ufati, 
Vech ie tebi uszkerbi terbuh napunitj, 
Jeszti tere piti i oholo szrati. 

11. Naibolye ie tebi Tergouczem posztati, 

Hoches sze odnuda iako korisztitj 
Mestrie nikakoue nemoy nasztoiati, 
Jere ponih hoches chezto skodan bitj. 

12. Verui dati nechu sztim sze prilagati 

Jer naraue tuoie znadem prostimatj, 
Hoches sze szad ziednom rusnom osenitj 
Zterbuhom velikim hochetj udil doitj. 

13. Imaš szada szrichu nakanienyu tuomu, 

Izabral szi lipu ka szerdczu tuoiemu, 
Ali pazi dobro da nezamudimu, 
Osztauisze druge i puscha ih miru. 

14. Za liubouczu tueiu imai sze truditi, 

V nyoi sztalno sztaui usze tuoie radoszti, 
Selenyu tuoiemu hoche engeduuatj, 
Nepresztane zate dan i noch miszlitj. 

15. Ako li ti hoches predcze dobro sztati, 

Tako imaš Pope vazdare szlusiti, 
Oni terbuh pune i uisse szitoszti 
Niz poiasza hoches dobro otusztiti. 

16. Selya tisze hoche naszkorom zuersiti, 

Szine hoches szkoro pouolyno imitj, 
Ale ti ia szada hochu pouidatj, 
Kcher a ne szina hoches zadobitj. 

17. Zmosna Boga imaš pred ochi dersatj, 

I zatim chiszt sitak imaš nasztoiati, 
Za blagoszlou Bosi mochi zadobitj, 
Onako sitak tuoi ches lipo zuersitj. 

18. Hay kakoli szkoro lipih rich veruies, 

Himbariu uelu u pamet ne uzmeš, 
A da ti priazan proma tebi znades, 
Oduril bi szkoro, koga szad miluies. 

19. Ja ti hochu szada isztinu kazati, 

Szrichu hoches dobru oui put imatj, 
Batriuo sze gani i nemoy stentati, 
I od puta toga nemoy se sztegnuti. 

20. Nakanieniu tuomu marliuo ti budi 

U dokonchat poszla iure konacz chini 
Nemarliuoszt tuoia uzrokie nayveksi 
Da drugi raduiu upogublienoy marhi. 
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21. Sto szi iednuch pochel szkoro datj chini, 

I nedaysze ludo nikak pregouoritj, 
Jere hoche dobra odnud haszan bitj, 
I Postenye tuoie hoche proczuitatj. 

22. Narauu tuoiu nikak nemoreni hualiti, 

Neg kasi uszakamu szlusbu upokornoszti, 
Zal Sitak ka imaš nenioy nasztojati, 
Drugach tie szkoro glauu izgubiti. 

23. Szuituiem ti szada imaš Popom biti, 

Priliku ku imaš k tomu neuidisli, 
Chazt veliku szkoro hoches zadobitj, 
Nayueksi u Bordelu hoches glauar biti. 

24. Iztinu a ne las, hochu pouidatj, 

Znam dasze ti hoches nad tim uztrasitj, 
Vech szramotan vszak dan hoches adda bitj. 
J^epostenye tuoie dan na dan naraztj. 

25. Hochuti diuoiko prauichno pouidat, 

Hoches szkoro Musa kod szebe obimat, 
Kuatre iedne kumay hotesze izminyat» 
Onda uech pri tebi na deszno che lesat. 

26. Ali kadi isches ti szada koriszti, 

Ondi ti sze hoche neszricha kazati, 
Jer hudobu tuoiu ieszu izuidili, , 
I kuruirsztvo tuoie uszuda glaszouiti. 

27. Goszpodina tuoga imaš sze ufati, 

Szlusba iere tuoia neche zaman biti, 

Ali imaš iti uirnoga szluslti 

Jer szada odtebe hoche to seleti. 

28. Veche puti zahman tiszi glauu tares, 

Nepotribne miszli daszi szercze bcres, 
Da bator i szada druga napre uzmeš. 
Jer hotenye tvoie zadobiti neches. 

29. Hoy Seno poszluhay hochute putiti 

Praua daszti hochu usze ia pouidati. 
Jedan lip mlad junak hochete liubiti, 
Nepresztane nigdar za tobom zdihati. 

30. Hoddar ti ouamo nechu te ukaniti, 

Eto ti pouidam nimas sze seniti 
Jer od tebe ieszu uszuda raszglaszilj 
Pred Senami uszuda verlo oduranszi. 

31. Goszpodinom uerlim Szinko ches posztati. 

Ali imaš Bogu marliuo szlusiti, 
Viran i pametan tuoih chini budi, 
Da kako neimas u szramotu paszti. 
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i2. Bolie biti bilo skornie kerpauati, 

Nego nepraudeno zblagom tergouatj, 
Tuoia norszka glaua zato ni ie dosztj, 
Kako nori Martin hoches ti hoditi. 

33. Pouolyne ti glasze hochu pouidati 

Boga umilleno imaš ti szlusiti 

Lip mlad junak hoche skore pote doiti 

Bogatcztuom dobrotom hochete kinch(tj. 

34. Radi chesza miszlis i glauu szi tares 

Oui put dobiti sztanouito neches, 
I neznam ti zašto rad toga zdihuics, 
Drugoch berse dobit i laglye ti hoches. 

35. Szinko nimai nistar u lyubauczu duoitj, 

Szamo da ti imaš lyubavi sztalnosztj, 
Dan i noch nesztane za toboin miszlitj, 
Kako bitj mogla u voly obsztatj. 

36. Na Boga sze imay zauszima ufati, 

Goszpodina tuoga imaš ti szlusitj, 
Nemoy sze drugomu szada potezatj, 
Budaliu kako nimas posalitj. 

37. Isztinuti prauu hochu pouidatj, 

Szina lipa hoches litosz poroditj, 
Zatim pak na lito kchcr hoches imatj, 
Ako utigne dilo mus ti douersitj. 

Sibilla Libica druga. 

(Opis slike: U bielo obučena iena, ogrnuta crljenim plaštem; razpuštena crna 
kosa je prikrita žutim rubceni^ u lievoj ruci drži lovorovu granu, a u desnoj 

crljen rubac. 

1. Nistar niie dobra na szuitu u tebi, 

Jerszu dila tuoia odurna pouszudi, 
Szamo na lotriiu ieszu tuoie miszli, 
Zato hoches glauu paszki pogubitj. 

2. Da bi uszaki zate hotil tak maratj, 

Kako ona mari zakom szi u miszli, 
Tuoie sztuari uszuda bi u redu bili 
K tomu zaiedinsztuo zlyudmi nasztoiali. 

3. Ouo ti ie moy szuit ako ches prietj, 

Bih rad szpraue tebi pouoly zueztitj, 
Ako ranu neches na nogi dobitj, 
Tako nimay szada na put sze dignutj. 
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4. Zano sto su krali nistar negouori, 

Pri hisi i szad ie niszuiu uan zneszli, 
Vrimenom ios mores krukam zadobitj, 
Szamo da marliuo uatime ti szkerbj. 

5. Ti szi sze zapusztil od vele linoszti, 

Naszlanias sze lisztom uech na druge liudj, 
Veruy da ti hote prosnyu izpraznitj, 
I zboga nih hoches uszu Marhu zgubitj. 

6. Jaka szi Siuota kako Biuol jeszi 

I Seludcza chuerszta j iaka zadosztj, 
Ako mertuchliuo hoches prebiuatj 
Do dugo na Szuitu hoches tj siuetj. 

7. Lipo bisze dalo tebi Popom bitj, 

I Rogu bi mogal marliuo szlusitj, 
Ali szam od tebe druga moral chutj, 
Da ie szueto piszmo odurno pri tebj. 

8. Daszi dobar kruto na liczuie znati, 

I daszi prauichan lahkoie poznatj, 
Zato chaszt ti hoche na uele izayti 
Jere znaš szakomu volyno ugoditi. 

9. Chez unogo vrimena hoches omusiti, 

Jos glasza nikakua ni chut tuojoy szuadbj, 
Jereszu ti lotriu kadali zuidli, 
Kalgasie muse zato ches dobiti. 

10. Ako hoches štogod kada ti pocheti, 

Etoti prilika nemoy zamuditi, 

U tomu uszu hoches sellyu izuersitj, 

Jer ti szricha hoche szada poszlusitj. 

11. Szada tuoi Goszpodin miszli tobom kriuo, 

Vnoga neopachna chini i himbeno, 
Bator neka szeru na kris moiu glauu 
Szlusba tuoia szada ako bo koriszno. 

12. Ouo te batriuim tuoie nakanyenye, 

Szlobodno izversi usze tuoie mislenye, 
Szamo da nekratis szlusbe nakanyene 
Prauadno da szlusis prez uszakoie himbe. 

13. Ouoga Mladincza imaš osztauitj, 

Tuoioy szad lyubaui neche priuolitj, 
Nikako ne stimay da te htil liubitj, 
I ako te bu mogal hoche te varati. 
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14. Napuni iur iednuch sto szi iur nakanil, 

Ne odlachi dalye da budeš sze senil, 
Jer imanya tuoga bi szad Bog nadilil, 
I vasz tuoy Rod kruto bi toti pohualil, 

15. Sto mi haszni tebi ueche prorokatj, 

Vszu tuoiu baschinu hoches po zlu detj, 
Jer szi pochel zlotri uszemu paydasitj, 
I snime sto imaš hoches potrošiti. 

16. Na ruku ti terstuo verlo hoche iti, 

Imat hoches odnud velike koriszti 
Ako li pak neches szebi naskoditj 
Na uiru ti nimas nikomu dauatj. 

17. Koia miszli dobro zamus sze oddati, 

I lipa, i dobra da bu, triba biti. 

Ali szi ti iako pochela brezditi, 

1 veksih szramoticz vechkrat podnasati. 

18. Szinko nimai nistar szada salosztitj 

Vsza mislenya tuoia hotesze szprauitj, 
I chcz malo vrime hoches ktomu dojti, 
I prez szakoy szkerbi hoches zadobitj. 

19. Ztarche goloponda sto ehu besziditj, 

Vidim dasze trudiš zbog liube ti doszti, 
Ali na sztran mores usze to oztauiti. 
Jer sze hoches konczu verlo ospotati. 

?0. Szinko ni ti triba goszpodara slusit, 

Koy vazdar kiszel i zIouolyan szerdit, 
Bar szlobodno mores drugomu prisztupit 
Za koim ti hoches vech neg malo cheztit. 

21. Ali sto bi rada naiuolynia rodit, 

Al Szina ali kcher szada ti zadobit 
Hoches szada szina al suploga rodit 
Kakoua szi szama rauno takau che bit. 

22. Prauicza u tebi hvaliena zadoszti, 

Na szuitu ti budeš zaiszto cheztiti, 
Prominut iz Szuita hoches ti u lahkosztj 
V uichnomu Raiu Vikom nasztanitj. 

23. Sto ti hochu rechi dobro szi oszieti, 

Od koga szad miszlis stimas priatel tj, 
Da bi on mogal kako naskoditj, 
Sliczi vode bi te vadlj^e rad utopitj. 
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24. Da sze hoches na put oui hip dignutj 

Koriszno szi zmiszlil da putuies hitj\ 
Ter uidim neszmerno da sze potriszatj, 
Ouom putu hoches zadoszta dobitj. 

25. Ludozt ie golemo zatim vech miszlitj, 

Izgublyenu marhu neches vech dobitj, 
Zato tie bolie za drugo miszlitj 
Nego zatim ludo glauu ti sze tertj. 

26. Szamo da tj zdravie da Bogh da poszlusj^ 

Ter i szercza molli za blagoszlov Bosj, 
Veche onda zatim dilu tuomu szlusj, 
Bit che haszan odnud viruj ni naymansj. 

27. Lyudessina ova neche szada mretj, 

Ako po nemiru nebj kak zatuklj 
Konacz konczu ni to neche mu grisitj 
Jer szu zali chini uszuda jako znatj. 

28. Doszti mi sze chudit tuoioj nesztalnosztj, 

Imaiu bar meni nosza razporitj, 
Ako ti na glauu n6te nataknutj, 
Kapu i kak Fratra nakris ošiskatj. 

29. Ako hoches druge zauszim oduritj, 

Z oholiom drugem po glauah hoditj, 
Tuoie nakanienye na nistar che doitj, 
Konczu hoches zato i glauu zgubitj. 

30. Jurieuoy peruoy hoches za mus itj 

Za jednoga sztarcza ki ni frisak doztj, 
Ali drugi hote tebi poszlusitj 
Mladimi jakimi hoches sze brezditj. 

31. Zbog iala tuoiega to ehu beszeditj 

Szrichi tuoi nimas nistar veszelitj 
Tuoioy glaui ia ehu to prorokouatj 
Ka gusziczi glauu hote ti sztauitj. 

32. Mustuluk da mi das sto ehu pouidati, 

Kako szina hoche goszpodar liubitj 

Po nyem lahko mores goszpodinom bitj 

Lisztom da ga imaš virno i lipo szlusitj. 

33. Velika noria zatim sze szgerbitj 

Sto nemore chlouik nikak doszignutj 
I ti szi vech zachel za takuim szkerbitj 
Zdrekom hoches verlo zato bogat bitj. 
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34. Za liubauom neimas ništa ti szkerbitj 

Neszmerno te liubi imaš viruuatj, 
Nikoga neliubi neg tebe zadoszti, 
Neg Bogh koj more od nye te uzetj. 

35. Da sze ti osenis ni dobro miszliti 

Kako pasz che machku, hoche te liubitj, 
Kuruom sztarom hochcs ti nyu opszuuatj, 
A ona pak tebe hoche spotouatj. 

36. Peruo nikako sze neches bogatitj, 

Tuoga kruha moraš peruo zagreznutj, 
Zatim hoches senu dobru zadobitj 
Onda blaga doszta od uszuda che dojtj. 

37. Ni ti dobro tebi tergouczem posztatj 

Jere tuoim richiam nistar virouatj, 
I vszak hoche zatim blago izgubitj, 
Koy sze nauadil kriuo priszegatj. 

Sibilla Delphica tieta. 

(Opis slike: Žena ogrnuta modrim plaštem, obrubljenim hermeIinomy koraca sa 
morske obale prema tvrdjavi; doljna haljina je crvene boje, te zlatom izvezena, 
smedja kosa je razpuštena a glava pokrila šarenim perjem, iza kojega se spušta 
lepršeča crvena koprena; lievom rukom pokazuje tvrdjavu. 

1. Sto ti hochu rechi mores verouati, 

Chez malo dan hoches musa zadobitj, 
Vi dua mnoga blaga chete zadobitj, 
Ako neg drugoga neches kak liubitj. 

2. Iz peruicze hoches lipo szrichan bitj, 

Ali konacz ktome neches dochekatj, 
Jere ti touarus pretech hote putj, 
I mislenya tuoia na nistar hte dojti. 

• 

3. V liubouczi tuoioi mores veszel bitj 

I hoches zadoszti nye dobra usitj, 

Izuan tebe neche nikoga liubiti 

Neg za tobom zdisse i za te sze szkerbi. 

4. Vidim nakanil szi drugoga szlusitj, 

Sztranszka obetanya ier stimas zadozti, 
Ali ponory nemoi sze ukanitj, 
Szuituiem ti bolie pri ouom osztatj. 

5. VoIya ti sze hoche goszpe izuersitj, 

Jer molitue tvoie hote k Bogu dojtj, 
Lipe dlcze hoches chez malo roditi, 
V kih sze ti hoches nayvech veszelitj. 
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6. Szinko poszluhni dar sto ehu dictuvatj, 

Lipo szi odhranyen u tuoioy mladozti, 
Ni te nigdor hotil u sztrahu dersatj, 
Boim sze da hoches na galgi zternutj. 

7. Sto ti haszni zato mene szpitauatj, 

Vim da tj szam znades da szi nioy u voly 
Ale ti i neches nikak nyu liubitj, 
Szuiniariu tuoiu neches osztauitj. 

8. Za szud iedan Vina hochu sze vadliatj 

Vatom putu hoches uerio skodan biti 
Prim da neches moim richam uerouatj 
Veliku neuoiiu ali hoches paszti. 

9. Richi ako hoches moie prymati, 

Izgublienu marhu ako hoches najti, 

V gromachi iednoj imaš ti izkati, 
Do isztine hoche ondi usze to najti. 

10. Poszluhni me hochu dobra izuesztitj, 

Od škode hochu te lipo oduernutj, 

V tom kom szi zachel ti verlo truditi 
Osztausze ier hoches uerlo skodan biti. 

11. Ako hoches dugo na szuitu siueti, 

Imaš Boga lipo marliuo mollitj, 

Ouo lito ako neches umiratj, 

Još dugo na szuitu hoches posiuiti. 

12. Redounikom hote tebe posztauiti, 

I unoge dusicze hoches zapeliati.. 
Zato hote vrazi za te sze iagmiti, 

V ognienoy sragly hote te voziti. 

13. Od rodbine nigdor neche te nadayti, 

Baschinu tuliku hoches zadobiti 

Ali kak Vus nimay pri tome szkup biti, 

Jer lahko na komad usze hoches zgubitj. 

14. Za senu neimas vech nikadar miszliti, 

Jer uech zate nigdar neche ni maratj, 
Zamudil ti ieszi u tuoioi mladoszti, 
Sztara duda iur szi, ni vatom koriszti. 

• 

15. Pouolyne ti glaszi hochu pouidatj, 

Imay sze zato kruto veszeliti 
Dobru szrichu hoche Bog ti nadilitj, 
Vnoga lipa dobra hoche nadelitj. 

16. On koga ti szlusis szkupa ia znadem, 

Zato ga neszlusi ueche ti ufanyem, 
Gubiti neg hoches tuoie vrime prinyem. 
Konczu i odati moraš znepostenyem. 



I 
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17. Chudnouati ieszi zachel szad miszHtj, 

Ako hoches imit moraš sze molitj, 
Ali mores zachet lisztom nimas szpatj, 
V pepelu hrusku nimoj kak zabitj. 

18. Za Mladinczem onim za kim szi u miszli, 

Nimas zato miszlit ier ti malo haszni, 

Ne liubi on tebe i zate nemarj, 

Jere malouridnoszt szpoznal ie u tebe. 

19. Bolyetisze senit u tuoioi mladoztj, 

Doklye Hruske mores jache otreszatj, 
Jer ako jos hoches oszam lit chekatj 
Hochesze od tebe sena drugam krasztj. 

20. Do koncza ti hoches u blatu kallyatj, 

Jer ki neche delat u szuoioi mladoszti, 
Pod Ztaroszt mu dojde vrime teško dosztj, 
Taschiczu kuldusku hoche ponasatj. 

21. Hoche ti dobro bit tergouczom posztatj, 

Zatim doszta blaga hoches dobiuatj, 
Al se vatom nimoj u linoszt pusztitj, 
Sztalnomu a ne lasczu vallyatie bitj. 

22. Dobroga Chlouika Bog chuvaj od tebe, 

Jer diuoyko zate uszud chudno gouore, 
Kerchme uszuda jako j obhaias kute 
Vszakomu odpiras te skroune staczune. 

23. Ako hoches miszli tuoie napunitj, 

Dukovanya z kumom imaš baratatj, 
I ti sze ne lini imaš sze paschitj, 
Da ti Touarussi neiztergnu tebi. 

24. Zaruchnicza tuoia nechete lyubitj, 

Zato nistar u nyoi nimai sze uffatj, 
Stoie ti prikases rada hoche uzetj, 
Lotriu ti znanu hoche ospotatj. 

25. Bollyetie mlada Goszpodina szlusitj, 

I kod nyega Szlusbom szebe haszan chinit. 
Jer Goszpoda mlada nemiluiu trošit, 
I Szlugam je lipo kod takouih szlusit. 

26. Do isztine hochu szad tebe' kazati 

Za szada ti szina hoches zadobiti, 
Razkollyenu kcherku szad hoches imitj 
Blyutaua i rusna zauszima che bitj. 

27. Nie tebi szrichno na Szanek szankatj, 

Ruke noge hoches snimi ti potertj, 
I ako sze neches toga sze habatj, 
Nay liaglye i vrat szi hoches razkinutj. 
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28. Ouoga Chlouika nerazumis Chudi, 

Himbariu szuoiu pred tobom zna kritj, 
Na licze hoche sze lipo sze kazatj, 
Ali vazdar hoche tebi naskoditj. 

29. Kam szisze odprauil imaš sze ganutj, 

I nestentay Szinko nego vadlie idj, 
I V szrichu dobro mores sze uffatj, 
Jer nehte szricha szada osztauitj. 

30. I neischi ono stoszi ti izgubil, 

V tom nie ufhayde sto szi ti nakanil, 
Jer on verlo muchi koy to prikuchil, 

I nikad nikomu ni zato gouoril. 

31. Szinko ieszi dobro nakanienie zmiszlil, 

Ouu neg priliku szamo nezamudil, 
Jer i szricha hoche ono sto szi kanil, 
I ouoga puta budeš szebi hasznil. 

32. Nechuti ugodno tebi prorokatj 

Konye lipo verlo zachel szi lyubitj, 
Ali pred vrimenom hoches sze gubitj, 
Ako szeti neches od nih kak chuuatj. 

33. Brate Plebanij nemoj sze spotatj, 

Jer i uoliu tuoiu uidim k toy nagnuti, 
Szada o Bosichu hotetiu datj, 
Ali sze ti hoches iako korisztitj, 

34. Vidim dobro sto szi ti nakanil, 

Ali s^tim neg budeš spot na glauu pertil, 
Jere gizdu tuoiu uszak bude oduril, 
1 po priatelih budeš sze oskodil. 

35. Goszpe uech nadalye neches iur chekatj, 

Ouo lito hoches iur za musa pojtj, 
Al oua za salu neimas uzetj, 
Zdrugimi uech nimaj misze zuiraratj. 

36. Poznattie lahko pod orihom szpal szi, 

Zakasznilszi szrichu dugo pochiual szi, 

V naymaniem szricha neche da ti szlusj, 
Malo praha glaue imaš to uiditj. 

37. Virno Goszpodina imaš ti szlusitj 

Nemiluj sze utom ti szebe truditj, 
Zadouolyno hoches zatim bogat bitj 
Jer ti hoche dobro szlusbu naplatitj. 



Ljiidet'U Ivančan, 



(Nastavit će se.) 



Knjiga gatalica Katarine Zrinske. 

(Nastavak.) 

Sibilla Cymerea chueterta« 

(Opis slike: Žena zabrinuta pogleda motri u daljinu; gornji dio odiela iut, 

doljni zelen, preko ramena joj leprši crljeni ogrtač ; u lievoj ruci knjiga i gran* 

čiča lovora, razpuštena kosa, na glavi joj lovor vienac). 

1. Budaiiu tuoiu morem milouati 

Tuoie poszle hoches zdrugimi uersitj 
Nechtetisze ztime volya izpunitj 
Szpaszie riti hoches odonud derbatj. 

2. Ka lipoy liubauczi nie szpodobnoszti 

Tako virnu nikad neches k szebi naitj, 
Chisztim szerczem tebe nesztane lyubitj, 
I hoche te virno zauszima szlusitj. 

» 

3. Velika noria ouu tak lyubitj, 

Za bogacztuo miszlis szkupa sze szprauitj, 
I tiszuche praszacz da tj htiii datj, 
Jos nebj szuituual Vami szkupa pritj. 

.4. Goszpodarom verlim hoches ti posztatj 
I zdobrotom tuoiom hoches bogatiti, 
Tvoia hisa hoche verlo sze punitj, 
Kako szam ti neches veche iur seleti. 

5. Szinko ni ti dobro Tergouczom posztati 

Jer te Razboinikj hote pogubitj 
Boiyetie drugach knih tuoj zaiszkatj, 
I mirouno doma szam szuoj kruh yzti. 

6. Ako sze ti hoches dobro osenitj, ^ 

Szuit od toga imaš od sztarih pitatj, 
Szebi szpodobnoga imaš pitauatj, 
Minuchu bogatztuu nimas veszeliti. 

7. V tomu chiouiku ufTai sze zauszima 

V potribi tuoj neg nahaias nyega 
I da bi on hotil duignul bi te ureda 
Ali znaš to dobro nima u tom vollya. 
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8. V Iyubauczi tuoioi nimas sze salitj, 

Jere neche nikoga uech bollye Ivubiti 
Sto li hlachah noszis sztim imaš naditj, 
Czuszrauoi kosul^' hoche sztobom szpatj. 

9. Nedam ti tolnacha onamo szlusiti 

Ondi kruto tanko hoches hasznouatj, 
Szkupa goszpodara ako ches imatj 
Do lita tj neche ni noucza broitj. 

10. Ako hoches Boga marliuo mollitj, 

Da te ima szinom tebe dariuatj, 
Tuoie prosnye hoche Bogh veli szlisati, 
I po dua na jednuch hoches zadobitj. 

11. Škodu ie veliku u tebi videtj, 

Vidim te za kumom neszmerno hlepitj, 
Vszaki dan vech druge rad bi ti lyubitj 
Konczu zbog nyh hoches ueche po zlu pojtj. 

12. Isztinu ti hochu ueru mi kazati, 

V seni ti nimas nistar neduoitj, 
Lyubi te neszmerno i verna ie doszti, 
Szam nebi znal visse lyubaui proszitj. 

13. Kamo szi namiszlil ni ti dobro itj, 

V ueliku hoches pogibeli paszti 

V ueliku Vuzu hote te ztauitj, 

I pleszniuim kruhom hote te hranitj. 

14. Veszelisze brate nimas salosztitj, 

To znai da ti hote tata tuoga naitj, 
Pri vecheri Petak kad ti dadu yszti 
Vkradenu marhu hotetiu najtj. 

15. Noriom ti neches nistar zadobitj, 

Ali stimas da szi na szuitu nailiply, 

Bar bi mogal lipo meni zahualitj, 

Da bi ti dopuschal neg prasziczom szpatj. 

16. Do koncza szam szpoznal u tebe dobrotu, 

Od matere tuoie u tebi narauu, 

Szto lit budeš siuel na ouomu szuitu, 

Terbusat i vozgriuu sztaracz budeš konczu. 

17. Nebi ti sze dala nika Skolnikia 

Prisztoisze bollye za te Szuinyaria 
Jer tie veszelye tatinszka szlanina, 
Pouszud bi krakala na te uszaka vrana. 
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18. Veszelisze szinko moim richiatn szada, 

Rodbini zadobit hoches lipa glasza, 
Hoche imit zmoznozt usza tuoja rodbina, 
Hoches unogo chinit unogim unogo dobra. 

19. Ti diuoiko szmetna - perdliua i rusna 

Perdis neg po uszuda morgliua ne szlana, 

Za koga bi rada dabj sze udala 

Neg ki akob dosal grintaua kakua mama. 

20. Ako li ti miszal hoche napunit] 

V szrichu sze mores szlobodno, zauffati 
Neche te u nichera ona osztauitj, 
I nechesszi truda zaman ppgubitj. 

21. Ja ti ouo uelim dersi sze u pametj 

Jere tuoi goszpodar neche nistar datj, . 
I hoches neg zaman pri nyemu szlusitj, 
Hoche tuoiu szlusbu neg pszosztiom plachatj. 

22. Vsze chinyenye tuoie i tuoie usza dila, 

Goszpodara szlusi i sztaui na Boga, 
Pri tom goszpodinu budutj usza dobra, 
1 za szlusbu bude pouolyna ti.placha. 

23. Tuoiu Zaruchniczu nimas sze ufTati, 

Nye lipim richyam nimas viruuatj, 
Dan i noch sze u tom tare tere trudi. 
Kako bi te mogal verlo szramotitj. 

24. Ako mene hoches tanach pitauatj, 

Szuituiem da imaš szkoro sze senitj, 
Vidim szercza tuoga na to naklanyatj, 
I dactilus tuoy nato te usze uodi. 

25. Veche nikad neches ti bogatom biti 

Szu tuoiu baschinu hoches pogubiti 
Jer usze sto ti imaš po tatbeni puti 
Kako došlo k tebi tako che razaiti. 

26. Stimamisze dobro od tebe uffati 

Porauemu mogu tebe pohualitj, 
Szuituiem ti szkoro tergouczem* posztatj, 
Jer ti hoche uerla haszan od tud bitj. 

27. Hoche ti naskodit goszpe tuoja gizda, 

Od unogih muških glau dersi sze zdaleka, 
Koi bite IJubil iur ueche ni toga, 
Vszaki sze tak boi kak szamoga vraga. 
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28. V dobrom uffanyu imaš neg tf bitj 

I do mala chasza neg ti zmtrom terpi, 
Dugouanje ouo nemore naglitj 
' Ali uim od tebe neche nikak paszti. 

29. Kad me pitaš moram isztinu kazati 

Zbog norszke lyubaui moraš kvaran bitj 
I zbog fuffenoszti ospotan chez bitj, 
I hotete lyudi uszuda neg pszuuatj. 

30. Proszim da sze nedas kako uhinitj, 

Goszpodar te miszli kako oskoditi 
Da nebi on moral tebi placheuati 
Boilyetie drugdi szrichu ti kusati. 

31. Neueruiem hoches Szina szad dobiti, 

Niszi htila musu kadgod priuolyti 
Polag uma tuoga htila szi chini.ti 
Toti budi szada kcheri sze veszeli. 

32. Sztalan i tuerd uazdar u vere ti budj, 

Neday sze ti vragu nikak ukanitj 
Neg u Bogu imaš zauszim sze uffati 
Onak hoches Raju vikom veszeli tj. 

33. Za Boga te proszim pazi dobro na sze 

Ne veruj ti nistar ki pred tobom lase, 
Jer neg dokiye tebe hvale tere lyube» 
Doklye sze zamotaš vasz nihoue mrise. 

34. Mores sze na ta put szlobodno ganutj 

Jer uelilco hoches ztim szebi haszniti, 
Hochettsze volya zauszim sze zuersitj, 
Vsza pouolye tuoie hote lipo paszti. 

35. Pobratine ieszi uech ti to zafrigal, 

Zazsto niszi veksu pomnyu nato imal, 
Izperuicze tomu pomoch biti mogal, 
Neg ttsze ne trudi zada zato miszal. 

36. Hochu vasoy miloszt dobro gouoritj, 

Szada mores lahko miszal obuersitj 
Szamo dasze nimas kako olinitj 
Polag tolikayse nemiluj trositj. 

37. Prim da bi ApoUo dosal bi vrachitj, 

I vszi Patikari tebe kristeritj 
Ponih uszih ie tebj dušu izpusztitj, 
Ako sze utegnes peruich betesatj. 
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Sibilla Bryfhrea peta« 

(Opis slike: Žena u crljenom odjelu, ogrnuta žutim plaštem, razpuštene kose, 

glave ovjenčane lovorom ^ nosi u rukama janješce), 

1. Dušan szi ka Bogu pokorno hualitj. 

Da te hoche szkoro iz Szuita uzeti, 
Od tuoie rodbine terpilszi zadoszti 
Konacz hote onda nasztorom chinilj. 

2. Prosio to od tebi ier szi mu neuiran, 

Potom hoches szebi iako biti skodan, 
Jer ti za tolnaclie kruto szi nemaran, 
Szamo sze naszladis grobiansztuu uszak dan. 

3. Ouo nut blagdani kada hote dojti 

Onda hoches unogo prosnyake imatj, 
Lipa sztuora hote Junaka ti dati 
I dobre narave tolikai che bitj. 

4. Nimaysze u Szrichu naymanye uifati, 

Kakotie uszakoj igri to poznatj, 

I nemaisze nistar na niu sze zanesztt 

Hoches vazdar ueruy kroz to pogubitj. 

5. Ako li tuoj goszpon zna! bude raunatj, 

Imanye ko ima bude zna! chuuatj 
Lipo tuoiu szlusbu hoche on piatitj, 
Ali znam da dugo moraš to chakatj. 

6. Na kratkom ti hochu hotinye zrignutj 

Zaman tisze uutom za ludo truditj 
Prim da tj stimas mnogo sztim dobiti 
Drek z makom szu uridni vsziti tuoj putj. 

7. Od kolega szada ti tak jako miszlis, 

Zauszima ie dobrim za tobom da vidiš, 
Ka onoj personi da sze ti prilosis, 
Zauszim dobrim bit che kako ti szam seliš. 

8. Da stoli bi sztobom friška mlada Sena, 

Jer ni za takouu pri tebj baschina 
Vecheszi neg stima za kakua koppuna, 
^ Ni ie zate viruj nikakova Sena. 

9. Profecia oua hoche sze zuersitj 

Goszpodinom hoches szkoro ti posztatl, 
Kad lita pedeszet hoches i zuersitj 
Onda ti sze chuuat Kak ne podskslitj. 
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lQi Ni ti dobro Szinko tergouczem posztatj, 
Vtomutj . neche szrecha poszlusitj. 
Ono sto ti imaš hoches pogubitj 
I u iednoj uri hametom fundati. 

11. Zbog dobrote tuoie hotete poszlati, 

Dobromu Chlouiku da imaš szlusitj, 
Hochetisze vollya prinyem izpuniti, 
I zdobra nezabi zdobrim pouernutj. 

12. Zpoznaiem od dauna zatim da ti miszlis, 

Ali velim zaman zatim dasze trudiš. 

Ka onoj prilikj ni to kako chinis 

Bit ches po tom skodan da tak jako hitiš. 

13. Venusu Bosiczi ti verlo alduies 

Velim ti nikomu da ti neueruies 

Jer szu vszi nad time ki to tj miluies, 

Od lyuboucze tuoie dasze oduruies. 

14. Goszpodara Senum neimas ti szlusitj. 

Jere ti goszpoia hoche rada dati 
I ako nebudes mogal popraulyati. 
Onda goszpodaru hoche oblagati. 

15. Glaszi dobre hochu goszpe pouidatj 

Zkupa z goszpodarom imaš veszelitj 
Szina hoches verla szkoro poroditj, 
Velika Imena na szuitu che bitj. 

16. Kalgasia nebud ni prauad zachetj, 

Ako hoches szuit moj zadobro prietj, 

Jere ti szlobodno mogu pouidatj, 

Da ti hoches naglom szmertyom poginutj. 

17. Akobi i drugi tako hotil bitj, 

I tebi tak dobra precz hotil selitj 
Kako onaj seli zakom szi u miszli, 
Nebi sze ukanil onda tuoih delj. 

18. Bollye biti meni rich moiu prietj, 

Tuoi szadani put drugda uchinitj, 
Jer znaj sztanouito ako hoches itj 
Oui put ie szada tebi poginutj. 

19. Znam datie drago oua glasza chutj, 

Nikakouu škodu neches vallouatj, 

Za gublyenom marhom jednoga znam znatj 

I kot muie drago da se das plasitj. 
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20. Tuoia gizda hoche naszkorom ponizit, 

Uffanya vatome neimas ti osztauit, 
Debel tuoi potrosak zaman hoches trošit, 
Miszto haszni hoches velu škodu dobit. 

21. Docturszimi vrachtui nimas terbuh punit, 

Vumdar prez kristjra mores szrat i perdit, 
Ako vrachtua nigdar neches vusze tochit, 
Veruj dugo hoches ti na szuitu siuit. 

22. Chuuaj sze zauszakim veliko praudatj, 

Jere hoches ztoga pogibel imatj, 
Rujna vina hote zdrauiczom napitj 
Otrouu nebus mogal onda szprouitj. 

23. Szlisai sto ti hochu tebi beszeditj, 

Hoches sze u chaszti veliko zuisitj, 
Hotete ios doitt i naztorouati 
Ali ti nemogu nikak naskoditj. 

24. Hei Diuoiko lipa vszaki te sze chuua, 

Jere rusna glasza od tebi prolita, 
Vele krakorliua ieszi jezichasta, 
Ktomu i neszramna terpis opipanya. 

25. Chesztita ie Maika tebi porodila 

I chesztita vura ka te na szuit dala, 
V tebi ufranya rodbina sztauila 
Vsza dobra od tebe budu chekiuala. 

26. Zpraue ti gouorim da te ia tniluiem, 

Tebi tuoj Goszpodin ni dobrim selenyem, 
Zato pazi szkoro kom szi nakanyenyem, 
Jer sze ludo tares tuoim zaszlusenyem. 

27. Nasto tie dragi tuliko miszliti, 

Ni iedno ti neche pouoly zhoditi, 
Hod zmirom nechu te ueche ia karatj, 
Jer radi szramote drugobtj chinitj. 

28. Ov mladi Junak neche nikak te lyubitj, 

Prim da ti usze hoche kriuo obechatj, 
I ako sze pusztis za nosz sze voditj, 
Vaša gnada hoche szramotu dobitj. 

29. Gouorim ti prauo diuojku ches vzeti 

I ako sze neches ztim nistar stentatj, 
Velikoszi dobro hoches ti chinitj, 
I pouolyno hoches na szuitu ti siuitj. 
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30. Ou Chlouik sze verlo sziromastua boy, 

Za goszpocztuo hoche unogo on kusati, 
Ali sze to nyemu nistar nepriztoi 
K tomu nebi ni znal on uzeti haszni. 

31. Oblichai ti kase da budeš kramarom, 

Hoche ti na ruku biti velum hasznom, 
Ali sze zopiat neimaisze vinom 
Hoches kako velim bogat biti terztuom. 

32. Imaš moie dite pamet sze uzetj, 

Neches musa dobra posze zadobitj 
Jere kuruariom hoches ga tuitj, 
Hotete ios tebe u prenger ztauitj. 

33. Pobre imaš dobro uffanye imatj 

Nemoj sze veliko za mnogo szkerbitj 
Dugouanya tuoia hote dobro paszti 
Ka Bosichu hoches vsze to dokonchatj. 

34. Osztaui iu zvragi te tuoie lyubaui, 

Bogme ti to neche zhoditi pouolly, 
Spote koie chine prauo ne vidisli, 
Opiczom te derse med szobom neszrichni. 

35. Daunoszi szi nakanil tamo szlusbu itj, 

I hoches sze onde verlo korisztitj, 
Pouolly ti hoche goszpodar tuoi bitj, 
I Goszpoia hoche tebe pomagatj. 

36. Prim da szi ti Goszpe kcher htila imetj 

Ali hoches szina szada poroditj. 
Jer tie goszpodar jachi u posztely 
1 tare te verlo u vaseh teh Delj. 

37. Chuuaj sze Szinak moj od te fufenosztj 

I zla uszakojaka imaš ugibatj, 
Tuoia duša ouak hoche zuelichitj 
I lipo iz szuita mirno prominutj. 

Sibilla Svmia šesta. 

(Opis slike: Žena odjenuta suknjom modre boje, crljenom tunikom, preko koje 
je zeleni ogrtač; na glavi ima bieli rubac uriešen crljenim i modrim vezivom, 
u lievoj ruci đrzi trnovu krunu i ubrusac, u desnoj trstiku; do noguh joj stoji 

zemljani vrč antikne forme. 

1. Da lipo te proszim ti miszlis za koga, 
Nyegva touarustua oztaui za Boga, 
Nikad neche tebj seleti ugodna 
Tuoiu Szrichu neche da gleda zochima. 
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2. Ncimas sze nistar od puta stentati, 

Koga szi nakanil imaš oprauiti 
Hochessze veszelo bogato vratiti 
Dugouanya tuoia po uolly ti paszti. 

3. Hochu te u tomu osztanouiti 

Pogubiyeno Marhu neches nikdar najti, 
Szakrili szo ono veruj chudnoj meszti. 
Neg mores iur zato nistar nemiszliti. 

4. Vidim da sze tares u korisztni dili 

Vszake neg prilike pazi nezamudi, 

Vrimena za ludo da ti nepogubi 

Hoches potlam lahko u dobrom prebiuatj. 

5. Bisze mogal lahko od szmerti chuuatj 

Vim ti vidiš zdrauie kako sze nahodj 

Ali zbog piansztua hochu ti kazatj 

V kerchmi neg naglo hoches ti zihnuti. 

6. Ouo ti nauuka imaš Popom biti, 

Akoli pouoly hoches ti siuitj. 

Ka vszakomu imai priaznom ti bitj 

Hoches ouak lipo v miru siuiti. 

7. Postenya ti neches nikdar zadobitj, 

Tebi sze do koncza u pepelu valyati 
Prim da viszoko ie nosz ti nadignutj, 
Ali ti postenya neches zadobitj. 

8. Dabi znala goszpe kakouom szi redu, 

Bi mogla tanczati velikom veszelyu 

To ti mogu rechi szpraui szkoro szuadbu 

Douacz hoche zeti tebe szad za senu. 

9. Mledno ie pri tebi i opachno szricha, 

Nechetisze vatom tebi punit volya 

Prim da uunyoi imaš vsza tuoia uffanya, 

Ali hoche tebe ukaniti vreda. 

10. Da bi ti lak virno szlusil goszpodina, 

Kako te on lipo tuoiu szlusbu placha, 
Neosztaie nistar tebi priniem duga, 
Niti zaman onde prinyem tuoia szlusba. 

11. Veliko ti imaš szkerbi u mladoszti, 

Stimas hasznu potom veliko dobiti, 
Ali zaman vatom glauu tuoiu terti, 
Jer to neches nikad kako ti dobiti. 
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12. Razgoaoran jeszi i salan za vszakim, 

Zato szu nagnyeni k tebi szakim dobrim, 
Za koga ti miszlis i szkerbis sze vidim, 
Lyubauom je k tebj i pominkom vridnim* 

13. Nemaš tako vreda Senu dopelyati 

Jer ako i paszia vuha che imati 
Nemores sze potlam od nye sze odtreszti, 
Vikom ti ie veche tebi nyu lyubiti. 

14. Za Boga te proszim nimas kramaritj, 

Vnogo himbarie moraš k tomu znati, 
Bollyetisze druge Mestrie uuchitj, 
Neg Iyudczke pinezi kriuo cziganiti. 

15. Brate imaš szada kruto veszelitj 

Hocheti bogatcztuo szkoro nate pasztj 
Zmosan jedan Chlouik hoche szkoro umretj 
Mesztue ponosene hotetj dopasztj. 

16. Budi neg veszela to szmim zaufatj, 

Pripraunaszi imaš vszaki dan dersatj 
Jere hoches Musa dobra zadobitj 
Budie pouolly imaš ga lyubitj. 

17. Drugach tisze triba poszlu popadati, 

Linoszt tuoia nistar ti neche pruditi, 
Pazi touaruse sto hote chiniti 
Vmitelztuom szuoiom hotete nadaiti. 

18. Hochuti isztinu szada beszediti, 

I nechu ia nistar u rechi faliti 

Szkerb uasz duih ie neg to kak szkoro che bitj, 

Kad sze vi dua chete med szobom lizatj. 

19. Goszpodina tuoga nimas osztauitj, 

Hochu ti prauadno tako szuituuatj, 
Nedaisze nikomu u tom preuariti, 
Drugi neche szlusbu tebi zahvaliti. 

20. Od tebe zaizto dobro kaziuaiu, 

Szina hoches imit obate povidaiu, 
Szrichan da on bude i to prorokuiu, 
I pri uszakom bude velom prestimanyu. 

21. Da ti nimas konye velim iarakszati, 

Ako neches glaue isnih odtergnutj, 

Prim zelene konye imaš oztauitj, 

Jere hoches ponih neszrichan precz bitj. 
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22. Imaš richi moie dobro pametiti, 

Za kim szada miszlis nay sze odtuitj, 
Kako brata szuoga hoche te dersati. 
Jer ti vele viran vech nego zadoszti. 

23. Za ou put te hochu prauadno putiti 

Izdaiesze imaš marliuo chuuatj, 

I tuoi put na drugoch imaš osztauitj, 

Neszriche sze hoches ouak ugibatj. 

24. Sto me pitaš hochu prauo pouidati, 

Pri Cziganu hoches sto szi zgubil naitj, 
Sarsurenu bradu hoche on imetj, 
Kako piskor uuszko hoche te gledatj. 

25. Pripechenye tuoie hochu pouidatj, 

Zbog lotrie tuoie hoche ti to bitj, 
Nikakoue szriche neches zadobitj 
V uszemu sze hoches kruto oskoditi. 

26. Jake szi nature zdrav frisak zadoszti, 

I chuvai sze iako terbuh naterpatj 
Zato hoches dugo na szuitu siuitj 
Kako ti szam hoches hoche tako bitj. 

27. Biskup niti kaplan ti neches posztati, 

I u tuoih chini sztalan neches bitj, 
Neg potepacz iedan po s2uitu klatitj, 
Hoches sze po kuru ah szamo klataritj. 

28. Ka tebi velika Bosya miloszernozt, 

Hoche te on duignut na ueliku radoszt 
Blaga hoches imit uele zadouolynozt, 
Chesztit budeš uszuda takua nyegva kripozt. 

29. Nezamiri kcherko hochu ti kazati, 

Vnogih obimanyh ni tebi koriszti 
Zato neches Musa iednoga imitj 
Hotete veksinom za chasze lyubitj. 

30. V Bogu zmosnomu imaš neg ufatj. 

On ti hoche szrichu pouoly ti datj, 
Pazi nemoj nyega nasze razszerditi 
Ako hoches szrichan tuoih poszlih biti. 

31. Zahman tie szlusba zahman ti szlusiti, 

Szlusbu truda tuoga neche on platiti 
Tuoi Goszpodar chudan i tamasne chudj, 
Vnoga sto obiche neche on obsztatj. 
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32. Sto szi ti nakanil imaš to chinitj. 

Zato ti neg muchi otajno ti biti, 
Ztanouito imaš meni virouatj, 
Drugi tuoi hote izruk ti izbitj. 

33. Za ouu ku lyubis ali pitaš mene, 

Izgora izdola igraiu sze snime 

1 naito sztanouito neg pitaj ti mene, 

Kruto ona rada bila bi prez tebe. 

34. Naszkorom sze hoches vidim osenitj, 

Ale hoches szkorom ti nyega oduritj, 
Konczu biti odnye radsze razluchitj 
Jer kod nye drusinu hoches zadobitj. 

35. Plemenszchinu kadi hoches iszkatj 

Szlanim rakom ondj hadnagj hoches bitj 
Sztare Babe hoches prik vode noszitj 
Na putu k proszchenyu kud imaiu itj. 

36. Dopuszcham ti tebi Tergouczem posztatj, 

Jere zatim mores pošteno siuitj, 
Duoroue i kmete mores zadobitj, 
Nego szluge verne imaš ti dersatj. 

37. Draga kcherko moia hochu tj kazatj. 

Imaš Bogu hualu i diku zdauatj, 
Dobra musa hoches szkoro zadobitj 
Zatim szine lipe hoches poroditj. 

Sibilla Cumana szedma. 

(Opis slike: Žena obučena u crljeno i ljubičasto ođielo, razpušlene crne kose, 
glave pokrile iulim i crljenint nakitom, drži u lievoj ruci drveni križ, na kojem 

je crljena zastavica sa križem u polju), 

1. Netari szi glauu neg veszelo budii 

Jer naszkorom hoches dobre glaszi chutj 
Szricha dobra hoche volyu ti szpunitj, 
I na chaszt veliku hoche te duignuti. 

2. Zdrauo Pobratine morem gouoritj, 

Vidim te za lyubom verlo zdihauatj, 
Vidim iu od tebe daruuano bitj, 
Ale znam zdrugimi siuot szi diliti. 

3. Ako neg ti hoches moj tolnach prieti, 

Kako u tom misztu nemoj vech szlusitj, 
Jere nistar neches po szlusbi dobiti 
Totie zaiedno szlusit ali szpati. 
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4. Meni sze to uidi i nechu faliti 

Szine neches berzo nikako imatj 
Nego ak ti pomoch hoches kak naieti 
Onak pak ti mogal szinov ti imatj. 

5. Miloszerd vszakomu u tebi poznati, 

Zato hoches lipo iz szuita minuti, 
V Bogim daresliu imaš neg ti biti 
Nikdar haszne neche u tebi zmankati. 

6. Od koga ti pitaš ako hoches znati 

Velikosze neche on za te haiatj 
Jos kaj zate miszli hoches me pitatj, 
Neg Santauu buhu neche za te dati. 

7. Ako hoches szkoro ti na konya szeszti 

I vrimena neches ludo zamuditi 
Nakanyenyu tuomu hoches szrichan biti 
Hiti to za ludo neches pogubiti. 

8. Niti triba verno zato salosztiti, 

Izgublenu hasznu dati neches naiti, 
Kak to chudno hodi nemores zmiszliti, 
Jer szu oni vragu zauszim obichali. 

9. Sto szi ti nakani! szada izuersiti, 

Vtom neches zahman viruj mi truditi, 
Popadi sze szkoro ter sze nay stentati. 
Velikim napridko n hoches szi haszniti. 

10. Neszrichno ie tebi szada putouati, 

Poglbelno kruto priko vod broditj, 
Na drugda bolye to tebi osziauiti, 
Na bolye ti szricha hoche obernutj. 

11. Ni tisze stentati Popom posztanuti 

Jer dobichak od tud hoches tj imati. 
Veszelo szi mores terbuha puniti 
Ali kaszno v Ray k Bogu prohoditj. 

12. Osztauisze iednuch tanyr^ briszatj 

Ar more bit neches napridak izkatj, 
Doszad ieszi mogal mosnyu napunitj 
Krozato ti lahko Drusinu zdersatj. 

13. Koiemuti hoches szada szlusou iti, 

Hochete tak iako on tebe lyubiti 
Brat bratu nemogal uech dobra seletj, 
Tom i do isztine mores verovatj. 
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14. Kruto mala brate tebj sziusi szricha, 

Plitua tuoia pamet to szobom donasa, 
I ako ti budeš vinu kalgasia 
Hoche dopadnut britka kruto rana. 

15. Ako hoches szuoiu szrichu upamet zetj, 

Goszpodara tuoga zauszima szpoznati, 
Nebi htil od nyega szlusbe zakratitj, 
Jer ti bolye neches drugdi nigder naiti. 

16. Brate dragi hochu szad tebi kazati, 

Zaman sze ti imaš naduto dersatj, 
Jer ti neches tuoie uffanye dobitj, 
I tuoi vasz trud zaman nego hoche pritj. 

17. Da od tuoie lyube imaš to ti znatj 

Nepresztane zate dan i noch zdihatj 
Imaš ti niu tako zauszima lyubitj 
Glauu i vsze blago hoche za te datj. 

18. Od senitue tuoie nechute kratitj. 

Jer szi to od dauna nakanil chinitj, 
Ali tuoiu selyu szam neznas zmiszliti 
Jer rit nye ti hoche saloszt szerb zaudati. 

19. Isztinu da hoches Goszpodinom bitj 

Vuru i hip nasze to imaš chakatj, 
Ali hochu tebe zagod szpomenutj 
Touaruse tuoie nemoy osztauitj. 

20. Bollye tie Fratrom neg kramar posztatj. 

Jer chlouichtuo tuoie zato nie dosztj, 
Vertuglauu glauu da imaš viditj 
Oholicza ieszj zatesze kupatj. 

21. Verla dobra musa hoches ti dobitj, 

Zadoszti neszmerne hochete imitj 

Jer uszaki dan hoche tuoie kose szkubitj, 

I onako hise s nyme pomitatj. 

22. Bator nego drugo ti miszliti, 

Za to Dugouanye nimay vech miszlitj, 
Jer zkim szi hotii zauszim dokonchatj, 
On te hoche szkoro izdaiom zgubitj. 

23. Znam hoches pouolyno meni poszlusatj, 

Dugouanye hochu lipo ochitatj, 
Vernosztiom velikum tuoja lyuba k tebj, 
Naiueche za tobom neztaie zdihatj. 



j 



83 



24. Szuituiem ti.szada imaš rich prietj, 

Goszpodina tuoga nimas osztauitj 

Akoli osztauis zlo hoches hoditj, 

Pri drugomu paszki hoches ti obztatj. 

25. Neimas goszpe sZada nistar saLosztitj, 

Szine hoches szkoro podua poroditj. 
Za timi pak hoches i kchere dobitj, 
Hisu tuoiu hoches vreda zaploditi 

26. Koi hoche ztalno u kerszt virovatj, 

I Bog hoche nyega miloschium chuuatj, 
Ali hoches u dnu pakla odhoditj 
Jer bludnoszt Aria vidim virouatj. 

27. Kako priatela hochu te proszitj, 

Da imaš za roda onoga zpoznatj, 
Vsze uffanye imaš v nyemu ztauitj, 
Zpametiom nauukom hoche lahkotitj. 

28. Dragi Szinko hochu ouo tj szuitatj, 

Na ta put ti nimaj szada sze duignutj 

Jere glauom hoches iako rizikatj 

I mal ako neches naglom szmertiom mritj. 

29. Pouszemszega imaš verlo sze chuuatj, 

Jers2e hote unogi Toluay dignutj, 
Koy hote uszuda pute razbiatj, 
I onako blago vszuda neg grabitj. 

30. Na beszidah moih nimas sze szerditj. 

V tome dugouanyu nimas sze truditj, 
Vise uma tuoga nimas sze terszitj, 
Jere kako kurua hoches s)e vlachitj. 

31. Dobroszimi dosal ti Bosi Chlouiche 

U Bogu neg sztavi usze tuoie uffanye, 
Ako szi nakanil lipo prominutyey 
Bogu sze ti molli za blagoszloulenye. , 

32. Mesznatuti glauu uidim te imatj, 

Kako bohotempl daszi to uidetj, 
Zato ti ia kratim tebi Popom bitj, 
Drugach hoches dugo na szuitu siuitj. 

33. Postu vani Brate mores ti to znatj, 

Naueliko hoche tuoia chaszt izajtj, 
I med lyudi hoches prostimanyu bitj, 
Kutsa tuoia hoche obilna posztatj. 
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34. Iz ochiu lahko kcherko ti poznatj, 

Da bi szkoro rada za musa ti itj, 
Verlo szi zachela kajkudsze brezditj 
Neznam hochelitj napridak to biti. 

35. Veran i prauichan imaš neg ti bitj 

Szrichi dobri hoches ios sze veszelitj, 
Od Boga sze imaš dobrasze nadiatj 
Szkoro Goszpodinom hoches ti posztati. 

36. Nebisze rad ztobom u tomu diliti 

Pri tuom goszpodaru gto hoches dobiti 
Jer od bata hoche kosa ti puczatj 
Neg hodi ti dalye ak imaš trositj. 

37. Chesza ti nemores naj zato miszliti 

Dugouanye ono hoche ti haszniti 

Ouo ti tonacha hochu ti ia dati, 

Da sze nimas zdrugi nikak dernyezgati. 

Sibilla Hellespontica osztna. 

(Opis slike: Žena u bielom, crJjenom, modrom i žutom ođielu, razpuštene škure 
kose, glave ovijene zelenkasHm ruhcem^ uriešene žutim i crvenim perjem, drii u 

lievoj ruci grančicu razcvatih ruža). 

1. Miluiem te szpraue tak lude pameti, 

Mladinche da hoches i szada iyubitj 
Daszi babetina neznasii zmiszliti 
Vecheszi zapiia postenya zadoszti. 

2. Imaš sze u Bogu zmosnomu ulTati, 

I zchiztoga szercza imaš ga molliti, 
Dobru Senu hoche i pouolynu dati 
Koia te iz szercza hoche ios lyubiti. 

3. Jalan kruto ieszi znam ti pouidati, 

Cziganiu tuoiu iur szu vszi zpoznali, 
Vsza dobrota tuoia za vus ni vridnozti 
Zato bog ti neche nikaj dobra datj. 

4. Doma i pouani kudgod hoches hoditj 

Szricha hoche tebi po volly szlusitj 
Ako hoches lisztom Tergouczem posztati 
Z biszori z kamenyem nemoj kramaritj. 

5. Chez malo vrimena musa ches imati 

Ali muie škoda, da te hoche zeti 
Jereszi morgliua zla jezika doszti, 
Neg ako te hoche paliczom cheszatj. 
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6. Od zutra najdalye neches sze stentatj, 

Hoches sze ti verlo szkoro veszeliti 
Ali touarusem moraš vollyu naiti 
Ouako ti neche nistar naskoditj. 

7. Jaj tebi neszriclinyak zboga fufenosztj 

Jer ti uszakoj kurui hoches rit mazatj, 
Vszega hote one tebe mentuualj 
Konczu hote tebe petliarom sztauitj. 

8. Koga Goszpodina miszlis ti szlusitj, 

Hoche ti koriztna szlusba ondi bitj, 
I hoches sze ondi lipo bogatitj, 
Zauszima ti onde hoche dobro bitj. 

9. Nimai tako iako guziczu chuuatj, 

Neche ti mus ondi kuara ti chinitj, 
Bele noge lipo imaš rozsiritj 
Ako hoches szina odnyega imatj. 

10. Szinko hochu prauo szada ti kazati, 

Hahar hoche tebi Siulyenye zkonchatj, 
Huda dila hote ztim sze naplatitj, 
Boga szamo imaš ponizno mollitj. 

11. Za Chlouika ona hoches razumitj 

Dalye ti odnyega bolyetie bitj, 
Himbariu nyeguu ni ti lahko znatj. 
Drugih ogouara ka ni viruuatj. 

12. Kruto malo hoches ztim sze korisztitj, 

Ako ti tak hoches put tuoj odmiczatj, 
Ako li neches ti szebj naskoditj 
Szkoro sze neg imaš na ta put dignutj. 

13. Nimas dneua toga nikdar vech chekatj, 

Vkradenu marhu neches nikad naitj, 
Al naidraso Blago hoches pogubitj 
I do iedne kvatre neches moch jmatj. 

14. Moim richiam imaš szinko veszel bitj 

I da nimas nistar utom ne duoitj, 

Za onoti mores tako virouatj 

Na haszan veliku hoche ti to pasztj. 

15. Na Szuitu ti malo hoches iur siuitj 

Neg oszszam Miszeczi imaš Rok punitj, 
K szmerti sze pomalu imaš sze szpraulatj 
I za tuoie grehe pokoru dersatj. 
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16. Szinko mores Bogu szlobodno hvalitj 

Jer ti hoches szkoro na popousztuo doitj, 
Kadi mores tašku praznu napunitj, 
Ali hoches onda drugo ti miszlitj. 

17. Brate hochu tebe isztinu kazati 

Ako bi prim ti bil na szuitu bogatj, 

Nechetisze utom vollya izpunitj 

Pred drugimi neches uech prostiman bitj. 

18. Lip Szaninacz hoche sze zime posztati 

Hoches ti divojka musa zadobiti, 

Chez dan hoche ztobom po sznigu szankatj, 

A po nochi hoche tebe jaraszkatj. 

19. Tuoia szricha brate neche tj szlusitj, 

Jer nosz imaš iako viszoko dignutj, 
Porad Goszpodinom nebisze sztauitj, 
Kako be neurehe proma nyemu takszj. 

20. Oua Goszpodina szlusi ti doszmertj, 

Ouakou neches nikder drugdi najtj, 
Prinyem hoches punu mosnyu napunitj, 
Polag vollye tuoie hoches vsze imatj. 

21. Kruto ie priproszto sto szi ti namiszlil, 

Ali hoche szkoro biti sto szi selil, 
Szricha hoche datj ono stoszi miszlil, 
Boliye hoche paszti neg szi szam nakanil. 

22. V tuoioj lyubouczj moglaszam zpoznatj 

Da te neche ona veliko lyubitj 
Dobro bj nye miszal kak tak izuiditj, 
Jer tisze veszelo nechesze kazatj. 

23. Nasto tie lipom Senom sze senitj 

Vidiš date sztaroszt pochela te tertj, 
I dabi prim imal lipu senu dosztj 
Hotela bi ona druge poiszkatj. 

24. Dobrotie szinko pokornomu bitj, 

Ar hoches ti tako pineze szprauitj, 
I ako ih neches ludo potrositj 
Ladichiczu tuoiu hoches napunitj. 

25. Bollye biti bilo zadnicze lizatj, 

Nego neprauichno kriuo kramaritj. 
Takva szi budala szim to pouidatj 
Neznas kako drago paszj drek dersatj. 
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26. Dobra musa hoche goszpoia dobitj, 

Niti bi bolIyega mogla poselyetj, 
Zato prednyom nimas ohola ti bitj 
Jer boimsze hoche tebe ponizitj. 

27. Vidim da sže preuech tares ter sze trudiš, 

I ios ti nemores da szi vollyu puniš 
I nikako nemores konacz tomu dobis, 
Skoda bel kruh tako mediu psze da hitiš. 

28. V tuoiu ti lyubau nimai sze uffati 

Jay nebore veruj neche zat maratj, 

Ali hochu chiszto ia tebj kazatj 

Tuoj drug te uchinil pri nyoj omrazitj. 

29. Hochu te od škode Szinko obchuuatj, 

V zmosne Goszpode nemoj ti szlusitj, 
Jer nikako neches ti napridkuuatj 
Ako isches škode onde hoches najtj. 

30. Goszpe hochu tebi lipo obznanitj, 

Nimas ti pod musem ludo zritauatj, 
Hoches lipa szi na szkoro zadobitj, 
Diachina hoche isnyega posztatj. 

31. Hudobni tuoj Sitak neches oztauitj, 

Ali rusno hoches z szuita prominutj 
Bog sze hoche konczu na te roszerditj 
Konczu uikouichu ognyu ches goritj. 

32. Za koga Chlouika seliš tako znatj, 

Hochelite zauszim kada te lyubitj, 
Nemore drasega nad tobom imatj, 
Kako Roda szuoga hoche te imatj. 

33. Ov put hoche tebi verlo naskoditj, 

Drug tuoi hoche tebe szada izdauatj 
Tuoie nakanienye hoche malaksatj 
I Postenye tuoie hoches izgubitj. 

34. Za kradienom Marhom vidim te tusitj, 

Ali zato nimas nistar salosztitj, 

Prez szkerbj ti hoches ono vreda najti 

Prez škode niedne hoche ti to dojtj. 

35. Ako nechu Brate tebe zbantouatj 

Ouak hochu tebe szada szuituuatj, 
Nakanyenya tuoga imaš osztauitj, 
Peruuo neg sže hoches verlo szramotitj. 
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36. Znam da sze szad hoches kruto prosztrasitj, 

Vszuda to gouore da tie szad mretj, 
Zato imaš Bogu vffanye sztauitj 
Bludnozt u kom ieszj imaš osztauitj. 

37. Niti hasznouito ouako sze linitj, 

I za ludo kruha nemarno trositj, 
Bollye bi ti bilo konczu Popom bitj, 
Ter lyudczluu onoko sto kod gouoritj. 

Sibilla Phrigia đeueta. 

(Opis slike: Žena odjenuta žutom suknjom, crljenim gornjim odjelom, na desnom 
ramenu joj zeleni plašt, u desnoj ruci drži goruću baklju, bič i bieli rubac; 
crna kosa razpuštena, a glavu joj pokriva crljenkasti rubac uvinut poput turbana). 

1. Hoches li od mene szada razumitj, 

Tri chetere oka sto ti che kazatj, 

Zkoro Goszpodinom zmosnim hoches bitj 

Pred lyudmi neszmerno hoches sze zuisitj. 

2. Virnu szlugi tebe nevallya szlusitj 

Jer ti neznas nyega vridno postuuatj, 

Potipuchi ieszu u volly pri tebj 

Zato Paszki hoches odnyh haszan zetj. 

3. Pred ochima imaš postenya noszitj 

Ponizno sze imaš i dobro noszitj 
Ouako u szrichu imaš sze uffatj, 
Hochc zauszima vollyu napunitj. 

4. Brate dragi hualim ouako szlusitj, 

Kakoli ti szlusis tak hoches hasznitj, 
I hoche Goszpodin dobro ti platitj, 
Ali plachu nebj rad ztobom dilitj. 

5. Vputi sze chlouiche zmiszli nesztalnosztj, 

Kako sze chlouiku nadjat nesztalnosztj, 
Zatoszc Petlyarom nemoj oglusatj, 
Veszelya na Szuitu hoches vsiuatj. 

6. Za koga ti miszlis hochu pouidatj, 

Lyubite iz szercza mores ti to znatj, 
Sztim nestimaj mene ktebj prilizatj 
Lyubav niie vrucha proti nyoj u tebj. 

7. Hey brate kak lipu senu ch^s imatj 

Za uszom szprauom tebe verno che chekatj, 
Ali verlo imaš na nyu paszku zetj, 
Da kako nepochne tebe resetatj. 
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8. Gospodcztuo sze neche kod tebe dersatj, 

Niti hoches bogat ti kada posztatj, 
Jer ti neches szuita moga prymatj 
Vidim da ti vollya koczkatj, kartatj. 

9. Kruto dobro tebi szrichno terguuatj, 

Szricha hoche tebj u tom poszlusatj 
Ali ako hoches szebj ztim hasznitj, 
Szada tie k tomu marliuo pochetj. 

10. Vidim da setuies goszpe za mus pojtj, 

Ali stimas da to koczkati kartatj, 
Hochu ios od tebj naszkorom to chutj, 
Mene tiszu vrazi knamira szprauilj. 

11. Dugouanyu tuomu nimas izduoitj, 

V Bogu ufranye imaš posztauitj 
Leto dan chekay u tuoioj sztalnosztj, 
Hoche tj Bog onda po volly ti datj. 

12. Sziromasko norche milujem te dosztj, 

Kamo tuoia pamet kudalj ta letj, 
Koj ouo chuje od te gouoritj, 
Szaki sze od tebe hoche oduritj. 

13. Goszpodna drugoga dobro tj iszkatj, 

Doklam ie prilika zadouolyna totj 
Ondi hoches veche tj szebj hasznitj, 
I zahvala ondi vech tj hoche bitj. 

14. Znam bj rada goszpe szina ti imitj, 

Ali znaj doizta kcher hoches imitj, 

Jer sze cheses u sznu po siuotu zperztj, 

Znhmenye kotero neche ti falitj. 

15. Bosie zapouidi vidim te versitj 

Sziromaske lyudi uidim pomagatj, 
Zato hoches lipo iz szuita minutj 

V nebeszkom raju vikom prebiuatj. 

16. Stimasli szakoga Priatela biti 

Ko i lipe richi zna tj beszeditj 
Ali onakouim nimas virouatj, 
Jere poszmihujuch hoche te ukanitj. 

17. Mores sze szlobodno na put sze szpraulatj, 

Tomu szada lipa prilika zadosztj 
Szamo dugouanja lipo ti razredj 
Bogatcztua i blaga hoches zadobitj. 
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18. Dobar glasz ti brate hochu pouidatj 

Izgublenu marhu hoches zada najtj, 

Niti triba ono veliko iszkatj 

Chlouik hoche iedan k hisi ti donesztj. 

19. Dugouanye mores szada ti pochetj 

Tuoimj ochima hoches tj viditj 
Szricha hoche tebj verlo poszlusitj 
Meni szuita hualech ako ches prietj. 

20. Doisztine tebj hochu ^pouidatj, 

Na Szuitu tJ neches zdrau dugo siuetj, 
I vtuoie zdrauje imaš sze uffatj, 
Nedelyu ka dojde hoches oblesatj. 

21. Tebi duoie hochu viruj mi kazatj, 

Jer szisze za veria dal szebe zpoznatj 
Nayperuo ti hote Popouszku Chaszt datj, 
Velik szudacz konczu zatim hoches bitj. 

22. Szricha«tie i ako szperuicze szlusila 

Nit ka ouoj Chasztj kadate zdignuia, 
Ali vidim zopit date osztauila, 
Konczu na sto doide velika ta gizda. 

23. Ako sztara hoches Diuojko lyubiti, 

Zkoro mores tako za musa sze datj, 
Za mladim ti zaman i ludosžt miszlitj, 
Jer ie tesak tanacz ka tuoiojvZadniczj. 

24. Bose ti szj leno siuinche ua szuitu» 

Zato^vszi , kuliko tebj^odurjaju, 
Niti sze szmiluiu vidiusj potribu, 
Kada szj neszrichan onda ti sze szmiiu. 

25. Ako Sznaho hoches Musa postouatj, 

I Musu V uszemu pokorna mu bitj, 
Chesztita ti hoches viruj mie bitj, 
Kako vridnu goszpu hoche te dersatj. 

26. Zaman tie ludo ' szkerbiom glauu tertj 

Ono sto ti hoches neprisztoj sze tebj 

Jati velim ono odpri szada ochj. 

Jer hoches oszuinyat postenye zadoszti. 

27. Verlo sziti selyan za lyubauczu znatj, 

Al te hoche vazdar do koncza lyubitj, 

Hochutj isztinu viruj mi kazatj, 

Kako za szuu dušu tak sze zate szkerbj. 
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28. Ali hoches lipo Senu zadobitj 

Tolibj od mene hotil to zaznatj 
Hochete lyubiti za tuoie linoszlj 
Kako za lip biszer szuinya zna maritj. 

29. Lipuszi priliku ka Goszpocztuu nasal, 

Lipu hasznu takaj bi ti szprauit mogal, 
Ako neg u Chaszti linozt bisze nedal, 
I V dobroj szrichi gizdavo nebj posztal. 

30. Vallya bit jalnomu kj hoche tersitj, 

I chalarno nyemu pouszuda zkitatj, 
Ali ni u tebj takue himbenosztji : 
Zato neszuituiem tebe kramari tj. 

31. Papiga lipa neg veszela budj 

Dobra lipa Musa hoches zadobitj, . 
Hochetesze lipo vi dua sze lyubitj, 
1 zato vasz hote pouszuda szlauitj. 

32. Dobre Maike Szina imam milouatj 

Od nyega szu lyube drugi izmutilj 
Stimasli da hoches nyoj haszni uzetj 
Al drugomu kurua dala ie iur riti. 

33. Lyubi tuoioj nimas lyubau oduritj 

Nye lyubau ka tebi nimas zaminyatj 
Veruj hoche k tebj vszemu prilositj 
Poštena imena naj joj oblatitj. 

34. Kamo szi nakanil hodi tj szlusitj 

Tamo nimas nigdar bar tisze seletj 

Lasiami hotetj unogo obitatj, 

Rit ti a ne mosnya hochesze punitj. 

35. Imaš Goszpe moia dobre volye bitj 

Vidim Musom szkupa vasz iako truditj, 
Imenom Jovana szina ches dobitj, 
Na ouomu szuitu hoche bit chesztitj. 

36. Ne sztanes i szada v virj bluditj, 

Luteranszku veru jos ne oduritj 
Hoche te Bog zato kruto kastigatj, 
Nad tobom vrag hoche konczu dominatj. 

37. Brate pazi name sto ehu gouoritj, 

Na toga Chlouika imaš neg pazitj 
Proma tebj lyubav, mores ti poznatj, 
Nyeguu velu lyubav nemogu izrethy. 
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Sibilla Tibvrtina deszeta. 

(Opis slike: Žena ti crljenom doljnem, zelenom gornjem odielu, opasana žutim 
pojasom, razpuštene crne kose, na glavi crna i crvena nojeva pera, ide razkri- 

Ijentmi rukami, te ljevicom grabi šestokraku zviezdn). 

1. Za Boga te proszim nemoras miszlitj, 

Dabisze ti hotil kam na put dignutj 
Prim ako chez uodu tebi sze broditj 
Hoches onde kruto jako skodan bitj. 

2. Vidim daszi Salu szada na kraj sztauil 

Izgublyena blago radbi ti nahodil 

Lotria ie tuoia škode uzrok bil 

Ali vim da najdes ztim te bum batriuil. 

3. Za iedno te uidim verlo te szkerbitj 

I stimasli vatom naybolie uffatj, 
Osztausze ti toga hoches bollye bitj 
I potlam sze neches zato sze kaiatj. 

4. Pripechenya szuitczka mores lahko znatj 

Szamo Boga virno imaš ti mollitj, 

V dumbokih vodah nehti sze kupatj 
Od nuda neszricha more ti vred dojti. 

5. Popom nigdar ueche nemores posztatj, 

V mladoszti niszi hotilsze uuchitj, 
Nauchilszi sze samo nego lotruuatj, 
Budaliom neches dobit vele Chasztj. 

6. Dugo sze ti mores po szuitu klatitj 

Vnogo glauom tuoiom moraš rizikatj, 
Hoches potlam unogo Imanya dobitj, 
Neches szam ti znati od kuda che dojti. 

7. Neznam tuoga Goszpe zpoznati ia poszla, 

Ali uidim da neches nigdar jmit Musa, 
Derse unogo lyudi od tuoga razuma, 
Daszi krakorliua i oštra Jezika. 

8. Szadatie Szricho k igrisze szprauitj, 

Szamo da obchuuas hoches szad dobitj 
Ali potlam kruto imaš sze habatj, 
Jer ti glaua hoche onda sze razlitj. 

9. To uidim da neches tisze liszichitj, 

Goszpodinu tuomu neches prilagatj 
Ali i on neche nistari plachatj, 
Tuoje lipo ime verlo tj nauidj. 
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10. Veliko mislenye imaš ti pred szobom, 

Hoches vimda zuersit to velikim trudom, 
Neg dasze ne linis opraui berzinom, 
Szlatko hoche paszti tebj punom volyom. 

1 1 . Osztaui sze veche kuruirszko lyubitj, 

Otumotj neche volyatj zuersitj» 

Ta Diuojka neche vech zate maratj 

Verlo seli tebe špotana jmatj. 

12. Brate hoches lipu senu zadobitj 

Kruto dobra hoche i virna tj bitj» 

Ali moraš verlo kapellu szuetitj 

Da kako prik hamouu ne zachne ztupitj. 

13. Pobratine hoches szrichno ti siuitj 

I na szuitu tomu blasen hoches bitj, 

P t neg budeš u tuoie mladosztj, 

Zatim lasacz velik u tuoie starosztj, 

14. Szinko jati hochu isztinu kazatj, 

Imaš kramaritj marliuo tersitj 

Verui hoches hasznu veliku dobiti, 

Glasz pošten Bogalcztuo hochetj vze doitj. 

15. O Diuojko moia tiszi verlo rusna, 

Ktomu szi nora, lina i odurna, 
Komu bi ti bila po namiri Sena. 
Degenekom vallya dati herbta rauna. 

16. Imaš brate szada verlo sze paschitj, 

I ncmiluj nistar siuot szi truditj, 
I Drugi zatome terszesze truditj 
Ali pred drugimi hoches ti dobitj. 

17. Vidim za diuoike tebe sze truditj. 

Za nihouu liposzt siuot nesparatj, 
Ali ios nemilom chine te trositj, 
Radi pinez kasu tebe neg lyubitj. 

18. Mlada goszpodara imaš ti szlusitj 

On ti hoche mosnyu punu napunitj, 
Sztaroga chlouika neimas szlusitj 
Ako hoches dobar pošten glasz imalj. 

19. Neplodna szi goszpe hochu ti kazatj 

Kako koie Dreuo neche da szad rodj, 
Tuoga Musa jeszu zaludo vszi trudj, 
U osztanku neche nigdar veszelitj. 
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20. Ognya sze ti chuuaj i neg marliv budj, 

Koj Prah nachinya blizoga nebudj, 
Postenye golemo hoches ti dobitj 
Lipom szmertjom hoches sitak douersitj. 

21. Szlatkim richiam nimas nikdar virouatj, 

Koj szu naucheni chez zube szmiatj, 
Jer takoui jeszu vazdar hudobatj, 
Ni ufhaide sztakuimi priazan dersatj. 

22. Ou put nimas dallye nikak odmaknutj, 

Nedaisze nikomu drugach uputitj, 
Jerszi hoches jako szebi hasznitj. 
Dobra szricha hoche na ruku tj dojtj 

23. Izgublyeno blago neches veche najtj, 

Zaman tisze glauu veche u tom tertj, 
Jer tisze grusztilo zatim sze szkerbitj, 
Linszi nichemuran dar mi drago dozti. 

24. \''idim daszi nisto veliko namiszlil 

Vridno dugouanye koieszi nakanil 
Ako budeš Boga na pomoch ti vapil 
Hoche ti on chinit kako szam selil. 

25. Ako hoches dugo na szuitu siuitj 

I ako szi zdrauie seliš obdersatj, 
Tako tj ni triba v Duoru szlusitj 
Drugach hoches szkoro iz szuita minutj. 

26. Veszeli sze szinko sto ehu gouoritj, 

Iz szpepela hote tebe nut zdignutj, 
Redounikom hoches naszkorom posztatj, 
Zatim V Goszpocztuo veliko ches dojtj. 

27. Kako Praszacz v blatu nauchilsze kalyatj, 

Tako szi sze nauchil veloj lakomatj, 
Ni dobrote tebi naymanye izkatj 
Punszi Lotriany urutnoj poszrisnosztj. 

28. Vidim da bi rada Goszpe omusitj 

Zpoznaiem da drugo neznas ni miszlitj 
Neg chekaj malyahno hoche jedan dojtj, 
Koj bi rad ztobom po8Ztely vallyatj. 

29. Szinko ia ti hochu isztinu kazatj, 

Mores moih richih nistar neduoitj 
Szricha neche tebi nikako szlusitj, 
Hoche te Goszpodin szkoro odtiratj. 
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30. Za drabanta szamo imaš ncg szlusitj, 

Jer u drugom neches Chaszti szrichan bitj\ 
V tom hoches doszti blaga zadobitj, 
Ter na karte mores ono obernutj. 

31. Vašemu Goszpocztuu nechu ugoditj 

Dati szuprotiuno hochu kaziuatj 
Imas miszal tuoiu drugach nakanitj 
Jere kruto hoches ospotan ti bitj. 

32. Goszpodara volyu vidim ti iszkatj, 

Szpoznaiem ga tebe iz szercza lyubitj 
Nistarmanye vidim punszi Chalarnosztj 
Ali Bog te hoche drugdj kastigatj. 

33. Znam dasze nemiszlis nikada senitj 

Kako nebi hotil senu ti lyubitj 
Ali tebe hoche szkerb vele sztaratj 
I ak sze nesenis hoche ti sal bitj. 

34. Ako ti Douiczom hoches sze senitj 

Veliko bogatcztuo hoches ti dobiti 
Jer ti hoche vsze to u ruke ti datj 
Kada tie volya mores iu zhajkatj. 

35. Tergouacz ni Skolnik neches ti posztatj, 

Neg ako Meszarom hoches kadj bitj 
I morebit hoches dimnyake tribitj 
I komorne sztole po misztah chisztitj. 

36. Chez dui lita veruj hoche te uzetj 

Ako Diuojachtuo hoches obdersatj 

Lip mlad Junak hoche onda po te dojtj 

Boga mores zato v vike hualitj. 

37. Noria velika i rusno zadoszti 

Grobiansztuo tuoie pouszudaie chutj, 
Sto nemore biti hoches to selitj 
Nosz tie vasz masztan jmas obriszatj. 

Sibilla Cumea jedaiiayszta. 

(Opis slike : Žena odjenuta u crveno i modro odielo razpušiene plave kose, glava 
joj uriešena crljenim i žutim perjem, drži u desnoj ruci grančicu palme). 

1. Na pitanye tuoie hochu gouoritj, 

Potribe ia tuoie zpoznaiem zadosztj, 
Za lybauuczu tuoiu vidim te szkerbitj 
Hoche szercze tuoie kruto veszelitj. 
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2. Mladu Goszpodinu imaš it szlusitj 
Dila tuoia imaj na nyega uffatj, 
Kak jedno Siuinche hoche te gonitj 
I neches tj onde szakdar dobro sztatj. 

3. Od tuoiega Musa nimas sze branitj, 
I nyegoue trude imaš zahualitj 
Hoche vasz Bog iipim Szinom dariuatj, 
Nakom sze hochete kruto veszelitj. 

4. Vech lotra od tebe nemogu viditj 

Kuruira veksega od tebe zmiszlitj, 
Po herbtu te zmlate to tisze boiatj, 
V lotrie konczu hoches poginutj. 

5. Nit brat nitj szesztra nete te lyulitj 

Vsza Rodbina tuoia hote oduritj 
Za koga ti misziis daie dobar ktebj 
Za kim hoches konczu jako veszelitj. 

6. Putouanye tuoie nai napre uzetj 

Zauszima neg nakraj imaš to sztauitj 
Sitak hoches toti szebi szi szkratitj, 
I ondi te hote tebe zakopatj. 

7. Izgublyeno blago hoches zadobitj 

Radi toga hoches glauu pogubitj, 
Snyme moraš szkupa na galge viszitj, 
Koj tie ukral, na zraku szusitj. 

8. Szlobodno ti mogu na razum ti datj, 

Dati miszli tuoie neches izversitj, 

Zaman tisze zatim tako jako truditj, 

Z velikom szramotom hoches ti zpoznatj. 

9. Dugo hoches verlo na szuitu siuitj, 

Szamo kuruarij imaš mira datj 
Lyudczke sene nimas ludo obimatj, 
Jer mores i glauu zatim izgubitj. 

10. Vidim pobratine ni zate Popousztuo, 

Jer vatebj znadem veliko kuruirsztuo 

Ni vatebj drugo nego hudo dilo, 

Nistar uech nemiszlis szamo neg kuruirsztuo. 

11. V Duoranszke Chaszti hoches sze zuisitj, 

Glad, nevollya hoche dobra ti donesztj, 
Szamo konczu nimas preuech lotrom bitj, 
Med drugim zpostenyem hoches sze dichitj. 
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12. Skodatie goszpe prez musa umritj, 

Sellyu tuoiu neches u tom ti zuersitj, 
Neg che ti od galag hoches szloboditj 
I Nyega za Musa vikom zpoznauatj. 

13. Vatebj dobrote nikakoue niie 

Dobar Chlouik daszi nekase ti lice, 
Szricha tebi szlusit nikako ti neche 
Jer sto malo imaš trosis neg na kurue. 

14. V Ugerszkoj zemlij bollye ti szlusitj, 

Lipi kruh i vino dobro popiatj, 
Nego u Pollyachke zemlij sze klatitj 
Hajdiniczu yszti i neg piuo pitj. 

15. Od velike szkerbi da szi licze zgubil 

Szamo jedno stoszi naybolye ti selil 
Procurator jedan ki bude gouoril, 
Hoche ti pomochi ako bude proszil. 

16. Za personu jednu vidim te szkerbitj 

I za nyeguu lyubav unogo rizikatj 
Prim da vsze zla zate pouszuda gouorj 
Ali uim te prauo iz szercza te lyubj. 

17. Ouo ti szuituiem mores uirouatj, 

V jeszeni szada imaš sze senitj, 

Jer zima merzlinom kada hoche dojtj, 

Dobro szkupa vami u posztely szpatj. 

18. Zpoznaiem nad tobom da neches delatj, 

I zato ti hoches Petlyarom posztatj, 
I ios neches nigdar nistar ti dobitj 
Konczu neg od galge imaš sze chuuatj. 

19. Sztuar tu hoches szada veruj izuersitj 

Szamo dasze dersis dobro u pametj, 
Ako hoches marliu poszal nasztojatj, 
Hoche ti velika koriszt vatom bitj. 

20. Nuti Babetine sto szeie zahtilo 

Za mlada Chlouika bi sze to udalo, 
Zubi iz vuszta joj usze to izkopalo, 
Nouu kosu nasze bisze rad obuklo. 

21. Sena iedna hoche dobro szuitouatj, 

Po nyoj hoches veruj dobro opravitj, 
Lisztom da sze nimas kako vlenitj 
Da drugi pred tobom nebisze utekli. 
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22. Kako Lisacz segau hcches sze dersatj, 

1 ios nemores lyubo tuoiu ti spoznatj. 
Nepresztane tebi pouszuda spotatj, 
Tuoi nosz daie gerbav rusno ponasatj. 

23. Imaš Goszpodara virno ti szlusitj 

Goszpo tuoiu lipo imaš postouatj 

Hotete obadua lipo prigledatj 

Hoches konczu ios ti kod nih bogat bitj. 

24. Hochu ti isztinu goszpe pouidatj 

Lipu kcher ti hoches szkoro poroditj, 
Ali neche dugo na szuitu siuitj 
Nebu mogla tebj do dugo duoritj. 

25. Ako hoches Rode od mene pitatj 

Dugoli na szuitu tj hoches siuitj 
Hoches sze dochekat veliko sztarosztj 
Vulog konczu hoche tebe haharitj. 

26. Od koga ti miszlis mores verouatj, 

Bi szerdasza ztobom vazdar nadilitj 

. Mores sze szlobodno bar ti zaufatj, 

Ako ti neg sto da mores rad uzetj. 

27. Toti daiem szuita mores verouatj 

Put kruto neszrichan hoches ti imetj, 
I ako sze hoches na put sze dignutj, 
Nogu hoches viruj na putu zlomitj. 

28. Vkradenu marhu ako hoches najtj 

Med vinom Piuniczj imaš to iszkatj, 
Ne mudisze iszkat hoches vreda najtj 
Prim da zakopano u kakuoj skurini. 

29. To tuoie mislyenye hoche ti hasznitj 

U Boga sze imaj zauszima uifatj 
Izmislyene vere imaš osztauitj 
Sellya tuoia hoche lipo sze zuersitj. 

30. Imaš szkoro Popu bar sze szpouidatj 

Vsze lotrie tuoie chiszto pokazatj 
Jer uidim ochito szmert ti priblisatj 
Oštrom koszom hoche szkoro zamahnutj. 

31. Imaš Popom szkoro szlobodno posztatj, 

Plebaniu hote chez mala ti datj, 
Boga imaj marliu ponizno moUitj, 
Hote Ij zaonim veksu Chaszti datj. 
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32. Chalarium uidim zachel szi siuitj, 

Ali sztime neches tisze otusztitj, 
Hoches konczu verlo ti skodan posztatj 
Na nischetu hoches konacz konczu pritj. 

33. Imaš sze szesztricza gotoua dersatj 

Szada hote zate nešto dokonchatj 
Jedan hoche tebe prosziti poszlatj 
Mores chiszto rechi verno posziusatj. 

34. Kako szam te mogal tebe zpoznauatj 

Nemogu ti sznchu tebj odichatj, 

Vim dasze ti nimas u linoszt puschatj, 

Skoda tie truda hote zaman dojtj. 

35. Pazi i marliuo imaš neg szlusitj 

Szlusba tisze hoche dobro naplatitj, 
Tuoj Goszpodin zato pochel ie miszlitj, 
Kako tj dat hoche j tebj korisztj. 

36. Czigania szamo u glaui ti sze vertj, 

Nemogu dobrote v tebi videtj, 

I szad vidim tebe nego zlo misziitj 

Paszki hoches zato haszan priimatj. 

37. Velim ti szesztriczo veszelomu bitj, 

Po te hoche jedan po uolly ti pritj 
Za Boga da nimas nyega oduritj, 
Budeš nyegua sena mores verouatj. 

Sibilla Agripina dvanajszta. 

(Opis slike: Žena crnjkinja orientalno obučena: crijeno, zeleno, žuto i niodro, 
razpušiene kose^ glava joj uriešena nojevim perjem crvene i žute boje, drži u 

desnoj ruci pernatu lepezu). 

1. Bollye tie brate do koncza Umritj 

Neg sze outakouom Senom osenitj 
Verui mi da hoches takuu uzimatj, 
Drugomu guziczu hoche poszuditj. 

2. Niti triba za te verlosze szkerbitj 

Poznaiem nad tobom hoches bogat bitj, 
Szamo da ti imaš uvszem marliu bitj 
Da ti zahman dilo kako nehtj dojtj. 

3. Kako bi tergoual nemogu videtj, 

Ne grosa jednoga nemores dobitj, 
Goszpodinom ti nigdar nemores posztatj, 
BolIyetie Pluga za voly raunatj. 
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12. Jtty tebi nebore mogu te militj 

Tuoiom blagom hoche drugi sze Jichitj 
Sto szu ti ukrali mores virouatj, 
Ncmiloma hoche on (uoie trositj. 

13. V pochelom delu imaš batriu bilj, 

Ime tuoie hoche na viszoko zajlj, 
l,ip dobitak hoches od tuda imatj 
Ali sze nenioras u linoszt puschatj. 
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14. Hochu ti isztinu prorokouatj 

Za Zdravie ti nimas nistar neduoitj, 
Vuszemu sze imaš nego veszelitj 
Vnogih nepriatelov hoches presiuitj. 

15. Vim da szi ti hotil Popom iur posztatj, 

I ne ouak triba ka Bogu szlusitj 

Jer szi sze nauadil karav tj lizatj 

1 vnogim sztim hoches jako naskoditj. 

16. Brate hoches dobro szkoro ti hoditj 

Goszpodar tuoi hoche szkoro umiratj, 
Vsze Bogatczuo nyeguo tebj hoche dojtj 
I Imanye nyeguo hoches vsiuatj. 

17. Imaš lipa sznaho ' goszti neg dozuatj 

Lip mlad Junak hoche za senu te zetj, 
Razgouorom lipim hoche veszelitj, 
1 V sztelyoj szuoi hoche tj drag bitj. 

18. Nistar ti u szrichu nimas sze uffatj 

Chuuaj neg ti dobro baschinu dersatj. 
Nimas za lyudczkime blagom ti hlepitj 
Znaj to sztanouito, Petlyarom ches bitj. 

19. Vidim szuituinu imaš osztauitj, 

Goszpodina tuoga al nimas chinitj 
Jos ti hoche dobro dugouanye pasztj 
Tuoiu szlusbu hoche marliuo plachatj. 

20. Ali hochu tebe szlobodno pitatj 

Oui tanacz tebi kak hoche dopasztj 

Verliszi deiie viditie dosztj 

Kak ono Czigani hote tulmachitj. 

21. Zaruchniczi tuoioj nimas ti duoitj, 

Jer na chudo ona tebj iako lyubj, 
Neg da zna uchemu volyu ti izkatj 
To Siuotom szuoim hoche pokazatj. 

22. Hei brate hochu tj glaszi pouidatj, 

Vidim da bj ti rad z lipom sze senitj, 
Ali teško u tom rotkuu izkopatj 
Osztauisze sene hoche bollye bitj. 

23. Lahko mores vidim ka Goszpocztuu dojtj, 

Ali vidim lahko mores roszipatj, 
Jer ti neznas drugo neg kuruaritj, 
Zboga chesza hoches i ubog posztatj. 
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;s kramarom posztalj, 
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Tersluo na ruku ti pojtj, 
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L kad sztara ches bitj, 
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lyubis ni ti blizu lotj, 
sslobodno iszkatszi drugdi. 

i hoches na me razszerditj 
h<^chu lebi gouoritj 
; visse lyijbouczu lyubitj 
ala ka dragomu ritj. 

las nikdar ti szlusitj 

i moral po Chetah hoditj 

li glauu berzo izgubiti. 

ztua tuoga i ios poszriznosztj. 

tuoiu jmas ti chuuatj, 
noszis Bogu izruchitj. 
szercza imaš sze chuuatj. 
vodu nimas kako pitj. 

dnoch tako lolroualj, 
uoie nimas nasziauitj, 
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oga^^hoche nad tobom kazatj. 

litu ritko takva chutj, 
!Zi szada toj velikoj szkerbj, 
iruj verlo tebe lyubj 
iSa tobom neg zdise tiszi mu najdrasj 

il. Kamoszi nakanil ni li tamo itj, 

Rusno znaiu ondj glauu podbriatj 
Neg sze imaš verlo marliuo chuuatj. 
Dati glauu kako nimaiu polertj. 

33. Izgublyeno Blago hoches nahodilj, 

Chez malo vrimena viruj hoches najl). 
Ali potlam bolye ti imaš chuuatj. 
Mene nimas zato pnllam okriuitj. 
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34. Ja ti hochu virno ouo szuitouatj, 

Vidim dobro stoie u tuoioi pametj, 
Imaš sze ti toga zauszim osztauitj 
Jere hoches konczu verlo skodan bitj. 

* 

35. V dugomu sitku imaš sze uffatj, 

Vnoge fele poszle nimas sze puschatj. 
Duge neg ti imaš marliuo plachatj, 
Jere tisze zaman tak jako truditj. 

36. Mores sze szlobodno veche opopitj, 

Ali bar marliuo imaš sze uuchitj, 
Vidim malo znades i szada piszatj, 
Sene jeszu kriue u tom tebi dosztj. 

37. Szercze ti ie puno za vszakom lotriom, 

Bite okinchiti tebe jakim jarmom, 
Dobrobitj posztat komu kloštru Fratrom, 
Jcdalibj posztal ondj Gvardianom. 

Sziromahom. 

Ako szi Sziromah, nimas sze salitj 
Jedali ti namah Szricha hoche doitj, 
Ni ona Verugah szkloplyena viruj ti, 
Ni bogatih rukah vechie szlobodnosztj. 

Drugda i bogata hoche oduriti 
Ter ubogu naszta mosn>u napunitj 
More ka hita Vura iedna iojti 
V naivissa miszta tebe poszaditj. 

Vnogi szu takoui bili na tom szuitu, 
Kako ie statj vidit historiu, 
Vnogi szu nimali nego praznu mosnyu, • 
Hip szu usztupili u vele ladanyu. 

Zato Sziromasse nimas duoibu pasztj 
Mores jos peneze zadobit zadosztj 
I mene ufFanye daie batriuosztj, 
Da mi hoche mosnye napunit zadosztj. 

Naknadni dodatci i izpravci. 

Na strani 49. u redku 26. krivo je navedeno ime Marija, te ima biti 
Alojz ij a. 

Vladin savjetnik g. dr. Franjo Ihvof u Gracu, poslao mi je podatke, po 

kojih se može točno pratiti, kako je rukopis od obitelji \ViIdcnstcin, mogao 
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doći u ruke današnjega vlastnika, te po njegovom listu prilazem rodbinsku 
svezu obitelji Wildenstein i Attems. 



^>« 



Ignac Marija grof Attems (1649—1732) 



Franjo Dismas g. Attems. 

Maria g. Hohenstein. 
prva žena F. D. g. Attemsa. 

Ignac Marija g. Attems. (1714—1762.) 



Ivan Franjo b. Wilden8tein, 

V 

c. povjerenik u Čakovcu 1670. 



Ivan Josip g. VSTildenstein. 



Marija Julijana g. Wildenstein 
druga žena P. D. g. Attemsa. 



Ferdinand Marija g. Attems. 

(1746.— 1820.) 



Dismas MaximiUan g. Attems. 



Ignac Marija g. Attems. 1774.— 1861. 
supruga mu Alojzija g. Inzaghi. 



Fridrik g. Attems. 1818.— 1901. 

Alojzija g. Attems 
udala za Nikolu pl. Mixicha. 



Rosalia g. Attems 

prvi muž Ivan g. Inzaghi; \ bez od- 
arugi muž Karlo g. Inzaghi / vjetaka. 



Alojzija g. Inzaghi kći Karla g. Inzaghi 

i Walburge g. Dietrichstein ; Alojzija 

se je udala za I. M. g. Attemsa. 



Obitelj Inzaghi posjedovala je Oberkindberg u Murzthalu od g. 1670, 
do Izumrća svoga g. 1824., a tada je taj posjed -kao fideikomis za sekundo- 
genituru obitelji Ignaca Marije g. Attemsa utemeljen. Rukopis je dakle od 
obitelji Wildenstein došao već onda u posjed obitelji Attems, kada se je unuka 

V 

bivšeg komesara u Čakovcu: Marija Julijana g. Wildenstein udala za Franju 
Dismu g. Attemsa. Buduć je rukopis u novije doba pronadjen u Oberkind- 
bergu, iz toga ne sliedi, da je on bio vlastničtvom obitelji Inzaghi, već su ga 
Attemsi na Oberkindberg donesli, poŠto su preuzeli uslied rodbinskih sveza 
Oberkindberg, nakon izumrća obitelji Inzaghi. Prema tomu se ima na str. 49. 
redak 30. i 31. ovako izpraviti : „Rukopis je po obitelji Wildenstein dospio u 
obitelj Attems, te nadjen u Oberkindbergu, nekadanjem posjedu obitelji Inzaghi, 
koj posjed je od g. 1824. pak do danas vlastničtvo obitelji Attems-a. 

Na str. 49. izpravljam redak 41. do 44. ovako : Fridrik grof Attems 
(r. 1447.) bio je početkom 16. vieka namjestnikom cara Maximilijana u Ti- 
rolskoj, gdje je mnoge posjede stekao i zametnuo tirolski ogranak obitelji 
grofova Attems, koji je izumro g. 1816., nu Toblach nije bio vlastničtvo te 
obitelji. Navod g. dra. Ferdinanda pl. Mixicha o križnom putu takodjer iz- 
pravljam prema naknadno mi saobćenoj viesti po Antunu Lechneru, župniku 
u Toblachu, jer je taj križni put sagradjen, ne po Katarini Zrinskoj, već ga 
podignuŠe supruzi Jelena grofica Frankapan i Gašpar Herbst, kapetan i ko- 
mornik cara Maximilijana. 

L. Ivančan. 
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Kpjiga gataliea Katarine Zrinske. 



KatariniD rukopis na nutarnjoj strani korice. 



Knjiga gatalica Katarine Zrinske, 



Kolo sreće na trećem listu. 



Knjiga gatalioa Katarine Zrinske. 



Krug za pitanje: „Ako ie komu dobro na szlusbu prisztat?" 



I^iga gatalioa Katarine Zrinske. 



Slika treće Sibile sa odlomkom teksta. 



Kraljevske darovnice, odnoseće se na Hrvatsku. 

Iz kraljevskih registraturnih knjiga „Libri regii^\ 

(Nastavak.) 

CLIV. 

1552. februara 17. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Ambrozu Gregorijancu imanja Žitomir i Mlaku, 
prije vlasništvo bez potomaka preminuloga Gašpara Žitomirskoga, 

Anno millesimo quingentesimo quinquagesimo secundo, Viennae decima 
septima mensis Februarii, datae sunt literae maiestatis regiae, manu suae ma- 
iestatis subscriptae, sigilloque eiusdem consignatae, quibus mediantibus maiestas 
sua universa bona, portiones et quaelibet iura possessionaria in possessionibus 
Sythomer sive Sythomerya, in districtu Marocha existenti, ac Mlacha alias 
Othok vocatis in Zagrabiensi,ac alias ubivis et inquibuscunquecomitatibus regni 
Sclavoniae existentibus habita, circitcr triginta sex colonos sessionatos in se 
continentia, quae alias nobilis quondam Gasparis filii olim Gasparis filii con- 
dam Joannis Sythomery praefuissent, sed per mortem et defectum seminis 
eiusdem ad sacram regni Hungariae coronam consequenterque collationem 
nostrae maiestatis iuxta antiquam et approbatam eiusdem regni Hungariae con- 
suetudinem atque legem rite ac legitime devoluta esse perhiberentur et redacta, 
totum item et omne ius suum regium, si quod in praescriptis universis bonis, 
portionibus et quibuslibet iuribus possessionariis, in praedictis possessionibus 
eadem Sythomer sive Sythomerya in districtu Marocha et Mlacha alias Othok 
vocatis in Zagrabiensi ac alias ubivis et in quibuscunque comitatibus dicti 
regni Sclavoniae existentibus, circiter triginta sex colonos sessionatos in se 
continentibus, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet 
egregio Ambrosio literato de Gregoriancz ipsiusque haeredibus et posteritatibus 
universis dedit, donavit et contulit iure perpetuo tenenda, possidenda pariter et 
habenda, salvo iure alieno. 

r. d. r. s. tom. I. p. 98. — Lib. reg. tom. II. p. 492. 

CLV. 

1552. ožujka 16. u Peiunu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje ponovno svoje starije darovnice za Pavla 
Glavača i Gjuru Ljubončiča. (Sravni isprave broj CXVI. i CXXX.) 

Anno millesimo quingentesimo quinquagesimo secundo, in arce Poso- 
niensi decima sexta Marti i, datae sunt literae maiestatis regiae in pargameno 
confectae, manu suae maiestatis subscriptae sigilloque eiusdem secreto impen- 
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denti communitac, quibus mediantibus sua maiestas binas literas, aKeras suas 
in duplici papyro patenter confectas eodemque secreto sigillo suo impressive 
et chyrographo suo in margine inferiori consignatas, quibus mediantibus ma- 
iestas sua possessiones Rathkovvcz, Kolarowcz et Rowno vocatas, circiter octo 
sessiones iobbagionales in se continentes, una cum curiis sive domibus nobi- 
litaribus, altera in oppido Krapyna, altera vero prope rivum Koztelyna, Dwor 
vocata, in comitatu Varasdiensi existenti habitas, per mortem et defectum se- 
minis nobiiis quondam Georgii Konczryder, simul cum cunctis suis utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, fidelibus suis nobilibus PauJo Glavach vd Grwhyth 
cognominato et Georgio Lwbonchyth fratribus uterlnis, ipsorumque haeredibus 
et posteritatibus universis pariter cum iure suo regio dedisse, donasse et con- 
tulisse dinoscebatur; alias vero capituli ecclesiae Zagrabiensis in pargameno 
confectas, sigilloque eius pendenti communitas, super introductione et statutione 
praedictorum Pauli Glavach et Georgii Lwbonchyth in dominium praedictarum 
possessionum Rathkowcz, Kolarowcz et Rowno, nec non curiarum sive do- 
morum emanatas, non abrasas, non canceliatas, neque in aliqua sui parte sus- 
pectas, sed omni prorsus vitio carentes, dictisque literis suis privilegialibus de 
verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas et inscriptas, 
quoad omnes earum continentias, clausulas et articuios eatenus, quatenus eaedem 
rite et legitime existunt emanatae, viribusque earum veritas suffragatur, ratas, 
gratas et acceptas habendo acceptavit, approbavit et ratificavit, omniaque et 
singula in eisdem contenta pro praenominato Paulo Glawach et Gregorio Lw- 
bonchyth ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis innovando perpetuo 
valituras gratiose confirmavit, salvo iure alieno. 

T, d, r. 5. /ow. /. 98. — Lib. reg. tom. II. p, 514. 

CLVI. 

1553. kolovoza 9. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje barunu Luki Sekciju Kevendskomu neke posjede 
u županiji krizevaČkoj, prije vlasništvo bez potomaka preminulih Vuka Frod- 
ftohara i Akaca Lausingera. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo tertio, in civitatc 
Vienna nona die mensis Augusti, datae sunt literae maiestatis regiae manu 
suae maiestatis subscriptae sigilloque eiusdem secreto impressive communitae, 
quibus mediantibus maiestas sua totale castellum Gradysthya, nec non totales 
possessiones Wyl!'alw, Petrocsan, Dobawycz, B\vkawycz, Szentpeter, Bedne, 
Ozthrochan, Zaghodyn, Tharchych, Kelanavycz, Remethyncza, Kapolna et Hle- 
bowcz vocatas, in regno suo Sclavonia in comitatu Crisiensi existenti habitas, 
per mortem et defectum seminis egregiorum quondam VolfFgangi filii olim 
Sigismundi Frodnohar et Ahacii Lausinger de Kapolna ad sacram regni sui 
Hungariae coronam consequenterque collationem Maiestatis suae devolutas, 
totum item et omne ius suum regium, si quod in eodem totali castello et to- 
talibus possessionibus qualitercunque haberet, simul cum cunctis eiusdem et 
earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, ad idem et eosdem de iure et 
ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, praemissis sic ut praefertur 
stantibus et se habentibus, fideli suo magnifico Lucae Zekel de Kewend ipsi- 
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usque haeredibiis et posteritatibus universis pro fidelibus ciuudem servitiis in 
perpetuum dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. VJIL p. 29. — Lib. reg. II, p, 167. 

CLVII. 

1553. oktobra 5. u Beču. 

Ladislav Kerečenji prodaje kralju Ferdinandu svoj grad Sokol za 3000 
forintu 

Nos Ferdinandus divina favente clementia Romanorum, Ungariae, Bo- 
hemiae etc. rex semper Augustus, infans Hispaniarum, archidux Austriae, dux 
Burgundiae etc. memoriae commendamus per pracsentes literas nostras, quod 
quia fidelis noster egregius Ladislaus Kerecheny de Kanyafewlde, legitimus tutor 
egregii Christophori " filii sui ex generosa quondam domina Catharina priore 
coniuge sua, filia videlicet egregii quondam Gregorii Orlowchycz de Zokol, 
suscepti, oneribus eiusdem Christophori filii sui aliorum etiam universorum 
fratrum, proximorum et consangvineorum suorum, quos videlicet infrascriptum 
tangeret vel tangere posset negotium quomodolibet in futurum, in subscriptis 
in se et cunctas haereditates suas levatis et receptis, totale castrum suum et 
dicti filii sui Zokol vocatum in regno nostro Sclavoniae in comitatu Zagra- 
biensi situm, nunc apud manus maiestatis nostrae habitum, una cum villis, 
possessionibus, praediis, aliisque possessionariis iuribus ad idem castrum Zokol 
spectantibus ac cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet quovis no- 
minis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus, 
maiestati nostrae haeredibusque nostris regibus Hungariae pro summa trium 
millium florenorum Hungaricalium dederit et vendiderit iure perpeiuo et irrevo- 
cabiliter tenendum, possidendum pariter et habendum; volentes itaque nos 
praefatum Ladislaum Kerecheny vel in času mortis antefatum filium et hae- 
redes eiusdem de praescripto castro Zokol, bonisque ad idem pertinentibus se- 
«uros reddere, eosdem in eo assecurandos duximus, prout assecuramus per 
praesentes, quod infra terminum revolutionis trium annorum, a die datarum 
praesentium computando, ex illis ipsis bonis, quae ad maiestatem nostram quo- 
cunque iusto et legitimo titulo in dicto regno nostro Hungariae vel partibus 
šibi subjectis devolventur, quae videlicet bona praefatus Ladislaus Kerecheny 
haeredesve sui inquirere et investigare maiestatique nostrae significare debe- 
bunt et tenebuntur, eidem Ladislao Kerecheny filioque et haeredibus suis bona 
praescriptam summam trium millium florenorum aequivalentia, non in confi- 
nibus, sed in tuto et securo loco habita, in perpetuum dabimus et conferemus. 
Quod si vero hoc ipso triennio nos aut haeredes et successores nostri ipsum 
Ladislaum Kerecheny suosque haeredes bonis ipsis aequivalentibus quoquo- 
modo contentum reddere non possemus, ex tune completo mox ipso triennio 
teneamur, haeredesque et successores nostri reges Hungariae teneantur dicto 
Ladislao Kerecheny filioque ac haeredibus suis ex proventibus tricesimarum 
nostrarum in dicto regno nostro Sclauoniae exištentium, paratis et numeratis 
in pecuniis praescripta tria millia florenorum Hungaricalium solvere, interim 
autem donec hoc triennium completum fuerit, teneamur, haeredesque et succes- 
sores nostri teneantur dicto Ladislao Kerecheny, filioque et haeredibus suis, 
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singulis annis in ipso triennio in tricesima nostra Nedelcensi centum quinqua- 
ginta florenos Hungaricales solvi et numerari facere, prout iam primi anni so- 
)utionem, ipsos scilicet centum quinquaginta florenos eidem iam persolvere 
fecimus. Ad quae omnia praemissa et praemissorum singula firmiter et inviola- 
biliter observanda, nos haeredesque nostros et successores reges Hungariae 
futuros, in verbo nostro regio obligamus et obligatos reddimus, harum nos- 
trarum vigore et testimonio literarum. Datum Viennae Austriae, quinta die 
mensis Octobris, anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo tertio. 

T. d. r. s. tom. VIIL pag. 30. — Lib. rcg. ioni. II, pag. 174. 

CLVIII. 

1554. julija 4. u Beču. 

Kralj Ferdinand poivrdjuje zamjenbeni ugovor izmedju Gospara Zeba 
s jedne te Andrije Tarnocija i Franje Psarjevačkoga s druge strane. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo quarto, Viennae 
quarta Julii, datae sunt literae maiestatis regiae in pargameno privilegialiter 
confectae et secreto sigillo impendenti communitae, quibus mediantibus ma- 
iestas sua aliis litcris spectabilis et magnifici comitis Thomae de Nadasd etc. 
in pargameno privilegialiter confectis sigilloque eiusdem authentico impendenti 
communitis, quibus mediantibus egregius Gaspar Zeb totalem portionem suam 
possessionariam, quam ipse in totali castro Pech vocato in comitatu Zagra- 
biensi existenti habito ac possessionibus Zapeschye, Podpeschye» Cymygmywerh, 
Nasedrasse, Grabrowrnyh, Rycyha, Wydognyna et Malowczy vocatis, ad idem 
castrum Pech pertinentibus et in eodem comitatu Zagrabiensi existentibus, 
qualitercunque haberet, simul cum cunctis eorum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, egregiis Andreae Tharnofvczy et Francisco de Pezerio, ipsorumque 
haeredibus et posteritatibus universis pro totalibus portionibus ipsorum posses- 
sionariis in possessione Kemenffalwa appellata in comitatu Zaladiensi existenti 
habitis dedisse, tradidisse et contulisse dinoscebatur, suum regium consensum 
benevolum pariter et assensum praebuit, salvo iure alieno. 

T, d. r. s. tom. VIIL pag. 33. — Lib. reg. tom. II. p. 333. 

CLIX. 

1554. julija 26. u Beču. 

Kralj Ferdinand poivrdjuje barunu Helfriku od Kaynaclta nasljedno pravo 
na imanja Susjedgrad, Zelinu i Dolnju Siubicu, koje je pravo ovomu Andrija 
Teuffenbach ustupao bio. 

Nos Ferdinandus etc. memoriae commendamus etc. quod pro parte et in 
persona fidelis nostri magnifici Helffrici liberi baronis in Kaynach et consiliarii 
nostri exhibitae sint nobis et praescntatae quaedam literae capituli ecclesiae 
Zagrabiensis in pargameno privilegialiter confectae, sigiIloque eiusdem impen- 
denti communitae, quibus mediantibus fidelis noster generesus et nobilis An- 
dreas de Thewffenbach in Maswegh, filius generosae quondam dorainae Ca- 
tharinae filiae magnifici quondam Joannis Henningh de Zomzedwara, totum 
et omne ius suum hnereditarium, quod in castris Zomzedwara, Selyn nec non 
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castello Alsostvvbycza in regno nostro Sclavoniae in comitatu Zagrabiensi exi- 
stenti habitis haberet, simul cum omnibus eorundem castrorum et castelli pcr- 
tinentiis, memorato Helffrico a Kaynach consangvineo suo ipsiusque haere- 
dibus et posteritatibus universis cerlas ob causas inferius specificatas coram 
eodem capitulo Zagrabiensi cessisse, donasse, dedisse et inscripsisse dinosce- 
batur, tenoris infrascripti. Supplicatum itaque exstitit maiestati nostrae pro 
parte eiusdem Helffrici a Kaynach, quatenus easdem literas capituli ecclcsiae 
Zagrabiensis ac omnia et singula in eisdem contenta ratas, gratas et accepta 
habentes, literisque nostris inseri et inscribi facientes, praemissis cessioni, do- 
nationi, dationi et inscriptioni, aliisque omnibus et singulis inferius in tenore 
earundem literarum clarius expressis et specificatis, nostrum regiufn consensum 
benevolum pariter et assensum praebere dignaremur. Quarum quidem literarum 
tenor tališ est: Nos capitulum etc. Nos itaque supplicatione pro parte praeno- 
m inati Helffrici a Kaynach nostrae modo quo su pro porrecta maiestati regia 
benignitate exaudita et clementer admissa, praescriptas literas annotati capituli 
ecclesiae Zagrabiensis non abrasas, non cancellatas, neque in aliqua sui parte 
suspectas, sed omni prorsus vitio ac suspicione carentes praesentibus literis 
nostris de verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas et 
inscriptas, quoad omnes earum continentias, clausulas et arliculos eatenus, qua- 
tenus eaedem rite et legitime existunt eraanatae, viribusque earum veritas suf- 
fragatur, ratas, gratas et acceptas habentes, praemissis cessioni, donationi, da- 
tioni et inscriptioni, aliisque omnibus et singulis superius in tenore earundem 
literarum clarius expressis et specificatis, nostrum regium consensum praebu- 
imus, imo praebemus benevolum pariter et assensum. Et nihilominus cum ad 
certorum fidelium nostrorum humillimani supplicationem nostrae propterea 
factam maiestati, tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus ser- 
vitiis eiusdem Helffrici a Kaynach, quae idem nobis a multis iam annis summa 
cum fidelitate in diversis rebus et negotiis fidei et industriae suae commissis 
exhibuit et impendit, exhibereque et impendere inposterum quoque non cessabit, 
totum et omne ius nostrum regium, si quod in praescriptis totalibus castris 
Zomzedwara et Selyn nec non castello Alsosthwbycza omnibusque pertinentiis 
eorundem qualitercunque haberemus, aut eadem nostram ex quibuscunque 
causis, viis, modis et rationibus concernerent maiestatem, simul cum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et in- 
cultis, agris, pratiš, pascuis, campis, foenetis, nemoribus, ^montibus, vallibus, 
vineis vinearumque promonthoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aqua- 
rumque decursibus, molendinis et eorundem locis, generaliter vero quarumlibet 
utilitatum et pertinentfarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo vo- 
citatis sub suis veris metis et antiquis existentibus, ad eandem medietatem cas- 
trorum praedictorum ac castelli de iure et ab antiquo spectantibus et perti- 
nere debentibus, memorato Helffrico a Kaynach ipsiusque haeredibus et posteri- 
tatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus et 
conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendum, possidendum pariter et 
habendum, salvo iure alieno. Harum nostrarum, quibus secretum sigillum 
nostrum quo ut rex Hungariae utimur est appensum, vigore et testimonio li- 
terarum. Datum Viennae vigesima sexta Julii, anno domini millesimo quingen- 
tesimo quinquagesimo quarto. 

T. d, r. s. tom. I, p. 99, — Lib. reg, tom, II. p. 523, 
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CLX. 

15.^5, decembra 13. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Mihajlu Tinodiju imanja bez potomaka premi- 
nulih Vuka i Sigismunda Frodnohara te Maca Lausingera (sravni ispravu 
br. CLVL). 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo quinto, decima 
tertia die Decembris Viennae, datae sunt literae sacrae maiestatis regiae in 
duplici papyro patenter confcctae, sigillo secreto et manu suae maiestatis ro- 
boratae, quibus mediantibus eadem maiestas sua totales possessiones Nowawez, 
Petrochyany, Doboycza, maiorem et minorem Bwkovvcz, Gradecz, Bednc- 
Zcnlhpeter, Bedne, Ostrosan, Zegowyna, Thortchetz, Kyllyanowczy, Remetinczy, 
Kapolna et Hlebowcz vocatas, omnino in Crisiensi comitatu existenii habitas, 
alia etiam universa et quaelibet bona ac iura possessionaria, tam in dicto Cri- 
siensi quam in aliis regni Sclavoniae comitatibus existentibus habita, simul 
cum toto et omni iure suae maiestatis regio ac universis earundem possessi- 
onum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, per mortem et defectum seminis 
egregiorum quondam Volffgangi et Sigismundi Frodnohar de Bennye sive 
Bednye aut Bedne, ac Achatii Lavvzinger de Kapolna, nobili Michaeli de Tynod 
ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis iure perpetuo dedit, donavit et 
contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. VIII. p. 32. — Lib. reg. tom. II. p. SOO. 

CLXI. 

1556. juJija 1. u Beču. 

Kralj Ferdinand zalaže I vatru Ungnadu grad Varaždin za 5000 forinti. 

Nos Fcrdinandus etc. memoriae commendamus etc, quod nos non vul- 
garem habentes respectum ad fidem, integritatem, constantiam, rerum milita- 
rium experientiam et cumulata servitia fidelis nostri sincere dilecti magnifici 
Joannis Ungnad liberi baronis in Sonnek, consiliarii nostri, capitanei Styriae 
ac comitatus Ciliae vicedomini, gentiumque provinciarum nostrarum haeredi- 
ariarum in regno nostro Hungariae et Sclavoniae supremi capitanei, quae i pse 
a multis iam annis in aula nostra in his quibus eum praefecimus officiis, 
deinde in variis provinciis et expeditionibus nostris eius curae ac fidei a nobis 
commissis sollicite, constanter ac summA fidelitate maiestati nostrae exhibuit, 
non animi et corporis laboribus, non sumptibus suis quibuscunque parcens, 
horum igitur omnium ipsius meritorum intuitu, ut aliqua clementiae erga eum 
nostrae indicia sentiat et experiatur, castrum et civitatem nostram Varasdiensem, 
una cum omnibus eorundem pertinentiis, iuribus, proventibus ac honore comi- 
tatus eiusdem Varasdiensis, cunctisque eius iurisdictionibus, ad praedictum 
castrum tam de iure, quam consvetudine ab antiquo qualitercunque pertinen- 
tibus, memorato Joanni Ungnad vita ipsius durante, ac post mortem uni ex 
ipsius filiis, quem in testamento suo ultimo nominaverit, pro quinque millibus 
florenis Rhenensibus, quemlibet scilicet eorum pro sexaginta cruciferis compu- 
tando, obligandum et inscribendum duximus, his conditionibus infrascriptis: 
Quod ipse Joannes Ungnad et filius unus ipsius vita ipsorum durante pro prae- 
fata summa pecuniarum dictum castrum et civitatem nostram Varasdiensem 
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una cum honore comitatus praedicti, ac eorum omnes reditus ac iura libere 
pro se tenere et possidere possit et valeat, et post mortem ipsius prae- 
fatus ille filius unus, quem testamente ut praefertur suo ad bona praefata 
constiti'erit atque nominaverit, idem castrum et civitatem eorumque iura et 
pertinentias quascunque nonnisi rehabita a nobis vei haeredibus et successo- 
ribus nostris regibus Hungariae praedicta summa quinque millium Horenorum 
Rhenensium nobis remittere et restituere teneatur, ad quam restitutionem idem 
Joannes Ungnad se et praefatum filium suum vigore literarum suarum rever- 
salium obligavit. Et cum praedictum castrum una cum civitate in confinibus 
Turcarum sint sita ac propugnaculis et moeniorum reparatione egeant, quidquid 
igitur ambo Ungnad pater et filius pro huiusmodi aedificiorum ad insultus 
hostium commodius vitandos, iuxta exigentem necessitatem, quod tamen sin- 
gulo quoque tempore cum scitu et assensu nostro facere debeant, et id bono 
computo et consvetis quietantiis comprobaverint, id omne ad praescriptam 
summam impignoratitiam addemus et admunerabimus. lUae vero expensae, 
quas ipsi pro extruendis molendinis, piscinis et aliis, quae ad proventus et 
reditus dicti castri et civitatis augendos pertinebunt, successive erogavcrint, 
per illos, quibus a nobis aut haeredibus successoribusque nostris regibus re- 
demptio dicti castri et civitatis cum tempore concedetur, dicto Joanni Ungnad, 
vel eo decedente praedicto filio suo per eum nominando, illiusque haeredibus 
iuxta tune temporis aequam fiendam aestimationem plene reddi et restitui de- 
beant. Ut autem defensioni et conservationi eiusdem castri et civitatis in hos- 
tium finibus existentium commodius subveniri possint, ex tricesima regni Scla- 
voniae quolibet imposterum anno a die datarum praesentium computando du- 
centos florenos Hungaricos, quemlibet eorum septuaginta quinque cruciferis 
calculando, per modernos et futuros tricesimatores nostros ipsis Ungnad dari 
et numerari volumus et iubemus. Quod si autem Turcam aliquam expeditionem 
insignem ad partes regni nostri Sclavoniae facere successu temporis contigerit, 
nos secundum exigentem eius temporis necessitatem praesidia necessaria ad 
praedictum castrum et civitatem ordinabimus; praeterea si casus quispiam ob- 
venerit, quo iure mediante ipsi Ungnad praedicto castro et civitate eorun- 
demque reditibus cedere cogerentur, in eo času nos aut haeredes successoresque 
nostri teneamur et simus obligati praescripta quinque millia florenorum Rhe- 
nensium eisdem in pleno numero, una cum expensis ad aedificia fortalitiaque 
et moenia scitu et annuentia nostra factis reddere et persolvere, aut super eadem 
summa in aliis bonis in regno nostro Hungariae et Sclavoniae habitis eosdem 
Ungnad assecurare et contentare; ea vero, quae ad molendina, piscinas et alia 
proventus castri augendos pertinentia praemisso modo erogaverint, hi, ut prae- 
missum est, persolvere teneantur, qui dictum castrum et civitatem Varasdiensem 
sive iure sive nostra haeredumque nostrorum annuentia occupaverint, futurique 
erunt possessores. Quibus omnibus praemissis eisdem Ungnad, patri scilicet et 
praefato eius filio, ipsiusque haeredibus integre persolutis, ita tandem possessi- 
onem eiusdem castri et civitatis Varasdiensis ipsi cedere teneantur sine omni 
dolo et tergiversatione. Hoc etiam praesentibus declarantes, quod si času quo- 
piam sinistro (quem deus longe avertat) praedictum castrum et civitas per 
hostes vi occuparentur et nos et successores nostri ea dei auxilio recupera- 
remus, teneamur nos sub praemissis conditionibus illa praedictis patri et filio 
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Ungnad ipsiusque filii haeredibus restituere. Annuimus etiam et concessimus, 
ut ipsi Ungnad dictum castrum et civitatem nostram Varasdiensem pro dicta 
summa his condicionibus, quibus illa a nobis ipsi tenent, quibuscunque volu- 
erint, qui tamen nobis et haeredibus nostris regibus Hungariae fideles, obe- 
dientes el accepti erunt, impignorare possint et valeant. Imo inscribimus, obli- 
gamus et annuimus, concedirausque harum nostrarum quibus secretum sigillum 
nostrum, quo ut rex Hungariae utimur, est appensum vigore et testimonio li- 
terarum. Datum in Civitate nostra Vienna Austriae primo die mensis Julii anno 
millesimo quingentesimo quinquagesimo sexto. 

T. d. r. s. tom, I. p. 101. — Lib. reg. tom. IL p. 328. 

CLXII. 

1556. juHja 31. u Beču. 

Kralj Ferdihtami daruje Marku Bošnjaku, Gašparu Fodrociju i Vuku 
Dudicu posjed Martinec u županiji varaždinskoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo sexto, Viennae 
ultima mensis Julii, datae sunt literae maiestatis regiae donationales, manu 
suaemaiestatispropria subscriptae sigilloque maiori et secreto communitae, quibus 
mediantibus eadem maiestas sua lotalem curiam nobilitarem desertam, in pos- 
sessione Martyncz in comitatu Varasdiensi existenti habitam, quae alias nobilis 
quondam Joannis Knek de eadem Martyncz praefuisset, sed per mortem et 
defectum seminis eiusdem, simul cum omni iun* suae maiestatis regio, utilita- 
tibus et pertinentiis quibuslibet, quovis nominis vocabulo vocitatis, egregiis 
Marco Bosnyak nec non Gaspari Fodoroczv et Volff'gango Dwdyih, ipsorumque 
haeredibus et posteritatibus universis dedit, donavit et contuht, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 101. — Lib. reg. tom. II. p. 528. 

CLX11I. 

1557. februara 25. u Regensburgu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje obitelji Keglević pod naslovom nove donacije 
vlasništvo njezinih posjeda u Kostelu i Krapini. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo septimo, Ratis- 
ponae vigesima quinta die Februarii, datae sunt literae suae maiestatis regiae 
donationales, in duplici papyro patenter confectae, quibus mediantibus eadem 
maiestas sua totale et integrum castrum eorum Kozthel vocatum, ac directas 
et aequales medietates universorum bonorum, quovis nominis vocabulo vocita- 
torum, ad praefatum totale castrum ipsorum, nec non totales ac directas me- 
dietates universorum bonorum, quovis nominis vocabulo vocitatorum, ad castrum 
Krapyna pertinentium et spectantium, omnino in comitatu Varasdiensi existenti 
habitorum, in quorum quieto et pacifico dominio quondam Pctrus Keglewyth 
de Buzyn pater, ac domina Barbara Stresemley, consors eiusdem Petri Ke- 
glewyth, ac pcr consequcns memorati Franciscus, Mathias, Nicolaus, Petrus et 
Simon Keglewyth a tempore aquisitionis praescripti castri Kozthel, ac dictarum 
universarum dircctarum medietatum pertinentiarum eiusdem Kozthel ac alterius 
castri Krapyna, in praet'ato comitatu Varasdiensi existenti habitorum, persti- 
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tissent, prout nunc quoque essent ac persisterent, literas etiam ac literalia in- 
strumenta sufficienta factum praescriptorum totalis castri, nec non directarum 
medietatum pertinentiarum eiusdem Kozthel ac Krapyna tangentia a concer- 
nentia habuissent, sed ea superioribus disturbiorum annis quodam modo ab 
eisdem deperditae fuissent ac alienatae, simul cum omni iure suae maiestatis 
regio, utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, memorato Francisco, Afathiae, Ni- 
colao, Petro iuniori ac Simoni Kefflewyih de Buzvn, ipsorumque haeredibus et 
posteritatibus utriusque sexus universis novae suac. donationis titulo, iure per- 
petuo dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tont. VIII. p. 34. — Lib. reg, tom. II. p: 513. 

CLXIV. 

1557. svibnja 23. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Gjuri, Franji i Stjepanu Spirančiću neka imanja 
županije križet>ačke. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo septimo, Viennae 
vigesima tertia Maii, datae sunt literae suae maiestatis donationales manu suae 
maiestatis subscriptae sigiUoque suo maiori secretoque communitae, quibus me- 
diantibus eadem maiestas sua totaies possessiones Pryztha\vcz et Podyaych in 
Crisiensi, quondam Joannis Nemes, ac Iwanwerh in Czysmensi (sic), quondam 
Georgii Vytez, comitatibus existentibus habitas, per mortem et defectum se- 
minis eorundem, simul cum omni iure suae maiestatis regio, utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, nobilibus Georgio, Francisco et Stephano Spyranchych 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis dedit, donavit et contulit, 
salvo iure alieno. 

T. d. r. 5. tom. I. p. 104. — Lib. reg. tom. I. p. 551, 

CLXV. 

1557. maja 23. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Gjuriy Franji i Stjepanu ŠpiranČiču vlas- 
ništvo njihove plemenštine. 

^ Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo septimo, Viennae 
vigesima tertia Maii, datae sunt literae suae maiestatis regiae donationales, 
manu suae maiestatis subscriptae sigilloque suo maiori et secreto communitae, 
quibus mediantibus eadem maiestas sua totaies possessiones Marchyan in Va- 
rasdiensi, Chyano et Mykethynch in Crisiensi, et Bedenycza in Zagrabiensi co- 
mitatibus existentibus habitas, in quarum quieto et pacifico dominio maiores 
et progenitores suos a tempore aquisitionis earundem perstitisse et se quoque 
persistere, literasque et literalia instrumenta superinde sufficientia habuissc, sed 
ea superioribus disturbiorum temporibus a se abalienata et deperdita esse asse- 
runt, simul cum omni iure suae maiestatis regio, utilitatibus et pertinentiis qui- 
buslibet nobilibus Georgio, Francisco et Stephano Spyranchych, ipsorumaue 
haeredibus et posteritatibus universis novae suae donationis titulo dedit, do 
navit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 104. — Lib. reg. tom. II. pag. 552. 
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CLXVI. 

1557. julija 7. u Požunu. 

Kralj Ferdinad polvrdjuje Matiji Antolkomću vlasništvo njegove plemen- 
štine u županiji zagrebačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesinio quinquagesiino septimo, Posonii 
septima Julii, datae sunt literae maiestatis regiae donationales in duplici pa- 
pyro palenter confectae, manu suae maiestatis subscriptae sigilloque suo ma- 
iori et secreto communitae, quibus mediantibus eadem maiestas sua totalem 
possessionem Thrym vocatam in comitatu Zagrabiensi existenti habitam, in 
cuius quieto et pacifico dominio nobilis Mathias Antalkovyth a tempore aqui- 
sitionis eiusdem maiores et progenitores suos perstitisse et se nunc quoque 
persistere, literasque et literalia instrumenta superinde sufficientia habuisse, 
sed ea superioribus temporibus a se abalienata et deperdita esse asserit, simul 
cum omni iure suae maiestatis regio, utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
memorato Mathiae Antalkovytii ipsiusque haeredibus et posteritatibus uni- 
versis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 105. — Lib. reg. tom. II. p. 559. 

CLXVII. 

1557. julija 29. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Franji, Valtazaru i Gašparu Bacanu imanja, 
koja je Ivan FanČi od Gordove radi nevjere izgubio bio. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo septimo, Viennae 
vigesima nona Julii, datae sunt literae suae maiestatis regiae donationales, 
manu suae maiestatis subscriptae sigilloque suo maiori ac secreto communitae, 
quibus mediantibus eadem maiestas sua totales portiones in castellis Kethel 
in Simeghiensi et Gordowa in Crisiensi, nec non in curia Kyralovvcz in Ve- 
recze comitatibus existentibus habitas, aliaque universa et quaelibet bona, ac 
iura possessionaria, tam in praedictis, quam in aliis dicti regni nostri Hun- 
gariae et Sclavoniae comitatibus existentia et habita, quae alias Joannis Fanchy 
praefuisse, per notam infidelitatis eiusdem, simul cum iure suae maiestatis 
regio, utilitatibus et pertinentiis quibuslibet memorato Francisco Bathyany et 
per eum Balthasari et Gaspari Bathyany nepotibus suis, ipsorumque haere- 
dibus et posteritatibus universis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 105. — Lib. reg. tom. II. p. 565. 

CLKVIII. 

1557. decembra 13. (u Beču). 

Kralj Ferdinand daruje Mihajlu Tinodiju imanja bez potomaka premi- 
nulih Vuka i Žigmunda Frodnohara te Akacija Lausingera. (Vidi gotovo iden- 
tičnu ispravu br, CLX.) 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo septimo, decima 
tertia die Decembris, datae sunt literae suae maiestatis regiae donationales, 
in duplici papyro patenter confectae manu suae maiestatis subscriptae sigilloque 
suo secreto ac maiori communitae, quibus mediantibus eadem maiestas sua 
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totales possessiones Nowawez, Petrochany, Doboycza, maiorem et minorem 

Bwkowcz,' Gradccz, Bethnezenthpeter, Bedne, Ostrosan, Zegovina, Tortchecs, 

Kylyanowczy, Remetynczy, Kapolna et Hlebowcz vocatas omnino in Crisiensi 

comitatu existenti habitas, alia eliam universa et quaelibet bona ac iura pos- 

sessionaria, tam in dicto Crisiensi quam in aliis regni Sclavoniae comitatibus 

existentibus habita, egregiorum quondam Volffgangi et Sigismundi Frodnohar 

de Benny sive Bednye aut Bedne, ac Achatii Lausynger de Kapolna, per 

mortem et defectum seminis eorundem, simul cum omni et toto iure suae ma- 

iestatis regio, utilitatibus et pertinentiis quibuslibet nobili Michaeli de Thynod 

ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis iure perpetuo dedit, donavit et 
contulit. 

T, d, r. s, tom. I. p. 105. — Lib. reg. tom. II. p. 566. 

CLXIX. 

1558. februara 14. u Beču. 

Kralj Maksimilijan kao Ferdinandov suvladar potvrdjuje obitelji Motišič 
pod imenom nove donacije vlasništvo njezine plemenštine u županiji varaždinskoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo octavo, Viennae die decima quarta 
Februarii, datae sunt literae serenissimi regis Maxiniiliani donationales, manu 
suae serenitatis subscriptae siginoque eiusdera communitae, quibus mediantibus 
eadem serenitas regia totalem portionem possessionariam simul cum curia no- 
bilitari in possessione Cherbyncz in comitatu Varasdiensi existenti habitas, in 
quarum pacifico et quieto dominio praefata domina Agnes maiores et proge- 
nitores suos ab antiquo perstitisse, seque etiam modo persistere, literasquc et 
literalia instrumenta sufficientia habuisse, sed ea omnia iniuria temporum a se 
deperdita et abalienata esse asserit, eidem Agneti^ ac per eam nobilibus Ur- 
stilae Mothysyth sorori suae, item Dorotheae et Agathae filiabus ac alteri filio 
nobilis quondam Elenae Mothysych ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
universis, simul cum omni iure sacrae maiestatis regio ac cunctis suis utili- 
tatibus, novac donationis titulo dedit, donavit, et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 107. — Lib. reg. totn. II. p. 603. 

CLXX. 

1558. februara 15. u Beču. 
Kralj češki Maksimilijan kao suvladar daruje Valtazaru Ščitarjevačkomu 
i Stjepanu Kovačiću imanja bez potomaka preminuloga Ivana Golobića. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo octavo, Viennae 
die decima quinta Februarii, datae sunt literae serenitatis regiae donationales, 
manu suae serenitatis subscriptae sigilloque eiusdem communitae, quibus me- 
diantibus eadem serenitas sua totalem curiam nobilitarem in oppido Prozdawycz 
ac comitatu Crisiensi, item totalem possessionem Zygheth vocatam in eodem 
comitatu Crisiensi, alia etiam universa et quaelibet bona ac iura possessionaria 
ubivis in regno Sclavoniae habita, per mortem et defectum seminis nobilis 
quondam Joannis Golobych, simul cum omni et toto iure regio, ac cunctis 
eorundem utilitatibus nobilibus Balthasaro Literato Sytharoczy ac Stephano 
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LUerato Kovachych de Kaproncza, ipsorumque haeredibiis et posteritatibus uni- 
versis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

r. d. r. s. tom. I. p. 106. — Lib. reg. tom. II. p, 599. 

CLXXI. 

1558. februara 15. u Pragu. 

Kralj Ferdinand daruje Petru Erdediju posjede Lomnicu i Kuče^ prije 
vlasništvo bez potomaka preminuloga Krste Kiševića. 

Anno millesimo quingentesimo qiiinquagesimo octavo, Pragae decima 
quinta Februarii, datae sunt literae suae maiestatis regiae donationales, manu 
suae maiestatis subscriptae sigilloque suo maiori et secreto communitae, quibus 
mediantibus eadem maiestas rcgia totalem curiam nobilitarem Lomnycza vo- 
catam nec non totalem possessionem Kocha, ad eandem curiam pertinentem 
in comitatu Zagrabiensi, alia etiam universa et quaelibet bona ac iura posses- 
sionaria, ubi vis in regno Sclavoniae et partibus ei subjectis existentia habita, 
ad numerum triginta quinquc colonorum sessionatorum se extendentia, quae 
alias egregii quondam Christophori Kyssewycz, filii quondam Michaelis Kys- 
sewycz pracfuisse, sed per mortcm et defectum seminis eiusdem, simul cum 
omni iure suae maiestatis regio, utilitatibus ct pertinentiis quibuslibet, memo- 
rato comiti Petro Erdewdy de Monyorokerek, ipsiusque haeredibus et posteri- 
tatibus universis iure perpetuo dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. VIII. p. 35. — Lib. reg. tom. II. p. 533. • 

CLXX1I. 

1558. februara 15. u Beču. 

Suvladar Maksiniilijan daruje banu Petru Erdediju imanja Lomnicu 
i Kliče. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo octavo, Viennae 
decima quinta die Februarii, datae sunt literae serenissimi principis Maximi- 
liani regis Bohemiae donationales, manu suae serenitatis subscriptae, sigilloque 
suo secreto impressive communitae, quibus mediantibus eadem maiestas sua to- 
talem curiam nobilitarem Lomnycza vocatam nec non totalem possessionem 
Kocha vocatam, ad eandem curiam pertinentem, in comitatu Zagrabiensi, alia 
etiam universa et quaelibet bona ac iura possessionaria, ubivis in regno Scla- 
voniae et partibus ei subjectis existentia habita, ad numerum triginta quinque 
colonorum sessionatorum se extendentia, quae alias egregii q\iondam Christo 
phori Kyssewicz, filii quondam Michaelis Kyssewycz, praefuissent, sed pe 
mortem et defectum seminis eiusdem ad sacram regni Hungariae coronam, 
consequenterque collationem suae maiestatis regiae devoluta esse perhibentur, 
simul cum omni iure suae maiestatis regio, ac cunctis suis utilitatibus fideli 
suae maiestatis spectabili ac magnifico Petro Erdewdy de Monyorokerelt, reg- 
norum Dalmatiae, Sclavoniae et Croatiac bano, ipsiusque haeredibus et poste- 
ritatibus universis iure perpetuo et irrevocabiliter dedit, donavit et contulit, 
salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 107. - Lib. reg. tom. II. p. 607. 
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CLXX1II. 

1558. februara 18. u Beču. 

Kralj MaksimiUjan kao suvladar Ferdinamlotf daruje Stjepanu Lahašu 
posjed Blaškovec u županiji zagrebačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo octavo, Viennae 
die decima octava Februarii, datae sunt literae serenissimi regis Bohemiae do- 
nalionales, manu suae serenitaiis et sigillo eiusdem conimunitae, quibus me- 
diantibus eadem serenitas sua totales domos et curias duas nobilitares in posses- 
sione Blaskowcz vocata, nec non sessionem quandam desertam omnino in co- 
mitatu Zagrabiensi, alia etiam universa et quaelibet bona ac iura possessio- 
naria ubivis in regno Sclavoniae et partibus ei subjectis existentia habita, per 
mortem et seminis defectum nobilium dominarum Ursulae Bazychna ac Mar- 
garethae Zabanka ad sacram imprimis regni Hungariae coronam, consequen- 
terque coliationem suae regiae maiestatis regiani iuxta antiquam et approbatam 
eiusdem rcgni Hungariae consvetudinem atque legem rite et legitime devoluta, 
nobiii Stephano LabaSy ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis simul 
cum omni iure regio sacrae maiestatis regiae, ac cunctis eorundem utilitatibus, 
quovis nominis vocabulo vocitatis, per mortem et defectum seminis praefatarum 
dominarum iure perpetuo et irrevocabiliter tenenda, possidenda pariter et ha- 
benda dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. L p. 106. — Lib. reg. tom. II. p. 602. 

CLXXIV. 

1558. aprila 29. u Beču, 

Kralj Ferdinand potvrdjuje povlastice grada Koprivnice. 

Anno millesimo quingentesimo quinquagesimo octavo, Viennae penultima 
Aprilis, datae sunt literae suae maiestatis cacsareae in pargameno privilegialiter 
confectae, manu suae maiestatis caesareae subscriptae sigilloque suae maiestatis 
secreto ct impcndenti communitae, quibus mediantibus eadem maiestas sua 
caesarea certas quasdam quaternas literas praeceptorias, quas sua maiestas ad 
capitaneum de Kaproncza super immunitatibus et praerogativis civium et in- 
habitatorum civitatis suae maiestatis Kaproncza dedisse dinoscebatur, easdem 
benigne literis suis privilegialibus confirmavit, suum regium consensum bene- 
volum pariter et assensum iilis praebuit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom, VIII. p. 36. - - Lib. reg. tom. II. p. 673. 

CLXXV. 

1559. septembra 3. u Augsburgu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Andriji Ba tor iju i Andriji Teuffenbachu 
vlasništvo gradova Susjeda i Stubice. 

. Anno domini' millesimo quingentesimo quinquagesimo nono, tertia die 
Septcmbris Augustae Vindelicorum, sacratissimae caesareae maiestatis emanatae 
sunt literae donationales, quibus mediantibus maiestas sua caesarea totalia 
caslra Zomzedvara, Selyn ac castellum Ztwbycza vocatum in comitatu Zagra- 
biensi existenti habita, in quorum pacifico dominio et libera possessione pro- 

9 
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genitores eorum perstiterunt et ipsi nunc quoque persistunt, excepto castro Selyn, 
quod nunc a biino Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae possidetur, spectabili et 
magnifico comiti Andreae de Baihor^ ac generosae dominae Clarae de Bathor 
sorori suae carnali et Andreae de Teffenpach cum omni iure regio, ac cunctis 
suis utilitatibus, ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus iure 
perpetuo dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T, d. r. s. tom. I. p. 107. — Lib. reg. tom. IL p. 624. 

CLXXVI. 

1559. septembra 18. u Beču. 

m 

Kralj Ferdinand daruje Ivanu Lipineju Cerničkomu imanja bez poto- 
maka prefninulih Gjure Pisca Godiničkoga i Ivana VidaŠiča. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo nono, decima octava 
die mensis Septembris Viennae, datae sunt literae donationales sacratissimae 
maiestatis caesareae in duplici papyro patenter confectae, manuque propria 
subscriptae ac sigillo maiori et secreto in margine inferiori impressive commu- 
nitaC) quibus mediantibus eadem maiestas caesarea totales possessiones La- 
tovnyk una cum curia nobilitari in eadem habita, ac Godynycza et Zwynycza, 
item portiones possessionarias in possessionibus Polycze et Radonya vocatis, 
una cum curia nobilitari in eadem Radonya habita, nobilis quondam Georgii 
Pyzacz, nec non possessionem Gardulya vocatam, una- cum curia nobilitari in 
eadem habita, nobilis quondam Joannis Vydazycz, omnino in comitatu Zagra- 
biensi in regno Sclavoniae existenti habitas et in toto ad numerum 32 colo- 
norum sese extendentes, per mortem et defectum seminis ipsorum nobili Joanni 
Lypyney de Czernyk ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis simul cum 
iure suo regio perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et ha- 
bendas dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 108. — Lib. reg. tom. II. pag. 667. 

CLXXVII. 

1559. oktobra 19. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje banu Petru Erdediju vlasništvo posjeda Cesar- 
grada, Okiča^ Lipovca, Jastrebarske, Zelina, Novigrcuia i Hrastilnice. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo nono, decima nona 
mensis Octobris Viennae Austriae, datae sunt literae sacrae caesareae maiestatis 
donationales in pargameno patenter confectae, manuque suae maiestatis propria 
subscriptae ac sigillo secreto in margine inferiori impressive communitae, quibus 
mediantibus eadem maiestas caesarea totalia et integra castra Chažarvara in 
Varasdiensi ac Okych, Lyppoch, Jaztrabarzka et Selyn in Zagrabiensi, Novy- 
grad et Hraztylnycha in Crisiensi comitatibus in regno nostro Sclavoniae exi- 
stentibus habita, simul cum totalibus et universis civitatibus, oppidis, villis, posses- 
sionibus, curiis nobilitaribus et portionibus quibuslibet possessionariis, ad eadem 
castra pertinentibus, item alia etiam universa et quaelibet bona et iura posses- 
sionaria, quocunque nomine vocata, tam in dictis Varasdiensi, Crisiensi et Za- 
grabiensi, quam alias ubivis in quibuscunque regnorum nostrorum Hungariae, 
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Sclavoniae et Croatiae coniitatibus existentibus habita, in quorum omnium paci- 
fico et quieto doniinio idem maiores suos ab antiquo perstitisse et se quoque 
modo pacifice persistere, literasque et literalia instrumenta superinde sufficientia 
habuisse, sed ea a se času deperdita et alienata esse asserit, totjm item et 
omne ius suum regium, si quod sua maiestas in praefatis totalibus castris etc. 
etiam aliter qualitercunque haberet, aut eadem et eaedem suam ex quibus- 
cunque causis, viis, modis et rationibus concernerent maiestatem, simul cum 
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet quovis nominis vocabulo vo- 
citatis sub suis veris metis et antiquis existentibus ad eadem et easdem de 
iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, spectabili et magnifico 
Petro Erdewdy de Monyorokerek comiti perpetuo Montis Claudii et regnorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, ipsiusque haeredibus et posteritatibus 
universis novae suae donationis titulo iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, 
possidendas pariter et habendas dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 108. — Lib. reg. tom. II. p. 668. 

CLXXVII1. 

1559. oktobra 20. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Petru, Krstu i iMdisJavu Kaštelanoviču pod 
imenom nove donacije vlasništvo njihovih posjeda Novogmjesta i Bedenice. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo nono, vigesima die 
mcnsis Octobris, Viennae, datae sunt literae donationales sacratissimae maie- 
statis caesareae, in duplici papyro patenter confectae manuque suae maiestatis 
propria subscriptae ac sigillo maiori et secreto in margine inferiori impressive 
communitae, quibus mediantious eadem maiestas caesarea totalem possessionem 
Vyhely vocatam in Crisiensi, nec non totalem portionem possessionariam in 
possessione Bedenycha in Zagrabiensi comitatibus existentibus habitas, in quarum 
pacifico et quieto dominio maiores et progenitores suos ab antiquo perstitisse 
et se nunc quoque persistere asserunt, simul cum iure suo regio in iisdem ha- 
bito omnibusque earundem pertinentiis et emolumentis quibuslibet, nobilibus 
Petro, Christophoro et Ladislao Castelhanffy ipsorumque haeredibus et posteri- 
tatibus universis iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas. possidendas pariter 
et habendas novae suae donationis titulo dedit, donavit et contulit, salvo 
iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 109. — Lib. reg. tom. II. p. 674. 

CLXX1X. 

1559. oktobra 26. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Krstu Kaštelanoviču imanje Vinično. 

Anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo nono, vigesima 
sexta die mensis Octobris, Viennae, datae sunt literae donationales sacratissimae 
maiestatis caesareae, in duplici papyro patenter confectae manuque suae ma- 
iestatis propria subscriptae ac sigillo maiori et secreto in margine inferiori 
impressive communitae, quibus mediantibus eadem maiestas caesarea totalem 
portionem possessionariam in possessione Vynichno vocata, una cum curia 
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nobilitari in eadem habita, in comitatu Crisiensi existenti habitam, quae alias 
nobilis dominae Annae de Vynichno praefuisse, sed ex eo quod eadem immemor 
fraterni sanguinis et amoris, assumptis secum armatis manibus colonis et ser- 
vitoribus suis, atque ipsa quoque equum condescendens, nescitur quo dueta 
špiritu, domum et curiam nobilitarem egregii Petri Dezpoth consanguinei sui 
Cheth vocatam violenter invasit eundemque illinc extractum acriter verberari 
et vulnerari fecit, eoque pacto fraternum sanguinem effundere non dubitavit, 
et ideo secundum iura et decreta regni Hungariae notam perpetuae infidelitatis 
incurrisse dlnoscitur, ad sacram primum regni Hungariae coronam et con- 
sequenter coUationem regiam rite et legitime devoluta perhibetur et redacta, 
simul cum toto iure suo regio in eadem habito omnibusque eius pertinentiis 
et emolumentis quibuslibet fideli suo egregio Christophoro CasUllanffy de Zenih- 
lelek ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis iure perpetuo et irrevo- 
cabiliter tcnendam, possidendam pariter et habendam dedit, donavit et con- 
tulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 110. — Lib. reg. tom. 11. p. 721. 

CLXXX. 

1560. ožujka 4. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Matiji Bratakoviću, Bartolu Babošu i Franji 
Nagyu neka imanja iupanija vukovske i požeške. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, quarta die mensis 
Martii, Viennae Austriae, datae sunt literae donationales sacratissiniae maiestatis 
caesareae, in duplici papyro patenter confectae, manuque suae maiestatis propria 
subscriptae ac sigiilo maiori et secreto in margine inferiori impressive commu- 
nitae, quibus mediantibus eadem maiestas caesarea totales possessiones Pa- 
lyna una cum curia nobilitari in comitatu de Valko existenti, quondam Ni- 
colai Feyeregyhazy, item Blachya cum curia nobilitari Chibachos, Fiiasch, nec 
non portionem possessionariam Madusna in comitatu Posega existenti habitas 
quondam Nicolai, Joannis et Francisci Horvath de Blachya, totum item et 
omne ius suum regium, si quod in praefatis totalibus posscssionibus ac porti- 
onibus possessionariis etiam aliter qualitercunque haberet, aut eaedem suam ex 
quibuscunque causis, viis, modis et rationibus concernerent maiestatem, simul 
cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, quovis nominis voca- 
bulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis existentibus, ad easdem de iure 
et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, praemissis sic ut praefertur 
stantibus seque habentibus, nobilibus Mathiae Brathakovych, BarthoJomaeo 
Babos et Francisco Nagy ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis 
iure perpetuo et irrevocabiliter tenenda, possidenda pariter et habenda, per 
mortem et defectum seminis nobilium quondam dictorum Nicolai Feyeregyhazy 
dc Nicolai, Joannis^et Francisci Horvath de Blachya dedit, donavit et contulit, 
salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. L p. 110. — Lib. reg. tom. II. p. 764. 
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CLXXXI. 

1560. marta 4. u Beču, 

Kralj Ferdinand poivrdjuje obitelji Psarjevačkoj vlasništvo njezine ple- 
menštine u županiji zagrebačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, quarta die mensis 
Martii Viennae Austriae, datae sunt literae donationales sacratissimae maie- 
statis caesareae in duplici papyro patenter confeclae, manuque suae maiestatis 
propria subscriptae, ac sigillo maiori et secreto in margine inferiori impressive 
communitae, quibus mediantibus eadem maiestas caesarea totale castellum 
Pcszer vocatum, cum totalibus possessionibus Felsewpeszer, Pechewo, Dole- 
nyanchy, Gwrgekowczy, Hernancz, Bozenyndol vocatis, omnino in regno Scla- 
voniae in comitatu Zagrabiensi existenti habitas, in quorum omnium quieto et 
pacifico dominio nobiles Franciscus, luuiislaus, Michael et Georgius Peszfry, 
Ladislaus et Petrus similiter de dicta Peszer, ac Michael Orehoveczky, nec 
non generosae dominae Catharina, Dorothea, Afra filiae Nicolai condam Peszery, 
Christina iilia Joannis, consors Michaelis Kosthanyche, Barbara relicta quondani 
Georgii Ladomer, Catharina consors Joannis Orehoveczky, Ursula consors Marci 
Balogh, Elena consors Petri Thelecz ac Anna consors Georgii Kooz maiores 
et progenitores suos ab antiquo perstitisse, ac se nunc quoque persistere, lite- 
rasque et literalia instrumenta superinde sufficientia habuisse, sed eas času a 
se ^balienatas et deperditas esse asserunt; totum et omne ius suum regium, 
si quod in praefato castello ac totalibus possessionibus etiam aliter qualiter- 
cunque haberet, aut eadem suam ex quibuscunque causis, viis, modis et ratio- 
nibus concernerent maiestatem, simul cum cunctis suis utilitatibus et perti- 
nentiis quibuslibet, quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et 
antiquis existentibus, memoratis Francisco, Ladislao, Michaeli et Georgio ac 
reliquis omnibus superius nominatis in perpetuum dedit, donavit et contulit. 

T. d. r. s. tom. L pag. 111. — Lib. reg. tom. II. pag. 116. 

CLXXX1I. 

1560, aprila 29. u Beču. 

Nova donacija za plemiće turopoljske. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, die penultima mensis 
Aprilis, Viennae, datae sunt literae sacratissimae caesareae et regiae maiestatis 
donationales, in pargameno patenter confectae, manu suae maiestatis propria 
subscriptae sigilloque suo annulari in absentia maioris et secreti sigilli commu- 
nitae, quibus mediantibus eadem maiestas sua totales possessiones Kwbylichy, 
Korylowcz aliter Urbancz, Zabochlaz, Rakarya, Pleszo, Nagy Goricza, Kis 
Gorycza, Also Lompnycza, Kozthanyevecz, AIso Lukawecz, Felsevv Lukawecz, 
Lose, Kisobres, Hraschya, Nagy Mlaka, Koche, Rakitowcz, Bwssewcz, Lazy, 
Mraczlyn, 'Kv^rssancz, Ternovcz, RatkovvAverh, Voynoscz, Jarebychy, Vokome- 
rychy, Bukovvschiak, Dragonscz, Dobrancz-Zenthkatalyn, Gozthynicza et Le- 
kennyk vocatas, nec non curias nobilitares in cisdem habitas, simul cum terris 
arabilibus Delnycze et Zamlathye vocatis, intra mctas dictae possessionis Ko- 
rylowcz, omnino in comitatu Zagrabiensi habitas, excepto castello Lwkawecz 
et pertinentiis eius ad illud de iure et ab anliquo pcrtinentibus, quod alias 
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proxime praeteritis annis reverendus quondam Frnnciscus de LTylak episcopus 
Jaurinensis, locumtenens suae maiestatis, spectabili ac magnifico comiti Tho- 
mae de Nadasd regni nostri Hungariae palatino et locumtenenti suae maiestatis 
auctoritate locumtenentiae donasse dicitur, et quam locumtenentis donationem 
sua maiestas ratam et gratam habendo approbavit et confirmavit, simul cum 
cunctis earundem possessionum utilitatibus ac toto et omni iure suae maiestatis 
regio in eisdem qualitercunque habito, fidelibus suis nobilibus Mathaeo literate 
Zalatnoky, Valentine Diankovich de Kobyiichy, Jacobo Pogledych de Kory- 
lovcz aliter Urbancz, Martino Therczel, Stephano Diankovych de Rakar^'a, 
Emerico Pepelych, Lucae Therbych de Pleszo, Gregorio Vedmych de Nagy 
Gorycza, Clementi Ogrynoych de Kis Gorycza, Joanni Arbanaz, Stephano 
Philipchych, Petro Tholias alias Symunkowych de Also Lomnycza, Georgio 
Myxich de Also Lukavecz, Georgio Volarych de Felsew Lukawecz, Gregorio 
Devanych de Lose, Blasio Sabarich, Nicolao Bolthysarych de Kis Obres, Fa- 
biano et Gregorio Koskowich de Hraschia, Paulo Mvvdich, Matheo Vaghych, 
Michaeli Laczkovych de Nagy Mlaka, Martino Chunchich, Simoni Lwchych 
de Koche, Valentino Myrenych de Rakytovcz, Stephano Thvvchan, Lucae Bus- 
sevvecz, Quirino GaIekowych de Lazy, Antonio Jakopovych, Nicolao Kneze- 
kowych de Mraczlin, Gregorio Voglessych de Kussancz, Petro Kussyn de 
Thernovcz, Thomae Petravych de Rathkowwerh, Martino Czwetkowych de 
Voynoscz, Stephano Gerdenych de Jarebych, Michaeli Brwchek de Vokomerych, 
Georgio Zmolkovvich de Bukovschiak, Martino Radenych de Dragonscz, Petro 
K\vssewych de Dobrancz-Zenthkatalin et Urbano . Gressethych de Gozthelnicza 
ipsorumque hacredibus et posteritatibus univcrsis, titulo novae suae maiestatis 
donationis, dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d, r. s. tom. I. p. 112. — Lib. reg. tom. II. p. 7S7. 

CLXXXI1L 

1560. svibnja 11. u Beču. 
Kralj Ferdinand daruje ispražnjeni posjed bez potomaka preminuloga 
Vida Kurilovečkoga u ispravi ne navedenoj osobi (po svoj prilici Matiji Za- 
latnokijti). 

Anno domini niillesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae undecima 
mensis Maji, datac sunt literae sacrae caesarea et regiae maiestatis donatio- 
nales in duplici papyro patentcr confectae, manu suae maiestatis propria 
subscriptae ac in absentia maioris secreti annulari sigillo suo communitae, quibus 
mediantibus sua maiestas totales portiones possessionarias in possessionibus 
Korylovcz et Urbancz in comitatu Zagrabiensi existentes, quae alias nobilis 
quondam Viti de Korylovcz praefuissent, sed per mortem et defectum seminis 
eiusdem ad sacram primum regni Hungariae coronam, consequenterque colla- 
tionem suae maiestatis iuxta antiquam et approbatam eiusdem regni .Hungariae 
consvetudincm atque legcm rite et legitime devolutae esse perhibentur et re- 
dactae, simul cum toto et omni iure regio suae maiestatis, in eisdem qualiter- 
cunque habito, ac cunctis earundem utilitatibus, si et in quantum eaedem por- 
tiones possessionariae ad castelkim Lukavecz et pcrtinentias eius, quod alias 
proxime praeteritis annis reverendus qcionJam Franciscus ab Uylak episcopus 
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Jaurinensis, locumtenens suae maiestalis, spectabili et magnifico comiti Thomae 
de Nadasd etc. authoritate locumtentiae donasse dicitur et quam locumtenentis 
donationem sua maiestas ratam et gratam habendo approbavit et confirmavlt, 
non pertinent, dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I, p. 113. — Lib. reg. tom. III. p. 16. 

CLXXX1V. 

1560. maja 15. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Petru i Matiji Kegleviću imanje Bužin u županiji 
varaždittskoj . 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae die decima 
quinta mensis Maji, datae sunt literae sacrae caesareae maiestatis donationales, 
in duplici papyro patenter confectae manu suae maiestatis propria subscriptae 
ac in absentia maioris secreti annulari sigillo suo impressive communitae, 
quibus mediantibus sua caesarea maiestas totales et integras possessiones Bussyn 
cum nobilitari curia, item Vodole, Plemenschine, Kothary, Vomowschiak, Dobrava 
in comitatu Varasdiensi existenti habitas, quae alias nobilis quondam Joannis 
Golecz de Zothezka praefuisse, sed per mortem et defectum seminis eiusdem 
ad sacram regni Hungariae coronam consequenterque collationem suae maie- 
statis regiam rite et legitime devolutae esse perhibentur et redactae, simul cum 
cunctis suis utilitatibus, ac toto et omni iure suae maiestatis regio, si quod 
in iisdem cti«am aliter qualitercunque haberet, fidelibus suis magnificis Petro 
et Mathiae KegJewyth ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis iure 
perpetuo dedil, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. pag. 113. — Lib. reg. tom. II. p. 793. 

CLXXXV. 

1560. maja 27. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Tom i Mikuliću Brukunovečkomu neka imanja žu- 
panije zagrebačke. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae die vigesima 
septima Maji, datae sunt literae sacrae caesareae et regiae maiestatis donatio- 
nales, in duplici papyro patenter confectae, manu suae maiestatis subscriptae 
sigilloque suo impressive communitae, quibus mediantibus totalem unam sessi- 
onem iobbagionalem Bochmechkozelo vocatam, in qua alias quidam Andreas 
Sthok vocatus residebat, ac totalem et integram portionem possessionariarrt in 
possessione Blaskowcz vocata in comitatu Zagrabiensi habitas, quae alias no- 
bilis quondam Gaspari Kersczol de Blawnicza Venceslay praefuissent, sed per 
mortem et defectum seminis eiusdem ad sacram regni Hungariae coronam con- 
sequenterque collationem suae maiestatis regiam rite et legitime devolutae esse 
perhiberentur, simul cum omni iure suae maiestatis regio, si quod in iisdem 
qualitercunque habuisset, fideli suo nobili Tlvomae Mwkwlych alias Detrici de 
Bwkwnyovcz ipsiusque utriusque sexus haeredibus dedit, donavit et contulit, 
salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 115. — Lib. reg. tom. III. p. 67. 
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CLXXXV1. 

1560. maja 27. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Ivanu Lipinjeju CentiČkomu i Antunu Gereciju 
imanje Blgtnicu u iupaniji zagrebačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae die vigesima 
septima Maji, datae sunt literae sacrae cacsareae et rogiae maiestatis donatio- 
nales in duplici papyro patentcr confcctae, manu suae maiestatis subscriptae 
sigilloque suo impressive communitae, quibus mediantibus sua maiestas to- 
talem et integram possessionem Blathnycza una cum curia nobilitari in eadem 
habita, in comitatu Zagrabiensi existentem, quae alias nobilium Mathkonis et 
Mathiae de eadem Blathnycza filiorum quondam Martini Sartoris praefuisse, 
sed per mortem et defectum seminis eorundem ad sacram primum regni sui 
Hungariae coronam consequenterque coUationem suae maiestatis iuxta leges 
et decreta regni Hungariae condescensa esse dinoscitur, simui cum toto et 
omni iure regio, si quod sua maiestas in eadem etiam aliter qualitercunque 
baberet, pariter cum cunctis utiiitatibus ct pertinentiis fidelibus suiš egregiis 
Joanni Lypynyey de Czernek et Antonio Gereczy ipsorumque haeredibus et 
hposteritatibus univcrsis dcdit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom, I. pag. 116. — IJb, reg. tom, III. p. 111. 

CLXXXV1I. 

1560. juJija 2. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Ladislavu KereČenju, Gataru DraškovićUj te 
Nikoli i Ivanu Henjei neka ispražnjena imanja u Ugarskoj i Hrvatskoj, 

Anno millesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae Austriae die secunda 
mensis Julii, datae sunt literae sacrae caesareae et regiae maiestatis in duplici 
papyro patenter confectae, manu suae maiestatis propria subscriptae sigilloque 
suo secreto impressive communitae, quibus mediantibus sacra maiestas sua to- 
tales et integras possessiones Begenye, Zewke, Gerczyen et Egerzegh, ac por- 
tiones possessionarias in possessionibus Kyzdyr, Czywn, Zygethke, Nagharsan, 
Zantho, Nagyfalu et Vysellyen in Baraniensi, ac similiter totales possessiones 
Galosfalva, Zenthgyewrgh et Gergelfalva in Valko, item portiones possessionarias 
in possessionibus Ewr, cum curia nobilitari ibidem habita, ac Darnia, Bathwa at 
Botfalva vocatis in de Ungh, ncc non portiones possessionarias in possessionibus 
Bakovacz, Vyliyo, Debreyocz, Brezthye, Tholtzethyoch, Draseyemch, Bodo- 
wyncz, Czypczyncz, Proklowancz, Borsewcz, Bozo\vcz, Gyaz, Kwczyan, Zygeth, 
Raczyan, Vydowcz, Huzkowcz et Klenye in rcgno Sclavoniae et in Crisiensi, 
alia etiam universa et quaelibet bona ac iura possessionaria, ubivis intra am- 
bitum regni huius Hungariae ct in quibuscunque comitatibus existentibus ha- 
bita, quae alias egregii quondam Petri Dachio alias Lenart vocati praefuisse, 
sed per mortem et defectum seminis eiusdem ad sacram primum regni Hun- 
gariae coronam, consequenterque coUationem suae maiestatis regiam iuxta an- 
tiquam et approbatam eiusdem regni Hungariae consvetudinem atque legem 
rite et legitime devolutae, sinuil cum toto et omni iure suae maiestatis rcgio 
si quod in iisdem bonis etiam aliter qualitercunque habuisset, fidelibus suis 
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egregiis Ladislao Kerechenv de Kanyafewlde, Gasparo Draskovyih ac Nicolao 
ct Joanni Henyey pro fidelibus eorum servitiis, ipsorumque haeredibus et po- 
steritatibus universis dedit, donavit et contultt, salvo iure alieno. 

T. d. r. 5. /ow. /. pag, 114. — Lib. reg. tom. III. pag. 26, 

CLXXXVIII. 

1560. julija 22. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Ivanu Ajtidu i supruzi mu Ani Novakovičevoj 
posjed Zamršje u županiji zagrebačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae die vigesima 
secunda Julii, datae sunt literae sacrae caesareac et regiae maiestatis donatio- 
nalcs, in duplici papyro patenter confectae, manu suae maiestatis subscriptae 
slginoque eiusdem impressive communitae, quibus mediantibus sua maiestas 
totalem possessionem Zamersie vocatam, in comitatu Zagrabiensi habitam, per 
defectum seminis quondam Ladislai et Joannis Schwchycz de Gaczka aliter 
Gernach, simul cum toto et omni iure regio suae maiestatis, si quod in eadem 
possessionc etiam aliter qualitercunque haberet, pariter cum cunctis suis uti- 
litatibus et pertinentiis quibuslibet fideli suo egregio Joanni Aythych nec non do- 
minae Annae Novakovych consorti suae, item Francisco, Stephano, Petro, Ga- 
sparo, Thomae et Gabrieli filiis suis ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
universis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I, p. 116. — Lib. reg. tom. III. p. 97. 

CLXXXIX. 

1560. augusta 21. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Matiji Sekčeju i drugovima neka imanja župa- 
nije vukovske. 

Anno domini millesimo quingcntesimo sexagesimo, Viennae die vigesima 
scplima mensis Augusti, datae sunt literae sacrae caesareae regiaeque maie- 
statis donationales, in duplici papyro patenter confectae, manu suae maiestatis 
subscriptae sigilloque eiusdem impressive communitae, quibus mediantibus sua 
maiestas totalem possessionem KisellesfaUva vocatam ac portiones possessio- 
narias in possessionibus Rwchyn, Jwnakoczy, Rwz, lvanovczy, Thotlewna, So- 
mogyvvary, Korythna et Zygedacz habitas, omnino in comitatu Valkovar exi- 
stentes, quae alias Heliae Kys praefuisse, sed per mortem et defectum seminis 
eiusdem ad sacram primum regni Hungariae coronam, conscquenterque colla- 
tionem suae maestatis devoluta esse perhibentur, simul cum toto iure regio 
suo, ac pariter cum cunctis suis utilitatibus fidelibus suis egregiis Mathaeo 
Zekchey, Paulo Garay et Andreae Radathowyth ipsorumque haeredibus et po- 
steritatibus universis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 116. — Lib. reg. tom. III. p. 82- 
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CXC. 

1560. oktobra 22. u Beču. 

Kralj Ferdinand ustupa banu Petru Erdediju svoje kraljevsko pravo na 
imanja njegovoga oca Petra Erdedija. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae Austriae die 
vigesima secunda Octobris, datae sunt literae sacrae caesareae et regiae maiestatis 
donationales, quibus mediantibus sua maiestas totum et omne ius suum regium, 
si quod in totalibus castris, castellis, oppidis, villis, portionibusque possessio- 
nariis, quae alias magnifici condam Petri Erdewdy senioris de Monyorokerek, 
parentis videlicet spectabilis et magnifici Petri similiter Erdewdy de eadem 
Monyorokerek, regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bani, quomodo- 
cunque vocitatis ubivis intra ambitum regnorum Hungariae et Sclavoniae ac 
in quibuscunque comitatibus eorundem existentibus et habitis, qualitercunque 
haberet, aut eadem bona ex quibuscunque causis, viis, modis et rationibus 
suam concernerent maiestatem, simul cum cunctis suis utilitatibus et perti- 
nentiis quibuslibet, memorato Petro Erdefvdy bano dedit, donavit et contulit, salvo 
iure alieno. 

T. d. r. 5. tom. I. 115. — Lib. reg. tom. III. p. 27. 

CXCI. 

1560. decembra 1. u Beču. 

Kralj Ferdinand pod naslovom nove donacije potvrdjuje Franji Raven- 
skomu vlasništvo njegove plemenštine u županiji kriievačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo, Viennae die prima 
Decembria, datae sunt literae donationales sacrae caesareae regiae maiestatis in 
duplici papyro patenter confectae, manuscripto et sigillo maiori secreto suae 
maiestatis in margine inferiori impressive communitae, quibus mediantibus 
eadem maiestas caesarea totales possessiones Rawenzenthlazlo, Kazmarovecze, 
Mokrycza, Ztaraveez, Selpetetincz alias Selp, Klyshyewyna, Werh, Loke, La- 
wrantheghy, Nowaky, Kongyovcz, Werbe, Bablyak, Kozthanowcz, Sydynie 
alias Viniche, Rovachawewlgye vocata, ac promontorium Prestavine, necnon 
fluviolum Tetronywecz nuncupatum penes possessionem Rawen existentem, 
omnino in comitatu Crisiensi existentes, alia etiam universa et quaelibet bona 
et iura possessionaria in quibuslibet regnorum nostrorum Hungariae, Croatiae 
et Sclavoniae comitatibus existentia habita, egregio Francisco Raveny una cum 
iure regio, novae donationis titulo sunt coUatae, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. Lp. 111. — Lib. reg. tofu. IIL p. 140. 

CXC11. 

1561. ožujka 1. u Beču. 

Kralj Ferdinand daruje Blažu Espeteju i Martinu Bošnjaku neka smrću 
ispražnjena imanja županije požeške. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo primo, Viennae die 
prima mensis Marti i, datae sunt literae sacrae caesareae et regiae maiestatis 
donationales in duplici papyro patenter confectae, manu suae maiestatis sub 
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scriptae sigilloque suo impressive communitae, quibus mediantibus sua maiestas 
totales portiones possessionarias in possessionibus Czybakovcz, Kresnevcz et 
Bonosevcz in comitatu de Posega habitas, per mortem et defectum seminis 
nobilium quondam Nicolai et Joannis Horvath, simul cum toto et omni sue 
maiestatis iure regio fidelibus suis nobilibus Blasio Ezpethey et Martino Bosnyak 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis dedit, donavit et contulit, 
salvo iure alieno. 

T. d. r. s. toni. Lp. 111. — Lih, reg. lom. III. pag. 142. 

CXCIII, 

156L ožujka 22. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje mijenjanje posjeda izmedju Nikole Zrinskoga 
i Petra Erdedija. 

■ 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo primo, Viennae dio 
vigesima secunda Martii, datae sunt literae sacrae caesareae regigaeque ma- 
iestatis in pargameno patenter confectae, manu suae maiestatis propria sub- 
scriptae sigilloque suo secreto impendenti communitae, quibus mediantibus 
sua maiestas . illi perpetuae concambiali permutationi, quam fideies sui spec- 
tabiles et magnifici comes Nicolaus de Zrinio, tavernicorum nostrorum 
regalium in Hungaria magister et consiliarius noster, ab una, parte vero ab 
altera Petrus Erdewdy de Monyorokerek comes perpetuus Montis Claudii, . 
regnorum nostrorum Dalmatiae et Croatiae banus, super totalibus castro Monyo- 
rokerek et castello Voresvar pertinentiisque eorundem universis in Castriferrei 
ipsius Petri Erdewdy bani, nec non castro Medve in Zagrabiensi et castello Ro- 
konok in Crisiensi comitatibus existentibus pertinentiisque eorundem praefati 
Nicolai comitis de Zrinio, aliisque bonis et iuribus possessionariis ad eadem perti- 
nentibus, coram capitulo Zagrabiensi modis et conditionibus in literis eiusdem 
capituli superinde emanatis clarius expressis, fecisse dinoscebantur, suum re- 
gium consensum benevolum pariter et assensum praebuit. Et nihilominus attentis 
et consideratis fidelitatibus et fidelibus servitiis praefati comitis Nicolai de 
Zrinio totum et omne ius suum regium, si quod in dictis castris Monyorokerek 
et castello Voresvar in praeallegato comitaiu Castriferrei existentibus et perti- 
nentiis eorundem aliisque bonis et iuribus possessionariis, ubivis et in quibus- 
cunque comitatibus existentibus ad eadem pertinentibus, qualitercunque haberet, 
simul cum cunctis suis utilitatibus memorato Nicolao de Zrinio ipsiusque hae- 
redibus et posteritatibus universis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 117. — Lib. reg. tom. III. p. 144. 

CXC1V. 

1561. j unija 6. u Beču. 

Kralj Ferdinand pod naslovom nove donacije potvrdjuje obitelji Harbuš 
AdamoveČkoj vlasništvo njezine plemenštine u Adamovcu u županiji zagrebačkoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesino primo, Viennae sexta 
die Junii, datae sunt literae sacrae caesareae regiaeque maiestatis donationales, 
in duplici papyro patenter confectae, manu suae maiestatis subscriptae sigil- 
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loque suo minori et annulari in absentia maioris et secreti impressive commu- 
nitae, quibus mediantibus sua maiestas totalem et integram curiam nobilitarem 
Thabriis vocatam in possessione Adamovcz in comitatu Zagrabiensi existentem 
titulo novae donationis simul cum toto iure regio, si quod etiam aliter quali- 
tercunque habuisset, fidelibus suis nobilibus NicoJao, Amhroslo^ Joanni et Pdro 
Harhfvs de Adamovcz ac nobilibus dominabus Barbarae et Dorotheae Michaelis, 
Elisabethae et Catharinae Joannis, nec non Margarethae Ambrosii Harbus prae- 
dictorum filiabus ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus uni- 
versis dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 118. — Lib. reg. tom, III. p. 153. 

CXCV. 

1562. aprila 11. u Liticu. 

Suvladar Maksimilijan potvrdjuje Petru^ Nikoli i Ivanu Potočiću vlas- 
ništvo njihovih posjeda u županiji požeškoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo secundo, Lincii die 
decima septima Aprilis, datae sunt literae serenissimi regis Bohemiae donati- 
onales in dupiici papyro patenter confectae, manuscripto et sigillo suae sere- 
nitatis in margine inferiori impressive communrtae, quibus mediantibus sua 
serenitas possessionem et desertum castelli locum Nywno vocata in de Posega 
comitatu situm, simul cum villis, possessionibus, portionibus, praediis et qui- 
bus vis iuribus possessionariis, ad eandem villam et castellum desertum perti- 
nentibus, in quorum quieto et pacifico dominio Petrus, Nicolaus oc Joannes 
Patachich maiores et praedecessores suos ab antiquo perstitisse, seque etiam in 
quantum per Turcas liceret persistere asseruissent, simul cum omni iure sacrae 
caesareae regiaeque maiestatis regio in eisdem qualitercunque habito, simul 
cum cunctis suis utilitatibus, praemissis sic ut praefertur stantibus seque ha- 
bentibus, authoritate praefatae sacrae caesareae regiaeque maiestatis praedictis 
•Petro, Nicolao et Joanni Patachich ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
iure perpetuo possidenda dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 119. — Lib. reg. tom. III. p. 185. 

CXCVI. 

1562. travnja 18. u Linču. 

Kralj Maksimilijan kao suvladar potvrdjuje obitelji Grodovačkoj vlasništvo 
njezine plemenštine u županijama požeškoj i vukovskoj. 

Anno domini millesimo quingcntesimo sexagesimo secundo, Lynczy, die 
decima octava mensis Aprilis, datae sunt lilerae donationales serenissimi regis 
Bohemiae Maximiliani, in dupiici papyro patenter confectae, manuscripto et 
sigillo suae serenitatis in margine inferiori consignatae, quibus mediantibus 
sua serenitas totales possessioncs Alsogradpathaka et Felsevvgradpathaka in de 
Posega, ac totales possessioncs possessionarias in possessionibus Zenthsorwalth, 
Zenth-lllye et Okowch in de Valko comitatibus existentes habitas, in quorum 
quieto et pacifico dominio Thomas nec non Barbara ac Anna Gradhowachky, 
ex Nicolao condam Gradho\vachky progeniti, maiores et praedecessores suos 
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ab antiquo perstitisse, seque etiam quantum Turcas liceret pcrsistere asscruis- 
sent, simul cum iure sacrae caesareaeregiaeque maiestatis regio, in eisdem 
qualitercunque habito, universisque earundem utilitatibus, praemissis sic ut 
praefertur stantibus et se habcntibus, auth'oritate sacrae caesareae regiaeque 
maiestatis praefatae, dictis eiusdem caesareae maiestatis fidelibus Thomae nec non 
Barbarae ac Annae Gradhowachky ipsorumque haeredibus ac posteritatibus 
univcrsis iure perpetuo dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno, novae do- 
nationis titulo. 

T. đ. r. s. tom, VIII. p. 36. — Lib. reg. tom. II. p. 711. 

CXCV1I. 

1563. svibnja 31. h Beču. 

Kralj Maksimilijan kao suvladar Ferdinandov daruje Krstu PraŠkovečkomu 
neka imanja županije kriietfačke. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo tertio, Viennae Austriae 
dic ultima Maji, datae sunt literae serenissimi principis domini Maximiliani, 
Romanorum ac Đohemiae regis etc. patenter confectae, manuscripto et sigillo suae 
maiestatis in margine inferiori impressive communitae, quibus mediantibus sua 
serenitas totales curias nobilitares in possessione Vyzoka vocata habitas, Sa- 
lamonovch, Gerlovch, Voynovch, Grahovch, Vrechakovch, Ivankovch, Ma- 
rynkovch et Morchevch nominatas, omnino in territorio et intra veras metas 
dictae possessionis Vyžoka adjacentes, quae alias nobilium quondam Georgii 
Boynyk et Petri Samsyn et cuiusdam Alezk dicti, nec non Nicolai Mykwlech, 
Joannis Gernyech, Georgii Wolawych et cuiusdam Marynkonis omnino de 
Salamonovch; item unam curiam nobilitarem, cum tribus sessionibus desertis 
una in Vojnovch, altera in Grahovch, tertia in Zudovch possessionibus habitis, 
quae alias nobilis quondam Michaelis Vojnovchy; item duas curias nobilitares 
unam in Ivankovch aliter Vrechakovch, alteram in Morchevch possessionibus 
habilas, quae alias nobilis quondam Michaelis Tablar; item unam curiam no- 
bilitarem in dicta possessione Vrechakovch, quae alias nobilis quondam Petri 
Vrechak ; item duas curias nobilitares in possessione Gerlovch et in districtu dictae 
possessionis Vyzoka, quae alias nobilium quondam Thomae Thurkovych et Petri 
Chernyak; item unam curiam nobilitarem, cum una sessione iobbagionali in 
possessione Hazmarcz, ac portionem possessionariam in Alsokrakovch, quae 
alias nobilis quondam Emerici literati Vozak dicti; item unam curiam nobili- 
tarem in possessione Vynnychno, una cum sessionibus populosis et desertis 
ibidem habitis, quae alias nobilis quondam Nicolai Vynnyczky praefuissent, 
omnino in comitatu Crisiensi et in regno Sclavoniae existentes, quae alias ut 
praemissum est praenominatorum nobilium praefuissent, sed per mortem et 
defectum seminis eorundem ; nec non duas curias nobilitares in possessione 
Gellovch et in districtu possessionis praedictae Vyzoka adjacentes, quae alias 
nobilium Petri et Emerici Mathekovichy dictorum praefuissent, sed ex eo, 
quod iidem nescitur quo špiritu dueti superioribus temporibus ecclesiam sanctae 
et individuae trinitatis in praedicta possessione Vyzoka fundatam confregisse, 
exindeque omnes res eiusdem ecclesiae ad cultum dei dedicatas furtim abstu- 
lisse et per hoc iuxta leges et decreta regni Hungariae notam perpetuae infi- 
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delitatis, amissionem scilicet capitum et omnium bonorum suorum incurrisse 
dinoscuntur, egregio Christophoro de Praschovch, ipsiusque haeredibus et poste- 
ritatibus universis auctoritate sacrae caesareae et regiae maiestatis, qua plenarle 
fungitur, simul cum toto iure regio in eisdem habito pariter cum cunctis utili- 
tatibus, iure perpetuo dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno. 

T, cl. r. 5. tom. L p. 119. — Lih, reg. tom. III. p. 189. 

CXCVIII. 

1563. septembra 21. u Poiunu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje pod naslovom nove donacije Barbari Kapi- 
tanovoj rodjenoj Zempčej vlasništvo njezinoga grada Ostro&ina. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagcsimo tertio, Posonii die vi- 
gesima prima Septembris, datae sunt literae sacrae caesareae regiaeque maie- 
statis donationales in duplici papyro patenter confectae, acin'margine infferiori 
manuscripto et sigillo secreto suae maiestatis maiori impressive consignatae, 
quibus mediantibus sua maiestas totale castrum Oztrozyn vocatum ac villas, 
possessiones, portiones, praedia et iura quaelibet possessionaria quocunque 
nomine vocata, ad idem castrum de iure et ab antiquo spectantia et pertinere 
debentia, omnino in comitatu Zagrabiensi existentia et habita, in quorum om- 
nium quieto et pacifico dominio generosa domina Barbara Zempchey, quondam 
Joannis similiter Zempchey ex generosa quondam domina Catharina filia 
quondam Joannis Benyewd suscepta, nunc vero Stephani Kapitan consors, 
maiores et progenitores suos ab antiquo perstitisse, ac sese modo quoque per- 
sistere asserit, simul cum omni iure suae maiestatis regio, si quod in prae- 
scripto totali castro Oztrozyn vocato, nec non villis, possessionibus. portio- 
nibus, praediis, domibusque et curiis nobilitaribus, ac iuribus quibuslibet pos- 
sessionariis, quocunque nomine vocatis ad idem castrum Oztrozyn de iure et 
ab antiquo spectantibus, etiam aliter qualitercunque haberet, ac universis eius- 
dem castri pertinentiis, integritatibus, quocunque nomine vocitatis, sub suis 
veris mctis et antiquis, praemissis sic ut praefertur stantibus, eidem dominae 
Barbare Zempcheyt consorti praefati Stephani Kapytan, ipsorumque haeredibus 
et posteritatibus utriusque sexus universis, novae donationis titulo dedisse do- 
nasseque dinoscebatur et contulisse, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 120. — Lib. reg. tom. III. p. 191. 

CXC1X. 

1563. septetnbra 24. u Poiunu. 

Kralj Ferdinaml potvrdjuje GaŠparu i Mirku LevkuŠu-Bornemisi vlasništvo 
njihovih posjeda u županiji požeškoj i valpovačkoj (tako!). 

Anno domini millesimo quingentcsimo scxagesimo tertio, Posonii die vi- 
gesima quarta Septembris, datae sunt literae sacrae caesareae regiaeque maie- 
statis in duplici papyro patenter confectae, manuscripto et maiori secreto si- 
gillo suae maiestatis in margine inferiori impressive consignatae, quibus medi- 
antibus sua maiestas totales possessionem Jelsewcz ac portiones possessionarias 
in posscssionibus Czernek, Semethyth, Prewchych, Peterhegy, Berstyanocz, 
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Lwpynye, Zenthkerezth, Kethfarkashegy, ac praedium Kakwkwelgy in de Po- 
sega, nec non portionem possessionariam in possessione Ezzeek vocatis in de 
Valpo comitatibus existentibiis habitas, in quorum omnium quieto et pacifico 
dominio iidem maiores et antecessores suos ab antiquo perstitisse, seque etiam 
nunc in quantum per hostilitatem Turcicam liceret persistere asserunt, totum 
item et omne ius suae maiestatis regium in eisdem qualitercunque habitum, 
simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, quovis nominis 
vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus et 
ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus, pertinereque debentibus, prae- 
missis sic ut praefertur stantibus seque habentibus, fidelibus suis Gaspari 
Lewkws et Emerico Letvktvs alias Bornemizza vocato, filiis quondam Joannis 
Lewkws, ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis, novae donationis 
titulo iure perpetuo dedisse, donasseque dinoscebatur et contulisse, salvo 
iure alieno. 

T. d. r. s. iom, I. p. 122. — Lib. reg. tom. III. p. 197. 

CC. 

1563. septembra 25. u Poiunu. 

Kralj Ferdinand pod naslovom nove donacije potvrdjuje Ivanu i Mirku 
Bornemisa Rešetarskim vlasništvo njihovih posjeda u županiji požeškoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo tertio, in arce Posoniensi 
die vigesima quinta mensis Septembris, datae sunt literae sacrae caesareae 
regiaeque maiestatis in duplici papyro patenter confectae, manuscripto et ma- 
iori secreto sigillo suae maiestatis in margine inferiori impressive consignatae, 
quibus mediantibus sua maiestas totales possessiones Resetarocz, Dresnyk, 
Mwthnyk et Dobachacz vocatas, omnino in comitatu de Posega existentes ha- 
bitas, totum item et omne ius suum regium in eisdem qualitercunque habitum, 
simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, quovis nominis 
vocabulo vocitatis ad easdem de iure spectantibus et pertinere debentibus, 
praemissis sic ut praefertur stantibus seque habentibus, fidelibus suis nobilibus 
Joanni Bornemizza de Resetarocz et Emerico Lewkws alias Bornemizza de eadetn 
Resetarocz, ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis novae donationis 
titulo iure perpetuo dedisse donasseque dinoscebatur et contulisse, salvo iure 
alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 121. — Lib. reg. tom. III. p. 196. 

CCI. 

1563. oktobra 23. u Pozunu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Jurju Skarici ili Ljubunčiču Ratkovečkomu 
vlasništvo njegove plemenštine u županiji varaždinskoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo tertio, Posonii die 
vigesima tertia Octobris, datae sunt literae caesareae regiaeque maiestatis, in 
duplici papyro patenter confectae ac in margine inferiori manuscripto et si- 
gillo suae maiestatis impressive consignatae, quibus mediantibus sua maiestas 
totales possessiones Rathkowcz, Kolarowcz, Rovno, Polyana et Dvor vo- 
catas, simul cum curia nobilitari in eadem possessione Rathkowcz, omnino in 
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comitatu Varasdiensi existentes et habitas; totum item et omne ius suum re- 
gium, in eisdem qualitercunque habitum, simul cum cunctis suis utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, quovis nominis vocabulo vocitatis, fidelibus suis 
Georgio Skaricza alias Lfvbwnchych de Rathkowcz ac Michaeli filio eiusdem 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus universis, tanquam bona 
ipsorum propria et haereditaria, in quorum pacifico dominio ipsi sicuti olim 
maiores ipsorum nunc existerent, novae donationis titulo dedisse, donasse et 
contulisse dinos cebatur^ salvo iure alieno. 

T. ci. r. s. tom. VIIT. pag. 37. — JAb. reg. tom. II. p. 726. 

CCII. 

1563. noifembra 18. u Požunu. 

Kralj Ferdinand imenuje Jurja Draškoviča biskupom zagrebačkim. 

Nos Ferdinandus divina favente clementia electus Romanorum imperator 
semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae elc. rex, infans Hyspa- 
niarum, archidux Austriae, dux Burgundiae etc. memoriae commendamus te- 
nore praesentium significantes quibus expedit universis. Quod nos pro nostra 
in constituendis ecclesiarum dei legitimis pastoribus cura et sollicitudine atque 
officio, respectum habentes ad eruditionem, praeclaras virtutes, moresque lau- 
datos et honestam vitae conversationem fidelis nostri reverendi Georgii Dras- 
kovich, episcopi quinqueecclesiensis et in concilio oecumenico tridentino oratoris 
necnon consiliarii nostri, quibus ipsum dei munere non solum alioruni fide- 
lium nostrorum commendatione, sed etiam propria nostra experientia praeditum 
esse cognovimus; eundem igilur tanquam personam idoneam et benemeritam 
ad episcopatum ecclesiae zagrabiensis, nunc per mortem reverendi quondam 
Mathiae Brumani, eiusdem ecclesiae veri, legitimi et immediati praelati et pos- 
sessoris, de iure et dc faclo vacantem, authoritate iuris patronatus nostri regii, 
quod in conferendis omnibus ecclesiasticis praedicti regni nostri Hungariae 
beneficiis instar aliorum regum Hungariae praedecessorum nostrorum lelicis 
memoriae habere dinoscimur, duximus assumendum, nominandum et praesen- 
tandum; ac ipsum episcopatum simul cum abbatia ecclesiae de Topuzka, 
omnibus castris, castellis, civitatibus, oppidis, villis, possessionibus, praediis ac 
aiiis cunctis pertinentiis ac iuribus quibuslibet possessionariis, ubicunque et in 
quibuscunque comitatibus dicti regni nostri Hungariae et etiam Sclavoniae exi- 
stentibus et quocunque nomine vocatis, ad eundem episcopatum zagrabicnsem 
et abbatiam ecclesiae de Topuzka de iure et ab antiquo speclantibus et per- 
tinere debentibus, pariter cum omnibus eiusdem iuribus, libertatibus, prae- 
rogativis, proventibusque et emolumenlis ac aliis quibusvis obventionibus, nec 
non iuripatronatus confercnda et- disponenda personis idoneis omnia et sin- 
gula beneficia, dignitatesque et canonicatus ac praebendas in eadem ecclesia 
zagrabiensi et abbatia ecclesiae Topuzkensis per temporis successum quacunque 
causa vacaturas, eidem Georgio Draskovich dandum duximus et conferendum, 
prout assumimus, nominamus et conferimus praesentium per vigorem. Quocirca 
vobis fidelibus nostris honorabilibus praeposito, vicario, lectori, cantori, custodi 
caeterisque canonicis et beneficiatis tam dictarum ecclesiarum zagrabiensis et 
topuzkensis, quam etiam aliarum ad eandem pertinentium harum serie man- 



damus firmissime, quatenus a modo impostcrum praefatum Georgium Draskovich 
pro vcstro legitimo et indubitato episcopo habere et recognoscere, eique de- 
bitam reverentiam, honorem et obedientiam, sicut bonos ecclesiae ministros 
decet, praestare ac in omnibus licitis et consuetis rebus iurisdictioni ipsius 
parere modis omnibus debeatis et teneamini; secus norv facturi. Praesentibus 
perlectis exhibenti restitutis. Datum in arce nostra Posoniensi, decima nona 
die mensis Novembris, anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo tertio. 

T. d. r. e. tom. I. pag. 7. 

CCIII. 

1564. januara 1, (u Beču?). 

Kralj Ferdinand daruje Stjepanu Ladomeru Brisindvorskomu i Mihajlu 
Lojeviću posjede bez potomaka preminuloga Martina Dragišića Goričkoga. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo quarto, prima die 
mensis Januari!, datie sunt iiterae sacrae caesareae et regiae maiestatis do- 
nationales in duplici papyro patenter confectae, ac manus suae maiestatis sub- 
scriptione in inferiori parte, sigilioque eiusdem minori et annulari impressive 
consignatae, quibus mediantibus sua maiestas totaies possessiones Banschyna 
simul cum curia nobilitari in eadem, Kapelysche et Merzlopoiye inter flumina 
Korana et Mresnycza, ac portiones possessionarias in possessione Ottok ac 
promonthoriales in promonthorio Vynnycza vocatis, omnino in Zagrabiensi co- 
mitatu existentes habitas, per mortem et defectum seminis nobilis quondam 
Martini Draghichych de Goricza, simul cum omni iure suae maiestatis regio 
in eisdem habito, universisque earundem utilitatibus et pertinentiis qualiter- 
cunque vocitatis, praemissis sic ut praefertur stantibus seque habentibus, fi- 
delibus suis nobilibus Stephano Ladomerio de Brysyndwor Strigoniensis capituli 
ac Michaeli Loyewych Zagrabiensi notariis ipsorumque haeredibus et posteris 
universis iure perpetuo et irrevocabiliter dedisse, donasse et contulisse dinos- 
cebatur, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 122. — Lib. reg. tom. III. p. 201. 

CCIV. 

1564. januara 10. (u Beču ?). 

Kralj Ferdinand potvrdjuje darovnicu kralja Ivana za gubernatora pri- 
or ata vranskoga Ivana Tahija i njegove sinove Franju i Gjuru. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo quarto emanatae sunt 
Iiterae sacrae caesareae et regiae maiestatis domini Ferdinandi etc, decima die 
Januarii, manus subscriptione et secreto sigillo eiusdem impendenti communitae, 
quibus mediantibus sua maiestas quasdam binas literas, unas quondam Joannis 
regis conscnsus in pargameno patenter confectas, manu sua propria subscriptas 
et sigillo suo secreto; alteras vero capituli ecclesiae Albensis statutorias et 
rclatorias, similiter in pargameno patenter confectas, sigilloque eiusdem capi- 
tulari impendenti communitas, super pura statutione totalis castri Bakwa ap- 
pellati in comitatu de Verewcze existentis possessionumque Felsew et Also- 
Bakwa in eodem de Verewcze et Crisiensi comitatibus, nec non possessionum 

10 
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et villarum Bvvsina, Stepancz, Paprottyancz, Verbanovvdol, Varallya, Zelancž, 
Pytonczy, Porycza, Mamy, BerthoIyomlya-Gorycza, Mwtyncz, Ozletyncz, 
Zrednya, Zwdyn, Medwednyk et Dragovanch omnino in praescripto de Ve- 
rewcze, item Hrussowcz, Desmowcz, llynczy, Sibakowcz, Kwrthakovvcz, Zel- 
nycza, Materinawes alias Pyzdancz, Capella, Banczy, Cheperlyanczy, Thybrowdol, 
Kwrowczy, Bryzthowecz, Zwhareka, Glawe, Kwsolowcz alio nomine Gatthalowcz 
et Myhalowytya-Gorycza in dicto Crisiensi, item portionum possassionariarum 
in Trwthlowcz et Jachachevvch possessionibus, omniumque et singulorum empti- 
tiorum quovis nominis vocabulo vocitatorum in eisdem Crisiensi et de Vercvvcze 
comitatibus existentibus habitorum et sitorum et teloniorum in eisdem prae- 
dictis Stepancz et BertoIomlyagorycza possessionibus exigi solitorum, pro parte 
magnifici quondam Joannis Tahy prioralus Auranae gubernatoris ac filiorum 
suorum Francisci et Georgii emanatas, literisqiie suis privilegialibus de verbo 
ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas et inscriptas, .quoad 
omnes earum continentias, clausulas et articulos, eatenus quatenus eadem rite 
et legitime existunt emanatae viribusque eanindem veritas suffragatur, ratas, 
gratas et accepta habendo, acceptavit, approbavit et ratificavit. ac pro praefato 
Francisco Tahy ipsiusque haeredibus et posteritatibus universis perpetuo va- 
lituras gratiose confirmavit, salvo iure alieno. 

T. d, r. s. tom. I. p. i 24. — Lib. reg. tom. III. p. 211. 

CCV. 

1564. januara 10. (u Beču ?). 

Kralj Ferdinand potvrdjuje Franji Tahy'U vlasničtvo gradova Kamen- 
grada u požeškoj i Bagjanovca u hriževačkoj županiji^ ti kojih posjed je bio 
uveden po kaptolu stolnobiogradskomu. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo quarlo, decima die 
mensis Januarii, emanatae sunt literae sacrae caesareae et regiae maiestatis 
manuscripto et sigillo suae maiestatis secreto impendenti communitae et in 
pargameno patenter confectae, quibus mediantibus sua maiestas binas literas 
capituli Albensis statutorias et relatorias in pargameno patenter confectas, si- 
giUoque eiusdem capitulari impendenti communitas, super pura statutione to- 
talis castri Kcwwar vocati in de Posega, item oppidi Bagyenowcz in Crisiensi 
comitatibus existentium cunctorumque aiiorum bonorum, oppidorum, villarum, 
possessionum, praediorum, tributorum seu teloniorum, pertinentiarum quarumiibet 
eiusdem castri Kewwar, pro parte magnifici quondam Joannis de Thah et filii 
eiusdem Francisci Tahy emanatas, eisdemque literis suis privilegialibus verbo- 
tenus insertas et inscriptas, quoad omnes earum continentias, clausulas et 
articulos, eatenus quatenus eaedem rite et legitime existunt emanatae viribusque 
earundem veritas suffragatur, ratas, gratas et accepta habendo acceptavit, ap- 
probavit, roboravitquc et ratificavit, ac pro praefato Francisco Tahy, ipsiusque 
haeredibus et posteritatibus universis perpetuo valituras confirmavit, salvo 
iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 125. — Lib. reg. tom. III. pag. 213. 
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CCVI. 

1564, februara 6. u Beču. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje obitelji Pete de Gerše vlasništvo njezine ple- 
menštine u županiji varaždinskoj. 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo quarto, die sexta 
mensis Februari! Viennae« datae sunt literae sacrae caesarcae maiestatis novae 
donationales in duplici papyro patenter confectae, sigilloque suae maiestatis 
minori et annulari, ac manus suae subscriptione in inferiori parte communitae, 
quibus mediantibus sua maiestas totale castrum Bela, simui cum quibusvis 
suis pertinentiis, nec noc totales possessiones Rusakocz, Zawense, Lowrechan, 
Thusnya, Lokavecz, Gachycza, Vythosyncz, Margychan, Zelna, Satwrnyak, 
Pwnykva, Prygorcz, Ivancz, simul cum castello in eadem noviter exstructo, 
Voglowcz, Sthasnowcz ct Lovvrechan vocatas omnino in Varasdiensi comitatu 
existenti habitas, in quarum omnium quieto et pacifico dominio Benedictus et 
Ladislaus Pethew de Gerse maiores et progenitores suos semper ab antiquo 
perstitisse, seque etiam nunc persistere, literas quoque et instrumenta literaiia 
superinde sufficientia habuisse, sed ea času quodam sinistro sub his distur- 
biorum temporibus a se deperdita et abalienata essc asseruerunt, simul cum 
toto et omni iure suae maiestatis regio in eisdem habito, utilitatibusque et 
pertinentiis earundem universis, quomodolibet nuncupatis sub suis veris et 
antiquis metis existentibus, ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus et 
pertinere debentibus, praemissis sic ut praefertur stantibus seque habentibus, 
memoratis Benedicto et Ladislao filiis quondam Thomae filii olim Nicolai 
Pethew de Gerse, nec non Nicolao, Thomae et Gabrieli filiis praedicti Benedicti 
Pethew, eorumque haeredibus et posteritatibus universis, eis vero in semine 
masculini sexus deficientibus, Andreae filio quondam Stepiiani filii praefati 
olim Nicolai, ac Michaeli filio quondam Francisci filii eiusdem Nicolai Pethcw 
de Gerse, ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis iure perpeluo et 
irrevocabiliter novae donationis titulo dedisse, donasse et contulisse dinosce- 
batur, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. tom. I. p. 123. — Lib. reg. tom. III. p. 202. 

CCVII. 

1564. aprila 8. u BeČu. 

Kralj Ferdinand potvrdjuje darovnicu Valentina Ormandija za njegovu 
ienu Jelenu Čuti iz Brezovice. ' 

Anno domini millesimo quingentesimo sexagesimo quarto, octava die 
Aprilis Viennae, emanatae sunt literae sacrae caesareac regiaeque maiestatis 
consensuales, in pargameno patenter confectae et chyrographo sigilloque eiusdem 
maiori secreto impendenti roboratae, quibus mediantibus illi dationi, donationi 
et perpetuae coUationi, quas egregius Valentinus Ormandy de eadetn Ormand 
nobili dominae Helenae Chwthy consorti suae, filiae videlicet egregii Joannis 
literati de Brezowycza, in universis bonis et iuribus suis, portionibusque pos- 
sessionariis in possessionibus Lak, Ormand praedicta, Azzewewg et curiis 
nobilitaribus ibidem existentibus, item Gwdorfewlde, Lyzko, Zagorhyda, Medes, 
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Isebor, Pacha, Bvvberek et Horsrath vocatis, oninino in comitatu Zaladiensi 
exUtenti habitis^ simul cum cunctis carundem utilitatibus et pertinentiis quibus- 
libet, vigore literaruni fassionaliiim capituli ecclesiae Castriferrei • superinde 
ćdnfectarum modis et conditionibus in eisdem literis expressis et specificatis 
fecisse dinoscebatur, suum regium consensum praebuit benevolum pariter et 
assensum, salvo iure alieno. 

T. d. r. s. /o;w. /. p. 124. — Lib, reg. tom. III, p. 207. — Ova se 
isprava za pravo ne odnosi na Hrvatsku te ne znatno, zašto se nalazi n našem 
transumptu. 
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Kazalo osoba i mjesta. 

Brojevi označuju redni broj isprave. 



A. 

Adamovcz, poss. 194. 

Agnes soror Ursulae Mothysych 169. 

Agrlensis episc. 63, 149. 

Aylhych Joanncs, Anna Nowakovych 

consors, Franciscus, Petrus, Gaspar, 

Thoma et Gabrici filii eius 188. 
Ayihych de Bwzetha, Bernard us, Petrus, 

Joannes et Petrus filii Pclri, Georgius 

m. Bernardi 71. 

— Joannes 117. 

Akoshaza de, Ambrosius Sarkany 22. 
Alba regalis, civit. 2, 5, 6, 12, 30. 
Albensis eccl. capitulum 27, 204, 205. 
Albensis episc. 66. 
Alezk 197. 

Alladar magister 141. 
AIso Bakwa, poss. 72, 204. 
Alsocz, poss. 31. 
Also gradpathaka, poss. 196. 
Also Lyndwa, castr. 88. 
AIsolyndwa de, Joannes Banffy 4, 5, 6, 
9, 12, 31, 152. 

— Stephanus 87, 88. 
Also Lompnyza, poss. 182. 
Alsohvka, poss. 19. 

Also Lukawecz, poss. 182. 
Also Peterho, poss. 51. 
Also Sagowyna, poss. 18. 
Alsostwbycza, Alsozthwbycza, castellum 

135, 152, 159. 
Also Zthubycza, oppid. 98. 
Alsozthubycza dc, Nicolaus liter. 98, 102. 

— Stephanus, Joannes, Benko 98. 
Andreas II. rex 133. 

Andreas canonicus Quinqueecolcsiensis 1 24. 
Andreas episc. Tininiensis 39, 40, 71. 
Andreas magister 141. 
Anialkovyth Mathias 166. 
Apathy, poss. \. 



Apathowcz, Apathovcz, poss. 1, 57. 
Arbanaz de Also Lomnycza, Joannes 182. 
Athak, castellum, poss. 19. 
Augusta Vindelicorum civitas 115, 138, 

142, 175. 
Aurana, prioratus 46, 47, 50, 69, 70, 126. 

148, 204. 
Azzewewg, poss. 207. 

B. 

Baar de, Bcnedictus, Elena filia eius 51. 

Bablvak, poss. 191. 

Babos Bartholomaeus 180. 

Bachya, comes Zagrabiensis 141. 

Bagyanovcz, Bagyanowcz, oppid. 17, 205. 

Bagowcz, poss. 134. 

Bakovacz, poss. 187. 

Bakwa, Bakva, castrum, castellum, op- 

pidum 35, 61, 64, 72, 87, 204. 
Bakwa-Also, poss. 72. 
Bakva de, Ladislaus Benchyk 30. 
Đalaghy, castell. %53. 
Balsa dux. 3. 

Balsa Nicolaus, dux. s. Sabbae 146. 
Balsa Rascianus, Nicolaus 79. 
Balogh Marcus, Barbara uxor eius 181. 
Banchy, poss. 72. 
Banczy, poss. 204. 
Banffy de Alsolyndva, Joannes 4, 5, 6, 

9, 12, 25, 31. 

— Joannes ; Margaretha Hennyng relicta, 
Anna Deshazy filia eius 152. 

— Stephanus 87, 88. 
Banyazela, poss. 90. 
Banywerh, poss. 76. 

Banywerh de, Stephanus Klynchych 76. 
Bankowcz, Bankovcz, poss. 1, 57. 
Banschyna, poss. 203. 
fjarana, Baranya, comitMus 35, 56, 57, 187, 
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Baranych de Helawarcz, Joannes fil. 
Stephani fil. Thomae fil. Dominici de 
Rokonok 140. 

Barchyn, poss. 93. 
Bars, comitatus 63. 

Baihyany, de Batthyan, Franciscus 38, 
167. 

— Baithasar et Gaspar 167. 
Basa Ambrosius, vicecomes 149. 
Baihor de, Balhory Andreas, Georgius, 

Nicolaus 92, 152. 

— Andreas, Clara Teuffenbach, soror cius 
175. 

— Stephanus palatmus, Sophia Masoviae 
dux, consors, et Anna filia cius 37. 

Bathwa, poss. 187. 

Batorkeo, castr. 35. 

Baxyth Stephanus, Baithasar, Mathia 136. 

Bazychna Ursula 173. 

Bcdenycha, Bedenycza, poss. 165, 177. 

Bedne, poss. 156, 160, 168. 

Bedne Zenthpeter, poss. 160. 

Bednye = Bedne, poss. 127, 160. 

Begenye, poss. 187. 

Bela IV. rex 27, 29, 121, 141. 

Bela, castr. 206. 

Belychy, poss. 76. 

Bcikoucz, villa 149. 

Bclovvar, poss. 90. 

Benchyk Ladislaus 20, 64. 

— Christina uxor Ladislai 20. 
Bcnchyk de Bakva, Ladislaus 30. 
Benchyk de Czyrquennik, Ladisla us 72 
Benedikovcz, poss. 19. 
Benedykowych 149. 

Benko Bencdictus 98. 
Bcnko\vcz, poss. 94. 
Benkowych Nicolaus 96. 
Benne seu Bednve sive Bedne, poss. 160, 
168. 

Bcrchyn de, Michael Ember 20, 30. 

— Petrus, Nicolaus 20. 
Berdaryewczy, poss. 58. 

Bcrdoch, Berdocz, districtus 24, 152. 

Bere, villa 133. 

Bcrenyih de Thwryth, Thoma 33. 

Berethyncz, poss. 108. 

Berethyncze, poss. 111. 

Berizlo Petrus, episc. Vesprimiensis, banus 

47, 126. 
Berkws, plebania de 39, 



Berneczy = Borenczy, poss. 148. 
Berstyanocz, poss. 199. 
Bertholomya, poss. 72. 
Bcrtholyomlya Gorycza, villa 204. 
Berzewcze, Berzevcze, castellum, oppidum, 
provincia 1, 57. 

Bethkowcz, poss. 57. 
Bethnezenthpeter, poss. 168. 
Bethora, praedium 71. 
Betthlenfalva de, Alexius Thurzo 63. 
Bevcnyewd Joannes, Catharina Zempchev 
filia eius 198. 

Byalach et Pwsthy Byalach, poss. 93. 

Bychariewcz, poss. 56. 

Byhach, comitatus, castellanatus 150. 

Byllanocz, poss. 56. 

Bythercz, poss. 57 

Byzterch, poss. 1. 

Byzthrycza, castellum 58. 

Byzthr>xzc, poss. 90. 

Byzthryczey Christophorus 114. 

Blaga de, Stephanus comes 48, 49. 

Blagay, poss. 19. 

Blahya, poss. 180. 

Blazcwcz, poss. 57. 

Blaskowcz, poss. 114, 173, 185. 

Blaskoivcz de, Andreas 114. 

Blasovcz, poss. 1. 

Blathnycza, poss. 186. 

Blaihnycza de, Mathko, Mathia filii Mar- 

tini Sartoris 186. 
Blawnicza de, Gaspar Kcrsczol 185. 
Blywanowcz, praedium 51. 
Blyzna, rivulus 133. 
Bochkay de Razyna, Petrus 149. 
Bochmcchkozcle, sessio 185. 
Bodo\vyncz, poss. 187. 
Bodrog (Bodrig), comitatus, comes dc 57, 

141. 
Bogdanoviih Elena, uxor Stephani Sky- 

lianoyth 68. 

Boynyk Georgius 197. 

Boynikowyth de Boynikowcz, Paulus 75. 

Boynikowcz, poss. 75. 

Bold, Nagh, Kis, poss. 57. 

Bonosevcz, poss. 192. 

Borcnczy, poss. 148. 

Boryancze, poss. 19. 

Borychcwicza, poss. 72. 

Borychovcz, Borycho\vcz, poss. 1, 57. 

Borychowych Joannes 149, 
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Borla Stephanus 134. 
Borlabasovcz, poss. 134. 
Borttćtnizza alias Lewkws, Gaspar, Emc- 
ricus niii Joannis 199. 

Bornemizza de Rcsetarocz. Joannes 2lX). 
Borscwcz, poss. 187. 
Bosna, regnum (dux) I, 68. 
BosHyak Marcus 162. 

— MarUnus 192. 

— Stephanus 75. 
Boroh, castell. 5, 88. 
Bor\vnthynol, praedium 71. 
Bothfalva, poss. 187. 
Bozcnycza, praedium 40. 
Bozcnyndol, poss. 181, 

Bozvn de, comes Christophorus de St. 
Gcorgio et Bozyn 92 

Bozincz, poss. 1. 

Bozowcz, poss. 187. 

Bradach de Ladomcrcz, Joannes til. Ste- 

phani, Georgius fil. Georgii fratrum 

Emerici 58. 

— Joannes, Gregorius 90. 

— Emericus 46, 58, 90. 
Braihakovych Mathia 180. 
Brcczaan, poss. 73. 
Broznycze, aqua 133. 
Brezopolc, campus 141. 
Brezo wecz, poss. 58. 

Brezovvvcza de, Joannes (Chwtty) liter., 
Helena Ormandy filia eius 207. 

Brezthve, poss. 187. 

Brezthowcz. poss. 19. 

Bryschya, poss. 1, 57. 

Brysynd\vor de, Stephanus Ladomerius 

203. 
Bryzthowecz, poss. 72, 204. 
Iiryk\vnovcz, Bwk\vnovcz de, Mykulych 

185. 
Bruchany, poss. 150. 
Bnvchek de Vokomervch, Michacl 182. 
Brukowdol, poss. 31. 
Brumanus Mathia, episcopus Zagra- 

biensis 202. 
Brunna, civitas 2, 37. 
Bsvberek, poss. 207. 
Buda farx, civit.) 1, 4, 7, 15, 16, 17, 19, 

20, 32—36. 
Budensis castellanus 18. 
Bwdy, poss. 57. 
Bukancz, poss. 19, 



Bwkawycz, poss. 156. 

Bwko\vacz, poss. 76. 

Bivkowecz, poss. 127. 

Bwko\vcz, Major ct Minor, poss. 160, 168. 

Buko\vschiak, poss. 182. 

Bwsanyth Martin UK). 

Bwsyn, poss. 108, 184. 

Bwsina, villa 204. 

Bussany, districtus 76 

B\vssewcz, poss. 182. 

Busscfvecz Luča 182. 

Bussvn, poss. 111. 

B\vsyna, poss. 72. 

B\vslhy Bvalach, poss. 93. 

Bwlhyna de, Joannes Forchyth 111. 

Bwxyncz, poss. 57. 

Bwzctha de, Petrus et Bernard us Aytych 

71. 
Buzin, Buzyn de, Pctrus Keglewych 82, 

110, 163. 

c. 

Capella, poss. 72, 204. 

Carolus I. rcx 15, 29. 

Castellanffy de Zenthlelck, Joannes 77. 

— Christophorus 179. 

— Melchior 85. 

— Petrus, Christophorus, Ladislaus 178. 
Castilla de, Pctrus Laso 78. 
Ciistriferrci comes, comitatus 38, 144, 147, 

193. 
Castriferrei capitulum 207. 
Cerny Demctrius 149. 
Chabrag, castr. 63. 
Chak comes Bodrigensis 141. 
Chaktornva, castr. 104. 105. 
Chaktornva dc, Joannes Ernusth 124. 
Chanycza, ca.stell. 113. 
Chamarak, poss. 56. 
Chasvn, castr. 42. 

Chasmense capitulum 31, 52, 57, 81. 
Chasmensis (Chysmcnsis) comitatus 164, 
Chazarvara, cfistr. 177. 
Chcperleyanczy, poss. 72, 204. 
Chcrbyncz, poss. 169. 
Chernyak Petrus 197. 
Cheth, poss. 179. 
Chibachos, curia nob. 180. 
Chyano, poss. 165. 
Chvchan castrum, district. 152. 
Chvche, district. 24. 
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Chychkovyna aliter Jarchachewcz, poss, 12. 
Chymynwerh, poss. 91. 
Chistepole, campus 141. 
Choka de, Orlovchyth Grcgorius 1, 57. 
Chorgo, castell. 70. 

Chula, Chola de, Ladislaus More 35,36. 
Chvvn, poss. 35. 

Chunchich de Koche, Martinus 182. 
Chtvthy Helena, uxor V^alentini Ormandy, 
filia Joannis de Brezowycza 207. 

Cilia, comitatus 113, 137. 
Ciliae comes Uiricus, banus 139. 
Cymygmywerh, poss. 158. 
Clis, Clisium, arx 1, 32, 53-55, 126. 
Glisio de, Andreas, episc. Tininiensis 42. 
Colapis, fluvius 86, 107. 
Comarom, comitatus 35. 
Conrad Georgius 116. 
Corbaviae (comes), Joannes Torquatus 12, 
105. 

Corvinus Joannes, dux Oppaviae et Lip- 
thoviae 118, 129, 130, 138, 149. 

— Christophorus 138. 

Cresno, Crezna, promontorium 149. 

Crisiensis comitatus 1, 4, 5, 8, 9, 17, 19, 
31, 35, 38, 51, 57, 60, 64, 72, 73, 75, 
79, 81, 82, 85, 88, 89, 90, 99, 115, 
120, 127, 134, 140, 142, 143, 146, 149, 
156, 160, 164, 165, 167, 168, 170, 177, 
178, 179, 187, 191, 197, 204, 205. 

Croatia, regnum 15, 32, 33, 34, 96, 105, 
113, 150, 153, 177. 

Croog de, Pctrus Grusyth 1. 
Cruciferi 133. 

Crtisyth de Croog, Petrus, capitaneus 

Segniensis 1. 
Czcreborda, poss. 88, 
Czerye, poss. 28. 
Czernek, poss. 199. 
Czernck, Czernyk de, Joannes Lypynycy 

176, 186. 

Czy bako vez, poss. 192. 

Czirquenna de, Petrus Mykchecz 57. 

Czyrqucnnik de, Ladislaus Bcnchyk 72. 

Czyporieczkozelo, poss. 149. 

Czywn, poss. 187. 

Czwbyncz, poss. 134. 

Czfvelhko Gregorius 143. 

Czwei(h)ko de Lyplyan, Gregorius 143. 

Czwetkowych de Voynoscz, Martinus 182. 

Czwcza Kerezthur, poss. curia nob. 56. 



D. 

Dachio alias Lenart, Petrus 187. 

Darma, poss. 187. 

Debreyocz, poss. 187. 

Dechkovcz, poss. 1. 

Delnycze, terrac 182. 

Deruarych Thomas 149. 

Dcrze, poss. 25. 

Dćshaza de, Deeshazy Stephanus 24, 78, 

80, 152. 
— Anna BanfTy, uxor eius 152. 
Desmowcz, villa 204. 
Dcvanych de Lose, Gregorius 182. 
Dezynowcz, poss. 72. 
Dćzpoth Petrus 179. 
Diankovich de Kobylichy, Valentinus 182. 
Diankovich de Rakarya, Stephanus 182. 
Dymitrowcz, poss. 147. 
Dynarcka, poss. 93. 
Dmykoycz 149. 
Dmytrowycza, villa 53. 
Dobachacz, poss. 200. 
Dobawycz, poss. 156. 
Doychych Jacobus 149. 
Doboycza, poss. 160, 168. 
Dobonyo, poss. 1. 
Dobowino, poss. 57. 
Dobrancz Zenthkatalyn, poss. 182. 
Dobranywa, castr. 70. 
Dobrava, poss. 184. 
Dobrowthya, poss. 33. 
Dol, poss. 72. 
Dolelancz, poss. 134. 
Doienyanchy, poss. 181. 
Dolyancz, poss., villa 9, 31, 149. 
Dolove, DoIowe, poss. 1, 57. 
Domykoich 149. 
Domse, villa 133. 

Dragichych de Goricza, Martinus 203. 
Dragovanch, Dragowancz, villa, poss. 72, 

182, 204. 
Drasftyemch, pos.s. 187. 
Draskovick, Draskovyth Gaspar 187. 
— Georgius episc. Quinqueecl. ct Zagrab. 

202. 
Drava, nuv. 104, 105, 133. 
DrenoNva, poss 1 14. 
Drcsthdcn, civit. 107, 108, 109. 
Drcsnyk, generatio 121. 
Drcsnyk, poss. 200. 
Drezneky Andreas 18. 
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Drvvsevvcz, poss. 120. 

Druskotvcz de, Bernardus, Balthasar et 

Stephaniis 94. 
Dn\'ganthz, poss. 93. 
Dubovecz, poss. 122. 
Dfvdvih Volflfgangus 162. 
Dwnyhrowcz, poss. 119. 
Dvor, Dwor, poss. 130, 156, 201. 

E. 

Ebres, Ebrees, poss. 1, 19, 57. 

Eger, civ. 110. 

Egerzegh, poss. 187. 

Elena relicta Gasparis inhabitatoris Seg- 

niae 10. 
Ember de Berchyn, Michael 20, 30. 

— Petrus, Nicolaus 20. 

Ennyng de, Valentinus Therek 5, 69, 70. 
Edrs, poss. 7. 

Erdewd de, Petrus Palff/ 64, 65, 72. 
Brdefvdy de Monyorokerek, comes Montis 

Claudii, Petrus 63, 106, 109, 128, 171, 

172, 177, 190, 193. 
Ernuslk, Ernsth de Chaktornya, Joannes 

124. 

— Volfgangus, Gaspar 104, 105. 
Envencze, opp., districtus 19. 
Errvencze de, Ladislaus 19, 25. 

— Franciscus 19. 
Ewr, poss. 187. 
Ezpeikey Blasius 192. 
Eztthyen, poss. 68. 
Ezzeek, poss. 199. 

F. 

Fabianfalva, poss. 56. 
Panchy Joannes 167. 

— Urbanus 51. 

Fanchy de Gordova, Franciscus 20, 30. 
Parkassych de Klyz, Gregorius 84. 
Feycriho de, Ambrosius, Joannes litteratus 

notar, cancell. Hungar. 96. 
Feldnekg, baro in, 7, 80. 
Felso Sago wy na, poss. 18. 
Felsew Bakwa, poss. 204. 
Fclsewgradpathaka, poss. 196. 
Felsew Lukavvecz, poss. 182. 
FelscNvpeszer, poss. 181. 
Felsew Peterho, poss. 51. 
Ferdinandus I. rex, na svakoj strani 

gotovo. 



Fcrlywr, poss. 143. 

Filipchych dc Also Lomnycza, Stephanus 

182. 
Fliasch, poss. 180. 
Fodroczy Gaspar 162. 
Fogaras, Thoma de Nadasd, perpetuus 

terrae Fogaras 144, 147. 
Forchyth de Bwthyna, Joannes 111. 
Forckyth de Radochina, Nicolaus 41. 
Forchych de Zothezka, Joannes 108. 
Frangepan Beatrix, uxor Joannis Corvini 

118, 131. 

— Stephanus, comes Segniae, Vegliae et 
Modrussiae 107, 148. 

— Catherina consors Nicolai de Zrynio 
148. 

— Joannes; Elena filia eius, relicta Ga- 
sparis Herbsth de Looz 22. 

— Michael Zluny comes, Georgius fil. 
eius 47. 

Frankovicz Jacobus 39. 
Frychakowcz, Friczakovcz, poss. 1, 57. 
Frin de, Petrus et Joannes Myhalevith 7. 
Frodnohar de Benny sive Bednye aut 

Bednc, Sigismundus filius Volfgangi 

127, 156, 160, 168. 



G. 

Gabonas, poss. 56. 

Gachycza, poss. 206. 

Gaczka aliter Gernach de, Ladislaus et 
Joannes Schwchycz 188. 

Gay ilocus) 141. 

GaUkowych de Lazy, Quirinus 182. 

Galosfalva, poss. 187. 

Ganczychy, poss. 76. 

Gara (Gora), arx. 47. 

Garay Paulus 189. 

Garazda de Garazdyncz, Emericus, Ste- 
phanus fil. eius 134. 

Garazdyncz de, Emericus Garazda 134, 

Gardulya, poss. 176. 

Gaspar inhabitator Segniae 10. 

Gathalowcz aliter Kwzolowcz, Gatthalowcz 
alias Kwsolowcz, poss. 72, 204. 

Georgius literatus, vicecomes 149. 

Gerczyen, poss. 187. 

Gerdenych de Jarebych, Stephanus 182. 

Gcrcczy Antonius 186. 

Gerenchar, poss. 100, 
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Gercnd de, Nicolaus, episc. , Transilvan. 

et Albensis 63, 66. 
Gergelfalva, poss. 187. 
Gcriovch, poss. 197. 
Gernach aliter Gaczko 188. 
Gcrnyech loannes 197. 
Gcrse de, Benedictus, Ladislaus, Thoma, 

Nicolaus, Gabriel 206. 

Gerstina, rivulus 141. 
Ghylethyncz de, Nicolaus Ozthrosvth 18. 
Gyaz, poss. 187. 

Gyu1a de, loannes, vicebanus 149. 
01agolychy de, Georgius Wydossyth 91. 
Ghifvachf Glavacz sive Grwbyth Paul us, 
Franciscus et Ludovicus filii cius 116, 

130, 155. 
Glaue, meta 141. 
Glawe, poss. 72, 204. 
Glina, lluv 141. 
Globoczecz, poss. 58. 
Glogovicza, poss. 3. 
Gloysychlatonik, villa 144. 
Gnoynycza, poss. 54. 
Gnoynycza de, Elena, vidua Dyonisii 

Mynkowyth 54. 
Godynycza, poss. 86, 176. 
Godynnycza dc, Georgius Pyzacz 86. 
Golecz Georgius, vicecomes 149. 
Golecz de Zothozka, Zuthuczka, Joannes 

184. 
— Georgius, Catharina filia eius 111. 
GoIy\verh, poss. 128. 
Goloberdo, poss. 91. 
Golobych loannes 170. 
GomyIya, poss. 136. 
Gora, Gara, castr. 50. 
Gorbosyncz, oppid. 35. 
Gordowa, casteilum 167. 
Gordova de, Franciscus Fanchv 30. 
Goricza, Gorycza, poss. locus 1, 57, 58, 

60. 72, 120, 141, 148. 

Goricza de, Martinus Dragichych 203. 
Gorycza de, loannes Orsych 101, 103. 
Gorycza de, Gaspar Thomasych 53. 
Gothalowcz, poss. 8. 
Gotho, abbatia 36. 

Gotho de, Nicolaus literatus, castellanus 
de Wereskew 54. 

Gozthelnicza, Gozthynicza, poss. 182. 
Gozthoychy aliter Zenthlevvrvncz, poss. 
140. 



Grabrownyk, poss. 91. 

Grabrowmyk. poss. 158. 

Grabzky Gregorius et Franciscus 93. 

Gradacz, villa, poss. 148. 

Gradacz de, loannes Koyzych 103, 

Gradecz, poss. 1, 57, 127, 160, 168. 

Gradhotvachky, Thoma, Barbara, Anna, 

proles Nicolai 196. 
Gradyche, castr. 62. 
Gradische, poss. 57. 
Gradischthya, casteilum, Gradisthya, poss. 

127, 156. 
Gragyazenthmiklos 75. 
Gragycnnazenlhmiklos, poss. 31. 
Grahovch, poss. 197. 
Graykna, poss. 88. 
Granya, poss. 49. 
Grazda Emericus 38. 
Grazdyncz, poss. 38. 
Greben, castr. 133. 
Greecz mons, Grecz = Mons Greccz 

civitas 27, 81. 
Gregoryancz de, .\mbrosius liter. 107, 

108, 114, 115, 128, 140. 

— Steph. filius eius 107, 1 15, 142, 154. 

— Paulus canon. Zagr 128. 
Gregorius plebanus'de Bcrkws 39. 
Grcrs5đ<Ajj'£^Ade Gozthelnicza, Urbanus 182. 
Grysanyth = Krysanyth. 

Grossythy, poss. 86. 

Grubcr Leonardus 66. 

Grubyssych Nicolaus 148. 

Grwbyth aliter Glavacz, Glavach. Paulus 

130, 155. 

Grwbyih sive Glawach, Paulus; Fran- 
ciscus et Ludovicus filii eius 116. 

Gurdon, 133. 

Gurdon de castro Greben, pristaldus 133. 

Gwrgekow^czy, poss. 181. 

Gwrdorfewldc, poss. 207. 

Gtvzvih de Thwran, Gaspar, Dorothca 
filia, Anna Welyka consors eiusdem 89. 

H. 

Habel, poss. 57. 

Habcrdanecz de Zalathnok, loannes, 16, 17. 

— Gaspar, Lazarus, Blasius 17. 

Hahowo, poss. 49. 

Harbus de Adamowcz, Nicolaus, Am- 
brosius, Joannes, Petrus; Barbara, Do- 
rothea filiae Michaelis; Elisabetha, Ca. 
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tharina filiac loannis; Margaretha filia 

Ambrosii 194. 
Hawyzuchythy, poss. 86. 
Hedervara de, Franciscus 16. 
Hegh, poss. 119. 
Hegy, castellum, poss. 147. 
Hegy Georgius 119. 
Henycy Nicolaus, loannes 187. 
Hennyng, Hennyngh de Zomzcdwara, 

loannes 24, 152. 

— Margaretha et Anna filiae lohannis 24. 

— Andreas 63, 98. 

— Catharina Thewffenbach filia lohannis 
159. 

Herhst de Looz, Gaspar 22. 
Hereklaz, poss. 1. 
Herk Georgius 149. 

Hcrkffy de Zajezda, Georgius filius, 
Katharina Zakel iilia Gaspari 149. 

Hernancz, poss. 181. 

Hernkowcz, poss. 57. 

Hyerosolimitani loannis ordo 69. 

Hysakoczy, poss. 56. 

Hyspania 78. 

Hythyna, poss. 136. 

Hlebowcz, poss. 156, 16l>, 168. 

Hoyzych loannes 148. 

Holczer loannes 125. 

Hom, poss. 58. 

Honth, comitatus 63. 

Horvath, poss. 207. 

Horvath Nicolaus, loannes 51, 192. 

— Andreas, Vitus 51. 

— Martinus 8. 

Horvaih de Blachya, Nicolaus, loannes, 
Franciscus 180. 

Horvath de Radobylya, Marcus 81. 
Horvath de Kamychacz, Wyze\vyth Ni- 
colaus 81. 
Horvaih de Zedlak, loannes 56. 
Horzowa, poss. 75. 
Hraschia, Hraschya, poss. 28, 182. 
Hraztylnycha, castr. 177. 
Hrezno, castr, 117, 126. 
Hrezno de, Stephanus Krysanyth 117, 
Hruskwrch, poss. 136. 
Hrus6owcz, Hrwssowcz, viUa, poss. 72, 204. 
Hwyfalva, poss. 56. 
Hwsyecz, poss. 93. 
Hvvszasdol, poss. 93. 
Huzkowcz, poss. 187- 



HfvzoHhazon dc Marhaadszanto, loannes; 
Martha Orl©wchyth filia cius 57. 

I. 

Iachachewcz, poss. 20-1. 

lacobi dc Spata, ordo 78. 

lagodno, villa 109. 

Iakopovych de Mraczlyn, Antonius 182. 

Iakowlya, poss. 102. 

Ialsewa, praedium 71. 

lalsova, oppid. 35. 

Ianihy de Wyzoka, Joannes fil. Francisci 99. 

Iarchachewcz aliter Chychkovyna, poss. 72. 

Iarebych, Iarebychy, poss. 182. 

Iaszthrebnyek, poss. 93. 

lauriensis episcopus 182, 183. 

laztrebarzka, castr. 106, 177. 

Ielsewcz, poss. 199. 

llch, castell. 2. 

Ilynczy, villa, poss. 72, 204. 

Imrcffy de Zerdahel, Michacl; Catharina 

filia eius 110. 
Inferior Pawlowcz, poss. 73. 
loannes rex 87. 
Isebor, poss. 207. 
Isthvanffy loannes 1. 
Iwacz, oppid 57. 
Iwanch, Iwanc, villa 133. 
Ivanch, oppid. 1. 
Ivancz, poss., castellum 206. 
I\vanfalwa, poss. 57. 
Ivankovch, poss. 197. 
Ivanovczy, poss. 189. 
Ivvanpotok, rivus 141. 
Iwanwerh, poss. 164. 
ludaei 7. 

lugovecz aliter Racha, castell. 35. 
lugovecz aliter Zenthersebeth, castell. 35. 
Iwnakoczy, poss. 189. 

K. 

Kabold de, loannes Weyzpraher 51. 
Kaczianer baro in Kacznstayn et Feld- 

nekgd, loannes 80. 
KayfiacK Helfricus liber baro in 152, 159. 
Kakwkwlgy, praedium 199. 
Kalay loannes 7. 
Kamarya de, Thoma 4. 
Kamyczacz de, Nicolaus Horvaih Wy- 

zewyth 81. 
Kanyafewlde ; vide Kerecheny 57, 157, 187. 
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Kapelysche, poss. 203. 
Kapitan Stephanus; Barbara Zcmpchey 
uxor eius 198. 

Kapolna, poss. 120, 156, 168. 

Kapolna de, Laurentius etc. Palffy 119, 

132, 147, 160. 
Kapomak, conventus 111. 
Kaproncza, castcU., civitasll2, 124, 170, 

174. 
Kazmarovecz, poss. 191. 
Kaznethyn, poss. villa 124. 
Kaznstayn, baro in 80. 
Keglewych, Keglewyth, Keglevyth de 

Buzin, Petrus 82, 105, 108, 110, 184. 

— Mathia 163, 184. 

— Ambrosius, Ursula rclicta, Michacl fi- 
lius et Elena filia eiusdem; Đenedictus 
m. Michaelis 118, 131. 

— Barbara Stresemley uxor Pelri, Fran- 
ciscus, Nicolaus, Petrus, Simon 163. 

Kelanavycz, poss. 156. 

Kenenffalwa, poss. 158. 

Kemlye, poss. 35. 

Kene (castr.) 133. 

Kcrechcny de Kanyafewlde, Christo- 

phorus filius, Catharina Orlowchycz 

uxor Ladislai 157. 

— Ladislaus 157, 187. 

— Paulus; Ladislaus filius, Dorothea 
Mykchecz uxor eius 57. 

Kcrekes Petrus, Sebastianus 63. 

Kerezthur, poss. 56. 

Kerker, mons. 141. 

Kcrnyak de PoIyana, loannes 149. 

Kernyim, poss. 1. 

Kernyn, poss. 57. 

Kcrsczol de Blawnicza Gaspar Vcnceslai 

185. 
Kesser Balthasar 97. 
Kethel, castellum 167. 
Kethfarkashegy, poss. 199. 
Ke\var, Kewwar, castr. 17, 61, 205. 
Kewend de, liber dominus in Ormosd, Luča 

Zekel 95, 102, 109, 125, 127, 129, 135, 

138, 156. 

Kyllyanowczy, poss. 160, 168. 

Kyralowcz, curia 167. 

Kyrim Nicolaus, iudex civ. Varasd. 149. 

Kis Bold, poss. 57. 

KisellesfalNva; poss. 189. 

Kis Goricza, poss. 182. 



Kys Helias 189. 

Kyskemlck, castr. 79, 146. 

Kis Obres, poss. 182. 

Kyssewycz Christophorus fll. Mlohaelis 

171, 172. 
Kyzdyr, poss 187. 
Klenye, poss. 187. 
KIynchazela, poss. 128. 
Klynchych de Banywerh, Anthonius, 

Michael, Stephanus 76. 

Klyshyew'yna, poss. 191. 

Klyz, castrum 100. 

KIyz de, Gregorius Farkassych 84. 

Klokoch, Klokoche, nobiles, generatio, 

terra 141. 
Knezekottfych de Mraczlyn, Nicolaus 182. 
Knesepotok, rivus 141. 
Knek loannes 162. 
Kobylya, poss. 28. 

Kobylovych Alexander, aulicus reg. 127. 
Kocha, Koche, poss. 171, 172, 182. 
Kochnyak, Kocsnyak, vinea 149. 
Koyzych de Gradacz; loannes 103. 
Kolarowcz, poss. 116, 130, 155, 201. 
Kolowcz, Kollovcz, poss. 1, 57. 
Komornyk de Posega, Franciscus; Anna 

relicta eius 67 

Konczryder Georgius 130, 155. 

Kongyovcz, poss. 191. 

Konschycza, villa 106. 

Kooz Georgius, Anna uxor eius 181. 

Koprinno, poss. 31. 

Koranycza (rivulus) 141. 

Korana, Koranna, fluvius, rivus 141, 203. 

Korylowcz, poss. 183. 

Korylowcz aliter Urbancz, poss. 182. 

Korythna, poss. 189. 

Korlathkowcz, poss. 19. 

Kos de, Emericus 149. 

Koserovvcz, poss. 31. 

Koskotvich de Hraschia, Fabianus, Gre- 
gorius 182. 

Kosihanyche Michael, Christina Peszczy 
uxor eius 181. 

Kothary, poss. 184. 

Kotvach Simon 149. 

Kovachvch Urbanus 149. 

Kozlakowych Georgius; Elena Landykar 

uxor, Georgius filius ; Anna Ladomerius, 

Margaretha filiae eius 59. 
Kovachvch de Kaproncza, Stephanus 170. 
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Kozlych Thomas 149. 

Kozthanyevecz, poss. 182. 

Kozthanovvcz, poss. 191. 

Kozthel, castr. 129, 138, 163. 

Kozthelyna, rivus 116, 130, 155. 

Krayachowcz, poss. 99. 

Kral Blasius, Gallus 149. 

Kralewcz, poss. 28. 

Krapyna, castr. 110, 118, 129, 131, 138, 

163. 

Krapyna, oppidum 116, 130, 155. 

Krasno, poss. 13. 

Kravarzka, Krawarczka, districtus 24, 152. 

Kresnevcz, poss. 192. 

Krysanycz loannes, capitaneus CIJsiensis 

126. 
Krysanyihj Grysan3rth Stephanus fil. 

loannis 144. 
Krysanyth de Hrezno,Stephanus,Catherina 

de Peryne soror; Ursula Nowakowych 

uxor eius, Anna filia eius 117. 
Krysanyth de Znebluho, Gaspar 40, 67. 
Krystyth, generatio 121. 
Krote Buchovia, silva 141, 
Kruppa, castr, 91. 
Krussyihf Krusyth Petrus, capitaneus 

Segniensis 32, 34, 53, 55. 
Kwbylichy, poss. 182. 
Kwczyan, poss. 187. 
Kwrchakowcz, poss. 72. 
Kwrowczy, poss. 72, 204. 
Kwrthakowcz, poss. 204. 
Kuskoczy de Sabnyczazenthiwan, loannes ; 

Lucas filius, Gabriel frater eius 97. 
Kwsolowcz, Kuzolowcz alias Gatthalowcz, 

poss. 72, 204. 
Kfvssewych de Dobrancz Zenthkatalin, 

Petrus 182. 
Kussyn de Thernovcz, Petrus 182. 
K\vsthyerowcz, poss. 60. 

L. 

Ldbas Stephanus 173. 

Lachyncz, poss. 56. 

Laczkovych de Nagy Mlaka, Michacl 182. 

Ladomer Georgius, Ursula relicta eius 181. 

Ladomercz, poss. 90. 

Ladomercz de, Emericus Bradach 46, 58. 

Ladomerius Georgius ; Anna Kozlakowych 

consors eius 59. 
Ladomerius de Brysyndvor, Stephanus, 

notarius Strigon. capituli 203. 



Lak, poss. 207. 

Lakthacz, poss. 90. 

Lancherocz, poss. 1. 

LaHdyker dc Marthyncz, Andreas; Elena 

Kozlakowych filia eius 59. 
Lapacz de, Matheus \Vrannysyth 33. 
Lasko a, Hyeronimus, palatinus Svra- 

diensis 125, 135. 
Laso de Castilla, Petrus 78. 
Lathkovyth de Vgrynowcz, Ladislaus 60. 
Latovnyk, poss. 176. 
Lawrantheghy, poss. 191. 
Laurentius dux =» Ujlak 36. 
Lausinger^ Lawzinger de Kapolna, Ac- 

hatius 156, 160, 168. 

Laz Georgius fil. Antonii 149. 

Lazy, poss. 182. 

Lekchyncz, poss. 57. 

Lekennyk, poss. 182. 

Lekiney, poss. 56. 

Lemezentgy6rgy, poss. 134. 

Lcnart alias Đachio, Petrus 187. 

Lepigay, poss. 19. 

Lesihak de Urbanocz, Michael, Nicolaus 

n9. 
Lewkws alias Bornemizza de Resetarocz, 

Gaspar, Emericus, filii loannes 199, 200. 
Lewnyk, poss. 86. 
Lexyntz, poss. 1. 
Lezthowa Infer. poss. 49. 
Lincium, Lynczyum, ci vit. 195, 196. 
Lynyo, poss. 51. 

Lypynycy de Czemek, loannes 176, 186. 
Lyplyan, poss. 143. 
Lyplyan de, Gregorius Czwetko 143. 
Lypowcz, Lyppoch, castr. 106, 176. 
Lyppya, poss. 84. 
Lyptoviae dux, loannes Corvinus, banus 

118, 131, 149. 
Lythomericia, civit. 111, 112. 
Lyzina, poss. 148. 
Lyzko, poss. 207. 
Lochychy, poss. 76. 
Loyewych Michael, notarius capituli 

Zagrab. 203. 
Lokavecz, poss. 206. 
Loke, poss. 191. 
Loninycza, curia nob. 171, 172. 
Lonchar Petrus 149. 
Lonchyarye, poss 57, 
Lonyay Barbara, uxor loannis Weyz- 

pracher 51. 
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Looz de* Gaspar Herbst 22. 
Lose, poss. 182. 
Lowrechan, poss. 206. 
Lowrechyna, fortalitium 140. 
Lwhonchichy Lwbonchyth Georgius 116, 

130, 155. 
Lwbwnchych alias Skaricza, Georgius, 

Michael 201. 
Livchich de Koche, Simon 182. 
Lwchywnycza, poss. 66. 
Ludovicus I. rex 141. 
Ludovicus U. rex 1, 10, 13, 15, 21—24, 

27, 28, 35, 36, 43, 66, 112, 120, 133, 

149, 150, 152. 
Luka, districtus 33. 
Lukawecz, Lwkawecz, castr. 43, 44, 182, 

183. 
Lwpynyc, poss. 199. 
Luseecz, poss. 19. 

M. 

Mache, poss. 111. 

Madusna, poss. 180. 

Magalowcz, poss. 60. 

Magdal€nylh Georgius; Gaspar, Paulus 

et loannes filii eius 109. 
Magyar Mathaeus 149. 
Mayczen Gregorius, canonicus Posoniensis, 

Valentinus 83. 
Makoihep Georgius, Gregorius, Laurentius 

147. 
Malvdol, poss. 136. 
Malowczy, poss. 158 
Mamy, villa 204. 
Manry, poss. 72. 
Marchyan, poss. 165. 
Margychan, poss. 206. 
Marhaadszanto de, loannes Hwzonhazon 

57. 
Mana regiua (consors Ludovici II.) 1, 21, 

23, 37, 70. 
Mariae virg. capella 124. 
Mariassocz de, loannes Vragovych 151. 
Marynko 197. 
Mar>'nkovch, poss. 197. 
Markoyih Andreas et Georgius 73. 
Markowcz, poss. 31. 
Marocha, districtus 52. 114. 143, 154. 
Maroshewczy, poss. 56. 
Maroth, castr. 35. 
Martyncz, poss. 59, 162. 



s. Martlnud, poss. 76. 

Maswegh in, Andreas a Teuffenbach 152. 

Materinawes, Mathernya Vez, aliter 

Pyzdancz, poss. 72, 204. 
Mathčkovich Petrus, Emericus 197. 
Martinus banus 141. 
Mathia, praepositus Zagrabiensis 141. 
Mathiasl. rex 14, 26—28, 112, 123, 133, 139. 
Mathychewzko, sessio 149. 
Maximilianus Bohemiae rex 169, 172, 173, 

(195), 196, 197. 
Medes, poss. 207. 

Medwe, Med\vewar, castr. 43, 44, 193. 
Medvedych Georgius 149. 
Medwednyk, poss. villii 72, 204. 
Meliessovcz, districtus 81. 
Mernyawchytk Augustinus, Catharina 

Pyzacz filia eius 86. 

Merzyn de, Petrus comes 3. 

Merzlatkych Demetrius 149. 

Merzlopolye, poss. 203. 

Mygalocz, poss. 93. 

Myhalevith de Frin, Petrus et loannes 7. 

Myhallye\v3rttha Goricza, Myhalowytya 

Gorycza, poss. 72, 204. 
Myholya, poss. 50. 
Myholiancze, poss. 3. 
Mykchecz de Czirqucnna, Petrus; Do- 

rothea Kerecheny filia eius 57. 

Mykethynch, Mykethynchy, poss. 86, 105. 
Mykwlech Nicolaus 197. 
Mykwlych (Mwkwlych) de Brokwnovcz, 
Thoma Detrici 185. 

Myrenych de Rakytovcz, Valentinus 182. 

Missina Dresthdae, civ. 108. 

Mythynczy, poss. 72. 

Myxich de Also Lukavecz, Georgius 182. 

Myxkofalva, poss. 56. 

Mlacha, castellum 148. 

Mlacha, poss. 148. 

Mlacha, Mlacsa alit. Othok, poss. 143, 154. 

Mnwchancz, poss. 19. 

Mochylo, poss. 1, 57. 

Modrussiae comes 107, 148. 

— comitatus 76. 

Mokrycza, poss. 191. 

Monyorokerek, castr um 193. 

Monyorokerek de, Erdcwdy 63, 106, W), 

171, 172, 177, 1W, 193. 
Mons Claudius, comes de, vide : Erdewdy 

193. 
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Monsgrecensis iuxta Zagrabiam 26, 28, 29. 

Morchevch, poss. 197. 

More de Chula, Ladislaus, dapif. mag. ; 

loannes fil. eius, Madalena de Riiholcza 

uxor Ladislai 35, 36. 
Mosoviac ducissa Sophia, uxor Stephani 

Bathor 37. 
Moihysych Elena; Dorothea ct Agnes 

filiae eiusdem 169. 

— Ursula 169. 
Mraczlyn, poss. 182. 

Mresnycha, Mresnycza, fluv. 148, 203. 
Mtvđich dc Nagy Mlaka, Paulus 182. 
Mwkwlych de Bwkwnyovcz, Thoma 

Detrici 185. 
Mura, fluv. 104, 105. 
Musuniensis comes 133. 
Muthnycza, castr. 148. 
Mwtyncz, villa 204. 
M\vthnyk, poss. 2(X). 

N. 

Nadasd de, Nadasdi perpetuus terrae 
Fogaras, Thoraas, castellanus Budensis, 
iudex curiae, palatinus 18, 84, 128, 
144, 147, 158, 182, 183. 

— Ursula uxor eius 84. 
Nagharsan, poss. 187. 
Nagy Franciscus 180. 
Nagv Bold, poss. 57. 
Nagyfalu, poss. 187. 
Nagy Goricza, poss. 182. 
Nagy Mlaka, poss. 182. 
Narth, poss. 28. 
Nasedrasse, poss. 158. 
Nedelcencis tricesima 157. 
Nemcs loannes 164. 
Nemelhy, castell. 2. 

Nezpcssy de Pezer, Paulus, loannes 41. 
Nicotaus banus totius Sclavoniae et Cro- 

atiae 153. 
Nynkowyih Dionisius; Elena de Gnoy- 

nycza uxor eius 54. 
Nevvburg, comes Nicolaus a Salmis et 113. 
Nvwno, locus desertus castelli 195. 
Nowa, poss. 57. 

Novachylh de Polycz, Georgius 41. 
Nova civitas Austriae 85, 86, 87, 91. 
Nowaky, poss. 191. 
Nowaliovych, Nowakowych Anna, consors 

loannis Aythych 188. 



— Ursula, relicta Stephani Krysanyth 

uxor loannis Aythych 117 
Nowawez, poss. 160, 168. 
Nova villa superior et infer. poss. 127. 
Novavyz, poss. 1. 
No vy grad, castr. 177. 

o. 

Odra, poss. 67. 

Ogrynoych de Kis Grycza, Clemens 182 

Okych, castr. 106, 128, 177. 

Okowch, poss. 196. 

Okrwgh, poss. 136. 

Olah Vilus 135. 

Olahus Nicolaus, episc Agriensis 149. 

Omersle, po.ss. 150. 

Omilia, poss. 83. 

Opesyih Ambrosius 52. 

Oppaviae dux 149. 

Orbona, districtus, curia 4, 5. 

Orehoveczky loannes, ('atherina uxor 
eius 181. 

Orchovvcz, poss. 132. 

Orcsanz, poss. 56. 

Orew, poss. 57. 

Orlovva, poss. 88. 

Orlovchyih de Choka, Gregorius I, 32, 57. 

-- Martha Hwzonhazon uxor, Catharina 
filia eius 57. 

Orlotvchycz de Zokol, Gregorius, Catha- 
rina Kerecheny filia eius 157. 

Ormand, poss. 207. 

Orniandy de Ormand, Valentinus, Helena 
Chwthv uxor eius, filia loannis de 
Brezowycza 207. 

Ormosd, liber dom. in, Zckel de Ke^enđ 
95, 102, 109, 125, 127, 129, 1.35. 

Orsych de Gorycza, loannes 101, 103. 

Ostrohan, poss. 127. 

Ostrosan, poss. 160, 168. 

Othmych Christophorus 141. 

Othok, Ottok, poss. 136, 203, 

Othok alit. -Mlacsa, poss. 143, 154. 

Ozal, castr. 107, 148. 

Ozegh, poss. 9. 

Ozekh, poss. 31. 

Ozlethynczy, poss. 72. 

Ozletyncz, villa 204. 

Ozlycze, mons. 141. 

Oztrochan, poss. 156. 

Ozthrosych de Ghylelhyncz, Nicolaus 18. 
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Oztrozyn, castr. 198. 

P. 

Pacha, poss. 207. 

P(ilffy de Kapolna, Gregorius et Christo- 

phorus 119, 120, 132. 
— Laurentius 119, 120, 132, 147. 
Palffy de Zelyna, de Erdewd, Petrus 63, 

64, 72. 
PalychfMzenihpcter de, Paul us liter. 8. 
I^alyna, poss. 180. 
Palota, castr. 35. 
Palotazenthmiklos, poss. 31. 
Papres, poss. 19. 
Paprochyncz, poss. 72. 
Paprottyancz, villa 204. 
Pariš Gallus 149. 

Paiachich Petrus, Nicolaus, loannes 195. 
Pathkocz, poss. 51. 
Pawkowwerh, poss. 90. 
Pawlowc2 Inferior, poss. 73. 
Pech, castrum 158. 
Pechcze, mons. 133. 
Pechewo, poss. 181. 
Peyeregyhazy Nicolaus 180. 
Pckcr de, Ludovicus, aulae reg. fami- 

liaris 9, 31. 
Pekry, Pewkry de Petrowyna, Ludovicus 

Laurentius 43 — 45, 79, 146. 
Pcpclych de Pleszo, Emericus 182. 
Perhathoyih Franciscus 149. 
Pcrnyc de, Gaspar 117, 126. 

— Catherina Krysanyth uxor eius 117. 
Pcsthynye, poss. 35. 

Peterhegy, poss. 199. 

Peterho also, poss. 51. 

Peterho felsew, poss. 51. 

PeUtetv de Gerse, Ladislaus, Benedictus 
filii Thomae filii Nicolai; Nicolaus, 
Thoma, Gabriel fili Bcnedicti 206. 

Pethkoycz alitas Vayvoda 128. 

Pethnyk villa 53. 

Petravych de Rathkowwerh, Thoma 182. 

Pctrochany, Petrocsan, Petrochyany, poss. 
156, 160, 168. . 

Petrowyna de, Pekry 28, 43—45, 79, 146. 

s. Petri capella 133. 

Petrus fil. Jarcho de Zagrabia 141. 

Peszer, Pezer, castellum 41, 181. 

Pezery, Pezerio de, Franciscus 158, 181. 

— Ladislaus, Michael, Georgius, alter 



Ladislaus et Petrus; Catharina, Doro- 
thea, Afra filiae Nicolai, Christina filia 
loannis, uxor Michaelis Kosthanyche 181. 

Phynya, poss. 58. 

Pythomezy, poss. 72. 

Pytonczy, villa 204. 

Pyzach de Sthenysnyak, Georgius 144. 

Pyzacz Georgius 176. 

Pyzacz de Godynnycza, Georgius ; Catha- 
rina Mernyawchych uxor, Clara, Chri- 
stina tlliae eius 86. 

Pyzdancz alias Materina wes, Matemyavez, 

poss. 72, 204. 
Plemenschine, poss. 184. 
Pleszo, poss. 182. 

Plewychych de Jagodno, .Michael 109. 
Plinc, Plyncz, aqua, fluv. 133. 
Pobressye, poss. 107. 
Poch palatinus, comes Musuniensis 133. 
Pod Crysnyak, poss. 72. 
Podgraya, poss. 58. 
Podyaych, poss. 164. 
Podothochye, poss. 67. 
Podpeschye, poss. 158. 
Podworczy, poss. 58. 
Podvvvzd, castell. 113. 
Pogledych de Kor3'lowcz, Jacobus 182. 
Pokwppja, castellum 40. 
Polyak de Zwhodol, Nicolaus 60. 
Polyana, poss. 201. 
Polyana de, loannes Kemyak 149. 
Polychanin Georgius, capitaneus 100. 
Poivcz de, Georgius Novachyth 41. 
Polycza, villa 53. 
PoIycze, poss. 176. 
Polochyscha, locus 141. 
Porycza, villa 204. 
Porychye, poss. 72. 
Posahegy, poss. 6. 
Posancz, poss. 19. 
Posega, comitatus 17, 20, 30, 35, 36, 54, 

61, 62, 93, 180, 192, 195, 196, 199, 

200, 205. 

Possega, eccl. S. Petri 15. 
Posega de, Franciscus Komornyk 67. 
Posegavar, Posgavar, castr. 15, 16. 
Posegawy\var, castr. 35. 
Posonium, civ. 92, 100-102, 108, 122 
do 125. 130—136, 155, 16o, 198—202. 

Posoniensis, comes. 113. 
Posoniensis ecclesia 83. 
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Posoniensis praepositus 40, 50. 
Po\vsahegh, Powsaheg}' (poss,) 9, 31, 88. 
Poznanovcz, poss. 31. 
Praga, civ. 78—80, 82. 106, 113, 114, 

126—129, 137, 171. 
Praschotvcz de, Prascho\vczy, Stephanus, 

Hyeronima uxor, Christophorus et Luča 

filii eius 99. 
— Christophorus 134, 197. 
Prepostowcz, poss. 72. 
Prestavine, promontorium 191. 
Prestowechz, poss. 93. 
Prettenkyrchen, (civ.) 7. 
Prowchych, poss. 199. 
Prybych Stephanus et Mathia 136. 
Pr\'dworya, poss. 19. 
Prvgorcz, poss. 206. 
Prykanczy, villa 53. 
Prisini, comitatus 78. 
Prythycza, villa 133. 
Pryzthawcz, poss. 164. 
Prodawycz, oppidum 170. 
Prodnak 149. 
Proklowancz, poss. 187. 
Pwchych Nicolaus 82. 
Pwchych^ Puzych de Rokonok, Nicolaus, 

Anna consors eius 115, 142. 
Pwnykva, poss. 2(X). 
P\vrgarya, poss. 57. 
Purgaria a lit. Terg, poss. 107. 

Q 

Quinqueecclesiensis episcopus 202. 
Quinqueecclcsiensis canonicus 124. 

R. 

Racha alio nomme Jugovecz, castell. 35. 
Rachkowcz, poss. 57. 
Rachochowyih, Gaspar et Sigismundus 34 
Raczyan, poss. 187. 
Radathowyth Andreas 189. 
Radenych de Dragonscz, Martinus 182. 
Radkovcz, poss. 1. 
Radobylya de, Marcus Horvath 81. 
Radochina de, Nicolaus Forchyth 41. 
Radomer 133. 
Radonya, poss. 144, 176. 
Radus 141. 
Raholcza, castr. 35. 

Raholcza de, Magdalena u.\or Ladislai 
More 35. 



Rakarya, poss. 182. 

Rakitovvcz, Rakytovcz, poss. 182. 

Rascianus, Nicolaus Balsa 79. 

Rathkovcz, Rathkowcz, Ratkowcz, poss. 

* RK), 116, 130, 155, 201. 

Ratisbona, civ-itas 163. 

Ratkowwerh, poss. 182. 

Ravachawewlgye, poss. 191. 

Rawen, poss. 191. 

Ravcny Franciscus 191. 

Rawcnzenthlazlo, poss 191. 

Razyna de, Petrus Bochkay 149. 

Razthok, poss. 101, 103. 

Recha, poss. 72. 

Recznyk, poss, 30. 

Redchyna, poss. 1. 

Reechyna, poss. 57. 

Reegh, poss. 57. 

Rekabodogazzon, oppidum 146. 

Remethyncza, poss. 156. 

Remethynczy, Remetynczy, poss. 160, 168. 

Repnyak Philip us 149. 

Resetarocz, poss. 200. 

ReUuirych Đlasius 149. 

Reva de, Stephanus 2. 

Rybnik de, Mathia Zlawkovyth 60. 

Rycyha, poss. 158. 

Rypach de, Petrus, episc. Tininiensis 42. 

RolTanyewczy, poss. 58. 

Rokonok, castr. 43, 44. 

Rokonok de, Nicolaus et Stephanus filii 

olim Thomae fil. Dominici 140. 
— Nicolaus Pwzych, P\vchych 115, 142 
Rovno, Rowno, poss. 116, 130, 155,201. 
Rwchyn, poss. 189. 
Rukovvo, poss. 49. 
Rusakocz, poss. 206. 
Rusan. Rwsan, poss. 1, 57- 
Rwz, po3S. 189. 

s. 

Sancto Georgio et Bozyny Christophorus 

comes de 92. 
Sabarich de Kis Obres, Blasius 182. 
s. Sahbac dux, Nicolaus Balsa 146. 
Sabnyczazenthivan de, loannes Kuskoczy 

97. 
Sagowyna, castellum 18- 
Sagowj'na Also et Fclso, poss. 18. 
Salamonowch, poss. 197. 
Salchythy, poss. 86. 

U 
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Salntis et Newburg dc, Nicolaus comeS 

Posoniensis 113. 
Salona ad arcem Clisiensem spectans 55. 
Samsyn Petrus 197. 
Sarkany de Akoshaza, comes, Ambrosiu?« 

iudcx curiae 22. 

Sarior Martinus. Vide: Blathnycza de. 
Satwmyak, poss. 206. 
Scepus, comes de, loannes 2, 7, 41, 43, 79. 
Schypanowcz, poss. 57. 
Schfvchycz de Gaczka aliter Gernach, 
loannes, Ladislaus 188. 

Sclavonia regnum 1, 4, 5, 7, 20, 23, 37, 
43, 44, 45, 51, 63, 65, 72, 75, 79, 80, 82, 
92, 93, 96, 105, 109, 113, 119, 123, 
125, 134, 135, 137, 138, 139, 140, 145, 
150, 153, 154, 156, 157, 159 160, 161, 
167, 168, 170, 171, 173, 176, 177, 181, 
187, 191, 202. 

Sebasthyanowcz, poss. 120. 
Segnia civitas 1, 10, 14, 32. 34. 
Segniae comes 107, 148. 
Segniense capitulum 11. 
Segniensis districtus 13. 
— ecclesia 13. 
Segowyna, poss. 127. 
Seyne, mons. 141. 
Selyz, poss. 63. 

Selyn, Selyen, castrum, castellum 24, 63, 
105, 109, 159, 175, 177. 

Selp alias Selpetctincz, poss. 191. 

Selpetetfncz alias Selp, poss. 191. . 

Semethyth, poss. 199. 

Semowcz, poss. 145. 

Semowczy Petrus 145. 

Sibakowcz, poss. 72, 204. 

Sybilyncz, poss. 75. 

Sybwlya, poss. 57. 

Sybullye, poss. 1. 

Sydynie alias Viniche, poss. 191. 

Sigismundus rex 11, 29, 141, 150, 153. 

Sykad loannes 149. 

Syllakovyna, Sylakowyna, poss. 28, 109. 

Syliawyna, poss. 136. 

Simighiensis comitatus 20, 70, 167. 

Simon, episc. Zagrab. 63, 64, 65, 72 

Symunkon'ych alias Tholyas, Petrus 1 82 

Svradicnsis palatinus 125, 135. 

Syrmiensis comitatus 68. 

Sytharoczy Baltasar liter. 170. 

Sythomer seu Sythomerya, poss. 143, 154. 



Sythomery, Balthasar, Melchior 143. 

— Gaspar fil. Gaspari fil. loannis 154. 
Sythoinery aliter Thatharych de Svtho- 

merya, Gaspar fil. loannis; Baltasar S. 

aliter Cwethko fil. Gregorii Czwethko 

de Lyplyan 143. 
Sythomerya de, Sythomery aliter Tha- 

tharych 143. 
Skaricza alias Lwbwnchych de Rathkowcz, 

Georgius et Michael filius eius 201. 
Skylianoviih Stephanus 3, 68. 

— Elena Bogdanovith, uxor eius 68. 
Skopechno, rivi caput 141. 
Smerczkowythy, poss. 48. 
Somogywary, poss. 189. 

Sonnek, loannes VVngcnad, \Vngnad, 

Ungnad, liber baro in 113, 137, 161. 
Soproncza, castr. 5, 88. 
Spalatum, civ. 55. 
Spata de, sanc. lacobi ordo 78. 
Spyranchych Georgius, Franciscus, Stc- 

phanns U)4, 165. 
Stepancz, villa poss. 72, 204. 
Sthasnowcz, poss. 2C)6. 
Sthenysnyak, castr. 144. 
Sthok Andreas 185. 
Sihrychkowych Georgius; Elena consors, 

Volfgangus filius, Elena et Ursula filiae 

eius 106. 
Stinyicsnya, oppid. 84. 
Styriae capitaneus 137, 163. 
Slresemlcy Barbara, consors Petri Ke- 

glewyth 163. 
Strygo, castr. 104, 105. 
Strigoniense capitulum 203. 
Strigonium, civit. 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9—12, 

13, 14, 18, 30. 
Stwbycza, castr. 78, 80. (Vide et Zthw- 

bycza). 
Swcho, mons. 141. 
Swdyn, poss. 72. 
Sumechecz, poss. 31. 
Szentpeter. poss. 156. 

T. 

Tablar Michael 197. 

Terg alit. Purgaria, poss. 107. 

Ternovcz, poss. 182. 

Tetronvwecz, fluviolus 191. 

Thabriis, curia nob. 194. 

Thah de, Thahy Franciscus, Georgius 61. 
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tkah de, Stephanus 62. 

— loannes, gubernator prioratus Auranae, 
Franciscus, Georgius filii elus 204. 

— loannes Rl. Francisci 2()5. 
Thamasfalva, poss. 56. 
Tharchych, poss. 156. 
Tarnoczy Andreas, Nicolaus 146. 
Tharnowczy Andreas 158. 
Thatharytk Malhias 101. 103. 
Tkaiharych aliter Sythomery. Vide Svtho- 

mery alit. Thatharych 143. 
Thersych, iudicatus 128. 
Theutonia 133. 
Theeleck, poss. 56. 
Tkelecz Petrus, Elena uxor eius 181. 
Themerew, poss. 20. 
Themerye, Themerje, poss. 64, 72. 
Therbych de Pleszo, Luča 182. 
Therczel de Rakarya, Martinus 182. 
Thcrek Martinus 41. 
Therek, Thewrek de Ennyng, Valentinus 

5. 69, 70. 

— loannes fil. eius 69. 

Thcrogonycza, poss. 58. 

Theuffenbach, Thewffenbach, TelTenbach 

de, in Maswegh, Andreas fil. Catherinae 

Hennyngh 152, 159, 175. 

— Claia Bathor uxor eius 175. 
Thybrow, poss. 72. 
Thybrowdol, poss. 204. 
ThyH0d de Michael 160, 168. 
Tholyas alias Symunkow3''ch de Also 

Lomnycza, Petrus 182. 
Tholna, coiiiitatus 57. 
Tholtzethvoch, poss. 187. 
Thoma, aulae reg. cancell. 133. 
Thomasych de Gorycza, Gaspar 53. 
Thomasovcz, poss. 134. 
Thompa loannes, frater Simonis episcopi 

Zagrab. 63, 64, 65, 72. 
Thompyth loannes 113. 
Thoplicz terra 133. 
Thoplyka, oppidum 149. 
Thopozka, comitatus 39, 40. 
Thortchetz, Tortchecs, poss. 160, 168. 
Thoth de Zomzedvarga, loannes 152. 
Thotkowcz, poss. 57. 
Thotlewna, poss. 189. 
Threem, poss. 52. 
Threem de, Elcna, relicta Ambrosi 

Opesyth, uxor Viti Horvath 52. 
Thrym, poss. 166. 



f hruthlyowcz, Thrwthlowcz, poss. 72, 204. 
Thwchan (Thwrhan) Stephanus 182. 
Thfvran de, Gaspar Gwzyth 89. 
Thwryth, poss. 33. 
Thwryth de, Thomas Berenyth; Catharina. 

Elena filiae eius 33. 
Thurkovych Petrus 197. 
Thurocz de, Bernardus, vicebanus 149. 
Thurzo de Betthlenfalva, Alcxius 63. 
Thusnya, poss. 206. 
Tininiense capitulum 42. 
Tininicnsis comitatus 33, 57. 
Tininiensis eccl. 153. 
Tininicnsis episc. 39, 40, 42, 71, 153. 
Tininium, castr. 46. 
Tochkovtz, poss. 1. 
Tolstipotok, rivus 141. 
Topuzka, Topolczka, Thopozka, Tho- 

plycza, Thopoczky, monasterium, ab- 

batia 39, 40, 49, 71, 105, 121, 202. 
Torguatus comes Corbaviae, loannes 105. 
Transilvanensis episc. 63. 
Turcae 1, 12, 32, 33, 35, 41, 46, 53, 55, 

57, 69, 80, 93, 100, 108, 134, 137, 

145, 161, 195, 196, 199. 

U. 

Uvlak de Franciscus, episc. lauriensis, 

locumtenens reg. 182, 183. 
Ungh, comitatus 187. 
Ungnad, Vngnad, Wngenad, Wngnad, lib. 

dom. de Zunek (Zwnek), Margaretha 

relicta loannis 21. 

— Elisabetha filia Margarethae 21. 

— loannes 21. 22, 23, 66, 113, 137, 161. 
Urbanocz de, loannes Vragovich, Michael 

Lesthak 149. 
Urbancz aliter Korylowcz, poss. 182. 
Urbancz, poss. 183. 

V. 

Valko, Valkovar, comitatus 2, 5, 35, 56, 

57, 88, 180, 187, 189, 196. 
Valpo, comitatus 199. 
Varallya, villa poss. 72, 204. 
Varasd, Varasdinum villa, castrum, ci- 

vitas, oppidum 37, 92, 133, 137, 139, 

149, 161. 
Varasdiensis comitatus 37, 41, 59, 90, 

94, 95, 97, 100. 108, 111, 116, 119, 

120, 129, 130, 132, 138, 139, 145, 147, 
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149, 155, 162, 163, 165. 169, 177, 184, 

201, 206. 
Vaghych de Nagy Mlaka, Mathaeus 182. 
Vayvoda alias Pethkoycz 128. 
Vedmych de Nagy Gorycza, Gregorius 182. 
Vegliac comes 107, 148. 
Vekozlaw 133. 

Velkoucz, Welkowcz, poss. 97, 149. 
Verbano\vdol 204. 
VerIanow, poss. 72. 
V'eresvar, Vorcsvar, castr. castellum 128, 

193. 

Vesprimiensis comitatus 35. 

Veszprimiensis episc. 47, 126, 

Vgrynovvcz de, Ladislaus Lathkovyth ČA 

Vienna, civit. 16, 21. 22, 23, 24—29, 38, 
39, 40, *41, 42, 43, 44, 45, 46—52, 
56-69, 77, 78, 83, 84, 88-90, 93, 94, 
97_99, 103, 104, 105, 116—121, 137, 
143-153. 154, 156—162, 164, 165, 
167—170, 172, 174, 176—194, 197, 
203, 204, 205, 207. 

Vydazych loannes 176. 
Wydenowschyn, poss. 31. 
Vydowcz, poss. 187. 
Vydossyth Mathia; Sophia consors, lo- 
annes et Catherina proles sius 74. 

Vyhely, poss. 177. 

VyIlyo, poss. 187. 

Vyllo, poss. 35. 

Viniche alias Sydynie, poss. 191. 

Vinichno, poss. 179. 

Vynichno de, Anna 179. 

Vynnycza, promontorium 203. 

Vyniczey Nicolaus 85. 

Vyn3'zne, poss. 85. 

Vynnyczky Nicolaus 197. 

Vynno, Wynno, poss. 118, 131. 

Vysellyen, poss. 187. 

Vyiez Georgius 164. 

Vythosyncz, poss. 206. 

Vitus dc Korylovcz 183. 

Vyzoka, poss. 107. 

Vodole, poss. 184. 

Voglessych de Kussancz, Gregorius 182. 

Voglowcz, poss. 206. 

Voykffx Georgius 141. 

Voynoscz, poss. 182. 

Voyovch, poss. 197. 

Vojnovchy Michael 197. 

Vokomerych, Vokomerychy. poss. 182. 



Volarych de Felsew Lukawecz, Georgius 

182. 
Vomowschiak, poss. 184. 
Vormatia (Worms), civitas 95, 96. 
Vozah Emericus liter. 197. 
Vragovych de Urbanocz, loannes 149. 
Vragovych de Mariassocz, loannes et 

Georgius fil. Pctri; Christophorus filius, 

Anna, Margaretha, filiac dlcti Georgii 

151. 
Vrechak Petrus 197. 
Vrechakovch, poss. 197. 



w. 

Waghaihocd de Myholya, Nicolaus 50. 
Walchych de Gotho, Mathaeus fratcr 

Nicolai lit. de Gotho 54. 
Warhowyna, poss. 93. 
Wathanosewczy, poss. 56. 
Werbe, poss 191. 
\Veyzpraher de Kabold, loannes, comes 

Soproniensis ; Barbara Lonyay uxor 

eius 51. 
Welyke, districtus 89. 
\Velykc dc, Dorothea 89. 
\Velikegreche, duraus 141. 
Welkocz, poss. 120. 
Werewcze, comitatus 3, 6, 12, 25, 61. M, 

72, 87, 88, 167, 204. 
— castrum 6, 88. 
Wereskew, castr. 54. 
Wcrh, poss. 191. 
Werhowcze, poss. 76. 
Werzynowcz, Verzynowcz, poss. 1, 57. 
Wydognyna, poss. 158. 
Wydossyih Mathya, Sophia consors, lo- 
annes et Catharina proles eius 74. 
Wydossyth de Glagolychy, Georgius 91. 
VVyflfalvv, poss. 156. 
Wylakf Ujlak de, Laurentius, dux Boznae 

1, 68. 
WyJaky, Franciscus praepositus Poso 

niensis 40, 50. 
Wyngarth de, Gaspar, magist. cubic. 8 
Wyrwyz, Virviz, po.ss. I, 57. 
Wyrych de Zadro wcz, Bernard us 95. 
Wysnycze, poss. 19. 
Wyzewylh, Nicolaus Horvath de Ka- 

mychacz 81. 
Wyzoka, districtus 99. 
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Wladislaus, Uladislaus (I. II.) rex 14, 15, 
26. 29, 46, 119, 120, 121, 133, 139. 

Wochynschakovvczy, poss. 31. 

Wogrynoych loannes; Elena filia Nicoli 
Waghathocd, uxor dicti loannis 50. 

WranHysyih de Lapacz, Mathei, Catha- 
rina uxor eius 33. 

Wranogracz, castr. 113. 

Wrathyskovagoricza, poss. 86. 

VVrkocz (Vrboucz), oppid. 73. 

Wtorkawerh, mons. 141. 

Wzvynakow, vinea 117. 

\Volawych Georgius 197. 

Wozthro, poss. 31. 

z. 

Zabanka Margarctha 173. 

Zaberdinns Mathia, episc. Tininiensis 153. 

Zabok de, Simon 149. 

Zabolcz, Zabolcs, comitatus 92, 152. 

Zabosevv'cz, poss. 56. 

Zadrovvcz, poss. 95. 

Zaghodyn, poss. 156. 

Zagolcza, poss. 51. 

Zagoriae comes Georgius 129. 

Zagorhyda, poss. 207. 

Zagowyna, Zagovyna, poss. 160, 168. 

Zagrabia, ci vit. 21, 141. 

Zagrabiensis canonicus 128, 141. 

Zagrabien. capitulum 84, 98, 99, 119, 
126, 131, 136, 143, 148, 155, 159.203, 

Zagrabiensis comitatus 19,21, 23, 28, 41, 
47, 48, 50, 52, 53, 58, 63, 65, 66, 67, 
74, 76, 77, 78, 80, 82, 83, 84, 85, 86. 
90, 91, 96, 98, 101, 103, 106, 107, 
108, 10*;, 114, 121, 122, 128, 136, 143, 
144, 148, 150, 152, 154, 157, 158, 159, 
165, 166, 171, 172, 173, 175, 176, 177, 
178, 181, 182, 1«3, 185, 186, 188, 193, 
194, 198, 203. 

Zagrabiensis ecclesia 117. 

Zagrabiensis episc. 63, 64, 65, 72, 202. 

Zagrabiensis praepositus 141. 

Zajezda de, Georgius Herkfy 149. 

Zalathnok de, loannes Haberdanecz 16, 17. 

Zalalhnoky Mathaeus liter. 182. 

Zala, Zaladiensis comitatus 88, 104, 158, 
207. 

Zalahaza de, Thomas, episc. Agriensis 63. 

Zalwsye, praedium 40. 

Zamarovcz, Zamarowcz, poss. I, 57. 



Zamersche, villa 144. 

Zamcrsie, Zameryc, poss. 117, 1^8. 

Zamlacha, poss. 149. 

Zamlachyezenthwyd, villa 149. 

Zamlathye, terra 182. 

Zamobor, castr. oppid. 21, 22, 23, 66. 

Zantho, poss. 187. 

Zapeschye, poss. 158. 

Zapolya de, loannes, comes Scepusiensis, 

2, 3, 5, 6, 7, 9, 12, 17, 25, 30, 31, 41, 

43, 77. 

Zath, poss. 57. 
Zathmar, comitatus 92, 152. 
Zarnense, poss. 206. 
Zbelyo, poss. 120. 
Zeb Gaspar 158. 
Zedlak de, loannes Horvath 56. 
Zedmerczy, poss. 58. 
Zekchey Mathaeus 189. 
Zckel Antonius, Catherina HerkfFy, uxor 
eius 149. 

Zekel de Kewend, liber dom. in Ormosd, 
Luča 95, 109, 125, 135, 156. 

— lacobus 102, 127, 129, 138. 

Zela, poss. 1. 

Zela minor, poss. 57. 

Zela maior, poss. 57. 

Zclancz, villa 204. 

Zelyancz, poss. 72. 

Zelye, poss. 31. 

Zelyn, castr. 152. 

Zelyna, castr. 7, 65, 77. 

Zelyna de, Petrus Palffy 63. 

Zelko 133. 

Zelkowcz, praedium 39. 

Zelna, poss. 206. 

Zelnycza, poss. 58, 72, 76, 204. 

Zempchey Barbara uxor loannis 198. 

Zenthy. castr, 88. 

Zenthersebeth aliter Jugovecz, casteil. 35. 

Zenth Gertvara de, Stephanus, magister 
capellae b. Mariae (Koprivnicae) 124. 

Zenthgewrgh, poss. oppid, 1, 187. 
Zenthyergh, poss. 57. 
Zenth Illye, poss. 196. 
Zenthiliyes, poss. 149. 
Zenthywan, poss. 46. 
Zenthkerezth, poss. 199. 
Zenthlelek de, CastellanlTy 77, 179. 
Zenthlewryncz alit. Gozthoychy, poss. 140. 
Zenthmaria, poss. 57. 
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Zenthmarton, poss. 31. 
Zenthmartony, poss. 9. 
Zenthpeter, oppid. 35. 
Zenthpeter, poss. 127. 
Zenthsorwallh, poss. 196. 
ZerblyH Andreas 39. 
Zerdahel dc, Michael Imreffy 110. 
Zcfver Anibrosius 149. 
Zewke, poss. 187. 
Zewles, poss. 57. 
Zygedacz, poss. 189. 
Zygeth, poss. 1, 57, 170, 187. 
Zygethke, poss. 187. 
Zlapnycza, poss. 136. 
Zlathar, poss. 100 
Zlatthynnyk. poss. 31. 
Zlaw'kovyth de Rybnik, Mathia 60. 
^ Zlybochyna, poss. 19. 
Zlobochincz, poss. 51. 
Zlobothchyna, poss. 1, 57. 
Zlumnicza, villa 144. 
Zluny comcs de Frangepanibus, Michael 

47. 
Zmcrdesych Benedictus 149. 
Zmolkofvich de Rukovschiak, Georgius 182. 
Znebluho de, Gaspar Krysanyth 67. 
Znoyma, civ. 53, 54, 55. 
Zobachlaz, poss. 182. 
Zokachowcz, poss. 31. 
Zokol, castr. 32, 57, 157. 
Zomzedwar, Zomzcdwara, castr. 24, 63, 
78, 80, 102, 125, 135, 152, 159, 175. 
Zomzedwara de, Andreas Hennyngh 98. 
Zothezka, Zuthuczka, poss. 108, 111. 
Zothezka de, loannes Golecz 184. 



Zrednya, poss., villa 72, 204. 
Zrepyczar, insula 133. 
Zrin de, Zrinyo de, Zriniensis comcs, 
loannes 70, 90, 91, 148. 

— Nicolaus 44, 70, 73, 90, 91, 100, 104, 
105, 107, 126, 148, 151, 193. 

— Elena relicta Nicolai 73. 
Ztaraveez, poss. 191. 
Zthanchythy, poss. 74. 
Zthermech, poss. 136. 
Zthynnysthyak, oppid. 86. 
Zthobyczay Franciscus 111. 
Zihobiczay de Dubovecz, Michael et Chri- 

stophorus filii Marlini 122. 
Zthopnik, Zthobnyk, districtus 24, 152. 
Ztwbycza, Zthwwycza, castellum 63, 105, 

175. 
Zthwbicza, Infer. castellum 24. 
ZiresemJey, relicta 128. 
Zvvdyn, villa 204. 
Zudovch, poss. 197. 
Zwechan, arx 18. 
Zwerssevo, poss. 136. 
Zuba, poss. 72. 
Zwhareka, poss. 204. 
Zuhodol, poss. 147. 
Zuhćdol de, Laurentius, iudex nob. 149. 

— Mathko 149. 

— Nicolaus Polyak 60. 
Zwyblya, poss 28. 
Zwychich Hieronimus 55. 
Zwynnicza, Zwynycza, poss. 86, 176. 
Zulha, poss. 150. 

Zunek, liber dominus in. Vide : Ungnad 23. 
Zuthyczka de, Georgius Golecz 111. 

Dr. Ivan pl. Bojničič. 
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Iz arkiva ug. narodnog muzeja. 

Arkiv narodnog muzeja') za pravo je zbirka dokumenata historijskih 
nastala najrazličitijim načinom sabiranja, pak mu je prema tomu i sadržaj 
preraznoličit. Udario mu temelj grof Franjo Szćchćnyi svojom privatnom ko- 
lekcijom, pokloniv je zajedno s knjižnicom svojom svomu najvećem rodjenčetu, 
narodnom muzeju. Od onda, a osobito od god. 1867. orijaškim rastom raste 
ta zbirka, te će broj sabranih spisa za koju godinu doseći pol milijuna'-). Pro- 
širuje se pako dvojako: kupnjom i darom, pa smještanjem obiteljskih arkiva 
na vječna vremena. 

Prema tomu dijeli se i čitavi arkiv na dvoje. Kupljeni i darovani ma- 
terijal sačinjava temeljnu zbirku, u kojoj poglavito odlučuje kronološki red 
izvornika, dočim obiteljski arkivi sačinjavaju posebni sklop od (za sada) 78 
kronološki uredjenih arkivskih jedinica'). Ipak ni u temeljnoj zbirci nije kro- 
nološki red apsolutan; neki sadržajni momenti stvaraju u njemu podrazrede. 
Tako sačinjavaju posebne odjele grbovne listine*), cehovska pisma, arkiv borbe 
za slobodu god. 1848. /49., emigracioni arkiv, pa inozemni spisi. Za sada se 
nadalje još posebno rukovode financijalni spisi, izvanredno dragocjeni materijal 
(prije čuvan u odjelu rukopisa), koji potiče iz budimske, požonjske i šipuške 
komore, a odnosi se poglavito na ug. i hrv. gradove, i onda osobni spisi (sze- 
melyek szerinti iratok), koji sadržaju korespondencije pojedinih znamenitih 
muževa ug. i hrv. povijesti. Upozorujem napokon posjetitelje na bogatu zbirku 
pečatnih otisaka i fotografija listina iz stranih (takodjer dalmatinskih) arkiva. 

Čitavi tomovi ne bi iscrpili ogromnog, velikim dijelom nepoznatog ma- 
terijala, što ga sadržava temeljna zbirka sa svim svojim podrazredima za po- 
vijest hrvatsku*"^). Ja mogu ovdje eventualno podati tek nekoliko najmarkantnijih 

') Vidi povijest čitave knjižnice od Kollanyi-a: A Szechenyi orsz. kdnyvt4r&nak 
tortćnete (Budapest 1905.) I. 

-) Sr. statistiku rasta kod Schonherr-a: A M. N. Muzeum leveltara 1902, str. 3. 
(Sep. otisak iz djela jubilejskog: A M. N. Muzeum multja es jelene 56). 

*) God. 1902. bila smještena već 54 arkiva. Poglavite kratko opisao Schonhcrr 
o. c. 11 — 15. 

*) Opširna, osobito heraldički toČna regesta izdao Aldassy u: A magyar N. M. 
K6nyvtaranak czimjegyzeke II. (Budapest 1904.). 

^) Osobito su dragocjeni za nas dijelovi, što potiču iz zbirke Jankovićeve, obiju 
Kovačića, Mirka Nagy-a, Wenzela i Dionisa Veghely-a. Ovamo je uvršten kupnjom ste- 
čeni arkiv slavonskih Oršića i (preko Nagy-a) arkiv Baloga. — Ob obilnom novovjckom 
materijalu^ osobito u komorskim i osobnim spisima drugom zgodom, /^a sada sr. 
Schonherr 9 — 11, 
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proba za ilustraciju pojedinih zbirki. Nasuprot je materijal obiteljskih arkiva 
za nas dosta odmjeren, jer većina tih obitelji nije imala nikakovih posjednih 
sveza s Hrvatskom, a u koliko ih imala neznatna manjina, te su (izuzev već 
publicirani arkiv Blagajski) poglavito sredovječne i lako iscrpive. S obzirom 
na ove arkive naravska je granica ovih publikacija, preko koje ne kanim preći, 
god. 1526. u teoriji, god. 1400. u praksi; umjetno pako ograničujem ih (a to 
vrijedi i za probe iz temeljne zbirke) ponajprije tim, što izdajem samo ne- 
edirane ili skroz loŠe, na teško pristupnom mjestu edirane listine, a onda time, 
da ne crpim iz onoga dijela muzej, arkiva, koji sam u svoje vrijeme pretražio 
u službi akademije za Codex dipl. ^) Prema tomu otpada čitava temeljna zbirka 
do god. 1380. i 3 ogromna obiteljska arkiva: Kallay-ev (sadržaje 6042 sredo- 
vječna spisa), Forgach-ev (1369 sredovječnih spisa) i Mariassy-ev-). 

I« Osuda plemića križevačke i virovitičke županije od 1481. 

2. februara. 

»članak 7. zakona od 1478. glasi: „item quod infra istos praescriptos 
quinque annos per omnes comitatus huius regni congregationes generales seu 
iudicia universalia in comitatibus fieri solita non celebrentur propter inopiam 
ipsius regni. demptis comitatibus Posega, Walko, Sirmiensi, Baranya, Chana- 
diensi, Themesiensi, Zarand et Orodiensi, in quibus diversa furticinia, latrocinia, 
mutilationes hominumque venditiones, decollationes aliaque multiplicia malorum 
genera committi dicuntur" '). 

Uslijed dugotrajnih političkih vrijenja. pomanjkanja moćne centralne 
vlasti, pod prvim burnim udarom Turaka popucale osobito u južnim kra- 
jevima, koje ga najvećma ćute, sve socijalne veze. Zločinačtvo u svojem 
širokom smislu pojavilo se preko mjere u najvažnijoj česti sredovječnog na- 
roda, u plemstvu. Pojedinac, gonjen sebičnim motivima, a ne slučajnim prili- 
kama, postaje razornom makinom za socijalne eksistencije oko sebe; on je 
bakcil bolesti, što uhvatila narodni duh. Kao da se vratilo kobno doba u oči 
propasti narodne dinastije ocrtano u biblijskom tonu Tomom arcidjakonom*). 
Savremenici ćute razornu snagu te bolesti i nastoje iznimnim zakonom lijeka 
joj naći. Iz ovog zakona ističe i naša listina, koja bi uz osudu plemića zloči- 
naca zagrebačke županije od istoga dana^) imala bili radikalnom dozom ve- 
likom dijelu hrvatskog naroda. 69 plemića križevačke županije, 13 iz viro- 

») V. Smičiklas, Cod. dipl. II, str. XH— XIV. 

*) Arkiv obitelji Jeszenak iscrpio za nas (2 ćirilske listine bana Tvrtka) već 
Wenzel: Szlkv. tort. emlekek, Tort. Tar (1879.), 14—17, a ponovno i bez pogrješaka 
Thall6czy: Tanulmanyok a bosnyak bansag kezdeter61, TT. Ertekezesek 20 (19055.), 
18—20. 

') Magyar T6rvenytar (milen. izdanje) I, 382. Sr. Magyar nemz. tortenetc (Szilagyi) 
IV, 268. 

*) Sasvim analogno i jednoglasno proglašuju svi pisci relormacije u Ug. mohačku 
katastrofu posljedicom bezbožnog i nemilosrdnog egoizma u ug. i Hrv. — Već gornji 
zakon sam odiše sebičnošću. Da uteknu trošku puta i uzdržavanja za trajanja sabora, 
žrtvuju plemići kardinalnu točku ug. ustava. 

&) Thall6czy, Cod. Blagay. 388—392. 
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vitičke (a 32 iz zagrebačke) stavljeno je izvan zakona. Ali lijek ne djeljuje. 
Divlji prkos gordih velikaša, koji potsjeća na odnoŠaj albaneskih plemena 
prema sultanu, inercija rodbinske srodnosti, kojom plemenska solidarnost štiti 
pojedinca i drži na uzdi pojedine smione, koji bi se htjeli poslužiti osudom, 
da uzmu posjede i život proskribovanih'), politička konstelacija, koja sili 
okretnoga kralja, da pomiluje male dinaste, da se ne odmetnu otvoreno k pro- 
tivniku Fridriku-)i blizina Turaka, koja prijeteći iznenadnom katastrofom radja 
divlju želju za uživanjem sadašnjosti, — sve to ne dopušta ovim mjerama 
onoga uspjeha, što ga imao zakon sv. Ladislava za iskorenjenje silno umno- 
ženih tatova u Ugarskoj. Ova bolest, od koje u ostalom ni Ugarska nije po- 
štedjena, traje dalje i preko katastrofe mohačke, pa je najveći junak 16. vijeka 
ujedno i tip silovitog zulumćara, inkarnacija tadanjeg sveopćeg bezobzirnog 
egoizma-*). 

Kako vidimo, broj zločinaca u pojedinim komitatima stoji u upravnom 
razmjeru s veličinom teritorija, a za cijelo i s gustoćom žiteljstva. Vrst zločina 
vrlo je raznolika, nu ipak se čini, te svaki komitat posjeduje prema osebuj- 
nosti svojih najodličnijih ljudi, prema svom geografskom položaju, a i po- 
sjednim prilikama svoj specialitct: U križevačkoj županiji, rodnoj grudi velikih 
urotnika Ivana ČesmiČkoga i Ivana Viteza vrvi veleizdajom u doba provale 
Poljaka; u županiji zagrebačkoj izrazito je spomenuto pristajanje uz Fridrika, 
osim toga ovdješnja gospoda skvrne svetost gostoprimstva kradeći svoje go- 
stove; dočim se u virovitičkoj županiji, u istinu teritoriju jedne velike go- 
spoŠtije, nameću carina i daća sasvim samovoljno. 

Dajem ovdje statistiku zločina naše listine s primjetbom, da njihov broj (96) nad- 
maŠuje broj poimence spomenutih osoba (82 -|- 1 juridička osoba), budući su nekoje 
višestruki zločinci. 1. Osudjeno radi veleizdaje 14 osoba i to: a) dvojica (Ivan Tuz i 
brat mu Osvald) radi direktnog Šurovanja s Kazimirom poljskim; b) 10 plemića radi 

V 

indirektnoga šurovanja kao pouzdanici triju prelata: Ivana Cesmičkoga, Ivana Viteza i 
Osvalda, pa nekog Petra, te (pokojnog) Ivana Mindszentija. Ova potonja dvojica, — 
valjda gospodari dijela ogromne domene Kristalovečke i časoviti posjednici Dobre kuće, 
— morali igrati odličnu ulogu u poljačkoj stranci, kad puko njihovo prijateljstvo dovodi 
pouzdanike im na proskripcioni registar. Oni sami nijesu proskribovani ; koja okolnost 
spasila ih od te sudbine, nije mi poznato. Petar Mindszenti očito živi još u ovo doba. 
U ostalom kako znamo (sr. grozni slučaj potomaka i rodjaka glasovitog atentatora, 
silnoga Felicijana 111. Zaha, Karacsonvi M. Ncmzctsćgek III. 1, 147), a i u našoj, listini 
na slučaju pok. Gjure Patakija vidimo, smrt, pogotovo u slučaju veleizdaje, ne spašava 
od proskripcije, dosljedno od ovr.šenja kazne na nasljednicima; c) Gjuro i V^ilim, grofovi 
zagorski, odnosno pouzdanik njihov Spirančić za to, što su oteli pisma teklićima ili 
kralja napuljskoga ili pape upravljena na kralja Matijaša, bez dvojbe u službi lukavog 
i vazda budnog cara Fridrika. 

2. Osudjcna radi narušenja primirja s Fridrikom I osoba; 

3. radi nepravednog nametanja carine i daće 5; 

*) Sr. 31. notu k listini. 

2) V. 3. notu k listini. Za Blagaje sr. Cod. BI. uvod CXXXVIH., Gcschichte der 
Gr. von Blagaj, Adler 8 (1898), 102—104. 

''^) Sr. Takats S^ndor: Vizsgalat Zrinyi Miklos ellcn 1565-ben, Szazadok 39 
(1905.), 890. 
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4. radi ubojstva 19, od toga 4 slučaja ubojstva supruge, 1 slučaj muža, 2 brata, 
1 zeta ; 

5. radi čedomorstva 2 osobe (mati i kći); 

6. radi osakaćenja (oslijepljen ja, trganja nosnice) 7 osoba; 

7. radi paleža 2; 

8. radi tatbine i otimačine 17; 

9. radi jatačenja 10 (medju njima prior vranski i opat belski); 

10. radi krivotvorenja listina 4 (medju njima kaptol čazmanski), novaca 1 ; 

11. radi zločina proti ćudoredju 10 i to: radi svodjenja 4, preljuba 2, incesta 2, 
oskvrnuća 2; 

12. radi vračanja 4 osobe. 

Ipak ova listina sama za sebe nije dovoljna, da stvorimo ćudorednu 
sliku onih vremena, a kamo li, da je osudimo. Većini proskribovanih osoba 
ona je jedini poznati spomen; pod baš ne preciznim zločinačkim epitetom') 
krije se za cijelo u više slučajeva tmasta tragedija. S druge strane razdoblje od 
najmanje 10 godina, u kojima su ovi zločini počinjeni, znatno oslabljuje grozni 
utisak osude, koja ih na oko čini istodobnima. Tako je izdajem tek kao sli- 
karsku paletu, nabacanu jednostrano, s nekolikim tek tamnim bojama, kojima 
sam ovdje i u notama nastojao podati veću mekoću za umjetnički kist-). 

Izvornik ove listine, veoma o5tećen osobito pri koncu, pisan je na papiru, a 
nalazi se u temeljnoj zbirci N. M., kamo je dospio s Jankovićevom zbirkom. Na hrptu 
vidi se trag od 10 pritisnutih pečata različite veličine. Izdao ga nepotpuno (ispustiv re- 
gistar proskribovanih plemića i vižc formula), a i to s mnogo pogrješaka Fejer: Cro- 
atiae et Slavoniae cum regno Hungariae nexus ct relationes, Budae 1839, str. 43—45. 
Krnja mjesta popunjena su po skroz srodnoj listini istoga datuma u Cod. Blag. str. 
388—392. 

Kako vidimo, bivaju plemići osudjeni na temelju registra, što ga sastavili prisežnici 
zajedno s nadležnim župan, oblastima. Ovakav jedan i do sada jedini poznati izvorni 
registar na papiru čuva se u N. M. Imena proskribovanih, kojim je dodana kvalifikacija 
zločina, bez ikakvog uvoda i zaključka pisana na obje strane papira. Zatvoren je bio 
registar s 4 pečata (valjda od 4 plemićka suca). Izvana natpis: „registrum nobilium 
proscriptorum". Kako je njegov izdavač L. Szabo (Froscriptio I. Matyas kiraly korabol, 
Turul 23 [1W5.], 10 — 17 i 63—76) ustanovio, potiče ovaj registar iz god. 1467., a tiče 
se plemića županije heve.^ke. — U našu su listinu prepisana 2 takova registra i zbijena 
u jedno. Time je rastumačena pojava, te se neki krivci (kao bi.skup Osvald i GaŠpar 
Kane) 2 puta spominju, a i to, da su imena mjesta kad i kad ponešto iskrivljena. U 
noti 34. naznačeno je, gdje prestaje I. registar (županije križevačke). 

Nos Michael Orzag de Gvvth regni Hungarie palatinus et iudex'Cuma- 
norum ac comes Stephanus de Bathor iudex curie serenissimi principis domini 
Mathie dei gracia regis dictia) Hungarie ac Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. | 
memorie commendamus, quod, — cum prefatus dominus noster Mathias rex 
multiplicatis malefactoribus et nociuis hominibus regnique sui depredatoribus 
pro extirpandis eisdem vnicuiquc eciam querulanti pro impendenda iusticia 
congruenti in hane ciuitatem Zagrabiensem propria sue maiestatis in persona | 
aduenissct nosque autoritate sua suffultos ad comitatus Crisiensem et de 

1) Znamo n. pr. da sredovječno običajno pravo ne razlikuje ubojstva od umorstva. 
-) Mjesta, spomenuta u listini, koja nemaju opaske ili su opće poznata ili ih 
nijesam znao geografski pobliže označiti. 
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Werewche ac Zagrabiensem et Warasdiensem pro celebranda inibi congregacione 
generali in persona sue mayestatis deputasset comitatibusque in eisdem feria 
tercia^) proxima ante festum purificacionis beate Marie | virginis prope dictam 
ciuitatem Zagrabiensem eandem congregacionem celebrassemus generalem et 
per vniuersitatem nobilium dictorum Crisiensis et de Werewke (!) comitatuum 
Nicolaum de Pewker, lohannem Sthephkfy de Thc(m)menicze, Ladislaum de 
Zemche-Zenth-Marthon, Benedictum Posa de | Posynch, Valentinum Palfy dc 
Obranowcz, Petrum de Oreho\vcz, Ladislaum de MochyIa, Sigismundum de 
Bakowcza, Petrum dec) Pesthenye, Benedictum Swpan de Prezechnafevv, La- 
dislaum de Hwzary, Martinum de Rawen, Ladislaum Hermanfi de Gereben et 
alterum Ladislaum Rohfy de Deche | de dicto comitatu Crisiensi; item Georgium 
de Arach, lohannem de Thapalovvcz, Thomam Ispan de Wolavvya, Emericum 
Thoka de Kopachowcz et Anthonium de Kopyncz de predicto comitatu de 
Were\vche pro iuratis assessoribus nobis petiuissemus assignari, — tandem 
iidem iurati assessores vna cum Andrea Kapithanfy de Desnycze vicecomite, 
item Ladislao de Mynthzenth, altero Ladislao Simonfy de Milethyncz, Matliia 
Sow de Gathalovvcz et Ladislao de lama iudlium ipsius comitatus Crisiensis; 
item elemente Paruo similiter vicecomite ac Fabiano de Pethrocz et Thoma 
Farago modo simili iudlium dicti comitatus de Werewche ad fidem eorum deo 
debitam fidelitatemque dicto domino nostro regi et sue sacre corone regie pro 
dicenda veritate et iusticia obseruanda in eo, — vt veritatem non opprimerent 
[et| falsitatcm non rectificarent, sed cunctis iusticiam obseruarent, quoslibet 
eciam nociuos homines et malefactores : puta fures, predones, latrones, incen- 
darios ac hospites eorum, nec non cusores, delatores et expositorcs falsarum 
monetarum cudercque facientes easdem monetas cum hospitibus eorum, sculptores 
etiam falsorum sigillorum ac confectores et delatores falsarum litterarum, muti- 
latores nichilominus hominum et generaliter quosiibet alios nociuos homines 
in eorum registro nominatim nobis enarrarent neminemque celarent, — pre- 
stitam, habito inter se maturo et deliberato tractato: item primo Augustinum 
de Otyznafkd) eo quod ipse existens iudlium ad suam fassionem falsas litteras 
fieri procurauit, dominam Barbaram relictam condam Alberti de Pathak^a) con- 
cub(entem) cum priuigno suo et hospitam furum, relictam Emerici Fekethe de 
Keleminewcz et Annam filiam eiusdem necatricis (!) puerorum cx ipsa Anna 
maliciose genitorum, Michaelem Chyzar de Radimovvcz homicidam, Georgium 
de Ladinyncz occisorcm propric sue consortis sine causa, Annam relictam 
Wokozawicz de Mykethyncz-) mutilatricem narium muliebrium propter con- 
cubitum mariti, ^magnificum lohannem Thwz de Lak erutorem oculorum et 
intcrfectorem hominum nobilium et condam lohannis episcopi ecclesie Quin- 
qucecclesiensis participator(is) Polonorum contra regiam mayestatem in rcgnum 
Hungarie intrancium in castrum suum Medwewara intromissorem et vsque finem 
vite eiusdem fautorem et hospitatorem eiusdem*'), dominum Oswaldum episcopum 
Zagrabiensem participatorem et fautorem eorundem Polonorum et violentem 
raptorem et defloratorem virginum*), Ladislaum de Globochecz homicidam, 
Petrum de Bogachevvo'*) publicum incendarium, lohannem Othawlicz de Dor- 
bokovvcz furem, Georgium FIychycz de Waynowcz siue Isanowcz furem, lacobum 
Basnak*) de eadem furem, magnificos Georgium et VVilhelmum comites Zagorie 
eo quod quidam Gwrko Spiranchych existens familiaris eorundem comitum 
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quosciam nunccios siue tabbcilarios ad rcgiam mayestatem litteras deferentes 
spoliasset et easdem litteras abstulisset ipsasquc litteras et res spoliatas ad 
ciuitatem Warasdienscm ipsorum dominorum suorum importasset, sed utrum 
iidem nunccii fuerint apostolici vel domini regis Apulii et si hoc de voluntate 
dictorum comitum fecerit, an non, ignorare se rctulerunt^) ; quandam Elizabet 
relictam Pethyanowcz fitonissam''), Valentinum filium Georgii de Ch[a]wolcz^) 
homicidam, Anthonium Wokchewicz de Polyana fratricidam, Cristoforum Lanci- 
faych do Bcdnye'") interfectorem proprie consortis sine causa et occisorcm ac 
homicidam aliorum, nobilem dominam relictam condam Nicolai Borsowchy de 
Klokcsowcz'0 interfectricem. gcneri sui ac venditricem et pro prccio traditricem 
propriarum filiarum suarum et hospitam furum, dominam vxorem lohannis 
Bcnedikovvicz de Klokosovvcz malificam siue incantatricem, Ladislaum E\vt- 
wenczey de Zobochyna familiarem dicti condam lohannis episcopi Quinque- 
ecclesiensis adtunc partem Polonorum tcnen(tis), Blasium Briga de lako- 
Zcrdahel -') homicidam et incestorem, relictam Thome similiter Bryga de cadem 
sedutriccm et violalriccm virginum, Anthonium Kopynczi de Gregoryowcz'*) 
seductorem et violatorem virginum ct falsarum littcrarum ema(na)ri procura- 
torem, dominam Margaretham consortem lohannis Wythez de Kernyn'*; con- 
cubitriccm cum Gregorio plebano de Minthzenth'\) compatre suo, eundem Gre- 
gorium plebanum publicum incendarium, Ladislaum de Thwlowa'''') homicidam, 
Michaclcm de Also\v-Chcsmyche incestorem cum consanguinea sua, Nicolaum 
Madaraz de Ebres'') spoliatorem et detentorem cuiusdam tewtuni duran(tibus) 
trevvgis'"*) inter regiam mayestatem et imperatorem Romanorum ad ipsum im- 
peratorem pertinen(tis), Emericum de Zazowcz homicidam, nobilem dominam 
Margaretham consortem [eiusjdem malificam incantatricem et intoxicatricem, 
Ladislaum Ewfy de K\vchkafewlde tempore introitus Polonorum famulum 
episcopi yuinqueecclesiensis cxisten(tem), condam Gcorgium Pathaky alias 
castra regie maiestatis finitiua tcnenlem ct exinde ingenia videlicet howfnychas 
et thrafniczas de eisdum castris exportantem; Petrum Horwath de Paliczna- 
Zenth-Pcler delatorem falsarum monetarum, lohannem de Chapalowc2 hospitem 
furum et predonum, Stephanum VV^as de Thybonyncz furem et traditorem 
proprie vxoris sacerdoti, relictam Ladislai de Progovvcz^^) malificam et in- 
cantatricem, Valentinum Kcrhen de Belosevvcz occisorem vxoris et filii suorum 
propriorum, dominam Barbaram sororemb) eiusdemb) interfectricem proprii 
mariti, Gcorgium Safarycz de Kopaso\vcz'") tempore supradicto famulum do- 
mini episcopi Zagrabiensis existen(tcm), Stephanum Chypo de Rakchychamelleke 
furem et predonem, Gaspar (I) Fanch de Gordevva-^) interfectorem coci genitricis 
domini noslri regis, magnificum lob de Gara--) excecatorem oculorum, lane (I) 
de Bakolcza'-*) homicidam et tempore introitus Polonorum famulum episcopi 
Zagrabiensis, Gcorgium filium Rvvska de F^bres siue de Ianosowcz^*) furem, 
relictam Georgii Forro de Pesthenye hospitam furum, Gwrkonem de Orchowcz-*) 
hospitem furum, Nicolaum Zekel de Thekewcz interfectorem vxoris proprie, 
dominam consortem Petri Pan de Krawarna mutilatricem narium muliebrium 
proptcr concubitum mariti, Kostacium abbatem de Bela hospitem furum, Nicolaum 
Lvvsiczky de Dobrakwthya erutorem oculorum, dominum Bartholomeum pri- 
orem Aurane hospitem furum in castro suo Chakthornya et erutorem ocu- 
lorum, egregium Ladislaum filium condam Ladislai de Zemche hospitem et 
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participatorem furum et latronum slue predonum, Franciscum de Bedyvvdo- 
nyna'«) furem, lohannem Simonis de Chepin furem, Andream de larthalowcz'') 
tempore ingressus Polonorum famulum ecclesie (!) Zagrabiensis, Slephanum 
Zewldicz de Wrago\vcz^'*) furem, Petrum Ewrdcg de cadem tempore ingressus 
Polonorum famulum lohannis de Mynthzenth et participantem cum Polonis, 
Gaspar de Heryhowcz-«) generum Petri de PezyedoIcz eodem tempore famulum 
episcopi Quinqueecclcsiensis ac nunccium et delatorem litterarum ciusdem do- 
mini sui in habitu monachali ad regem Polonie contra rcgiam mayestatem, 
Petrum Zevvld de Palyczna famulum condam lohannis de Mynthzenth et par- 
ticipantem cum Polonis, lohannem de Melyesowcz"^°) tempore in eodem famulum 
dicti lohannis de Mynthzenth, Nicolaum Posegai de Garignycza fratricidanv^'), 
capitulum ecclesie Chasmensis confectorem falsarum litterarum^-), Benedictum 
castellanum de Papowcz tempore introitus Polonorum famulum episcopi Za- 
grabiensis, Gaspar de Chernoreka-^-^) excecatorem oculorum, homicidam, hospitem 
furum et famulum condam lohannis archiepiscopi Strigoniensis partem Polo- 
norum adtunc tenen(tis); lohannem Sthefekfy de Theme(n)nycza famulum se- 
pefati episcopi Quinqueecclesiensis tempore Polonorum, Ladislaum Roh de 
Deche homicidam ; item^*) in pertinenciis castellorum domini Laurencii ducis 
videlicet Konthowcz et Bakwa exigentur minus iusta et inconsueta theolonia 
non tantum in tcnutis eorundem castellorum sed eciam in terris nobilium et 
quamplura spolia committuntur de eisdem, ex quibus eciam castellis homines 
eorundem faciunt furticinia et eisdem vtuntur in castellis, dominum episcopum 
ecclesie Zagrabiensis non diu facientem parcialitatem contra regiam mayestatem 
et regnum penes regem Polonie, castellanos et familiares ipsorum (!) in castcUo 
domini episcopi hvancz vocato facientes plura spolia et furticinia et eisdem 
vtentes, Gaspar de Wlachyn furem et hospitem eorundem malefactorum, Mi- 
chaelem Ozoran obcecatorem rusticorum et delatorem falsarum monetarum, 
Frank, Gaspar et Nicolaum Fanchy de Gordowa facientes exigere minus iustum 
et inconsuetum theolonium in possessione eorum Zobot[. . . .Ja per plura spolia, 
quod scilicet theolonium exigi deberet in Gordovva predicta, Bertok de Zenth- 

[Bertjalan^'^) anatus sui de eadem, lohannem filium eiusdem per suos 

familiares facien(do) furticinlum ad suum castellum, castellanos domini Laurencii 
ducis in castello suo Berzewcze constitutos facien(tes) [exigcre] minus iustum 
et inconsuetum theolonium non tantum in tenutis eiusdem castelli legittimis, 

ymmo pocius et plura spolia, ad quod familiares et homines castel- 

lanorum diuersa faciunt furticinia et eisdem utuntur; Stephanum Chypolycz 
in vicinitate Raska commorantem furem, Anth[onium] de Kopyncz coofectorem 
falsarum litterarum, Emericum Galfy de Galocz furem et Andream Vgronfy 

de nobiles tantummodo, hominibus popularibus [seu] rusticis 

ipsorum comitatuum Crisiensis et de W[erew]cze in aliis litteris nostris pro- 
scriptionalibus similibus conscriptis et denotatis pro publicis et [manifestis] 
malefactoribus et nociuis hominibus nobis in eorum registro assignarunt. Qui 
quidem malefacto[res et nociui homines ad eandem conjgregacionem nostram 
generalem veni[re non] curarunt, sed se a facie [iuris et iusticie] in eorum 
culpabilitatis manifestum [indicium abse]ntarunt. Vnde nos cum pre[scriptis 
vicecomitijbus, iudlium iuratisque assessoribus eosdem proscriptos malefactores 
et nociuos [homines] pari [arbitrio et unanimi voluntate in sententia capitali], 
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ammissioneque omnium possessionum et iurium possessionariorum rerfumque 

et bonorum corum qu]orumlibet intra ambitum regni ubilibet existencium 

duximus fore condemp|natos et ne unus ipsorum proscriptorum] augea[tur sed 

ipsi penijtus et omnino extirpenture (regnoque evellantur, statuimus decernentes, 

ut quicunque hominum antelatos malefactores etj nocivos hom[ines in civi- 

tatibus, oppi]dis, liberis [villis et possessionibus regalibus vel reginalibus] aut 

aliorum quorumcumque hominum [reperire et apprehendere poterunt, eosdem 

detinendi et suspendendi ac iuxta eorum demerita feriendi et interficiendi resquc 

ct bona ipsorum pro se habendi et auferendi tutam atque] liberam habeant 

[facultatem, nec aliquis proximusJ vel cognatus huiusmodi proscriptorum super 

necatione eorundem ablationeque huiusmodi rerura et bo[norum ipsorum contr]a 

tales interfec[tores et rerum ablatoresj ulio unquam tempore aliquam jlitis 

materiam] valeant (!) suscitare; quicumque autem hominum cuiuscumque status 

[et conditionis existant eisdem proscriptis] malefactoribus et nociuis hominibus 

hospitalitatem prebuerint sew tenuerint, penam eorundem supportabunt. Nos 

itaque vicecomites et [iudljium prescriptorum comitatuum Crisiensis et de 

Werewcze premissis omnibus et eorum singulis interfuimus atque simul cum 

[dictis iuratis] assessoribus premissa suo modo peregimus et in horum testi- 

monium penes sigilla annotatorum dominorum Michaelis Orzag palatini et 

comitis [Stephani] de Bathor sigilla nostra duximus apponenda. Datum quarto 

die congregacionis nostre prenotate in loco memorato anno domini millesimo 

quadringcntcsimo octuagesimo primo. 

a) ispušteno: regni. 

b) iznad linije. 

c) slijedi precrtano: Thesteny. 

d) nesigurno, jer je o.^tećeno. Sigurna slova: O. yzn . . k. — ■' Mjesto nepoznato. 
') 30. januara. 

^a) Obitelj l^ataki stanovala u mjestu Palična-Svcti-Peter. Sr. Csanki : K6r6smegye * 
a XV. szazadban (TT. Ertekezesek 15 [1891.] 12), 23. 

-) U blizini Križevaca 1501. spominje se crkva sv Martina, Starine IV, 204; 
Csanki 64. Suprug ove zločinke bez dvojbe potomak poznatog Vlkoslavića Vlatka, koji 
god. 1363. dobiva BrŠljanovac u zamjenu za Ključ. Sr. Tha]l6czy: A bosnyak bansag, 
TT. Krtekezesek 20 (19(.)5.), 46; Csanki 28. 

3 Posjedi ove moćne obitelji, koja potječe iz starog ugarskog plemena Bo (Ka- 
racsonyi, Magj'ar nemzetsegek I, 276) u zapadnom dijelu križ. županije (Csanki 4). 
God. 1469. kralj Matijaš zalaže im za 12.000 dukata gradove Rakonok, Lukavec i 
Medvedgrad. Iz Tkalčićevih spomenika (II, str. III, CCVI) poznato, koliku nevolju trpe 
gradjani zagrebački od nasilja Ivana bana i Osvalda biskupa. Usprkos ove osude si- 
loviti se Tuz nagadja s kraljem. 1481. 6. maja vraća on doduše spomenute gradove 
kralju, nu uz obećanje, da će mu ih ovaj vratiti iza 5 godina, sve dok se ne isplati 
potpuna založna svota (Laszowsky, Cod. Turop. II, 18). Da se riješi svog drzovitog 
dužnika, kralj dapače dozvoljava, da brat Osvald ovomu, koji bez dvojbe nerado „ad 
aliud regnum moraturus egreditur" šalje godimice 600 dukata za to, Što je trošio na 
gradove, sada u rukama kraljevim (Tcleki, Hunvadiak kora XII, 177, sr. V, 135). Nu 
kad se napokon otselio u Mletke, kralj svlači rukavice. Nikada više nije mu dozvolio, 
da se povrati. U Mlecima umro izmedju god. 1496. (posljednje poznato pismo upravljeno 
na njega kod Wagnera, Rpistolae P. de Varda 248) i 1499. (u testamentu brata mu 
Osvvalda već dolazi s pridjevkom „condam*. Tkalčić II, 520). Imanja njegova poklonio 
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kralj najprije Viktorinu, češkom hercegu (Csttnki 5), a onda Ivanu Korvinu (Schonherr, 
Corvin Janos, Kletrajzok 1894., 208), koji za to izvrgnut neprestanim progonima sina 
njegova Alfonsa. — Ovakav mirni, lukavi postupak s moćnim protivnicima karakterističan 
za Matiju. Analogno postupa on naime i s Ivanom Vitezom i Ivanom Česmičkim. God. 
1472. u januaru nakon uzmaka Poljaka, izravna se s njima, te javlja iz Nvitre sla- 
vonskim staležima, kod kojih ovi (kako već ova listina pokazuje), posjeduju najodanijih 
pristaša, o tom izmirenju (Fraknoi kod Szilagyi-ja : Magyar nemz. tSrt. IV, 249 op. 2). 
A kad se ovi lijepo umire, uhvati Viteza, a Cesmički se tek naglim bjegom ugnu sličfioj 
sudbini. Kralj ga daje progoniti po Saskoj (sr. Fraknoi IV, 250 op. 2 i Matyćis ćlctc 
224), nu on do svoje smrti boravi u Medvedgradu. Ovaj interesantni podatak u ostalom 
već je poznat iz Cod. Blag. 389. 

*) Ovi podaci o biskupu Osvaldu (1466. — 1499.) nepoznati su. On ']?. i drugdje op- 
tužen radi nasilja i radi toga, što je dao utočište Ivanu OsmiČkom, nu ovdje prvi put 
izbija, da je učestvovao izravno u uroti poljskoj. Mora da se pritom lukavo ponašao, 
jer nije nikada navukao na sebe srčbe kraljeve. Dapače u listini od god. 1474. (Fejćr, 
Nexus 38) on je jedan od odličnih vjernih. 

•') Danas Bogačevo kraj sv. Petra. Potpada u 15. v. pod Kalnik (Csanki 9 op. 2). 

*) t. j. Bosnak. 1501. spominje se „capellanus Elye Bosnyak" (Starine IV, 207) 
u blizini Križevaca. 

') Bez dvojbe u službi cara Fridrika, koji baš u ovim krajevima drži svoje vjerne 
(Cod. BI. 389 spominje 2 plemića toplićka „contra r. maiestatem periclitaciones facicntes 
servicndo imperatori Romanorum"), da njihovom pomoću može kontrolirati dopisivanja 
Matije 8 papom i kraljem napuljskim. Glavna cesta teklića s juga prema Budimu još 
za cijelo vojni (rimski) put, koji u 13. vijeku joŠ izrazito teče od Blatnog jezera na 
Vašku, odavle preko Kalnika na Zagreb i dalje. (V. kartu u M. Nemz. t6rt. II.). Od 
Zagreba naravski prečac prema Blatnom jezeru, a taj tangira ili Optuj (sr. Por, Nagy 
Lajos 150) ili Varaždin. 

**) Gatalica, vračarica. Sr. Bartal: Szotar 274. 

•) Ovo mjesto ležalo je bez dvojbe na riječici Mečenici, današnjoj Čavlovici. U 
Arpadsko doba nema ni traga sličnom imenu u ovim krajevima (Csanki 35). Držim, da 
je to mjesto nastalo u drugoj poli 14. vijeka (oko 1363.), u doba kad Vlkoslavić Vlatko 
dobiva za grad Ključ BrŠljanovac u križ. županiji, po tom bosanska kolonija. U listi- 
nama za Vlatka spominje se Cavlović Budislav (Thall6czy 15, 30). Valjda baš po toj 
koloniji mijenja po malo riječica svoje sredovječno ime u Cavlovicu. 

•0) Današnji Sv. Petar u varaždinskoj županiji na istoku Ludbrega. God. 1501. 
„plebania in Bednya Szent-Peter" (Starine IV, 213; Csanki 66). 

'*) Klokočevac kod Belovara. Dolazi u 15. v. i pod imenom Mikchevcz (Cs. 15). 
^-) U osudi Zagreb, plemića (Cod. Blag. 391) spominje se kao pouzdanik biskupa 
pećuhskog. Vidi se, da prisežnici nijesu bili točno upućeni o svakoj osobi. 
^^) Gregurovec jugoistočno od Kalnika (Cs. 9). 
'^) Ovo, Čini se, 4. obitelj Vitezica (u Komarnici, Kamarju, Sredni). 
^^) na Dravi, pripada arcidjakonatu komarničkom. Kernyn valja za cijelo tražiti 
u njegovoj blizini. 

'*) Sjeverno od Belovara (Kaštelj, Cs. 19). 

^') Teško da je identična s dolje spomenutim Ebrcs sive Ianosowcz. Jugoistočno 
od Slatine spominju se u 15. vijeku 2 mjesta toga imena (Cs. 87) 

^^) god. 1477. august-november, Chmel: Materialien II, 110 — 118. 
^•) Prugovac sjeverozapadno od Virovitice (Cs. 85). 
20) ispravnijc Kopachov^'cz sjeverozapadno od Virovitice (Cs 86). 
'^1) ispravnije Gordovva, odgovara današnjem Grdjevcu u belovarskoj županiji. 
Već god. 1244. castrum (VVenzel, VII, 154), nu taj tijekom 14. vijeka propade, te 1455. 
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ponovno sagradjen grad (DL, 14.952), oko kojeg doskora procvate lijepo mjesto (sr. 
Starine tw, 267). Stiče ga darovanjem obitelj Fanč. — Zločin GaSparov počinjen valjda 
na bjelostinskom (Fejerko) kuhaču, jer ovaj je grad najdulje od svih u križevačkoj 
županiji (do c. 1472, dakle do dobe, u koju ova osuda natrag siže) u posjedu Hunyada. 
God. 1476. već je u posjedu Vuka despote rackog {Cs. 39). 

") Umro je jož ove godine. S njim izumire palatinska grana ove obitelji. Wertncr, 
Dio Herrn von Gara, Adler 7 (1897) 89. 

2^) inače: Bakocza, Bokowcza (Bokoucha, Tkalčić M. ep. II, 43), danas Bukovica 
jugoistočno od Slatine. God. 1473. daruje kralj Osvaldu, biskupu zagreb. 18 sela ovoga 
ovećeg posjodnog sklopa (Dl., 17.5(H Cs. 55). Odavle mogao O. lasno nagraditi svoga 
vjernoga, koji, kako je vidjeti iz manjka obiteljskog imena, bez dvojbe pridoSlica. 

-*) Za cijelo identično s mjestom 15. vijeka Ivanovcz (Janos = Ivan), današnji 
Ivanovci (Cs. 96, sv. 125). 

'•') sic! možda Orchovvcz, danas Sv. Petar kraj Križevaca (Cs. 63). 

-") ispra vnije Belywdouina, Belyudovina (Beluthegy). Cod. Blag. 430. 

2") ispravnije lanthalovvcz, Antholowch ^kod Ivana Goričkog : lantholoucz). Danas 
Antunovo (?) Cs. 87. 

'-'') Lijep primjer za rek.oatizaciju imena mjesta. Inače ovo mjesto Ordogheg^'e u 
15. vijeku. 

'^*) ispravnije Hedrihowcz (Hcdriholcz). Spominje se već 1237. (Wcnzel VI, 458). 
Neodredjenog položaja. Može se (baš po ovoj listini) naslućivati, da na tlu gospoi^tije 
kristalovcčke, kojoj je obitelj Pcziedolci dioničarkom. 

*") Jedno od mnogih (26) sela na tlu gospo.^tije Ujudravske, po obitelji Mellcs 
(Pongračovci). Sr. Cs. 30. 

^') Bivši slav. podban otsudjen već god. 1476. radi toga zločina na gubitak 
kaMela Garignice. Dobiva je u teoriji obitelj Bom iz somogy-ske županije. Nu Nikola 
se ne obazire ni na otsudu, ni na darovnicu, kako vidimo. Tek po njegovoj smrti, koja 
ove godine još morala uslijediti, zaposjeo kaštel Andrija Kapitanfi, nu već 1482. je u 
rukama Božidara Batthyani-ja. (Cs. 33). 

''^-) Za razumijevanje ove optužbe i osude navadjam slijedeću paralelu: U izda- 
njima jegarskog kaptola pojavila se u Šestdesctim godinama 15. vijeka množina falsi- 
fikata. Županija hevcška proskribira za to kaptol. Istraga odredjena na kraljevu za- 
povijed pronadjc Članove kaptola krivima. Zato god. 1467. isti palatin Mihajlo Gut od- 
sudjujc kaptol na gubitak kvalifikacije vjerodostojnog mjesta, pečat kaptolski gubi 
snagu, a članovi ne smiju se baviti pisanjem listina. Magy. Tort. Tar 2 (1855), 46. 
Sr. Turul 23 (1905), 64. — Kaptol čaz. nije (ni privremeno) stigla slična sudbina. Sr. 
Cod. Blag. 395. 

^•') Neodredjeno. U listinama pomalja se u 15. vijeku (Cs. 73), nu spominje se 
već u statutu kapt. zagreb. (Tk. II, 95). 

3*) Ovdje poČima registar proskribovanih plemića virovitičke županije. 

*'•) Identično s gornjom Bakwom, u kojoj je crkva sv. Bartola (Cs. 83). 

II. Iz arkiva barona Balassa. 

Povijest je ove obitelji u glavnim crtama prikazao Nagy Ivan, Magyar- 
orszag csaladjai I, 116 — 128., koji joj na temelju porodičnih dokumenata 
slijedi trag do u početak 13. vijeka. Kako prastaro sijelo ove obitelji u 
Nogradskoj županiji u gradu Kćkk(5, gdje se do nedavna i čuvao arkiv, jasno 
je, da ovdje priopćene listine sačinjavaju skroz strani dio obiteljskog arkiva. 
Nu ove listine, odnoseći se poglavito na LoŠonce, ne samo da se direkte ne 
mogu ticati obitelji B., one ne tangiraju niti indirektno ove porodice, budući 
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da nema u njenoj povijesti momenta, koji bi dao naslućivati kakovu užu po- 
sjedovnu svezu s Lošoncima. Ali prijateljskih sveza bilo je izmedju B. i grane 
Lošonaca, koja obitavala u 15. vijeku u susjednom gradu Divenu (sr. Csanki, 
Foldrajz I, 89). Prema tomu zaključujem, da su nasljednici Dionisa IV. od 
LoSonca (sr. notu k listini od 1378. 8./V.) bili prisiljeni jednom nezgodom 
deponirati ove listine kod Balaša, gdje onda i ostale. Vrlo je vjerojatno, da 
se to dogodilo god. 1467., kad Ladislav i Sigismund od Lošonca radi nevjere 
gube svoj grad Diven, a ovaj prelazi u ruke palatina Mihajla Orszaga, odnosno 
Ivana Orgona (sr. Csanki 1. c). 

I. 

1279, 4, februara. 

Kaptol čazmanski svjedoči, da je BeJuš, sin Belušev -isplatio svojoj mačuhi 
njezin miraz od 20 maraka. 

Izvornik na pergament, vrlo pohlijedio i mjestimice teško čitljiv. Trošan^ 
okrugao pečat insi o svilenoj vrvci zelene i bijele boje. — Izdao po originalu 
(za onda još K^kkd-u) IVenzel, Cod, Arp. IV, 204; Kukuljevič Regesta 1258. 
— Sr, Wertner, Magyar nemzets^gek (Tćrt. es n^ajzi K6nyvtdr LII) /, 101. 



II. 

1333. 11. marta. 

Pred kaptolom bosanskim svjedoči sila plemiča i slobodnjaka, da je neki 
dio imanja Pachey nasljednim dobrom meštra Stjepana, sina Dionisijet)a* 

Nos capitulum ecclesie Boznensis damus pro memoria, quod cum se- 
cundum continenciam literarum comitis Pauli iudicis curie domini regis ma- 
gister St(ephanus) filius Dyonisii') contra Elyam filium | lohannis de Syrimia 
ina) die medii quadragesime^a) testimonium producere debuisset coram nobis 
super eo, vt possessionaria porcio in possessione Pachey^) quam predictus 
Elyas possideret, sua sit hereditaria — ipso | itaque die medii quadragesime ad- 
ueniente Symon de Telekus pro eodem domino suo magistro videlicet Ste- 
phano cum literis procuratoriisb) sancti Mychaelis archangeli de Castro ferreo 
ad nostram | accedendo presenciam, ipsum testimonium nomine et uerbo eiusdem 
magistri Stephani domini sui, presente Thoma filio Ipoliti fratre eiusdem Elye 
patrueli pro eodem Elya personaliter comparente, | produxit in hunc modum: 
quod primi tres prolocutores Dyonisius scilicet de Bela, Dominicus filius Petri 
de Sumug et Petrus dictus Zel de Syrimia cum ceteris nobilibus infra|scriptis 
ad nostram accedentes (!) presenciam, ex quibus tribus prolocutoribus"^) idem 
Dyonisius de Bela in nostri presencia astando dixit eo modo, vt ipsa posses- 
sionaria porcio, quam Elyas filius lohannis in possessione Pachey vocata pos- 
sideret, ipsa possessionaria porcio magistri Stephani filii Dyonisii esset here- 
ditaria ; item idem Dominicus filius Petric) dixit eo modo, vt ipsa possessionaria 
porcio, quam Elyas filius lohannis in possessione Pachey uocata possideret, 
ipsa possessionaria porcio magistri Stephani filii Dyonisii esset hereditaria; 
item idem Petrus dictus Zel dixit eo modo, vt ipsa possessionaria porcio, quam 
Elyas filius lohannis possideret, ipsa possessionaria porcio esset magistri Ste- 

12 
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phani fiiii Dyonisii hereditaria; item Dyonisius filius Hozug, Nicolaus iilius 
Petri, Finta Iilius Benedictid) , Paulus filius Nicolai, Andreas et lohannes lilii 
Gregorii, Georgius filius Petri, Martinus filius Zentus, Dyonisius filius Deraetrii, 
Adrianus filius Pauli, Vida filius Thome et lacobus filius Ine nobiles ie 
H(er)man*); item Demetrius et Valentinus de Kese''); item lohannes dictus 
Feldes, lohannes filius Mathe et Lewkus filius Martini nobiles de Ponyth^); 
item Bartolomeus filius Heym de Nazad^); item Dominicus, Sebastianus et 
Iwanka de Gamanyas^a), Nicolaus de Munuhy'b); item Fabianus, Nicolaus et 
Gregorius nobiles de Wruzy'*); item Dama et Gregorius de Zumbor, lacobus 
filius Serephel, Paulus filius lohannis, Petrus filius Puruzlo, Georgius filius 
Demetrii de Palagar^), Martinus de Werey*®); item Demetrius filius lohannis 
et Georgius filius Vitalus de Zumbur; item lohannes filius lacobi de Sumug; 
item Petrus filius Stephani de Chazma, Nicolaus filius Thome de H(er)man; 
item Thomas et Petrus filiic) lacobic) nobiles de Bancha")*'ac Georgius filius 
Stephanie) Nitriensisc) ; item Stephanus filius Mathie de genere Zabo>2), phi- 
lippus et Petew filii lacobi nobiles de Barana cum ducentis minus decem com- 
munibus hominibus pari et communi voće ipsam possessionariam porcionem, 
quam idem £lyas filius lohannis in possessione Pachey uocata possideret, 
ipsius magistri Stephani filii Dyonisii esse hereditariam alta voće proclamarunt. 
Datum in crastino diey productionis testimonii anno domini MCCC®XXXmo tercio. 

Izvornik na pergament. Na hrptu vidi se trag okrugla pritisnuta pečata, 
kojim bijaše listina zatvorena. — Bilješka istom , rukom : pro magistro StepJtano 
Jilio Dyonisii contra Elyam filium lohannis super producto testimonio et ad 
octauas beati Georgii martiris ad iudicem. 



a) ovaj datum umetnut iznad linije. 

b) očito ispušteno: conventus. 

c) iznad linije. 

d) slijedi precrtano: Nicolaus. 

e) slijedi precrtano: de. 

') Stjepan I. od Lošonca, sin Dionizija III., ban severinski 1315. — 1350. (sr. Ka- 
racsonyi M. Nemz. III, I. 105). Otac mu god. 1280. baštinio 8 posjeda u Srijemu, radi 
kojih, kako baš iz listina ark. Balassa vidimo, teku kroz Čitavi 14. vijek, sve do izumrća 
ove linije 1393., pravde sa starijim obitavatcljima Srijema. Meni se čini, da duboki uzrok 
ovih pravda leži u slovj. pravnom shvaćanju, koje ne priznaje prenosa posjeda izvan 
plemena, zabacuje testamenat i ugovor (u tom slučaju listinu Hazai ok. VIII, 208), jer 
kod njih nasljedno pravo po krvi mehanički djeljuje, sr. Dalm. Privaturkunde W. Stzb., 
147 (1904) 130; Thall6czy o. c. 47. 

'a) 10. marta. 

^) Prolokutor kod nas i u Ugarskoj, kao i u njem. pravu, mirni, u procesualnoj 
praksi iskusni pomagač stranke pred nižim sudovima. (Hajnik^ A birosagi szervezet es 
perjog az Arpadok es vegyes-hazi kiraIyok alatt 174 — 182). Ova 3 prolokutora, birana 
namjerice, kako se čini, iz 3 (križ., srijem. i somodj.) županije, ne valja shvatiti u lom 
svojstvu. 1 oni su, kao i Čitavi u listini navedeni niz plemića, tek svjedoci, nu razlikuju 
se od ovih time, što osobno govore svjedočanstvo, doČim ostali njihovu izjavu ili di- 
zanjem ruku ili kao ovdje glasnim odobravanjem potvrdjuju. (Sr. Kovachich, Formulac 
sol. styli 78). Premda je jezično vrlo zgodno upotrijebljena ova riječ za 3 svjedoka 
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vodje^ ipak je to valjda jedini slu&aj takove uporabe (pak ju zato i Hajnik 285 nota 
45. napose ističe). 

^) U srijemskoj Županiji. Csanki, Magyarorszag tort. foldrajza II. (Hunyadiak Kora 
VIII.), 250, sreo se prvi put s ovim posjedom god. 1404., nu bez dvojbe identično 
s mjestom 13. vijeka Pochey u posjedu plemena Tomaj (Hazai okmt. VIII, 208). — Sr. 
za ovu pravdu odlomak listine u Hazai okmt. VII, 267 i op. 2. k listini br. IV. 

*) Ova lista plemića od plemena Herman (za cijelo grane željezne županije) ne 
samo da znatno nadopunjuje odsjek o tom plemenu u djelu Karacsonyi: Magyar 
nemzetsegek II, 164 — 170, nego nasuprot njegovog izvadjanja o podpunom rasulu ove 
grane već u 13. vijeku, govori za priličnu joj kompaktnost. 

^) Valjda identično s mjestom Kesefalva na granice somogy-ske i barany-ske žu- 
panije (Csanki II, 496), koja se spominje već u ovo doba (Anyouk. okmt. VI, 641), 
dočim se Kese (današnji Kesinci) vukovske županije pomalja tek u 15. vijeku (Csanki 
n, 323). 

•) Spominje se već od 1263. (Fejer IV, 3, 138) dalje (obično Panyth). Valja da 
je ležalo na granici vukovske i baranjske županije, te ge u 14. vijeku pribrajaju prvoj 
(Csanki II, 340), u 15. vijeku drugoj županiji (ib. 514). Csanki pregledav ovaj krono- 
loški momenat, nije ta dva mjesta identifikovao. Iz glasovnih razloga jedva može ovo 
mjesto da odgovara današnjim Punitovcima (ssz. od D jako vara). 

^) Ne znam smjestiti 

^a) Ne znam smjestiti. 

^b) Ne znam smjestiti. 

8) U vukovskoj županiji. Csanki 11, 339. Posljednji put se spominje 1697. (Smičiklas 
Oslobodjenje Slavonije 62) izmedju Osjeka i Cepina pod imenom Oroz. 

») Takodjer Palgar, Polgar u bivšoj vukovskoj županiji. Pobliže Cs. II, 344. 

*") Zapravo Were (y tek poss. sufiks, koji zamjenjuje lat. de) u vuk. županiji 
danas Vera sjeverno od Nuštra. Cs. II, 361, sreće se s njim god. 1400. 

") U Bačkoj. Dobilo ime po istoimenom plemenu. Karacsonyi 1, 196 — 200. (Sr. 
Cs. II, 293). 

*^) Inače ime ovog plemena u ovo doba uvijek pisano u slavonskim listinama 
Zabou (Szabo). Pleme stanovalo je izmedju Valpova i Koske u staroj baranjskoj žu- 
paniji. S obzirom na ovu dvojicu sr. Wenzel X, 231 (1295.), Anyouk. okmt. I, 515., 
IV, 413; Karacsonyi III, 1, 37. 

III. 

1349, 26, augusta, U Olvinczu, 

Kralj Ljudevit dariva Stjepanu, hanu severinskom, posjed zvan Sv. Mar- 
gita u županiji srijemskoj. 

Nos Lodouicus dei gracia rex Hungarie memorie commendantes tenore 
presencium significamus quibus expedit vniuersis, quod nos attendentes in- 
uiolabilem fidei puritatem magnifici viri Stephani bani de Zeurino dilecti | et 
fidelis nostri, quam primum ad excelsum principem dominum Karolum quondam 
regem Hungarie nostrum progenitorem karissimum laudande recordacionis et 
demum eodem patre nostro debitum vniuerse carnis exsoluente nobisque | ad 
gubernaculum ipsius regni Hungarie iure successorio nobis debiti succedentibus 
ad nos et ad sacrum nostrum dyadema indefesse fidelitatis studio habuisse 
nosscitur, considerantesque grata et immensa obsequiosa merita | eiusdem, quibus 
nobis in cunctis nostris et regni nostri negociis, prosperis et aduersis fortune 
casibus se submittens studuit complacere et se reddere graciosum vtique et 
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acceptum, in particularem recompensacionem suorum seruiciorum et fidelitatum 
quandam possessionem Scenth-Margyta-azzun*) vocata in comitatu Syrmiensi 
iuxta fluuium Danubii inter Zurduk-) et Byliguz') existentem, vacuam et ha- 
bitatoribus destitutam, in qua ecclesia lapidea in honorem beate Margarete 
virginis noscitur fore constructa*), que eciam quondam eiusdem Stephani 
bani et predecessorum suorum esse, s(et) litteralia eorum instrumenta super 
eadem confecta deperdita ab cisdem et aiienata extitisse dicuntur, per 
eundem nunc a nostra maiestate nomine possessionis nostre humiliter petitam 
eisdem Stephano bano et Dyonisio filio suo'*) ac ipsorum heredibus, succes- 
soribus et posteritatibus cam omnibus et quibuslibet suis vtilitatibus et perti- 
nenciis vniuersis quouis nomine vocitatis, sub suis veris et antiquis metis eo 
iure quo ad nostram collacionem pertinere dinoscitur, saluis iuribus aiienis 
noue donacionis nostre titulo dedimus, donauimus et contulimus, ymo damus 
et conferimus in hiis scriptis perpetuo et irreuocabiliter possidendam, tenendam 
pariter et habendam; presentes autem in formam nostri priuilegii redigi fa- 
ciemus, dum nobis fuerint reportate. Datum in 01wynch^) feria quarta proxima 
post festum beati Bartholomei apostoli anno domini MCCC^ XL-mo nono. 

Izvornik na pergament. Na hrptu vidi se trag pritisnutog velikog kra- 
ljevog pečata, 

*) U 15. vijeku ne spominje se. Već ovdje pusta, a crkva zapuštena. Pleme Tomaj, 
kojemu pripada, obiluje posjedima (vidi 1280. Haz. okmt. VIII, 208), ali ih radi zlih 
susjeda ne može uzdržati. 

2) Spominje se prvi put 1319. (Anyouk, okmt. I, 510). Danas Surduk jugoistočno 
od Karlovaca. 

^) U 15. vijeku Beleges, Belegus. Danas Belegiš sjeverno od Zemuna. — Kako 
je vidjeti, u ovoj listini (gdje je u ostalom prvi spomen) još u izvornom slovj. obliku. 
(Sr. Csanki, Fčldrajz II, 241). 

*) Dosta česti svetac, kojemu se dižu crkve. Crkva sv. Margite 1379. u Strezi 
(Cs. 18) u križ. žup., u Hedrehu (vuk. žup.) 1427. Csanki, Foldr. II, 315 itd. 

^) Pripada plemenu Tomaj. (Karacsonyi, Magy. Nemzets. III, 1, 107). Sijelo mu 
je po svoj prilici na imanju Osi (vidi niže br. IV;. Sr. Wertner U, 372). 

») Sr. Wertner, Itinerar, Vjestnik 5 (1903.), 122; Zimmermann, Urkundenbuch II, 
667 (Aluinch). 

IV. 

136 L 20, juna. U Dopši. 

Oblast županije srijemske izriče, da Dionisije, sin Stjepana hana, imade 
vratiti Ivanu, sinu Arnoldovu, miraz svoje matere. 

Nos Nicolaus de Gara banus de Machou et inter ceteros comitatus comes 
Syrmiensis memorie commendamus, quod in congregacione | nostra generali, 
vniuersitati (!) baronum et cuiusuis status eiusdem comitatus Syrmiensis ho- 
minibus, magistro Mychaele dicto Petres homine | domini nostri regis et testi- 
monio honorabilis capituli ecclesie Bachiensisa) presentibus, in villa Dopsa») 
feria tercia proxima post | festum beati Barrabe apostoli celebrata'a) lohannes 
filius Arnoldy de Poob^«) personaliter de medio aliorum personaliter (!) ex- 
surgendo proposuit eo modo, quod magister Dyonisius filius Stephani quondam 
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bani de Zeurinio dotem et res p(ar)orpharnales (!) nobilis domine Elene matris 
sue karissime de possessione Ewsy vocata dare et soluere teneretur šibi iure 
regni obseruato; quas quidem res p(ar)orpharnales idem magister r)yonisius 
eidem soluere non curaret; petendo nos cum instancia, vt iudices nobilium 
iuratique et assessores dicti comitatus, qualem de premissis scirent veritatem 
per nos requisiti faterentur. Cumque nos eosdem iudices nobilium iuratosque 
et assessores predicti comitatus ad fidem deo debitam fidelitatenique domino 
nostro regi sueque sacre corone regie pro dicenda veritate tacto viuifice crucis 
ligno nobis prestitam super premissis requisitos habuissemus, iidem iudices 
nobilium iuratique et assessores iamdicti comitatus Syrmiensis ad prescriptam 
fidem eorum taliter vnanimi et concordi [attesta]cione affirmarunt, quod pre- 
notatus magister Dyonisius de possessione sua Ewsy dotem et res p(ar)orphar- 
naies d[icte nobilijs domine eidem lohanni dare et soluere tene[retu]r iure ad- 
mittente. In cuius attestacionis testimonium p[resentes] litteras nostras patentes 
eidem duximus concedendas communi iusticia suadente. Datum sexto die con- 
gregacionis [nostre] antedicte in loco prenotato anno domini millesimo CCCmo 
LX-mo primo. 

Izvornik na pergament^ na više mjesta izlizan. — Na hrptu vidi se trag 
okrugla osrednjeg pečata u običnom vosku. 

a slijedi točkama ispušteno: hominibus. 

') Obično mjesto kongregacije u ovo doba. Pripadalo k gradu Karom-u. Ležalo 
valjda izmedju Irig-a i Rivice. (Csanki II, 232, 242). 

'a) 15. juna. 

*) Bez dvojbe identično s mjestom 13. vijeka Pochey (u rukama plemena Tomaj), 
u 15. vijeku Pachey, Pachee. Godine 1280. dobiva pravo nasljedstva na nju lošinačka 
grana (H. o. VIII, 208). Smrću bana Urkunda stoji doskora bez gospodara, te je siloviti 
susjedi odmah zaposjednu bez obzira na pravo Dionisija III. od Lošonca. Ovaj za to 
protestira 1297. (H. o. VII, 267). Valjda podigao i parnicu i dobio je, jer mu sin Stjepan I. 
•drži ovo veliko imanje, te 1332. opet vodi parnicu proti nekim nasilnicima, koji su mu 
zemlju oteli i medju sebe razdijelili (ib.). Za to je kriva tvrdnja Karacsonyi-jeva (M. 
Nemzets. III, I, 115), da se ugovor od 1280. raskinuo, a posjede srijemske su drugi 
dobili. — U našoj listini nije više u rukama Lošonaca, za cijelo sklopljena nagoda 
s neumornim nasilnicima i potvrdjena brakom (oko 1333.), o kojem ova listina govori, 
i iz kojeg je niknuo Dionis IV. (Sr. br. II. i H. okm. VII, 267). 



V. 

1371. 25. marta. 

Kaptol srijemski javlja kralju, da je izručio njegovo pismo, kojim se 
zariče rok parnice izmedju Dionisija od Lošonca i plemića od Sekule (Szdkelyi). 

Excellentissimo principi domino Lodouico dei gracia regi Hungarie et 
Polonie domino ipsorum metuendo | capitulum ecclesie sancti Iriney martiris 
oraciones in domino debitas et deuotas pro ipsius vita pariter et salute. | 
Nouerit vestra exceilenciaa) litteras vestre serenitatis cum aliis litteris vestris 
exhibitorias magnifico | viro domino Nicolao de Gara bano vestro de Machow 
exhibendas pro magistro Dyonisio filio condam Stephani bani de Losonch 
nobis directas per nos honorifice receptas iuxta earundem continenciam vnum 
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ex nobis virum ydoneum videlicet magistrum Demetrium archidiaconum socium 
et concanonicum nostrum ad premissas litteras exhibendas pro testimonio fide 
dignum duxisse transmittendum. Qui demum ad nos reuersus retulit nobis in 
hunc modum, quod ipse secunda feria proxima post dominicam iudica') proxiine 
preteritum (!) prescripto domino Nicolao bano absente ad magistrum Thomam 
prothonotarium eiusdem bani accedendo premissas litteras eidem exhibuisset; 
qui visis et perceptis te[norib]us earundem litterarum vniuersas causas cum 
earum articuiis inter prefatum magistrum Dyonisium et Ladislaum, [Georgijum 
ac Nicolaum dictos Kwtur^) nobiles de Zekwl') coram prescripto domino Nicolao 
bano m[otas] et exortas in vestre serenitatis transmisisset presenciam statu in 
pristino, octauas fešti beati Georgii martiris*) proxime venturas partibus coram 
vestre maiestatis presencia pro termino comparendi assignando. Datum se- 
cundo die diey exhibicionis premissarum litterarum anno domini MCCCmo 
LXX-mo primo. 

Izvana: domino regy pro Dyonisio filio condam Stephani bani de Lo- 
su(n)ch contra Ladislaum Georgium et Nicolaum dictos Kutyur nobiles de 
Zekul ad octauas fešti beati Georgii martiris super facto transmissionis cause 
rescripcionalis. 

Izvornik na papiru, — Na hrptu vidi se trag okrugla ovećeg pečata, 
kojim bijaše listina zatvorena. 

a) manjka: nos. 
i) 24. marta. 

2) Kwcur? 

3) Po svoj prilici starije ime kasnijeg mjesta Zekultheluk^ Szekelytelek, te se u 
15. vijeku više ne spominje (sr. Csanki II, 253). Ovo posjeduje podgrana Cepanova od 
plemena Gut-Keled (sr. Karacsonyi 11, 82) sve do god. 1310., kad je Lovro, sin Ćepanov 
prisiljen ustupiti ga s mnogo srijemskih imanja plemićima belinskim. (Spominjem to 
poglavito za to, da upozorim na ovu važnu listinu, izdanu od Ortvay-a [IV. sv. povijesti 
temeške županije]: Temesmegyei oklevelek I, 25 — 30). 

*) 1. maja. 



VI. 

I37L 8, maja, U Višegradu, 

Sudac kr. kurije odgadja parnicu izmedju Dionisija od Lošonca i plemića 
od Sekule. 

Nos comes Nicolaus de Zeech iudex curie domini Lodouici dei gracia 
regis Hungarie damus pro memoria, quod causam, quam Ladislaus, | Georgius 
et Nicolaus dicti Kwthyur, ex quibus idem Georgius pro se personaliter et pro 
aliis predictis idema) ac Barnabas literatusa) cum procuratoriis litteris ca- 
pituli I ecclesie sancti Irinei martiris astiterunt contra magistrum Dionisium 
lilium condam Stephani bani de Losonch, proa) quoa) Paulus | filius lohannis 
cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Budensis comparuit, iuxta continenciam 
litterarum magnifici viri domini Nicolai de Gara bani de Machou transmis- 
sionalium super facto contradiccionis statucionis cuiusdam possessionis Tudor- 
pache^) voc^t^ in octauis fešti beati Georgii martiris mouere habebant') coram 
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nobis, de parcium voluntate ad octauas fešti beati Michaelis archangeli nunc 
venturas duximus prorogandam. Datum in Wyssegrad octauo die termini pre- 
notati anno domini MCCCmo LXXmo primo. 

Izvana: pro domino Dionisio filio Stephani condam bani de Losonch 
contra Georgium et Nicoiaumb) dictos Kuthyur ad octauas fešti beati Miciiaelis 
archangeli prorogatoria. 

Sudačke opazke (pisane drugom, takbdjer vrlo uvježbanom rukom): La- 
d(islaus) no(n) ve(n)it, cu(m) G(eorgio) e(st) p(ro)ro(gata). — P(ro) i(n causam 
attracto) cu(m) (procuratoriis litteris capituli) Vaciensis s(iue) Syrmien(sis). 

Izvornik na papiru. — Na hrptu vidi se trag okrugla osrednjeg pri- 
tisnutog pečata u običnom vosku, kojim bijaše listina zatvorena. 

a — a) iznad linije istom rukom. 

b) sic! Ladislav se ne spominje. 

') Za cijelo jedna porcija velikog imanja Pačej. 

^) 1. maja. Sr. listinu od 25. marta. 



VII. 

1378. 8. maja. U Višegradu. 

Sudac kr. kurije odgadja parnicu izmedju Dionisija od Lošonca i plemića 
od Sekule. 

Nos comes lacobus de Scepus iudex curie et vniuersarum ciuitatum do- 
mini Lodouici dei gracia regis | Hungarie damus pro memoria, quod causam, 
quam magister Dionisius*) filius S.tcphani condam bani de Lochonch, pro quo 
Paulus I filius lohannis cum procuratoriis litteris conuentus de Saag astitit 
contra Nicolaum filium Nicolai Dala tilium (!) Dala de | Dohy ac Nicolaum 
filium Mychaelis de eadem, Mych(aelem), Moncho et Nicolaum filios lohannis • 
de Hangon, lohannem (ilium Luka de Iakusynch et Đriccium filium lohannis 
de Belinch, pro quibus lohannes dictus Bench cum procuratoriis litteris ca- 
pituli ecclesie sancti Irynci martiris comparuit, iuxta continenciam priorum lit- 
terarum nostrarum prorogatoriarum in octauis fešti beati Georgii martiris mouere 
habebant coram nobis, de parciuma) voluntate ad octauas fešti beati Michaelis 
archangeli nunc venturas duximus prorogandam. Datum in Vissegrad octauo 
die termini prenotati anno domini MCCCmo LXXmo octavo. 

Izvana: pro magistro Dionisio filio Stephani condam bani de Lochonch 
contra Mychaelem, Moncho et Nicolaum filios lohannis de Hongon (!) et alios 
int(ra)scriptos ad octauas fešti beati Mychaelis archangeli prorogatoria. 

Sudačke primjetbe: s(oluit) a(ttractus). — Pro a(ttracto) vt intra ad oc- 
tauas diei medii XL-me vna s(cribatur). 

Izvornik na papiru. (Stara sign.: ad archivium Kekkoy nro. 41). — Na 
hrptu vidi se trag pritisnuta pečata, kojim bijaše listina zatvorena. 

a) 2 puta. 

*) Posljednji spomen Dionisija IV. od LoŠonca. Karacsonyi (M. Nemz. III, 1, 104 
rodoslovlje) prati ga samo do 1368. Umro prije god. 1393. bez potomka. Njegova dobra 
u Erdelju dijele si god. 1393. tamošnji rodjaci. Diobena listina (koja jasno pokazuje, 
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da je Nagy Ivan |Mo. csaladjai ], 163] giiješio, izvodeći Lošonce od ovoga Dionisija, 
odnosno od njegovog otca Stjepana I.), Izdana od Lazara u Turul-u 2 (1884.), 80. — 
Srijemska njegova dobra razgrabili su Stjepan, Gjuro i Mthalj Sekula (Szekelyi), po- 
tomci pravdaša u listinama od god. 1371. i Dmitar Tordas (PaČej). Nu već god. 1404. 
gube ih radi nevjere, a dobiva ih moćna obitelj Maroti (sr. Csanki II, 259). 



VIII. 

1383. 10. marta. U Križevcima. 

Đaso, župan križevački odgadja parnicu izmedju Ivana Tominoga i Ivana y 
sina Stjepanova, obojice iz Gorhonoka. 

Nos Basow comes Crisiensis damus pro memoria, quod causam, quam 
lohannes filius Thome de Gorbounolk (!), pro quo | Wlchyak filius Martini 
cum procuratoriis litteris domini nostri bani astitit contra lohannem filium 
Stephani de | eadem personaliter opponentem.. iuxta continenciam priorum lit- 
terarum nostrarum prorogatoriarum feria secunda proxima post octauas | diei 
medii quadragesime super facto quarundam fe . . . et feni nec non arborum 
et asseriorum mouere habebant coram nobis, de parcium voluntate ad feriam 
secundam proxiinam post octauas fešti beati Georgii martiris nunc venturas 
duximus prorogandam. Datum Crisii secundo die termini prenotati anno do- 
mini millesimo CCC® LXXX-mo tercio. 

Izvana: pro lohanne filio Thome de Gorbounok contra lohannem filium 
Stephani de eadem ad feriam secundam [proximam post] octauas fešti beati 
Georgii martiris prorogatoria. 

Izvornik na papiru, veoma pohlijedio. — Na hrptu odlomci malenog 
okruglog (2 r ^ 17 mm.) pečata u običnom vosku: f S. BASO CO(m)I[TIS 
. CRISIENSIS], kojim bijaše listina zatvorena. 

IX. 

1383. 22. septembra. U Križevcima. 

Baso, župan križevački odgadja raspravu izmedju Farkaša iz Gerec^ 
(u vukov. žup.) i Nikole, pa Ivana iz Petrošinca. 

Nos Basou comes Crisiensis damus pro memoria, quod discussionem 
cuiusdam communis inquisicionis, quam inter Farcasium | iilium lohannis de 
Gerech "* pro quo Stephanus filius Nicolai cum procuratoriis litteris capituj 
ecclesie Chasmensis astitit personaliter ab una, | et inter Nicolaum filium Stei. 
phani et lohannem filium Thome de Petrosinch, ex quibus idem Nicolaus 
personaliter, pro predicto vero lohanne filio Thome Wlchyak filius Martini 
cum procuratoriis litteris nostris comparuit parte ab altera, iuxta continen- 
ciam priorum litterarum nostrarum prorogatoriarum super factis in quibusdam 
litteris nostris adiudicatoriis contentis feria secunda proxima post octauas fešti 
natiuitatis beate virginis facere tenebamur, de parcium voluntate ad feriam 
secundam proximam post octauas fešti beati Martini confessoris nunc venturas 
sub forma fiende pacis duximus prorogandam. Datum Crisii secundo die ter. 
mini prenotati anno domini millesimo CCC® LXXX-mo tercio. 
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Izvana: pro Nicolao filio Stephani et lohanne filio Thome dc Petrisinch (!) 
contra Farcasium filium lohannis de Gerech ad feriam secundam prožimam 
post octauas fešti beati Martini confessoris prorogatoria. 

Izvornik na papiru. — Na hrptu podpuno sačuvan okrugli, maleni 
(2 r = 17 mm.) pritisnuti pečat u običnom vosku, kojim bijaše listina zatvo- 
rena. Na štitu glava bikova. Legenda f S. BASO COMITIS CRISIENSIS. 



III. Iz arkiva obitelji (Koronghi) Lippich. 

Obiteljski ovaj arkiv najmanji je od svih. Sadržaje ukupno 97 spisa, 
od toga odpada na doba prije Mohača 56. (Sr. Schonherr, o. c. 11). Svi ovi 
spisi, osim naših 2 listina, tiču se posjeda u željeznoj županiji, gdje je još 
danas sijelo ove obitelji. Grbovni list datira od godine 1608. (regest izdao 
Aldassy: Czimeres levelek 100), publiciran 1610. na skupštini željezne žu- 
panije (sr. Bojničić; Adel von Croatien 104). 

X. 

1279. 6. decembra. 

Pred kaptolom čazmanskim zalažu Pavao I Grgur, sinovi Ilije, zemlju 
svoju u Kantar či (Komarnici) Dominiku, sinu župana Garmana. 

Nos capitulum Chasmensis ecclesie memorie commendamus, quod comes 
Garmanus a parte vna, ab altera auteni Paulus | et Gregorius filii Ilya per- 
sonaliter coram nobis constituti, idem comes Garmanus quandam terram in 
Kamarcha | sitam prope ecclesiam beate virginis iuxta aquam Kamarcha ad 
ipsum ex parte dicti Pauli pro viginti quinque | marcis secundum tenorem lit- 
terarum nostrarum titulo pignoris deuolutam, quam idem Paulus in termino 
redempcioni deputato non redemerat, sicut in aliis litteris nostris exprimitur 
exinde confectis, resignauit | ac reliquit coram nobis amore cognacionis eidem 
Paulo, quinque marcis de propria pecunia et grauamine, quod incurrerat pro 
obmissione termini, relaxatis. De qua quidem terra pro residuis viginti marcis 
iidem Paulus et Gregorius frater eiusdem terram sufficientem ad quinque aratra 
cum sessione Ilya patrisa) eorum in monte et fundo vnius molendini in 
Kamarcha confessi sunt pignori obligasse Dominico fiiio ipsius coiritis Garmani 
a data presenclum^ videliget a fešto beati Nicolay in decima reuolucione anni 
cum hiisdem viginti marcis coram nobis redimendam; ita videlicet, quod ante 
ipsum terminum iidem filii Ilya quandocumque eis possibilitas aifuerit, uel 
proximi eiusdem(!), quorum tamen interfuerit, facultatem habent(!) dictam terram 
cum predicta pecunia coram nobis redimendi, ipsa autemb) quinque aratra 
eidem Dominico in montibus, siluis, nemoribus et terris arabilibus conplere 
tenentur iidem filii Ilya, sicut coramc) intercessit. Verum quia predictam terram 
nunc vacuam esse dixerunt et desolatam, interuenit coram nobis, quod vtili- 
tates et edifficia*), quas et que idem Dominicus super facie terre predicte medio 
tempore construxerit, post tempus uel terminum redempnacionis (!) eiusdem 
super eadem residendo usque ad anni reuolucionem liberam habebit facultatem 
clara luče transferendi*) et uendendi aliis, si iidem filii Ilya condigna esti- 
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macione preuia comparare nollent uel non possent. Obligauerunt etiam se 
iidem filii Ilya ad expedienduni dictum Dominicumg) laboribus et expensis abd) 
omnibusd) qui racione dicte terre insurgerent contra ipsum uel eam (!) mole- 
stare niterentur. Datume) in fešto beati Nicolay anno domini MCC*^ LXXIX"0. 

Izvornik pisan nc^ pergament uvježbanim pismom s neobično razvijenim 
sistemom kratica. — Na hrptu vidi se trag okruglog pritisnutog pečata^ kojim 
bijaše listina pomoću pergamentne uzice zatvorena(l). — Bilješka istom rukom: 
super obligacione terre de Kamarcha contra comitem Garmanum pro Jiliis Ilya. 
— Izdao je s mnogo po grješaka Rdth K, (pod god. 1229.) u Gydri tort. es 
reg^sz. fiizetek 2 (1863.), 290. — Po njem. IVenzel, Cod. Arp. VI. 479; Ku- 
kuljevid, Reg. 241. 

a) Rath čitao penes, jer ri u p(at)ris izgledsi kao '». 

b) at. 

c) očito ispušteno: nobis, jer u ovo doba ,coram' nema značenja: javno. 

d) iznad linije. 

e) isprva bilo: sabhato proximo post feslum, pak istom rukom ispravljeno u 
gornji datum. 

f) Brojka L i slijedeći X ligirani su (uslijed toga, Što je pisar najprije ispustio 
L' tako. da se može čitati na prvi mah LX1X**, a i XXIX®. 

g) ispušteno: propriis. 

*) Kako vidjeti, pomišljali si u ono doba zgrade redovito od drva. Koliko sam 
ja mogao opaziti, riječ edificium znači u našoj sredovječnoj latinštini uvijek drvenu 
zgradu u opće, kao Sto redovito i curia znači drvenu kuću. Posebnu dozvolu valja 
imali za gradjenje od tvrda kamena t formula u privilegijima glasi obično: „curiam 
suam . . . ex operibus ligneis . . . ad modum fortalicii construendi". XV. vijek). Kuća 
se od kamena još u 15. vijeku naziva domus. (1490. „domus seu castrum . . . lohannis, 
Petri Bochkajr dc Razyna'* Csanki: K6rosmegye 12, op. 2.). 



XI. 

1377. 16. decembra. Križevci. 

Pred županijskom oblašću kriievaČkom prosvjeduje Ladislav lakozerdaheljski 
proti zaposjednuću dijela imanja Ugronovac po Ladislavu i Stjepanu Komar- 
ničkim. 

Nos Petrus Chyrke vicebanus et comes Crisiensis ac iudices nobilium 
eiusdem comitatus memorie commendamus, quod | Ladislaus filius Lucasii de 
lakozerdahel') sua ac Petri fratris sui in personis ad nostram veniendo pre- 
senciam Petrum filium Stephani dc | Kamarcha personaliter facie ad faciem 
coram nobis repertum nec non Ladislaum et Nicolaum filios eiusdem Stephani 
uta) absentes a porcione | possessionaria in possessione Vgrunouch^) habile (!), 
in cuius dominio iidem filii Lucasii existerent et que ipsos contingeret, facta 
et facienda prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo coram nobis te- 
stimonio presencium mediante. Datum Crisii feria quarta proxima ante festum 
beati Thome apostoli anno domini millesimo CCCLXXmo septimo. 

Izvornik na papiru. — Na hrptu vide se nezftalni odlomci okruglog 
(2 r = 29 nm.) pečata u običnom vosku: fCJOMITIfS CRISIENSJIS. 
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a) Slijedi precrtano: ad. 

') To bi bio, kako se čini, prvi spomen obitelji J&k6-Szerdahelyi. Sr. ( saiiki, 
Kor6smegye a XV. Szazadban 19 (TT. Ertekezesck 15 [1893] 12 sz.). 

-) Ovaj posjed nalazio se po mom mnijenju izmedju potoka Toplice i Ča vio viče 
(u srednjem vijeku Mečenica', dakle na teritoriju gospoŠtije Kristalove&ke. Držim naime, 
da mu ime potiče od obitelji Kristalovečkih Ugrona (sr. Csanki, 46). Prema tomu valjalo 
bi smatrati obitelj Jak6-Szerdahelyi granom obitelji Ugron(fi). 



IV. Iz arkiva obitelji Salamon. 

Ova obitelj nosi predikat Alapi po svojem glavnom i vrlo starom po- 
sjedu, po istoimenoj pusti (Also-Alap) u županiji Fejer. Taj predikat često i 
u modernim raspravama zastupa posve ime Salamon. Obitelj ne stoji u hi- 
storijski jasno doba u nikakovoj svezi s teritorijem, kojeg se tiču naše listine, 
nu za to je ipak patri puno pravo čuvanja ovih listina. Note k prvoj listini 
odredjuju s dosta sigurnosti put, kojim su obje listine dospjele u taj arkiv. 

XII. 

1263. 7. septrnibra. 

Pred kapiolofn čazmanskim ustupaju Danić, Jurislav i Braniša zentlju 
Predimih Salatnonu, sinu Galovom uz odštetu od 3 marke. 

Capitulum Chasmensis. ecclesie omnibus ad quos presens scriptum per- 
uenerit salutem in domino. Ad uniuersorum noticiam harum serie uolumus 
peruenire, quod constituti coram nobis personaliter ab una | parte Salamon 
filius Galus, ab altera vero Danich, Gurislov filii Danich et Branša filius lurc'), 
qui et proposuerunt, quod contra ipsum Salamonem pro terra nomine Pre- 
demih'O coram majgistro Moys mouissent questionem, ipsam terram requi- 
rentes; que c(aus)a ad ultimum ad talem formam pacis deuenisset, quod ips 
reliquissent totam causam motam pro eadem terra et dictus Salo | mon (!) per 
soluisset tres marcas. Qui Salomon eciam coram nobis persoluit decem pensas 
eisdem, ut maiori pače eandem terram Predimih roboraret, predicti vero fili (!) 
Danic et Branša | renunciantes coram nobis omnibus exaccionibus litis dictam 
terram Salomoni et liliis suis fiiiorumque successoribus reliquerunt pacilice et 
quiete iure perpetuo possidendam. Cuius | terre prima meta sicut uldimus in 
litteris magistri Moys, in qua eciam tota series esse comp(re)enditur, incipit 
per unam arborem bicfa cruce signatam, sub qua est meta terrea iuxta uiam 
magnam, transiens ipsam uiam tendit uersus orientem per unam uallem, deinde 
procedit ad duas arbores bicfa, inde uadit superius ad unam arborem bicfa, 
ubi commetatur castrenses (!) de Korbonuk, exinde autem descendit ad aquam 
Gurbonuc, ubi est una arbor narfa et per eandem aquam parum superius 
ueniens transit ipsam aquam per duas arbores egurfa et per unum riuulum 
ascendit superius ad montem uersus meridionalem (!) et ibidem cometatur 
cuidam iunec) castrensium, inde descendit ad unam uallem siluosam et per 
ipsam uallem uenit superius ad magnam uiam et ibi cometatur castrensibus de 
Musina; inde per quandam uiam, que uenit ex meridionali, descendit iterum 
ad aquam Gurbonuc et per eandem aquam uaclit ad occiclentem per longinquad), 
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ubi sunt dicti castrenses commetanei ; et exinde procedit ad unam uallem 
Yvyaa) nominea) ad septem trionalem (!) et ibi cometabitur terre Voycha; 
exinde superius ueniens ascendit ad magnam uiam, ubi est una arbor bicfa 
cruce signata, sub qua est meta terrea et ibi commetabitur tcrre Drasmez et 
exinde per eandem uiam ueniens cometabitur terre Scebeskb), procedens enim 
per ipsam uiam uenit et cometatur terre magistri Tyburci, deinde au(tem) per 
magnam uiam ex orientali ueniente (.) cometabitur terre Chopov, ubi est prima 
meta et ibidem terminatur. In cuius rei memoriam et robur ad instancium (!) 
parcium uoncedimus nostras litteras nostro sigillo comunitas. Datum anno ab 
incarnacione domini millesimo sexagesimo tercio sexta feria proxima ante 
nat(iuitat)em beate virginis. 

Izvornik na pergament, pisan vrlo lijepo i uredno. — Na listini vise 
ostanci svilene uzice crvene i zelene boje. Pečata nema više. Bilješka 14. vijeka 
na hrptu: super Predumeh. — Točan sadržaj ove listine, a medje doslovno (na- 
ravski s varijacijama) sadržane u listini kralja Bele od 1264. 10. aprila (po- 
turdjene po Stjepanu V. 1270. 27. maja i opet po Ladislavu IV. 1273. 1. marta), 
kojom daruje zemlju Predemeh Simonu, sinu Salamonovu od plemena Drugcha, 
budući je „Salamon Hungarus filius Gali i*" umro bez potomka. Ova listina iz- 
dana sa svojim potvrdama u Goyri tort. tfs regesz. filzetek (Rćmer i Rdth) 2 
(1863.), 299 — 302, iz arkiva obitelji Rajki (sada u nar. muzeju). 

a) pisano 2 puta uzastopce. 

b) može biti i: Stebesk, 1264.: Sccbesk. 

c) sic! u listini od 1264. 10. apr. uinee. 

d) 1264.: longinca. 

') ovi prodavači zemlje dolaze u listini od 1264. kao „iobagiones castri Svmi- 
giensis de Chesmice**. 

'^) Budući da graniči na grad Musinu (u ovo doba u rukama magistra Moj sa, 
kasnijeg palatina) a uz potok Gorbonok, to je ležao u okolici današnjeg Kloštra u 
belovarskoj županiji. Ostaje u ruci Simona od plemena Drugcha (Dordcske) sve do 1274., 
kada mu ga kralj „eo quod erecto vexillo una cum magistro Moys contra nos procedere 
presumil" oduzme (Fejer III, 512; VII, 5, 459. Sr. Karacsonyi I, 426) i pokloni Belušu, 
sinu Beluševom (o plemenu vidi VVertner: M. Nemzetsegek I, 101). Nu doskora obojici 
oprašta (za Mojsa palatina vidi testamenat u Hazai okmt. VI, 260, gdje opet posjeduje 
grad Musinu), Simon dapače postaje podsudac kurije, te god. 1277. dobiva i nova 
imanja (Wenzel XII, 192, 196). Povijest ovoga Simona vidi kod Salamon Vincze, Potlek 
az Alapyak szarmaz&sahoz, Turul 12 (1894.), 97.). — Od plemena Drugcha poznata su 
samo 3 člana, te je nestalno do sada, dali obitelj Alapy potiče iz ovog plemena (Ka- 
racsonyi I, 426). Mislim, da okolnost, te se ova listina sačuvala u ark. Alapy-Salamona, 
potvrdjujc doista ovu hipotezu. 



XIII. 

1277. 21. aprila. 

Pred kaptolom čazmattskim prodaju Filip i Vitale, sinovi Otmislavljevi, 
2 dijela svoje zemlje u Sečeniku Vibaru, sinu Tadijinom. 

Capitulum Chazmensis ecclesie vniuersis Christi fidelibus presens scriptum 
inspecturis salutem in domino sempiternam. Ad vniuersorum noticiara serie 
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presencium uolumus peruenire, quod Philippo | et Vitalus filiis Othmizlay pro 
se et pro lacobo, Andrea, Antal(us) et Guth fratribus eorum absentibus a 
parte una, ab altera autem Wibar filio Thadey coram nobis personaliter | con- 
stitutis, iidem Philippus et Witalus duas particulas de terra eorum in Ze- 
chenyk') exJstentis (!) ipsos, ut dixerunt, cum dictis fratribus eorum com- 
muniter contingentisa) contiguas et com|metaneas terre ipsius Wybar cum 
pertinenciis et utilitatibus suis vniuersis, sub metis, terminis et signis infra- 
scriptis confessi sunt uendidisse eidem Wibar et suis per eum heredibus pro 
sex marcis, prout retulerunt, iam acceptis, inreuocabiliter et iure perpetuo ac 
pacifico possidendas et habendas. Mete autem ipsarum particularum terre, 
sicut homo noster, quem ad reambulandas easdem miseramus, nobis recitauit 
presentibus commetaneis et uicinis pacifice et quiete erecte taliter distinguntur: 
videlicet prima meta prime particule terre incipit iuxta terram ecclesie sancte 
Crucis, ubi est meta terrea iuxta uiam. inde in commetacione terre EIye 
descendens uersus partem orientis uenit ad arborem gartean meta terrea 
circumfusam, ubi continguatur terre Woycha, inde procedens iuxta siluam uenit 
ad dumum auellani meta terrea circumfusum, inde pertransiens fluuium llowch 
uenit ad metam terream, inde in prato procedens uenit ad arborem harazth 
crucesignatam meta terrea circumfusam, inde ad aquam Zechenyk quam tran- 
siens uenit ad metam terream, inde asscendens uenit ad arborem cerasi cruce- 
signatam sitam iuxta uallem, inde pertransiens ipsam uallem uenit ad arborem 
naar crucesignatam sitam secus magnam uiam ibique contingatur(!) terre magistri 
Moys, inde in eadem uia procedens uersus meridiem, continguatur empticie 
terre Wibar predicti ; item prima meta alterius particule incipit ab arbore 
harazth crucesignata iuxta terram dictorum uenditorum, inde procedens uersus 
partem occidentis uenit ad arborem haas meta terrea circumfusam, inde des- 

m 

cendens uenit ad arborem pomi crucesignatam, inde pertransiens dictam aquani 
Zechenyk uenit ad arborem harazth crucesignatam, inde asscendens uenit ad 
dumum auellani meta terrea circumfusum, inde ad magnam uiam iuxta quam 
est meta terrea, inde in eadem magna uia procedens uersus partem septemtrionis 
commetatur terre Wibar supradicti. In cuius uendicionis memoriam et robur 
presentes concessimus patrocinio sigilli nostri communitas. Datum quarta 
f(eria)rum ante festum beati Georgii martiris anno domini MCC** LXX^ septimo. 

Izvornik na pergament lijepo pisan, — Visi svilena uzica crvene^ bijele 
i zelene boje, pečata više nema, 

a) pisar predpostavija: duas particulas terre. 

') Kako je vidjeti iz medja, ležala je u blizini Predemeha, odnosno Musine. 

Dr. Milan pl. Šufflay. 
• ^^ 



O uredjenju medja Hrvatske naprama Kranjskoj 

god 1550. 

Od kako su Uskoci naselili naša žumber«&a brda, nastale su nesuglasice 
glede medja kraljevine Hrvatske naprema vojvodini Kranjskoj. Trebalo je ure- 
diti to medjašno pitanje, da se tako doskoči ozbtljn^emu prijeporu. I stališi 
te redovi kraljevine tražili su, da se to čim skorije uredi« Na požunskom sa- 
boru o Tri kralja god. 1550. bude zaključeno, da te medjašne prijepore imadu 
urediti posebni izaslanici, koji se imadu uputiti u Samobor na dan 1. maja. 
Bili su to biskupi bosanski i kninski, Bacan, meštar protonotar kraljevine 
Hrvatske Mihajlo iz Ravna, te Andrija Choron. Direktora „causarum* nastu- 
pati je imao uz ove meštar Luka, kanonik zagrebački a arcidjakon čazmansld. 
Ovi su imali raspravljati o vlasnosti raznih medja, i ako bi pronašli, da je 
koja medja posvojena, imali su ovu ustanoviti i urediti, a glede šteta i nasilja 
imali su pravnim putem postupati, i oštećenu stranku sudbeno namiriti. Izasla- 
nicima imali su se dodijeliti dva ili više iskusnih muževa kao posrednici za 
postignuće sporazumka u razmirici. Ako bi usuprot tome ostala razmirica ne- 
riješena, imala se stvar iznijeti pred kralja, koji će sa svojim savjetnicima, 
kojih će biti isti broj s ugarske strane, kao i sa strane odnosne pokrajine, 
spise proučiti i shodno po pravu odrediti i zaključiti'). 

Prema tomu zaključku sabora imenovao je kralj povjerenike, koji će 
s hrvatske strane sudjelovati kod uredjenja medja izmedju Hrvatske i Kranjske. 
Bili su to: Juraj Tompa, biskup pećuhski; Matija Zaberdinus, biskup kninski; 
Luka Zekel Kevendski, barun od Ormožda, kapetan četa štajerskih i koruških 
u Hrvatskoj i Pavao Ratkaj, podžupan varaždinski. Kad je to naimenovanje 
uslijedilo ne znamo, ali već 22. februara naložio je kralj spomenutim povjere- 
nicima, da riješe spor izmedju Nikole Zrinskoga i Turopoljaca'^). 

Kao mirovne posrednike u slučaju kakovih nesuglasica izmedju povje- 
renika imenova kralj pismom iz Brna 22. aprila 1550. sa strane Kranjske 
Franju a Turri i Bernardina Barbo*). — Osim ovih navedenih povjerenika bio 
je još i Andrija Choron do Dev^'echer povjerenikom u tom poslu. 

Sa strane Kranjske imenova kralj povjerenike Ivana Josipa baruna od 
Egha i Hungerspacha, kr. savjetnika; Jakoba Lamberga, podkapetana kranj- 
skoga i kr. savjetnika; Jakoba Raunacha, Martina Bistričkoga (a Feistritz) i 
Karla Purgstallera. Ovi svi povjerenici imali su se sastati 1. maja 1550. u 

') Fraknoi: Mon. Hung. comit. III. p. 313, 314. 
^) Listina 1. 
«) Listina 2. 
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Samoboru i ondje riješiti medjaški spor izmedju Hrvatske i Kranjske, a na- 
ročito one medjaške sporove, koji su nastali uslijed naseljenja Uskoka u da- 
našnjem Žumberku'). 

Tu evo vidimo prvi trag uredjenja žumberačkoga pitanja, koje je još 
uvjeke do danas aktuelno. 

Hrvatski i kranjski povjerenici sastali su se doista 1. maja u Samoboru, 
ali kad su već na početku rasprave nastali neki nesporazumci, koje je valjalo 
prije rijeŠenja same stvari urediti, udaljiše se povjerenici kranjski, a da je 
stvar ostala neriješena. To je kralja veoma neugodno dirnulo, Što je i kranjskim 
povjerenicima oštro spočitnuo : „ ... Što smo mi radi raznih i mnogih razloga 
ne rado saznali, u ostalom, koli — pošto se taj posao tiČe osobito sačuvanja 
našeg vrhovništva i Štovanja kod svih pokrajina, toli dužnog posluha, mira, 
blagostanja i sloge izmedju njih i njihovih podložnika, osim toga da se od- 
strani sva nepogoda i zlo, koje bi, ako se ta sloga i uredjenje ne postigne, 
možda moglo izići i poroditi se, i napokon, da tim ugovorom svaka stranka 
može sebi u pripadnom pravu ostati i dužnim se načinom braniti . . ." 

Pošto je tako ovaj važni sastanak ostao bezuspješan, povratili su se 
hrvatski povjerenici kući. U cijelom trajala je ta komisija u Samoboru samo 
osam dana. 

Dnevnice isplaćivao je povjerenicima protonotar hrvatski Mihajlo od 
Ravna. Glasom namire od 8. maja izd'ane u Samoboru, dobio je Andrija 
Choron na dan 3 for. i to za 8 dana u Samoboru, 2 dana za put onamo i 
7 dana za put na povratku, ukupno za 15 dana 45 for.=») Matija Zaberdinus 
dobio je 2 for. na dan, ukupno za 8 dana 16 for.*) Napokon kanonik Luka 
dobi 1 for. na dan, za 8 dana 8 for.^) 

Makar da je ova komisija ostala bez postignute svrhe, odredio je kralj 
Ferdinand ponovnu. Pismom iz Augsburga izdanim mjeseca septembra 1550., 
a upravljenim na gorespomenute povjerenike kranjske, odredi postupak po- 
novne komisije. Iste ove povjerenike imenova i za ponovnu komisiju. Taj 
naputak sadržavao je od prilike slijedeće odredbe. 

Kralj im pri posla odredbe, koje su Bile upravljene na podanike kranjske. 
Ove su sadržavale poziv, da se svatko, koji god ima kakove pritužbe protiv 
stanovnika i podanika hrvatskih, radi Uskoka, zemalja, dobara, medja, zaplena 
ili inih prilika, bile ove javne i privatne, u roku od mjesec dana nakon pro- 
glašenja prijavi kranjskim povjerenicima i svoje želje i pritužbe izjavi. Odredbe 
imadu kranjski povjerenici čim prije proglasiti i stigle pritužbe primiti. Cim 
koja pritužba stigne od strane stanovnika Kranjske, imadu ju ovi priposlati 
dvojici hrvatskih i ugarskih povjerenika na trošak prućih se stranaka. Ovi 
imadu te pritužbe primiti i dostaviti onima, protiv kojih su učinjene, uz nalog, 
da u roku od dva mjeseca imadu pred kranjskim i hrvatskim povjerenicima 
svoj protuodgovor učiniti, a da se može pristupiti daljnjem postupku. 

') Vidi listinu 6. 

'0 Ibidem. 

«) Vidi listinu 3. 

*) Vidi listinu 4. 

'") Vidi listinu 5. 
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Slično je naloženo i hrvatskim povjerenicima, a kranjski povjerenici 
dužni su takove pritužbe svojim ljudima dostaviti, koji imadu doći u Strasgang^ 
osobno ili se dati zastupati, i čekati rijeSenje stvari. 

Naloženo je takodjer kranjskim povjerenicima, da se imadu za 15 dana 
u Strasgangu sastati s hrvatskim povjerenicima i tamo o učinjenim pritužbama 
raspravljati. Rasprave mogu teći samo do trećeg protuodgovora. Bude li nastala 
potreba, da provede očevid medja, odredi kralj, da se imade tamo na lice 
mjesta poći, točno proučiti stvar na temelju očevida i svjedoka, i tako pra- 
vedno odrediti i ustanoviti medje. 

Da se izbjegne neprilici poradi mnogih svjedoka, odredi kralj, da se u 
svakom prijeporu najviše 25 svjedoka sasluša. 

Nastane li pako kakav nesporazumak izmedju hrvatskih i kranjskih po- 
vjerenika, odredi kralj posebne mirovne suce i to: Franju a Turri, kr. sa- 
vjetnika i Bernardina Barbo de Wachsenstein, doktora prava, koji će imati 
najsavjesnije riješiti nastali nesporazumak. 

Što god budu ovi hrvatski i kranjski povjerenici uredili, odobrit će kralj. 

Nastanu li pako kakve raspre, koje se ne bi ni nagodom ni putem 
pravde mogle urediti, imadu povjerenici tako raditi, da svaka stranka ostane 
u svom starom stanju i medjama, i da ne trpi nepravdu, dok sam kralj to 
ne riješi. 

Svi spisi s potrebnim uputama imadu se predložiti kralju, da ih ondje 
mogu ugarski i njemački kraljevski savjetnici proučiti, i glede stvari pravedno 
odrediti. 

Napokon imenova kralj Jakova Campagnu, kancelara goričkoga, tajnikom 
i tumačem za latinski, njemački i slovinski jezik, koji će imati doći u Strasgang 
rečenog 15 dana, i ondje prema potrebi pomagati povjerenicima^). 

Toliko nam je za sada poznato glede uredjenja medja izmedju Hrvatske 
i Kranjske godine 1550. Da li je obavljena ova ponovna komisija ne znamo, 
jer nemamo o tom za sada vijesti. U c. k. dvor. arkivu u BeČu nema do 
godine 1554. traga o tom. 



1. 

God. 1550. 22. februara. U Poiunu. 

Kralj Ferdinand L piše komisarima, odredjenim za uredjenje medja iz- 
medju Hrvatske i Kranjske^ da riješe spor izmedju Nikole Zrinskoga i Turo- 
poljaca. 

Ferdinandus divina favente clementia Romanorum, Hungarie, Bohemie 
etc. rex semper augustus, infans Hispaniarum, archidux Austrie etc. lidelibus 
nostris reverendis Georgio Thompa, Quinqueecclesiensis, et Mathie Zaberdino, 
Thininiensis ecclesiarum episcopis, necnon magnifico Luče Zeke! de Kewend, 
libero domino in Ormosd, ac gentium provinciarum nostrarum hereditariarum 
Styryc et Caryntye in regno nostro Sclavonie capitaneo, et egregio Paulo 
de Rathka, vicecomiti comitatus Warasdiensis, commissariis nostris ad revi- 

^) Vidi listinu 6. 
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dendas et discuciendas differentias metarum regnicolaruni nostrorum eiusdem 
Sciavonie et provincie nostre hereditarie Carniole, ad primam mensis maii 
nunc venturam per nos dcputatis salutem et gratiam (ceteris omissis). Datum 
Posonii, vigesima secunda februarii, anno domini millesimo quingentesimo 
quinquagesimo. # 

Ferdinandus m. p. Nicolaus Olahus, 

episcopus Agriensis m. p. 

Original na papiru u kr. zem. arh'tm u Zagrebu : Privilegia 133. — 
Laszofvskiy Povjesni spomenici Turopolja, sv. HI. 



God, 1550. 22. aprila. U Brunu. 

Kralj Ferdinand I. imenuje sa strane pokrajine Kranjske povjerenike za 
uredjenje medja izmedju Hr italske i Kranjske. 

Ferdinandus etc. nobili Francisco a Turri, ac honorabili docto Bernardino 
Barbo, iuris utriusque doctori, fidelibus nobis dilectis gratiam nostram regiam 
et omne bonum. Quum pro tollendis et componendis quibusdam differentiis et 
controversiis, que inter nonnullos regni nostri Hungarie et Sclauonie inhabi- 
tatores ex una, ac ducatus et provincie nostre Carniole motaš ex utraque parte 
usque adeo utrinque subditos et fideles nostros ratione quorundam Vskokorum 
limitum et aliarum rerum controvertuntur, certos commissarios nostros Hun- 
garos et Germanos locum' utro, in quo convcnire debeant, oppidum Zamobor 
clegerimus, deputaverimus et constituerimus, prout in commissionibus ad eos 
super hoc emanatis latius continetur, in articulis autem in conventu Posoniensi 
proxime celebrato conclusis, inter alia etiam statutum sit, ut penes commis- 
sarios huiusmodi difFerentiarum et controversiarum duo aut plures probati viri 
per nos adderentur, adiungercnturque, qui tanquam mediatores pro faciliori 
concordia in omnibus differentiis insequenda partes suas interponerent; idcirco 
nos de vestra in rebus agendis et tractandis dexteritate fide, studio et integri- 
tate piurimum confidentes, vos ad id nominandos, designandos et constituendos, 
vobisque plenam et amplam facultatem dandam et concedendam duximus, 
sicuti presentium per tenorem nominamus, designamus et constituimus, ac damus 
et concedimus, ut tanquam per nos additi et ordinati mediatores, superar- 
bitri et amicabiles compositores ea omnia, que ad tollendas, complanandas et 
scdandas differentias predictas, utilia, commpda et fructuosa esse, et ad id 
convenire cognoveritis, proponere, agere, tractareque possitis et valeatis; vobis 
proinde serio committimus et mandamus, ut in dicto loco Zamobor, unacum 
memoratis commissariis nostris convenientes, vos ad huiusmodi bonorum 
mediatorum studium et offtcium paratos offerre et exhibere debeatis, idque 
etiam re ipsa et cum effectu prestetis, nostram in hys bene gratiam et ex- 
pressam executuri voluntatem. Harum testimonio litterarum sigilli nostri im- 
pressione munitarum. Datum in oppido nostro Bruna, die 22. aprilis 1550. 

Concept na papiru u c. i kr. dvor. arkivu u Beču: Hungarica 1550. 
A. - 24. 

13 
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3. 

God. 1550. 8. maja. U Samoboru. 

Andrija Choron potvrdjuje, da je primio plaću u poslu uredjenja medja 
izmedju Hrvatske i Kranjske, 

Ego Andreas Choron de Dewecher fateor et recognosco per presentes, 
quod ego iuxta mandatum et commissionem sacratissimi domini et principis 
clementissimi tanquam commissarius ad rectificacionem metarum regni Scla- 
uonie, que pro fešto beatorum Philippi et lacobi apostolorum proxime preterito 
fieri debuerat, a sua maiestate missus, ad hec ipsum iter movi me a domo 
mea die sabbati proxima post festum beati Georgii martiris similiter nunc 
preteriti, et saperveni Zagrabiam ad predictum festum beatorum Philipi et 
lacobi apostolorum, šteti denique in transaccione huiusmodi causarum in 
Zamobor in presentem usque diem apparicionis beati Michaelis archangeli, et ab 
ipso presenti die non aliter quam quinque diebus iter dedit nostri(sic!) magister 
Michael de Rawen, iudicis curie regie ac regni Sciavonie prothonotarius, pro 
9xpensis meis, pro singulo die singulos tres florcnos, qui simul computati 
faciunt florenos quadraginta quinque, super quibus eundem magistrum Mi- 
chaelem quittum et modis omnibus expcditum reddo et committo harum 
mearum sigillo meo proprio consignatarum vigore et testimonio literarum 
mediante. Datum in Zamobor, in fešto apparicionis beati Michaelis archangeli 
anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo. 

Na hrptu: Expeditoriae Choron, fl. 45. In loco pro octo dies, in via 
eundo 2, reddendo 7, facit dies 15, reliqui in loco per dies 8. 

Izvornik na papiru. Spoda pritisnut je mali pečat s grbom (jelen okrenut 
na desn0y a grize ga s desna vuk). Nad štitom: A. -f C. U arkivu magjarskog 
muzeja u Budimpešti. 

4. 

God. 1550. 10. maja. U Zagrebu. 

Matija Zaberdinus potvrdjuje, da je primio plaću u poslu uredjenja medja 
izmedju Hrvatske i Kranjske. 

Nos Mathias Zaberdynus, electus episcopus Tininiensis, fatemur et re- 

cognoscimus per presentes, quod nos iuxta mandatum sacratissime regie maie- 

statis domini et principis nostri clementissimi, in causa rectificandarum metarum 

inter regnum Sciavonie et provinciam Carniole habitarum, a prima die mensis 

presentis maii usquc in presentem diem exclusive in oppido Zamobor egerimus 

et perstiterimus, egregius magister Michael de Rawen, iudicis curie regie et 

regni Sciavonie prothonotarius, pro expensis nostris ibidem factis solvit nobis 

pro singulo die singulos florenos duos, super quibus eundem magistrum Mi- 

chaelem quittum reddimus et absolutum testimonio presentium mediante, quas 

sigillo et chyrographo nostro proprio communitas esse voluimus. Datum Za- 

grabie, sabbato proximo post festum apparicionis beati Michaelis archangeli, 

anno domini millesimo quingentcsimo quinquagesimo. 

Mathias, 

electus Thininiensis manu propria. 
Na hrptu: Dati sunt florcni XVI. 

Izvornik na papiru s pritisnutim spoda pečatom. U magjarskom narodnom 

muzeju u Budimpešti. 
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5. 

God. 1550, 10. maja. U Samoboru. 

Kanonik Luka potvrdjuje, da je primio plaću u poslu uredjenja medja 
izmedju Hrvatske i Kranjske. 

Nos Lucas, archidiaconus Chasmensis et canonicus Zagrabiensis, fatemur 
et recognoscimus per presentcs, quod cum nos iussu et mandato sacratissime 
Romanorum, Hungarie, Bohemie etc. regie maiestatis, domini et principis 
nobis clementissimi, in causa rectificacionis metarum inter regnum Sclauonie 
et provinciam Carniole habitarum, a fešto beatorum Philippi et lacobi aposto- 
lorum proxime preterito, in presentem usque diem hic in Zamobor cum re- 
liquis commissariis sue maiestatis perdurare et agere debuerimus, egregius do- 
minus magister Michael de Rawen, iudicis curie regie et regni Sclauonie 
prothonotarius, pro expensis nostris solvit pro singulo die unum florenum, 
super quibus eundem magistrum Michaelem quittum reddimus et absolutum, 
testimonio presencium mediante. Datum in Zamobor, sabbato proximo post 
festum apparicionis beati Michaelis archangeli, anno domini millesimo quin- 
gentesimo quinquagesimo. 

Na hrptu: Dati sunt fl. VIII. 

Izvornik na papiru. Spoda pritisnut pečat (kameja). U arkivu magjarskog 
narodnog muzeja u Budimpešti. 

6. 

God. 1550. mjeseca septembra. U Augsburgu. 

Kralj Ferdinand daje naputak kranjskim povjerenicima u poslu uredjenja 
medja izmedju Kranjske i Hrvatske. 

Ferdinandus etc. nobilibus, fidelibus, delectis loanni losepho libero baroni 
ab Egk et Hungerspach, lacobo a Lamberg, vicecapitaneo Carniolae, consiliariis 
nostris, necnon lacobo a Raunach, Martino a Feisstritz, ac Caroli Purgstaller 
gratiam nostram regiam et om ne bonum. Tametsi vos antehac pcr literas 
nostras commissionales desuper emanatas unacum quibusdam hungaricis con- 
siliariis ac commissariis nostris, in causa disceptationum et dissensionum il- 
larum, quae inter regna nostra Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Sclauoniae et 
nonnullos provinciales et subditos ducatus nostri Carniolae ratione Vskokorum 
confinium terminorum seu limitum et nonnuUorum aliorum rerum hincinde 
controvertuntur, in commissarios nostros ordinaveramus ac deputaveramus, 
vobis simul plena potestate ac facultate concessa, ut ad diem primam mensis 
maii proxime praeteriti unacum praefatis hungaricis commissariis ac aliis 
nonnullis specialiter ad id deputatis amicabilibus mediatoribus arbitris seu 
compositoribus in Zamaber convenire, ac mutuas subditorum utrinque dissi- 
dentium controversias, disceptationes et qucrelas sufficienter ac accurate audire, 
percipere, de eiis colloqui, consultare et denique eas componere, concordare 
ac tollere seu sopire debeatis, sicuti in dictis literis nostris latius continentur, 
ac persuaseramus quidem nobis, ex quo istius modi negotium tam nobis quam 
provinciis nostris ex omnibus partibus magnae est importantiae, vos ita pro- 
gressuros fuisse (quia vos pro importantia), quo tales controversiae et dis- 
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sidiae pro vestrum omnium bono et commodo componi seu prorsus tolli potuis- 
sent. Tamen ex vestris et Hungaricorum commissariorum nostrorum literis et 
relatione intelleximus, vos quidem cum dictis Hungaris nec non illis amica- 
bilibus mediatoribus et arbitris in Zamaber convenisse causisque agendis prin- 
cipium dedisse, sed statim initio tractationis obortis quibusdam contentionibus, 
quaenaiii causae primo agi et tractari debercnt, huiusmodi coeptum negotium 
in nihilum recidisse, adeo, ut vos re infecta dissessioncm feceritis, quod equidem 
nos diversas et plures ob causas non libenter cognovimus; ceterum cum istud 
negotium magnopere spectet ad conservationem tum superioritatis et existi- 
mationis nostrae, apud omnes provincias, tum debitae obedientiac, pacis, tran- 
quillitatis et concordiae inter illas earumque subditos, praeterea etiam ad 
avertenda quaevis incommoda et mala, quae inde si istiusmodi concordia et 
compositio haud fiat, fortassis emergere aut enasci possent, denique, ut hoc 
etiam pacto quaevis pars in aequitate et šibi competenti iure permanere ac 
debito modo defendi seu conservari queat, vos idcirco iterum non attenta pe- 
titione vestra, ut vos propter nonnulas adductas causas hoc commissionis onere 
gratiose levare dignaremur, unacum reverendis etcJ) ad componendas, toilendas 
et extinguendas dictas controversias in commissarips nostros ordinavimus ac 
deputavimus, ac vigore praesentium ordinamus et deputamus» vos clementer 
summaque studio requirentes, velitis huiusmodi commissionis provinciae rursus 
obidienta (sic!) suscipere, dantesque et committentes vobis per preaesentes ex 
certa nostra scientia plcnam facultatem et potestatem unacum hungaricis consi- 
liariis et commissariis, necnon reliquis amicabilibus compositoribus, mediatoribus 
et arbitris nostris conveniendi, atque de omnibus et singuhs controversiis et dis- 
sidiis quomodocunque nuncupentur, aut quacunque ex causa procedant, agendi 
tractandi, et dcnique huiusmodi controversias componendi, toliendi et ad finem 
deducendi modis et rationibus quibus sequitur: 

Et imprimis, quo rite in huiusmodi negotio de hine procedatur, neque 
posihac amplius villa sequatur dissensio, per quam universa tractatio impcdiatur 
aut dissoivatur, mittimus vobis hisce adiuncta publica gencralia edicta nostra, 
quibus universis et singulis ducatus nostri Carniolae subditis et provincialibus 
denunciamus, quod quincunque ex illis querelas, actiones aut gravamina ratione 
V'skokorum, fundorum, terrarum et bonorum, confinium, arrestationum seu quavis 
ali.'i de causa aut communiter, publice seu privatim contra regnorum nostrorum 
llungariae, Dalmatiae, Croatiae, Sclavoniae incolas et subditos habere prae- 
lenderet, iile vel illi suas qucrelas et gravamina unacum universis suis iuribus 
et adminicuiis in spatio unius mensis post publicationem dictorum nostrorum 
gcncralium ad vestras N. N. et N. N. manus exhibere debeant, sicuti ex illis 
ipsis mandatis fusius cognoscetis, vobis ea de causa praecipientes, ut provi- 
dcatis et ordinctas huiusmodi gcneralia nostra mandata incolis et subditis 
ducatus nostri Carniolae, primo quoque tempore publicari et promulgari, quo 
tum de querelis suarum exhibitione, tum aliis rationibus iuxta exigentiam suam 
providere šibi queant, ex quo quando vobis et huiusmodi querelae seu grava- 
mina a nostris Carniolanis provincialibus et subditis communiter vel privatim 
exhibita fuerint, vos ea accipiatis et statim duobus commissariis nostris Hun- 

') Nota marginalis: Nota nominantur commissarii Hungarici. 
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garis, quos specialiter ad id etiam deputaverimus sumptibus partium litigantium 
transmittatis, qui quidem commissarii habent a nobis in mandatis, ut huius- 
modi querelas a vobis recipiant, easque iis regnorum Hungariae, Dalmatiae, 
Croatiae et Sclavoniae incolis seu subditis, contra quos productae fuerint, trans- 
mittant, mandando eis, ut in spatio duorum mensium responsione sua in- 
structi et muniti ad diem XV. coram vobis et commissariis hungaricis ad 
respondendum et ulterius procedendum compareant. Similiter enim iussimus 
et mandavimus, ut etiam in dictis regnis nostris Hung. Dal. Croat. et Sclav. 
eiusmodi generaiia mandata per commissarios nostros Hungaros publicentur et 
quemadmodum nunc demonstratum est gravamina et querelae ab autoribus 
accipiantur et ad vos iransmittantur. Cum igitur huiusmodi querelae a iamdictis 
commissariis ad vos perlatae fuerint, tune illas pari modo ducatus nostri Car- 
nioiae provincialibus et subditis transmittatis, simulque iniungatis, quo sese ad 
respondendum intra spacium duorum mensium instructos et paratos reddant, et 
denique personaliter vel per procuratorem sufficienti facultate munitum in Stras- 
gang compareant, atque finalem istius causae suae terminationem obedienter 
expectent. Quocirca volumus, imo serio vobis committimus et mandamus, quod 
vos ad diem XV. ad hungaricos consiliarios et commissarios nostros in Strasgang 
futuros conferatis, ibique simul accepturi defensiones et responsiones eas quere- 
lantibus rcvidendas tractetis, ac desuper et ipsi si necesse fuerlt intra duos aut 
tres dies replicas suas exhibere possint, atque ita permittatis ad tertiam usque 
scripturam, et consequenter huiusmodi acta ad summum procederc, et scripturas 
productas statim absque ulio discrimene seu differentia cuiuscunque 'regni seu 
dominii subditos concernant, nihil magis respicientes, quam qua ratione pro qua- 
litate negotiorum, ne sententia per hoc reliqua impediantur, quaeque agi et 
tractari possint, summa cum diligentia revideatis et perpendatis. Quod si vero in 
iis controversiis, quae sunt de confiniis, terminis et limitibus seu aliis rebus ocu- 
lare seu vivum testimonium recjuireretur, volumus, ut ad illa loca, super quibus 
controversia existit conferatis ibique totam rem, quomodo se habeat oculis et 
vivo testimonio aliisque aequis et convenientibus modis cognosceatis et in- 
telligatis, et dcnique super omnibus differentiis matura consultatione praehabita 
deliberetis, ac sic in confinibus, terminis seu limitibus statuendis et alias in 
rebus et causis huiusmodi omnibus agatis, decidatis et componatis, id quod 
aequum et iustum fuerit. 

Quoniam vero in productione testium inter dicta regna et dominia nostra 
diversa ratio et consuetudo existit; ideo ne id hine negotio aliquod impedi- 
mcntum adferat, statuimus, et ordinamus multitudinem testium ab quavis parte 
producendorum, abscindendam atque adeo neutri parti ultra 25 testes admit- 
tendos esse, at quod iidem testes inermes tantum ad profitendam simpiicem 
veritatem (prout decet) producantur, atque etiam a vobis cuiuscunque partis 
illi fuerint subditi (modus ne huiusmodi controversiae ipsos testes specialiter 
concernat) ad testificandum admittantur, et pro more ac consuetudine quarumlibet 
provinciarum ita tamen et hac conditione, ut cuilibet parti post publicationem 
testimoniorum excipiendi tam adversus personas quam dicta testium reservata 
sit facultas. Času vero, quo inter hungaricos commissarios et vos in tractatione 
dictorum negotiorum oborirent alique dissensiones, in quibus non possetis 
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concordare, nos iuxta conclusionem et articulos novissimi Posoniensis recessus 
seu conclusionis deputavimus ad hoc negotium commissarios tanquam mediatores 
et arbitros egregium, honorabilem doctum, fideles nobis dilectos Franciscum 
k Turri, consiliarium nostrum, et Bernardinum Barbo de Wachsenstein, legum 
doctorem, eisque mandavimus, ut incidentes inter vos commissarios utriusque 
partis dissensiones, quovis tempore amicabiliter component et complanent, sum- 
mamque diligentiam et curam adhibeant, quo in huiusmodi causis debitum 
tandem finem procedatur. 

Quicquid igitur sic per vos et hungaricos commissarios nostros in prae- 
dictis causis et controversiis actum, pertractatum et conclusum fuerit, Ad omne 
acceptura, ratum, gratum et firmum haberc volumus et debebimus. Si vero 
huiusmodi controversiae seu negotia occurrerent, quae neque per amicabilem 
transactionem neque viam iuris et iustitiae tolli, componi, decidi aut deter- 
minari possent, committimus vobis, ut rem eo dirigatis et tractetis, quod pro- 
vinciales et subditi utriusque partis ratione huiusmodi controversiarum et dif- 
ferentiarum in suis antiquis statu et terminis permaneant, neque ulio pacto 
sese invicem aliquibus iniuriis^ damnis et molestiis seu gravaminibus donec 
nos ulterius desuper statuerimus et causa ipsa finaliter cognita seu decisa 
fuerit, afficiant, gravissima cadere indignationis nostrae poena proposita. 

Vos autem tune demum simul cum hungaricis commissariis, necnon ar- 
bitris nostris omnia et singuia acta, processus et scripturas causarum inexpe- 
ditarum ad nos transmittatis, nosque de illarum omni statu et qualitate, et 
quicquid ad cas pertinere cognoveritis, simulque de consilio et opinione vestra 
sufficienti informetis, quo illas tune pro necessitate revidere, et adhibitis con- 
siliariis nostris tam hungaricis quam germanius desuper deliberare et denique 
quod iustitia et aequitas postulaverit, statuere ac determinare queamus. 

Praeterea cum nobis etiam opcrae praecium fors videatur, ut ad huius- 
modi commissionis pertractationem idoneus aliquis secretarius latinac, ger- 
manicae et sclavonicae lingue peritus adhibeatur deputaverimus et constituimus 
pro huiusmodi secretario fidelem nobis dilectam lacobum Campana, cancel- 
larium nostrum Goritiensem, ipsique iniunximus ut sese vobiscum et reliquis 
commissariis nostris ad XV. diem in Strasgang coniungat, et quae necessaria 
fuerint expediat, vobisque operam suam obedienter praestet; ea itaque vos et 
reliqui addeputati commissarii cum fuerit necessc in hoc negotio uti poteritis 
executuri in praedictis omnibus expressam voluntatem nostram. Datum Augustae. 
September 1550. 

Koncept na papiru u c. i kr, dvor. ark, u Beču: Hungarica 1550. A. 51. 

E. Laszowski. 
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Prilozi za povjest hrvatske Krajine, 

(Nastavak.) 

LIV. 

U Dubici 1721. 27. aprila. 

Juraj Branjug, kapelan dubički daje IVtičini Gvozdanoviču provodno 
pismo u turske predjele kamo u Kozaraš vodi jednoga vola, kojega je neki Milak 
iz Dubice ukrao, te da dobije natrag konja i oružje, koje su Turci uzeli 
Dragosavljeviču . 

Ja zdola podpiszani znano chinim kako saliem po Uuchenu >) Guozda- 
nouichu uola od Szuibinke Bassi Adamouichu, kogaioi ieszt bil dal na izor, 
y koga Jeliichich Milak ieszt bil^uuzel radi ovacz szuoih na Turszkoi zemly 
nešto zakuplieneh nešto izprosseneh po Bassi Adamouichu uuzeteh, buduchi 
da recheni Milak ni pcruo negobiszebil zadouoliti hotel izkat prauicze iz re- 
chenoga Basse, y Bosznich Salicha za uuzete szuoie oucze y pusku» Turczi 
ieszu uu Kozarczu uusztauli konia voivode Milanka Dragoszaulieuicha idu- 
chega iz Turszke zemlie, kolega konia y Iyudi poniega iduchi, da imaiu mirno 
prepuschat, y da za uuzeteh Milaku Jellichichu ouacz pet velikih, dui z ... li 
chetuero, y petero iaganiacza, malu pušku y dui kosze, prauiczu^ unchiniussi 
y zadouolschinu daussi zadouolynu kako ualia na szuszidcztu dobrome ischesze, 
y na poszli on za szuoie pliniat nebude moral druge prauichne Turcze. Dano 
uu Dubiozi letto 1721. dan 27. Aprilis. Czesaroue u kralieue szuetlosti grada 
y kraine Dubichke kapitan y zapouednik veliki Braniug Juraj m. p. 

P. S. Z Guozdanouichem Wchenom ide radi toga konia Mileta Kerniaich, 
koga da mirno y zkoniem, koga imaiu pouernuti dasze pouratit pripuschaju 
ischesze. 

Izvornik u zem. arkivu medju „Ada Turcica**. Spoda pečat. Na istom 
listu stoji turski pisan provodni list Gvozdanoviču, kojeg ovdje u njemačkom 
prevodu učinjenom po tumaču iztočnih jezika IVickerhauseru priobčujemo: 
„Der N. N. aus detn Dubizer-Bezirke, hat den Ocltsen, welcher vor einiger 
Zeit dem Fars Oglu aus Kozaraš, von dem Milak gesiohlen wurde, hergebracht 
und da er nun zuriickkehrt, wurde ihm dieser Passirschein eingehdndiggt, damit 
man ihm kein Hinderniss in den IVeg lege. In den ersten Tagen des M. Redscheb 
1133.11721, n. Christi. Mustafa Kapelan von Kozar ač*^. 

Spoda pečat, kojeg napis glasi: „Mustafa, Sohn des Miirad Diener Gotte^", 
?) U izvorniku malo pisano, 
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LV. 

1725, 1. aprila. 

Vojvoda Juraj Kengyel izvješiuje o porazu kod Kostajnice, 

Ja dole podpiszani buduch vu razboiu pri szvete Kate, iejzem bil po- 
sztavlien na sztraso zmoiom companiom poleg szame Vone, valuem y szve- 
dochim poleg moie duše, y poleg moiega chlovechlua, goszpode vredne y vi- 
szoko postuvane, pred kotero doide ov moi odperti lyst. Dok neszo Turki naše 
razbili na berdu, koteriszosze proszili moi haiduki od mene, da ido torbe na 
kola verchi, oniszo szproti besali neszo sze hoteli nazad povernoti, kakszemim 
zapovedal, takszo oni dimo y došli, zmoie companie, ovi drugi koiszo pak 
zmenom sztali do kraia poboiu dog chasz, biliszo katani vre vszi pri Koszta- 
,nicze, a peszczi Krisevchanj, Ivanichani, vsziszo po vode pluli y tonoli, ischem 
ia szvoie potlie dvgo ne pusztil, arszemsze vupal, dasze hocheio szvernoti, onda 
szem videl da nebo pomochy y iaszem szvoiemi pobegel poleg Vone, ieszmo 
dobar chasz bisalj gdaszo moi opazili dondar Turak knam yzdraven ide, 
onda szo moi pobegli vszi vodo od mene, y oveh trei sen goszpodari 
koieszo zamos otišle, iesz6 zmenom bili do kraia: Gergina Sivkov, Giurina 
Kozar, Stephina Pyczin, ondeszem na bregu na koniu szkakal dokszo szkora 
do pol Vone zapiuli a iedniszo taki blizu bregasze berczali y potonoli gdaszo 
Turkj blizu doderchali, ondaszem konia ieden komad pusztil, arszem ne 
imel chasz onde sztati, pakszem onda sztal, teszem gledel kakszo Turkj 
Vunie szpusak rezali, zbrega, zmed vszeh haidukov moje companie ne nego 
szamo iedem haramia preplul, y pri Kosztanycze szemga videl gdaszoga na 
ov kray prepeliali, dabi bili vechiom prepluli y onibi bili dimo došli, y on 
poveda y priszise koie dosel, da ne ni ednoga videl dabj bil koi zanym zisel, 
y onie vcch pod vodom preplul nego ober vode, prek neszo prešli od zagyszoie 
sztrelali. Vutom nai previde milosztivna goszpoda kamszo prepali. Die 1. Aprilis 
Anno 1725. Georgius Kengyel vaivoda confinii Caproncensi praesidii Sziget- 
czensis. 

Izvornik u kr. zem, arkivu u Zagrebu, Spoda pritisnut pečat. 

LVI. 

U Karlovcu 1725, 6. junija. 

* Karlovački general Rabatta nalaie kapetanu Krizanič Turnja grofu Lovri 

Paradajzeru, da utjerani porez od krajišnika njemu uruči, 

Ordre. Von dero Rom. kaiser. May. General Obristen Ambts wegen, dem 
Hoch und Wohlgebohrnen Herrn Johann Lorenz Grafen v. Paradeiser Obrist 
Lieut. uud Haubtmann zu Thurn hiemit anzufiegen, „zu allem iiberflus schon 
ergangenen ordre und" Das derselbe nachmehrmahlig eingelangt J. 0. Kriegs 
Stellisten Verordnung gleich nach empfang gegcnwerttig mein erlassend Ordre 
das eincassirte Contributions-quantum allergnadigst Keiserl. postulati, in sowcith 
solches von denen Granizern eingebracht worden, sambt den ausfiihrlichen 
Specification des Betragenden Abgangs zu meinen handen depositiren solle, 
vmb sodan den Erfolg den Lob, Hofkrieges Rath ad tenorera besagten befehls 
berichten zu khonnen. Dem der herr Graff von selbsten schon rechts zuthun 
wissen wir4. Geben Karlstatt den 6-ten Junii 1725. 
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Dero Rom. Keiserl. Mayest. wurklich. Geheimben Raths, Cammerer, Obrisi 
Erbland Stallmeister der Fiirst. Grafschafft Gorz, Feldmarschall Lieath. u;id 
General Obrist der Croatischen und Mcer Granzen. Jos. Rabatta m. p. 

Iz vana: Ordre Von dero Keis. May. General Obristen Anibts wcgcn, 
dem Hoch-Wolgebohrnen Herrn Johann Lorenz Grafcn v. Paradcysser, Obrist 
Lieuth. und Haubtman zu Thurn eroffnen und zu 'vollziehen, a Thuran. 

Izvornik u kr. zem. arkivu u Zagrebu. Spoda pritisnut pečat. 

LVII. 

U Beču 1732. 22. novembra. 

Kapetan Križanić-Turnja grof Lot^o Paradajzer biva umirovljen. 

Von der Rom. Kays. auch zu Hispanien, Hungarn, Bocheimb Koniglich. 
Mayest. Unsers allergnadigstens Herrns wegen dero Obristleuth. und Ober- 
haubtmann zu Krisanich Thurn in dem Karlstatter Generalat Herrn Jochan Lo- 
renzen Grafen Paradeyser in gnaden anzuzeiigen; wasgestalten jezt aller- 
hoschstes Bitten, und in mildester ansehung seiner hirbevor zu Feld nach- 
gehends aber durch langwuhrige Jahre m gedachten Karlstatter Generalat Treu, 
eyfrig, und ersterstlich geleisten Kriegsdiensten, solche aber wegen hohen alter, 
und verschidenen indispositionen zu continuiren obhabenden unvermogenhcit, 
und hieriJber von Behorde abgeforderten auch guetachten eingelangten Bericht 
allergnadigst vervvilliget haben, dass derselbe die in besagten Generalat ihme 
anverthraute Haubtmannschafft zu Krisanich Thurn resigniren, die damahlcn 
habende graniz Gage aber ad dies vitae beybehalten, und in der ruhe ge- 
niessen konne. 

Wannenhero solche allergnadigste Kays. resolution Ihme Herrn Obristleuth. 
zur nachricht, und dem Ende hiemit bedciitet wirdet, damit derselbe beriihrte 
haubtmannschafft zu Krisanich Thurn quittiren und dem Lcuth. Sylli, der 
dahin substituiret worden, ordentlich iibergeben moge, wie dann sowohl disfals, 
als wegen demselben lebens langlicher Verabreichung obangeregte Graniz Gage 
das erforderliche an seine Behorde untereinstens erlassen worden. Anders ver- 
bleiben allerhochst gedachte Mayest. demselben mit. Kay. gnaden vvohlgevvogen. 
Per imperatorom ex consilio bellico. Wienn den 22. novembris 1732. Aug. 
Thom. Fihdevober (?) m. p. 

Izvornik u kr. zem. arkivu u Zagrebu. Spoda pritisnut veliki pečat. 

LVIII. 

U Glini 1131. 29. oktobra. 

Ban Josip Esterhazy moli generala karlovačkoga^ neka bi mu saobćio^ ako 
je šio saznao kuda su krenuli Turci, koji se sastadoŠe u Bišću i Krupi, da se 
znade pripraviti, ako bi u njegovu krajinu navalili. 

Excellentissimo domino generali Carlostadiensi. Hoc instanti a comen- 
dante Zriniensi informor, Turcas Bihachy nuper congregatos ad Krupam con- 
sedisse, unde dubio procul citius in mea confinia, quam in generalatum ir- 
rumpent, si tamen illa feruntur intentione, ut aliquam suscipiant irruptionem. 
Ut proinde in omnem partem oportunius memet regulare valeam, quidnam ab 
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illo tempore, quo nupernum antelatum inimici congressum excell. vestra inau- 
divit, perexploratores suos ulterius intellexerit quove idem Turcae a tum con 
gregati deverterint, quantum eidem constat et hucusque rescire potuit, excell. 
vestram enixc rogo, quo celerius mecum communicare dignetur. Cuius ulteriori 
favori commendatus maneo. Glinae 29. Octobris 1737. 

Izvorni koncept u zemalj. arkivu „octa hanalia Nro. 561. 



LIX. 

U Travniku oko 1740. decembra. 

Guverner bosanski ElhcuUi Moltamed zahtjeva u ime porte od bana Josipa 
Esterhazat da se most kod Kostajnice sruši, i otok Oštroga na rieci Šterženi (?) 
Turkom izruči^ tim više šio su Turci srušili most kod Novog na zahtjev banov. 

Štovani, ugledni prijatelju i susjede, bane hrvatski, generale Josipe Ester- 
hazy. Nakon pristojnih, prijatelj .skih i susjedskih pozdrava i upita za vašim 
zdravljem, jest ova moja prijateljska obaviest : VaŠe prijateljsko pismo, primio 
sam posredovanjem miidirsa novskoga, i sadržaj mu saznao. Već dugo sam 
želio, da se uredi stvar glede zarobljenika s obih strana, nu po što je sada 
zima, i po što bi potrebno bilo, da se opunomoćnici s obih strana, na nekom 
stanovitom mjestu sastanu i tu viŠe dana probave. Po Sto je to sada u ta- 
kovoj strogoj zimi nemoguće, to ćemo se ako Bog dade o novoj godini, 
koja je 40 dana prije blagdana sv. Jurja, o tom obaviestiti. Treba od kra- 
jinskih kapetana, i s moje strane vješte i riečite muževe odrediti, da urede 
glede zarobljenika i ostalih posala, tako da svaki svoje pravo postigne. Iz- 
davatelje izprava banjalučkih trgovaca, koje mi priložene listu priposlaste, 
bit će pronadjeni i Božjom pomoću na dotično mjesto poslani, da se sa 
svojim protivnicima uoČe, i ako će se pravo zakonito dokazati, to će gore 
spomenuti morati svotu podpuno namiriti. To je očita stvar. Priložene izprave 
Šaljem natrag. Neka ne bude sumnje, da ćemo iz dužnosti prema prijateljstvu 
i susjedstvu, i svim ostalim predmetima i poslovima, koji se vas tiču naj- 
bolju pazku posvetiti. Vi mi takodjer pisaste, da se imade most na Uni 
blizu tvrdjave Novske srušiti. Po fermanu uzvišenog i velemožnog padišaha 
srušen je most naproti Novom i pobrinuto je, da se stanovnici Novog ne 
laćaju zemljišta s one strane. Da se pako od naše strane preprieči svaka 
prilika k svadji, kavgi i prigovoru, to je sada od nužde, da se i sa strane 
carske vlade most kod Kostajnice poruši. Dok se taj most ne sruŠi, nije 
moguće uzdržati red na granici, te mir i sigurnost podanika s obih strana. 
To je očito. Nuždno je takodjer da visoka porta posjedne otok Ostrogu, koji 
se nalazi poviše gaza rieke Šteržene, i da se hrvatski podanici prisile odreći 
se toga otoka, kojeg posvojiše. Pošto dakle to dvoje, naime, da se sruši 
most kod Kostajnice, i da se hrvatski stanovnici odreku rečenoga otoka, 
zahtjeva visoka porta, to i vi nastojte svim trudom i marom, da se to dvoje 
čim prije t-m bolje izvrši. Nadam se, vi ćete nastojati, da se sa svim odstrani 
svaki povod obostranih svadja i kavga, te prigovaranja. 

Po-št se nadam, da ćete ovim dvim točkama, koje visoka porta zahtjeva, 
posvetiti svoju pazku, to se nadalje nadam, da pete me Q izvfšbi toga ob^- 
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viestiti. Blago onom, koji stupa stazom Božjom ! U dobro čuvanom mjestu 
Travniku. Elhadš Mohamed guverner bosanski. 

Izvornik turski pisan, zajedno sa njemačkim prievodom Wickerhauscrovim, 
po kojem je priobćeni hrvatski prijevod načinjen^ nalazi se ti zemalj. arkivu : 
„acta tarcica", — Na izvorniku pritisnut je pečat s arabskim napisom. 

LX. 

U Travniku 1742. 24. augusta. 

Bosanski paŠa El HadŠi Mehmet javlja podbanu Jurju Branjugu, biskupu 
zagrebačkomu, da će se u Kostajnici sastati komisija s obih strana, gdje če se 
razpravljati o uručenju otoka Struge (kod Gradiške) Turkom i o zarobljenicima. 

Von mihr Viesseir el Hasche Memet pascha, an den Hochurohlgebohrenen 
vitzebannus von uns aufs frundtlichs und nachbarlich nach ihrer art ge- 
gereust und noch deissen ihrer gesuntheitt duhn wir fragen, nach deissem. 
£§ ist mihr einen Berift an Komen vom frunt debs general in Esig'), aulst 
deissen haben wir gesehen dass deise verlangde einssel^) struge ») unss sol 
eingehandigt sol werden, dass es ihm also ist von seiner hochen miigestatt 
bcricht ist vvorden und von seiner seit sol seyn der comendant auss gradischau, 
und von ihrer seit sol seyn Baron Batatitz *) von den gerussen, und wass von 
beidten seyten tzu deissen sachen verordenet seyn dass sey seig bey costanitza 
sollen zu samen stehlen, und von deissen sachen sig Boeredten, so schribter 
dass sey es haben vor gutt hefunden, also haben wir es gelich gutt gefunden, 
und andeissem ort wegen der gefangene und der andere sachen ausgefuhrt 
sol werden, dameit hein voro alle Klage neider liegen sollen, Von unsser seyt 
was vor Leut und wass vor nahmen und wass scharsche sey seynt, wollen 
wir ihm guttor frunt deissen Berift zu wissen tuhn, dvin ihn dem Berift vom 
17. augustus hat der Herr general gescheriben dass ich ihnen deisse Leude 
solt antzeigen, deiwehgen deisser afere solitenda hein Komen, als auss dem 
eyealette Bossna Aalley Beck der Hochvvohlgebohrencr Herr agmetbeck, der 
andere vvelicher ist comissari welicher ist aufst der geranst mit dem Seyt 
memet efende ist gewessen als wurcklicher Sscadtiga (sic) ihm ampt votschii 
mostava efendte molisse, und auss dubitza der Herr omer capidtan, wass aber 
anbelangt weillen demersten auss nove*) seynt so ist nurster entwegen der 
capeidan auss nove nurst meit seyn Bedeindten darzu comandeirt als schafer 
capidtan, wahn nur der allemachtig gott wirt geben, der ietz neue an geender 
monat risch genant September den 15 tag Bey costanitza vverden ankomen 
aufst den ort welicher dar zu Besteit ist, so ist von uns Befohlen worden, 
dass aufotgesagten 15 dag sich dort Befeinden werden, wehn aber sey von 
deissen sachen werden reden so sohlen alte und verfelossen Klage leige und 
bis aufst einne anderetzeit stehr beliben sollen, welichs ist vor gutt Bevundten, 

*) Esseg = Osiek. 

Insel. 

3) Struga, otok Što ga čini Sava kod Gradišk^^ 

*) Patačić. 

*) Novi. 
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nuhr itz unt wegehen der gefangenen und der ienssel struge dass sey deisses 
mogen auss fuhren wchgeodeisses seint diesse Leut dorthein gcschickt worden, 
darum hab ich ihm Beri ft geschriben und auss gerusser fruntschaft tzu ge- 
scheickt vvordten, wehn scy weissee und verstchcn vverdten wass gescheriben 
ist, so werdten sey auch vvn ihrer seyt dei dartzu comniandeirt seynt aufst 
gesagt tzeit einstchlen werden, und er auch fruntlich und nachbarlich deissen 
sachen behulftelich nuhr dass sey cinen dag ehraussgefiihrt mogen werden, 
geschriben interafenek ') : d. d. 25, Dschemasi ul-Acher 1155. (den 24. august 
1742. nach Christus). 

Suvremeni teško razumljivi prijevod s turskog zajedno sa turskim izvor- 
nikom u kr. zeni. arkivu medju „acta Turcica"*. 



LX1. 

U Zagrebu 1742. 9. novembra. 

Namjesnik banski biskup Zagrebački Juraj Branjug, imenuje Martina 
Paića vojvodom kostajničkim, i nalaže zapovjedniku tamošnjem Stjepanu Pata- 
čiću, da istog u službu uvede. 

Sacrae regiae maiestatis consiliario, regnorum Dalmat. Croat. et Sclavo- 
niae tabulae banalis primario assessori et coiudici, nec non confinii et prac- 
sidii Kosztajniczensis comendanti, domino baroniStephano Patachich intimandum. 

Quoniam vigore aliarum litterarum nostrarum superinde collatoriarum 
officium vajuodatus pracsidii, et confinii Kosztajniczensis, super unam cohortem 
stipendiatam pedestris ordinis, quod egregius loannes Paich hactenus non 
absque peculiari sui recomendatione iam per triginta quinque annos gesserat, 
modo vero annis, et servitiis atritus pro praevio praestitorum utiliter regi et 
servitiorum in fratruelem egregium Martinum Paich transcribi et transferri 
fidedigne postulasset, eidem egregio Martino Paich hactenus quarteriorum 
magistro, cum omnibus iuribus, immunitatibus et praerogativis, ad idem 
vajvodatus officium dc iure et ab antiquo spectantibus dederimus et con- 
tulerimus. Ob hoc domino baroni comentanti hisce intimandum esse volumus, 
quatenus acceptis pracsentibus praedictujn egregium Martinum Paich in vicem 
patrui eiusdem egregii loannis Paich pro vajvoda recognoscere, eundem 
more solito in attactum officium vajvodatus installare, competentem denique 
ci honorem exhiberi facere haud intermittat dominus baro commendans. 
Coeteris manemus Zagrabiae 1. Novembris 1742. Dei et apostolicac sedis gratia 
episcopus Zagrabiensis, abbas B. V. M. de Topuska, comitatus de Berzencze 
supremus perpetuus comes, sacrae regiae maiestatis consiliarius atque regnor. 
Dalmat. Croat. et Sclavon. officii banalis locumtenes, Georgius Braniugh m. p. 

/;: vana je isti naslov kao gore^ jedino mjesto „intimaitdum" stoji „assignan- 
dum^f sa pritisnutim pečatom. 

Izvornik u kr, zem. arkivu. 
') In Travnik, 
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LXII. 

U Cirkveni 1768—1188, 

Kako je kr. slobodno trgovište Cirkvena pripojeno krajini, i kako se kod 
toga postupalo, opisuju u svojoj pritužbi gradjani rečenog trgovišta. 

Excelsi proccres et inclyti status et ordines! Si quod unquam negotium 
magnae considerationis, nec minoris sequelac in conspectum inclyt. statujm ct 
ordinum, in generalibus regni comitiis congregatorum adductum est, hic ccrte 
est, quod nunc non minori cum submissione, quani sinceritate proponere aggre- 
dimur. Oppressi enim sumus dcbiles patriae cives a praepotcnte statu militari : 
liberi exuti libertatc domini in tristissimam dciecti servitutcm. Nullum a viginti 
annis, quibus patimur, malorum nostrorum remediiim usquam invenimus: quia 
fortior est illc, sub cuius dominatu ingemiscimus, ac illi qiii malis nostris in- 
doliicrunt hactenus nobisqLic adiutriccm iam dudum manum porrexissent, si 
iustis precibus, si rcpraesentationibus, si commcndationibus iilliis reiictus 
fuisset locus. 

Hune ipsum libcUum supplicem cum timore per amicos, sola Christiana 
charitate ductos, cum consensu inclyt. statuum et ordinum regnorum Croatiae, 
Dalmatiae, et Sclavoniae exhibemus. Deputatos enim, qui nostram causam 
agercnt, mitterc, aut vel signum dare, nos ad patrocinium inclyt. statuum et 
ordinum confugerc velle, iam in oculis praepoientis militaris confinii Varadi- 
nensis status piaculum forct, gravissimis cxpiandum suppliciis. Quod si ad 
notitiam illius vel huius libelli supplicis fama penetraverit, actum iam etiam 
de salute nostra erit. Sed enim posteaquam omnia perdidimus, quid vitam 
ipsam conservare rcfcrt? unicum hoc nobis supercst remedium, ut vulnera 
nostra coram inclyt. stat. et ordinibus retegamus, atque in ultimam salutis 
nostrae tabulam apprehendamus. Si nec hic remedium, si nec hic salutem in- 
venerimus; tum enimvero conclamatum de nobis est, neque ulla nobis amplius 
relicta est via, quam desperationis. 

Eia igitur illust. regni Hungariae patres! audite attento animo tristem, 
et vere commiseratione djgnam historiam nostram; recipite benigno oculo fi- 
delem communitatem, omne malorum genus expertam, ferte nobis, malisquc, 
quibus succumbimus remedium. Laesio libertatis nostrae manifesta, violatio 
securitatis, quae cuique civi in societate civili competere debet indubia, effractio 
privilegiorum, quibus neminem citra crimen, et absquc sententia iudicis privari 
convenit, dara, denique iniuria uni membro illata, toti corpori communis, pe- 
riculum autem univcrsale est. Si enim unam communitatem privilegiis, bonis, 
iuribus, ac libertate exuere liberum est: liberum erit et reliquas, liberum et 
terrestria dominia. 

Oppidum Czirkveno in comitatu Crisiensi superioris Sclavoniae situm 
cum castello, et adjacentibus pagis ad famiiiam olim Mikulicsianam spectabat: 
ab hac per notam inlidelitatis ad nobiles Vukovics, ab his demum ad comitem 
Joannem Josephum Herberstein ordinis sancti Joannis Hierosolimitani equitem 
et commendatarium, et confiniorum Croaticorum maritimorumque colonellum 
iure perennis fassionis, consensu rcgio firmatae, devolutum fuit. 

Ultimus dominii huius possessor, praefatus nempe comes Joannes Jos. 
Herberstein, gravibus inductus causis, ac servitiorum etiam a maioribus nostris 
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tum patriae, tum šibi quoque praestitorum memor, hoc Ipsum dominium cum 
adnexis pagis maioribus nostris iure perennali coram capitulo Zagrabiensi ven- 
didit consensuque Leopoldi I. imperatoris ac regis anno 1673. accedente sub- 
sequutaque legitima statutione iisdem etiam cum universis privilegiis ac littera- 
libus documentis resignavit. 

Praetermissis cunctis anterioribus documentis, quae e communi naufragio 
salvavimus, quaeve in authenticis copiis inclyt. statibus et ordinibus regnorum 
Croatiue, Dalmatiae et Sclavoniae, in libera regiaque civitate Zagrabiensi prae- 
terito mense Maio congregatis resignavimus, Leopoldinas unice consensuales 
ad calcem demissi huius libelli advolvimus sub A. ^) Cognoscent ex his inclyt. 
status et ordines, Leopoldum imperatorem et regem praeter consensum, fassioni 
Herbersteinianae superinductum oppidum Czirkveno in numerum reIiquorum 
regiorum et liberorum regni Hungariae, partiumque ei adnexarum oppidorum 
cooptasse, titulo liberi, regiique oppidi exornasse, ac denique in peculium 
suum regium, instar civitatis Zagrabiensis, aliorumque regni Croatiae, et Scla- 
voniae civitatuum, cunctis privilegiis, quae comes olim Herberstein impetravit, 
confirmatis recepisse. 

Status et ordines regnorum Croatiae, Dalmatiae et Sclavoniae in civi- 
tate Varasdiensi congregati, privilegium hoc, in medio sui anno 1673. publi- 
catum, non modo unanimi voto acceptarunt, sed etiam anno 1677. mediante 
publico suo protocollo, cuius extractus aeque ad finem huius libelli demisse 
adnectitur sub B.*) decreverunt, ut oppidum hoc instar liberae regiaeque civi- 
tatis Zagrabiensis reguletur, iusque habeat, deputatos suos, ad publicas regni 
congregationes eodem modo, quo ceterae liberae regiaeque civitates, mittendi. 

Ita privilegiis ornati, et ad normam civitatis Zagrabiensis regulati tuti 
defcnsique sub aliis beatac libertatis privilegiatam communitatem formavimus: 
senatu proprio gavisi sumus: iura gladii, telonei, nundinarum, aliaque regalia 
imperturbate exercuimus: ad generales regni congregationes medio deputatorum 
nostrum quovis tempore comparuimus: causas civiles (salva ad sedem thaver- 
nicalem appellatione) quocunque nomine vocitatas iudicavimus: cum regia 
canccllaria aulica, consilio item locumtenentiali, et camera regiis immediatam 
correspondentiam fovimus. Denique tamquam regium peculium tranquille, et 
pacifice integri unius saeculi decursu viximus, nulla alia mala experti, prae- 
terquam quođ vicina confinii Crisiensis militia metas nostras de tempore in 
tempus invadente, nosque iam in silvis, iam in campis via facti turbante iura 
nostra nunc precibus, ad aulam regiam, nunc repraesentationibus, ad dicasteria 
regni directis, nunc armata etiam manu tueri coacti fuerimus. 

Sed ultimum nobis ictum, eumque feralem, regia commissio limitanea, 
quae anno 1768. sub comite Francisco KoUer de Nagy-Manya, qua commis- 
sario regio, celebrata fuit, inflixit. 

') 29. januara 1673. conses cara Leopolda, i podicljen privilegij kr. slob. trgo- 
višta, sa porabom pečata koji nosi napis „Sigillum oppidi regii Czirkueno* sa u sredini 
izvajanom crkvom s tornjem i krizom. 

') 20. maja 1677. na saboru u Zagrebu. Oba dokumenta tome su pridodana sub 
A. i B. (otisnuta). 
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Dum enim tecti privilegiis ac libertatibus icleoque sine curis, tranquillam 
agebamus vitam, repentine in praesentiam commissionis regiae, in libera regi- 
aque civitate Crisiensi considentis, vocati fuimus, ibique deciarari nobis non 
sine stupore, et consternatione audivimus: suam maiestatis Mariam Theresiam 
decrevisse, ut oppidum Cirkveno cum universis pagis, totoque suo territorio 
statui militari confinii Crisiensis incorporetur. 

Nos, quod unum nobis in illis temporis angustiis, primaque illa in con- 
sternatione supererat, privilegia nostra, usumque unius saeculi pacificum alle- 
gavimus, facultatem ablegatos nostros ad aulam regiam expendiendi nobis ad- 
mitti petiinnjs, communicationem mandati regii ursimus, ac in reliquo contra 
omnem viam facti protestati fuimus. 

Sed commissarius regius declaravit: benignam resolutionem regiam no- 
biscum communicare superfluum esse, facultatem deputatos Viennam expe- 
diendi concedi non posse, illud denique unum superesse, ut mandato regio 
nulla ratione revocando obtemperemus. Id tamen ex speciali gratia et clementia 
regia nobis concedi, ut si iam statum militarem ampiecti non vellemus, vel 
ad civitatem Crisiensem, vel ad vicinos civitati pagellos militares Ivanecz et 
Pottochez cum uxoribus, prolibus, pecoribus, totaque re mobili illico tran- 
scamus. 

Nos, qui in praesentia regiae commissionis stetimus, determinatum a 
nobis responsum pro tota communitate dari non posse, verum cum communi- 
tate prius consultare debcre, ideoque nos respirium aIiquot dierum expetere 
declaravimus. M. commissarius diem concedi posse, respondit. 

Reduces ergo post meridiem domum universam communitatem convoca- 
vimus, totaque nocte consultantes tandem communi voto decrevimus, transmi- 
grandum non esse. Cur enim e possessorio legitime adepto, cur e sedibus pa- 
ternis nos eiici pateremur? quomodo id a nobis praetendi posset, ut domus, 
nostris impensis erectas, campos nostro labore exstirpatos, patriam denique 
nostram in perpetuum relinquamus? — Cogitavimus insuper, nos e possessorio 
causam nostram facilius acturos, et modum aliquem apud iustissimam clemen- 
tissimamque principem inventuros, quo tenerum eius cor ad alias cogitationes 
flectatur. Denique accesserunt gemitus et ululatus infelicium uxorum et prolium 
nostrarum, nos levatis manibus orantium, ne in emigrationem consentiamus. 

Quid multis? altero die ad faciem commissionis redeuntcs, ad quaesti- 
onem, nobis denuo propositam, an abire, vel manere velimus? unanimi voće 
respondimus, nos e possessorio nostro nunquam recessuros. 

lUo momento commissarius regius cuncta nostra priuilegia cassata et 
annihilata, nosque statui militari in perpetuum subiectos esse declaravit. 

Feroce hac sententia accepta, nos infelices victimae domum redivimus, 
ac iam oppidum militia confiniaria, sclopis et ensibus instructa, repletum in- 
venimus. Tota communitas viso militari apparatu, dilapsa fuit, alii quidem in 
abditis sylvis salutem quaerentes, alii vero per vicinos pagos, tamquam oves 
dispersae palantes. Multi autem nostrum ad castellum oppidi Czirkveno nos 
recepimus, levatisque pontibus ad statum defensionis nos ponere conati sumus. 
Sed quid miseri et coeci incolae in castello praesidii sperare potuimus, annona 
et pulveribus pyriis destituti? 
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Dum haec a nobis agerentur, milites confiniarii campos et sylvas per- 
cursabant, quemcunque deprehendere poterant, ligantes, et ad oppidum dedu- 
ccntes. Ncc pastoribus quidem parcitum fuit; illi quoque funibus ligati ad 
oppidum sicut oves deducebantur. Omnes autem capti ad tres domus inclusi, 
et quasi haleces compacti per duas dies sine cibo et potu clausi tenebantur. 
Eadem fors eorum etiam fuerat, qLii arcem ingressi sunt, fame enim pressi, ii 
quoquc exeuntes communem sortem experti sunt. 

Post triduum, aliis dimissis, seniores, ac primores Bellovarinum, ubi 
pracfcctura militaris confinii Varasdinensis est, tamquam captivi abducti, ac 
variis modis, quousque consensum praeberent, afflicti sunt. 

Et tamen his tantis in pressuris et calamitatibus, usque ad futurum annum 
perdurantibus, contra statum militarem praeter magistratum constanter prote- 
stati fuerunt ex oppido Czirkveno hospites nro. 64, ex posscssione Brezina 
nro. 19, ex possessione Macski nro. 12, ex possessione Praschcvecz nro. 15, 
ex possessione Kustany nro. 11, ex possessione Glog nro. 12, ex possessione 
Ladinecz nro. 6, ex possessione Kengyclovecz nro. 9. Summa 148, ideoque in 
perpetuum protestationis documentum, factum est publicum instrumentum, in 
quo singulorum protestantium nomina et cognomina, cum apposita cruce, in- 
serta Icguntur, cum hac ad calcem instrumenti adiecta clausula: „Haec igitur 
conscripta communitas una cum magistratu unanimiter conclamavit, se unice 
sua privilegia a s. caesar. reg. et apostol, maiestate coUata conservare, defen- 
derc, protegere, et conservando potius mori, quam ab iisdem recedere velle". 

Et vero ut protcstationem suam facto etiam confirmarcnt, multi c grcmio 
communitatis in diversas Hungariae, Croatiae et Sclavoniae partes, relictis uxo- 
ribus et prolibus, dilapsi sunt, ubi ubi poterant, latitantes, locaque continuo 
mutantes, ne a militaribus capcrentur. Miseri hi cives cum summa rerum om- 
nium penuria quotidie conflictabantur, ac alii quidem in extremis miseriis in- 
felicem vitam alienis sub tcctis posuerunt, aliorum vero, quonam devenerint, 
ne hodiedum quidem fama est. Et quis incrcdibilem illam calamitatem satis 
depingct, in qua miserae uxorcs sine maritis, infeliccs proles sine patribus, 
tot annis vixerunt, vivuntque etiamnum. 

Archivum oppidi a militaribus occupatum, quorum nonnula in feretro 
abscondimus, detecta, ahlataque sunt, paucis demtis privilegiis, quae nonnuUi 
cives nostri, patriam in perpetuum dcscrentes, partim in terra defoderunt, 
partim hine inde in Croatia et Hungaria abscondita retinuerunt, futuro ali- 
quando documento, et libertatis, qua tot annis usi fuimus, et enormis violentiae, 
qua ea spoliati sumus. Haec est inclyti status et ordines tragica sed sincera 
malorum nostrorum descriptio, toti Croatiae regno nota, et ipsorummet regni 
deputatorum, qui ad comitia haec convenerunt, testimoniis comprobanda. 

Expedite o patres patriae! singula; discernite sapienti vestro iudicio, et 
tandem, an enormis haec, atque inaudita illegalitas absque censura et remedio 
rclinqui debcat, diiudicate. 

Nullo in času nos avitis nostris iuribus et libertatibus, paratis olim pe- 
cuniis emptis, praestitis servitiis obtentis, regis Leopoldi gratia impetratis, sta- 
tuum et ordinum regnorum Croatiae, Dalmatiae, et Sclauoniae consensu, usuque 
unius et ultra saeculi roboratis, exspoliari potuimus, praeterquam solo et 
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Unico ingratitudirils, et infidelitatis in času, uti in privilegio Leopoldino ex- 
pressum legitur. Sed nos nec ingrati unquam erga principem, nec infideles 
erga patriam, nec regno noxii fuimus, possumusque nos eatenus ad notitiam 
totius Croatiae, ac nominatim inclyt. statuum et ordinum eiusdem regni pro- 
vocare. 

Quodsi reipsa publici alicuius criminis reos nos efTecissemus, quod absit ; 
tamen nos privilegiis, beneficiis, iurisdictione, Iibertateque nec auditos, nec 
iuris ordine convictos condemnari leges patriae vetant, ipsa iustitia naturalis 
prohibet. 

At propter defensionem patriae, bonumque publicum hoc sacrificium fieri 
debuit, dicunt militares. Misera haec, nec ulio solido fundamente nixa est 
objectio. Generalatus Varasdinensis, e confinio sic dicto Crisiensi et S. Georgii 
consistens, nulla i parte Turciam attingit. Pro defensione ergo patriae neces- 
sarius non est, ideoque statui provinciali, a quo olim avulsus est iam dudum 
reincorporari debuisset. Quid igitur opus fuit confinium extendere, ubi hostis 
non est? estne iustum, tot centenos patriae cives infelices reddere, tantum ideo, 
ut militaris status iam nulla in parte limitaneus ingrandescat? si amplae sylvae, 
quas magna cura custodivimus, si campi, a nobis bene exculti, militaribus 
placuerunt, quaerimus, an id, quod placet, alteri eripere licitum est? 

Dicent forte adversarii nostri; in excorporationem nos consensisse. Sed 
quaerimus, quid est consensus? Potestne consensus dići, qui baculis, compe- 
dibus, captivitate, fame, ac siti extortu$ est? Estne consensus, dum magna pars 
incolarum contradicit, fugit, ac in omnes orbis partes dilabitur? Quando nobis 
loqui licuit? Quando audacia eorum, qui de privilegiis suis vel verbum pro- 
loqui ausi sunt, verberibus repressa non fuit? — Misera hominum conditio, 
dum consensus talibus modis elicitur! 

Deinde notorium est, nos comiti Josepho Herberstein pro cessione iuris 
7000 florenos numerasse; notorium est in procurationem privilegiorum, in con- 
solidationem iurium nostrorum, in iudicia, in commissiones, in extirpaturas, 
in meliorationes omnis generis ingentes fecisse sumptus. Quis hos nobis bo- 
nificavit ? 

£quidem modo, dum status militaris inteliexit, nos iustitiam in congre- 
gatione regni Croatiae, tum in comitiis inclyti regni Hungariae quaerere pa- 
rare, oblata nobis est aliqua pecuniae summa. Sed nos eam non acceptavimus, 
neque unquam acceptabimus. Si libertas nostra perivit, pereat et pecunia* Nullus 
thesaurus tantus est, qui libertatis iacturam compensare possit. 

Quae cum ita sint, genibus iam advoluti, non gratiam et clem'entiam 
iQclyt. statuum et ordinum imploramus, sed iustitiam. Tangat vos o patres 
patriae! commiseratio sortis nostrae, ferte afflictis medelam, protegite oppressos, 
restituite in integrum iura, privilegia, libertates nostras, atque ita abstergite 
iacrimas miserorum civium, uxorum et prolium; denique estote patres, defeu- 
sores, ac liberatores nostri; ne autem vel propter hunc recursum supplicia 
in nos decernantur, providete nobis paterne, providete in tempore de salvo 
conductu. 

Erit gloria inclytae nationis Hungaricae perennis, quae dum felici me- 
amorphosi renovatur, beneficas suas manus etiam ad longinquos suos fratres 

14 
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et concives exporigit, eosque in sinum aureae libertatis postliminio reducit 
Haec sunt vota, hae preces populi Czirkvenensis, hoc desiderium. Inclytis sta- 
tibus et ordini^us aeternum devotae communitatis privilegiatae Czirkvenensis, 
antea ad comitatum Crisiensem pertinentis, nunc suh militari iurisdictione ge- 
neralatus Varasdinensis ingemiscentes. 

Iz vana: Ad excel. proceres, inclytosque status et ordines, dominos nobis 
gratiosissimos. Communitas liberi et regii oppidi Czirkveno in regno Croatiae 
siti supplicat, se a statu militari coniiniario oppressam, ad statum privilegialem 
postliminio reponi. 

Pridodana sav remefta pisana opazka: Ecce infelix oppidum Czirkveno prae- 
potentia ministerii Germanici hodiedum oppressum luget acgemit! et nemo ei 
opem imploranti auxiliatrices porrexit manus. Profecto hoc violentiae Germa- 
nico iure, omnia vastissima militaria confinia in regnis Dalmatiae, Croatiae et 
Slavoniae, banati item, et in Transylvania per oppressionem nobilium Sicu- 
lorum enata, et fundata sunt. Quae igitur iure postliminii per Hungaricam le- 
gislativam potestatem repeti debent. 

Suvremeno tiskani primjerak u kr, zem, arhivu. 



LXIII. 



God, 178415. 



Popis vojske u glinskoj krajini. 

Pješaci. 
Kapetani bijahu: Ladislav Bogaty, Nikola Garlichich, Toma Buchich. 
Poručnici: Nikola Arbanasz, Jovica Milych, Maxim Popara. 
Barjaktari: Stojan Chonich, Trivun Klaich, Vuk Dabich, Gjuro Vuicza. 
StražmeŠtri: Ilija Manichich, Radoica Sassich, Jakob Kossutich, Mato 
Kireta. 

Kapelan (popo): Stjepan Polyak. 

Furiri: Vučen Szladović, Radoica Dragoević, Mittar Martinović. 
Kaprala 26, bubnjara 3, trubljač 1, tesara 6, momaka 351. 
Ukupno bijaše 606 momaka. 

Konjanici. 
Kapetan: Vučimir Trivanović. 
Barjaktar: Vuk Nissavich. 
Stražmeštar: Radoica Sarkovich. 
Kurir: Jovan Martinovich 
Kaprala 3, trubljač 1, momaka 53. 
Ukupno 61 momak. 
U zemalj. arkivu octa banalia nro. 2. ^ 

LXIV. 

U Glini 1738. 20. junija. 

Ban čini neke odredbe glede obskrbljivanja Krajine. 

Rfignorum Dalmat. Croat. et Sclavoniae comitatus Zagrabiensis ordinario 
A- comiti, et militiae eiusdem comitatus commendanti ad literas heri ex castris 



199 

ad Szredisko positis datas reintimandum. Requisitaiil pro quatuor diebus pa- 
rolam horsum annecti, et approbari, quod decem iterum naves Petrinyani do- 
minus commendans exmiserit. Annonam Berkissevina nisi ipse dom. com- 
mendans modalitate eidem iam intimata deduci curaverit, panis secus defectus 
declinari nequibit. Crastino autem die praesentiam eiusdem praestolaturi, sanum 
et incolumem videre precamur. Glinae 20. Junii 1738. Regnorum Dalm. Croat. 
et Sclavon. banus, eorumque regnorum confiniorum Colapianorum et Vunna- 
norum supremus capitaneus, sacr. c. r. maiest. actualis intimus consiliarius, 
camerarius, generalis campi mar. locumtenens colonellus, et comitatus Coma- 
riensis supr. comes. Josephus Eszterhazy m. p. 

Iz vana: Regnor. D. C. et S. comitatus Zagrab. ord. v. comiti et mili- 
tiae eiusdem comitatus commendanti, domino Balthasari Magdaienich assig- 
nandum Szredisko. (L. S.) eo Junii praesentatum in Szredisko 1738. 

Izvornik u zem, arkivu. 



LXV. 

Oko g. 1784. 
Popis topova ndlazećih se u tvrdji Koštaj ničkoj . 

Connotatio tormentorum in praesidio Kosztaniczensi existentium et pro 
usu adhuc aptorum. 

1. Campestre tormentum ex Lethovanich 1. 

2. Simile campestre tormentum ex Lethovanich 1. 

3. Campestre tormentum eque ferrenm ex Lethovanich L 

4. Campestre tormentum aereum 1., cuius czintloch reparandum. 

5. Campestre tormentum aereum 1., huius quoque czintloch est reparandum. 

6. Campestre tormentum bonum aereum 1. 

7. Campestre tormentum bonum aereum 1. 

8. Longum camp. tormentum bonum aereum 1. 

9. Ferreum breve tormentum pro larma 1. 
Tormenta ruinata noviter fundenda. 

1. Magnum tormentum zelenka dictum, kartriun par 3. ponderans 1. 

2. Tormentum camp. aereum ruinatum 1. 

3. Camp. tormentum aereum ruinatum 1. 

4. Parvum aereum tormentum renovandum 1.^ 

5. Oblongum camp. aereum tormentum renovandum 1. 

6. Breve tormentum aereum 1. 

U zem, arkivu ada banal. nro. 5. Prileie nacrti krugalja za topove kojim 
je promjer 72, 61 i 45 mm, 

E. Lasovwski, 



SVAŠTICE. 

četiri isprave, koje se tiču Nikole Zrinskoga, njegove iene Evt Rofembertke 
i sina njihovog Ivana. Nikola Zrinski, junak sigetski oženio se je drugi put g. 1564. 
10. septembra sa Evom kneginjom Rožemberškom. S ovom rodio je sina Ivana, koji 
bijaše jedva godinu dana star, kad mu je otac junački boreći se poginuo u Sigetu. 
Udovica se sa sinom preseli u Cesku, gdje je živjela na gradu Rožemberku. Tu je i 
Ivan živio. Oženio se je sa Marijom Magdalenom kćerkom Vuka Novohradskoga iz 
Kolovrata. Bio je veliki dobrotvor samostana Višebrodskoga, gdje je i pokopan. Umro 
je 24. februara 1612, a pokopan svečano 12. aprila u rečenom samostanu. Na grobu 
stoji crvena mramorna ploča sa likom njegovim i grbom. Napis priopćen je u Kuku- 
Ijevićevom »Zrin gradu*. 

Za života svoga bio je Ivan veoma rasipan čovjek, te je do god. 1610. načinio 
do 40.000 mišanjskih kopa duga (800.000 groša). U ugovoru, što gaje god. 1610. sklopio 
Petar Vuk iz Rožemberka sa Ivanom Jur. iz Švamberka, pobrinuo se je Petar i zc Ivana 
Zrinskoga. Za nj odredio je vlastelinstva Rožemberk i Ubavu, nu pod uvjetom ako 
Zrinski umre bez zakonitog muškog potomstva, imadu ta imanja pripasti gospodi 
ŠvamberŠkoj. Ako bi pako ostavio žensko potomstvo (kćeri) imadu Svamberški ovima 
dati pristojnu opremu prigodom udaje. Supruzi Ivanovoj, Mariji Magdaleni iz Kolovrata 
odredi 10.000 mišanjskih kopi. Isto tako imadu se isplatiti dugovi Ivana Zrinskoga u 
iznosu od 40.000 mišanj. kopi. 

Samostan Višebrodski, prema ugovoru Petra Vuka učinjena sa carem glede vla- 
stelinstva Krumlova, imade preći na Ivana Zrinskoga, a ako bi ovaj umro bez naslje- 
dnika, ima pripasti caru. 

V 

Priopćujemo ovdje čitiri isprave, koje se odnose na Zrinske u Ceskoj. Prijepisi 
ovih, koje je učinio češki arkivar Fr. Dvorsky u Jindrih-Hradcu,. čuvaju se u zem. 
arkivu u Zagrebu. 

I. 

God. 1564. 2. aprila u Krumlavi. 

Purggraf Krumlovski pile Joakimu Hradeckomu, ' da se svaiba Nikole Zrin- 
skoga sa Evom Rožemberškom poradi smrti Sofije Brandenburške obavi sasvim tiho 
na Jindfihovetn Hradcu, a ne u Krumlovi. 

Mfij nejmilejši pane, panc bratfe, švakfe a kmotfe. Od všemohouciho milostiveho 
Pana Boha našeho vam i se všim domem vaŠim vinšuju a všrnč preji zdravi i jineho 
všeho nejlepšiho dobreho. 

Podle psani vašeho, ktere jste mi mezi jinymi artikuljr učinili strany svadby a 
veseli naši panny Evy, Šlechtičny z Rožmberka, a pana MikulaSe hrabžte z Serynu, 
cožby dale mžlo s tim čindno bejti; ponšvadž jest tento žalostivv z4rmutek naŠeho 
nejmilcjšiho pana Švakra, pana Vilima z Rožmberka, strany od Pana Boha všemohuciho 
z tohoto svSta povoldni k večne radosti Jeji M. knčžny manželky pan6 v to kročil; 
jak toho tyŽ pan hrabe z Serynu velmi žadostiv jest, aby mu tim již dale odklad^o 
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nebyIo, a jake jste v tom i prostredky obrne jšleli, i take pfičiny od pana hrabČte vam 
oznameny, tolikež i sami od sebe, kterež pfedkladate, pročby dobre nebylo, tim dale 
odkladati; to jsem v§ecko sobš pfedkem prečeti, a potom našemu panu Hendrychovi 
z Švamberka v zn&roost uvedi. A majice oba dva o to spolu dosti obširne rozmlouvanf, 
a nejvic ty cesty obmejšlejic, kudy bychom k tomu slušnej pristup mčli, abychom s 
panem o to mohli rozmluvati a panu to všecko predložiti; neb sami znate v tomto 
žalostivem zarmutku pknik, kteryž sobć £asto pftpomina a predklada, a dosti tčžce po- 
malu se z nSho vyvozuje. A zvlaštš pak majfc my, ktefiš my na ten čas pri panu jsmc, 
o to nejvćtSi starost, aby i sdm zdravi svemu neracil ubli£iti, o tyto svatebni všci s 
nim mluviti, že s tim se všim se musi povlovnč vuokol jiti. Ale však jakž jest koliv, 
uhlidavše svuoj čas, tak jsme učinili, a tćmuž našemu nejmilejšimu panu švakru Vi- 
b'movi z Rožmberka to vŠecko pčknć jsme predložili, a potom mezi panem panem 
Hendrychem z Švamberka, a mnou nami tfmi, oto o všecko, oč jste mi psali dosti ob- 
Šime rozmlouv&ni jest bylo, a ačkoliv tak jest, že jest pan toho, což jest na tomto 
svćtč nejlepšiho mčl, a nejvic miloval, skrze povolani od Pana Boha všemohouciho 
zbaven, a snad jini, kterych se ne tak mnoho dotiče, toho z&rmutku a žalosti netoliko 
čiji, ale nau nenmoho mysli. Ale proto vdy panć krevni pfibuzni a nejbližši pfatele, 

V čemž jim ž&dn^ nemuož za zle miti, v tom s panem nemale než znamenite utrpeni 
spravediivć miti maji a museji. — A protož na nćjake svadebni veseli neb kratochvil 
na tento čas zde na Krumlovč mysliti, a nad to pak i jinde panu pri tom bejti, aneb 
s jakymi triumfy k tomu vysilati, to hned pan z zarmficeneho srdce nikterakž učiniti 
nerači, ani učiniti možne neni; a taky i lide netoliko zde v Čechach ale pri J. M. kor- 
firštovi Brandeburskym i jinde nevelmi dobre by to panu vykladaU, což pak sami Šif 
jako rozumny rozvažiti budete moći. Neb byi pak na Krumlovć to nebylo, ač pan ne- 
ohlidaje se na žadne koristi anebo penize k tomu jest se se všemi potfebami, aby jist6 
poctivž ty v^i vykonany byly, pfihotoviti r4čil; ale byi pak i kdežkoli jinde s nšja- 
kymi triumfy bejti mčlo, tehda to nemuož než na mistč a jmenem Panć fizeno bejti. 
Proto by to na ten čas v tomto zarmutku bez nčjake pomluvy bejti nemohlo. — Taky 
i oto jsme rozmlouvali ačkolivvčc slušna pfičina toho k odloženi a k vodtahu by byla, 
ale pončvadž takovy odtah ne do nčjakych kr4tkych nedćl, než do vyjiti smutku, aneb 
sic jinač, proto by se dosti dlouho protahnouti muselo, a pod tim, že on pan hrabč z 
pfičin, ktefež pfedkldda, nemalo by sobć to stćžoval. A protož ve jmeno Boži; jestliže 
byšte však tak sami od sebe pfedložic tuto všecku bezelstnou pfičinu, ktera jest v to 
vkročila panu hrabžti dostatečnč, proč se, jakžby naložite bylo, ty všci na Krumlovž 
vynditi na ten čas nikoli moći nebudou, již se s nim na tom snesti mohli, nechajic tak 
jakž pišete, napfed vrchnosti naši i jinych všech hosti zvani, ani taky o žadnym veseli 
neb svatbč nejmenšlho srozumčni, aby mezi lidmi vtroušeno nebylo, aby pan hrabS vezmouc 
s sebou asi tri neb čtyry pfately tak jakž pišete, a 10. neb 20. koni, beze všech fraucimrft 
k vam do Hradce se tak sprosta vypravil, pod tim spuosobem, jakoby pana z Rožmberka 

V jeho zarmutku navštiviti chtžl, a pfijeda k vam na Hradec, tu žeby se ty cesty obrayslily, 
budto aby pan taky se k vam projel, tak nenadale a prosti v zarmutku svem, a pan komornik 
moravski a nkš pan Hendrych z Švamberka, pan Petr z Rožmberka a ja, každy z nas jakoby 
obzvlaštnć k vam nenadale pfijel; by pak nškter^ o puol dne i o cely den prvy neb posliz 
pfijel. toliko vy byšte již museli s panem hrabčtem dokonale srozumčni miti, kten by den 
konečnč pan na Hradec pfijel, ktyH nedSli pred sv. Bartolomčjem, jakž prve ta svatba 
bejti mčla, čili o tejden neb dvć nedčle posliz. A snad by i to neškodilo, aby on u vas 
pan hrabS asi o den nebo o dva prv)' byl, nežli bychom my se všichni sjeli, tim spu- 
osobem, že jste vy jako sami od sebe ndm psali, prosic, abychom k vam pfijeli a vas 
navštivili; a tudy byšte že ty cesty obmyslili, když na žadost vaši k vam prijeđem, 
aby to jednani a Žadost panč hrabšte tim nenadalym sjezdem naplnčna bejti mohla. A 

V takovem nenadalem shledani a jedni druhych navštiveni beze všech kriku na žadost 
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pana hrabšte, ponćvadž zato tak velmi prosi, a važe rada a zdanf jest, aby tim odkla- 
dano nebylo, ve jmeno Bozi, aby již naše panna Eva, šlechtična z Rožmberka, k stavu 
svateho manželstvi mu dana byla, a tu aby se oddavky i skladani stalo. A pon^vadž 
by ty v6ci tak tejnž a nenadale beze všech tžch kratochvili a triumfft šly, tehda bude 
se to moći snad bez pochyby i obmysliti, že sam pan pri odddvani bejti a i sam ji 
poroučeti rači. Taky by se to bez kriku spuosobilo a naridilo, že pred tim, pončvadž již 
k tomu z Milosti Boži všech potfeb spuosobeno a nafizeno jest, od v$elik\ch čtverno- 
hych i pernat^'ch zvšfi, tolikež taky všelijakvch mas dom^cich i taky od všelijak^ch 
n4pojuov, kofeni, ryb, vobrokfi, a tak všech potfeb s dostatkem, což byšte sami, aneb ti 
vaši, komuž byšte tak spravovani poručili, za dost uznali k takovemu uctćni a tomu 
shromaždčni, ktere by tu na Hradci bylo, z Krumlova i od jinud z panstvi panš na 
Hradec by svezeno bylo. Neb proto ty vžci pro takovy nenadaly sjezd a jednani proto 
pet i šest dni budou se snad museti prodliti, a vy ty hosty na sobd držeti musite. A 
kdyžby se již ty v6ci bohda št'astnč tak vykonaly, potom pak jaka vtom dalši vuole 
a žadost panS hrabete bude strany prinosu, buci hned budouci pani manželku svou 
s sebou vziti, anebo do jineho času toho odložiti, bez pochyby žel se v tom zjevi a 
panu z Rožmberka i jin^m nam pfatelom to v znamost uvesti, že toho nepomine. A 
protož, pončvadž pan6 z Rožmberka, pAne Hcndrycha z Švamberka i take me toto vam 
oznameni s dobrim zdanim vašim, o kterem jste mi napsali, se snasi, budete všdšti, 
jak podle rozumu sveho s dostatečnvm predloženim tohoto pfipadneho a zarmuceneho 
Čas5, jak to panu hrabšti predložiti, a na čem s nim konečne zustanete, otom zase 
panu z Rožmberka hned po tomto služebniku pan$ o všem oznamte, aby se pan včdčl 
čim spraviti. A za to pak obzvlaštž pan vaš švakroVsky zadati rači, pokudž nejspiS 
možne jest, Že se na Hradec domu vyprosite, tak abyšte se i s panem shledati mohli, 
a jestližeby ty všci na Hradci tim spuosobem, jakž se oznamuje, mely vykonany bejti, 
o to o všecko abyšte mezi sebou šif promluvic na mistnym konci postavili. — Tak vam 

V 

pan Vilim z Rožmberka, pan Hendrych z Švamberka svy švakrovskv a kmetrovsky 

V 

služby, a pani manželka pana Hendrycha z Švamberka svou modlitbu s vinšovanim 
zdravi i jineho všeho nejlepšiho dobreho vzkazuji. Stim milostivy Pan Buh rač dat 
naše spolu ve zdravi štastne s potešenim shledani. — Datt. na KrumlovŠ v stfedu po 
svatym Prokopu, dedici Českym leta Pan6 64. 

Vaš v^rnv bratr, švakr a kmotr 

NejvyŠŠi purkrabie. 

V 

Izvornik u češkom arkivu u JindHh. Hradcu u CeskoJ. 

II. 

God. 1578. 20. septembra u Krumlavi. 

Namira Eve kneginjc Zrinske-Roicmherg vrhu 500 talira, koje joj isplatio 
Adam Novohradski. 

I eh Frau Eua geborne von Rosenberg Grauin von Serin Vittfrau, Bekhenn hiemit, 
das ich von dem Volgebornen Herrn, Herm Adam Hcrm von Neuhauss auf Neuhauss 
unnd Fronberg K6: Khai: Matt: Rath unnd Chamerer in Abschlag meiner bei ime ha- 
bunden Schulden ann heut dato fiinfhundert Taller zu meinen sichern Hannden einge- 
nommen unnd empfangen hab, solher fUnfhundert Taller sag ich wolermelten meinen 
Herrn Vettern in Abschlag wie bemelt quitt, ledig und loss, es solle auch hiemit der 
vor hinauss gegebne schein umb merberurtc funthundert Taller wiederumb herauss 
geben oder hiemit cassiert sein. Zu Urkhund mein aigen Hannndtchrift unnd Pettschafl 
hierunder gestellt. Actum Khrumav den zwainzigisten Septemer, Anno im achtunnd- 
sibenzigisten. 

Izvornik u češkom arkivu u Jindfih. Hradcu (Neuhaus) u Češkoj, 
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III. 

God. 1611. 5, marta na Rožembergu. 

Ivan Zrinski moli savjet u Petra Vuka Rožemberga, što da uradi za prijeteće 
mu pogibelji od Pasovaca. 

Službu svou . . . Muj laskavv pane, pane ujče a otče. Porozumivajic tomu, 
kterak se již nyni velike a težke nebezpečenstvi na toto slavne kralovstvi Češke a tudiž 
na objrvatele jeho hmotnž hrnouti a valiti chce, totiž od lidu valečneho Pasovskeho, 
kterehož den ode dne vždy viče pfibyv& a již všudy zde okolo gruntuv mvch leži, 
jakož o tom poddani moji z m^sta meho Rožmberka, byvše z nich nčktefi včerejšiho 
dne po svvch potfebach v m^stč Krumlov6, zpravu davaji, kterak jsou tam od hejt- 
mana Groszmona, ktervž nyni v zamku Krumlovskem slidem svym leži, pfezvčdevši 
on, že račite lid V. M. tolikež i ja svnj chtiti dati zmustrovati velikou a odpornou 
domluvu slvžeti museli s takovym pri tom doloženim: jestližeby se co takoveho od V. 
M. a ode mne proti nim pred sebe vziti chtšlo, žeby take vedeli jak dale na gruntech 
V. M. i take m^'ch, jakž na soldity naleži, hospodafiti. — I jsouc ja pak zde na po- 
mezi Rakouskem se vžech stran od tehož lidu valećneho, jak Pasovskeho tak take 
Rakouskeho obkličen a dokonce o žadnem retunku krom same pomoći Bozi včdšti a 
nač jisteho se ubezpečiti nemohu, z te pnčiny mnš se za dobre vidžlo hejtmana meho 
Jifiho Vrše stižnč k V. M. vypraviti, tak aby mohl V. M jmenem mym všecky pripad- 
nosti tehož nebezpečenstvi a jine nedostatky m6 oznamiti, služebnš a synovsky V. M. 
za to žadajic, že již jmenovaneho hejtmana meho co tak V. M. na miste m6m pfedna- 
šeti bude, laskavi vyslyšeti, jemu se v tom dfivčriti a jakbych se dale pred takovym 
nastavaj ičim nebezpečenstvim vystrihati a zachovati jm§l sve laskave rady mnS skrze- 
tćhož hejtmana meho bez obtižnosti udeliti račite. Čehož se V. M. jakožte v$my ujec 
a posluŠny syn do me smrti odsluhovati nepominu. S tim . . . 

Izvornik u arkivu u Tfebonji, u Češkoj. 

IV. 

God. 1610. 4. januara u Tfeboni. 

Ugovor izmedju Petra Voka iz Roiemberka i Ivana Jurja iz Švamberka, u 
kojem se spominje i grof Ivan Zrinski, primajući neka imanja 

V kvatemu pamatn^m druh^m stfibrny leta 1611. ve čtvrtek po svatćm Ondfeji. 

Leta Pane tisiciho Šestisteho desateho v pond^li po novem let$ n^mi Vacslavem 
Budovcem z Budova na Hradišti nad Jizerou, Zasadce a Kocnovicich, J. M. C. rimskeho 
radou a Martinem Grejnarem z Vevefi a z Mysletina a na Lhenicich jakožto prostfedky 
a smlouvci od Jich Milosti nižepsanych osob dožadanvmi, stalo se toto porovnani a 
smlouva ćela a dokonala, a to mezi J. M. vysoce urozenym panem, panem Petrem 
Vokem z Rožmberka, vladafem domu rožmberskyho a na Tfeboni, J. M. cisafe rimskeho 
radou, z strany jedne a J. M. urozenvm panem, panem Janem Jifim z Svamberka, na 
Vorliku a Ronšperce, tež J. M. cisafe fimsk^ho radou a nejvyššim komornikem kra- 
lovstvi Českeho z strany druhe, a to takove porovnani a smlouva. 

Jakož jest J. M. urozenif' pan, pan Jan Jifi z Svamberka a vedle n6ho spolu 
s nim J. M. pan, pan Jan Bartolomžj z Svamberka na Boru, Zvikovfi a Kestfanech i 
na mlstč pana Jifiho Ernrejcha, pana bratra sveho vlastniho, odtudž z Svamberka, tež 
oba Jich M. již dotčeni pan Jan Jifi a pan Jan Bartolomšj odtudž z Svamberka na 
mistš svem i dšdicuv svyeh mužskeho pohlavi z linie a kmene dobre pamšti urozeneho 
pana, pana Bohuslava z Svamberka fadnč pošlych, jistej odpor nškterym zapisdm, 
kterež J. M. vysoce urozen^ pan, pan Petr Vok z Rožmberka nžktervm osobam dskami 
zemskvmi učiniti a tymiž zapisy statky sve nSktere jist^m osobam v dždictvi uvesti račil. 
Kter^mžto zapisum Jich M. svrchu dotčeni pani z Svamberka odpory t^miž dskami 
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zemskymi učiniti račili, pravio, že by proti star^'tn smlouvam mezi rodem Jich M. p4nuv 
z Rožmberka a Jich M. p&nAv z Švamberka čeliti a bejti mčlo^ tak jakž tii odporove 
leta tisidho šestisteho prvniho ve čtvrtek dcn pam6tny svate Brygidy dskami zemskymi 
ućin^ne to v sobft Šire obsahuji a zaviraji. Proćež my z svrchu jmenovani od Jich M. 
stran, Jichž se tuto dotejče, dozidani prostfedkove a smlouvcove usilujic všelijak o to, 
aby mezi Jich M. radćji dobre srozumćni, pfatelstvi a laska zdstavati a aby ze všech 
pravnich zaneprazdnćni, kderćž by nynl i potomnć z tšchto odporiiv pojiti mohly, sjiti 
mohlo a čim by koho J. M. vysoce urozeny pan, pan Petr Vok z Rožmberka z milosti 
a lasky a ne z povinnosti poctiti, dobrodini z sveho vlastniho statku a odkazy statkfiv 
svejch dčdičnejch učiniti račil a již nčkter]y'm i učinil; to aby jim stalć a pevne d^dicfim 
a budoucim napadniknm jich beze vŠech narikani a odporfiv bylo, anotež, což by na 
svršcich, nabytcfch, jistotach, klenotich a hotovych penšzich co komu odkazati račil, to 
take aby sve misto mčlo. Za tou pfičinou takto jsme Jich M. s dobrou a svobodnou 
vfili porovnali: 

Pfednš, že J. M. vysoce urozen^ pan, pan Petr Vok z Rožmberka kšaftem svym, 
neodkladajice tim, toto opatfeni učiniti račl. PonSvadž jest slavnejch pfedkfiv Jich M. panfiv 

V 

z Rožmberka a panfiv z Švamberka to min^ni bylo, kdyby jeden z tšchto roduov, 
ktervkoliv budi rožmbersky neb švamberskv' z linie pana Bohuslava z Švamberka po- 
chazejici, seSel, aby na druhej rod poznstavajici statek rodu sešleho pfišei a tim 
statkem dani ten rod sešlej v druhem rodu jako obžil. Protož J. M. pan, pan Petr Vok 
z Rožmberka, spravce a vladaf slavneho domu rožmberskeho, jsouce posledni rodu 
sveho, raci z nn'losti a lasky a te duv^mosti, kteraž jest mezi slj\ynym domem Jich M 
panfiv z Rožmberka a Jich M. panfiv z Švamberka, kšaflem svym to tak opatriti, aby 
pfednš panu Janu Jifimu z Švamberka panstvi Tfebonske i s Glašterem Borovanskvm a 
00 k nšmu od starodavna pfinaleži, tež panstvi Novohradske, podle urburnich register, 
kterež se pfi kŠaftu sepsane podpečeti J. M. panš a podpisem vlastni ruku sloŽi, tak 
jakž t^chž panstvi J. M. pan sam v drženi a uživani bejti raČil, dostati se mohlo a 
dostalo, k tomu take duom v Praze na Hradčanech ležici (v kteremž však J. M. pan 
Jan hrabč z Serynu byt svuj volnej, kdyby do mšst Pražskych pfijel, miti ma) se od- 
kazuje a odkaŽe — tak a na ten zpfisob, kdyžby Pan Bfih pana Jana Jiriho z Švam- 
berka z tohoto sv6ta povolati račil, aby vždycky nejstarši pan z Švamberka z te linie 
jeho poSlej tŽchto odkazfiv J. M. pana v drženi a uživani byl. A pooly toho aby tyž 
pan Jan Jifi z Švamberka a dčdicove jeho z te linie pošli panu Jifimu Ernrejchovi z 
Švamberka a dšdicfim jeho mužskeho pohlavi z te linie poŠl^m povinnen byl a byli 
každoročnč dva tisice kop mišenskych, a to na dva terminy, jeden termin pri Času sv. 
Jifi jeden tisic kop mi§cnskych, a druhy termin pfi sv. Havle tež jeden tisic kop mi- 
šenskvch, vŠak počna teprva po smrti J. M. p&na z Rožmberka v p6ti letech vyd&vati 
a to pod pokutou s uvazanim se s jednim komomikem pražskym pro každy zadržaly 
termin v statek Sedlecky a v klašter Borovansk^ se všim jeho pfislušenstvim. Kter^hož 
statku Sedleckeho a klaštera Borovanskeho dotčeny pan Jifi Emreich z Švamberka s 
dčdici a budoucimi svymi zcela a zouplna se všemi dfichody a užJtky uživati ma a 
maji dotud, dokudžby kterej zadržaly termin aneb terminove zcela a zouplna vyplnšni 
nebyli. A jestli že by ta linie sešla, tehdy aby taaž panstvi i s tim domem na Hrad- 
čanech na pana Jifiho Ernrejcha z Švamberka a po smrti jeho na nejstaršiho v tež 
iniji jeho pošleho pfipadla, a když by i ta linie a kmen mužskeho pohlavi jeho sešel, 
tehdy na nejstaršiho pAna z Švamberka, dokudž toho rodu panfiv z Švamberka trvati 
bude, pfipadnouti ma, s tim pfitom vysoce doloženim, aby všickni tito Jich M. pani 
Švamberkove, jimž se tato panstvi a nž,pady jednSm po druhejch odkaži a touto 
smlouvou již zamlouvaji a pojištuji (však po smrti J. M. pana z Rožmberka a prvć 
nic) o to usilovati, aby pro zachovani pamatky J. M. pana z Rožmberka a tšch slavnejch 
odkazfiv z milosti jim uČinćnych Jsouce povinni dluhy kšaftem J. M. pana z Rožmberka 
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odkazane platiti. Tchdy k zaplaceni Cakovych dluhiiv, pokudž by jich z stalku sveho 
ten, kdožby v držcni panstvi t^ch od J. M. pana z Rožmberka odkazanvch prišel, za- 
platiti nemohU aby s uvAženim v§eho rodu Jich M. panfiv z Švamberka to od t^ch 
odkazanejch panstvi odprodal, cožby ku panstvi Tfebonskenau min^ pfiležite bylo, tak 
aby to panstvi Tfebouske vždycky v svem zfeteli a celosti, i ten kdožby jeho v drženi 
byl pro slavnou pamatku slavneho rodu Jich M. panftv z Rožmberka zfistavati mohlo. 
A ponšvadž v tomto svšte nic staleho nejni, nežli že jedni rodove se vyzdvihuji 
a druži zase schazeji, tehdy jestližeby rod Jich M. panuv z Švamberka, tež take pana 
Jana hrabSte z Seijnu mužskeho pohlavi z tohoto svšta v tomto kralovstvi Českem 
sešel a sešli, tu potom maji všeckny a vŠelijake voci, kterež se v teto smlouvš ob- 
sahuji na Jich M. všeckny tri pany stavy tohoto kralovstvi Českeho, tak jakž o tom 
dk\e kšaftem od J. M. pana Petra Voka z Rožmberka nanzeno jest, pfipadnouti a oni 
Jich M. pani tri stavove povinnovati budou, tomu všemu, což tak od J. M. pana z 
Rožmberka kšaftem nafizeno jest, dosti činiti a na v^čne budouci trvajici časy Rožm- 
berskv statky slouti maji. 

Pokudž by pak po rodu Jich M. panuv z Švamberka aneb po rodu pana Jana 
hrab^te z Serynu ktere šlechtićny zustalv, ty maji a povinny budou dotčeni Jich M. 
tri pani stavove podle znšni a nafizeni od J. M. pana Petra Voka z Rožmberka kšaftu 
opatfiti. Protož Jich M. všickni tri pani stavove na to pilnč Setfiti maji, aby takove 
Rožmberske dary nikda roztrženy, nvbrž až na vecnosl pro pamatku slavneho domu 
Rožmberskeho pospolu zachovany byly. A jakož jest od J. M. pana Petra Voka z 
Rožmberka kšaftem J. M. panS panstvi Rožmberske a Lib^jovske panu Janovi hrabeti 
z Serynu na ten zpftsob odkazano; jestližeby tyž pan Jan hrabč z Serynu bez dždicfiv 
mužskeho pohlavi, aneb maje je, zemfelv, s tohoto svšta sešel, aby dotčenć panstvi 
oboje podle teto sinlouvy na pany z Švamberka bez umenšeni se všim prfslušenstvim 
pfipadlo. VŠak pokudžby pan Jan hrabe z Serynu ženskeho pohlavi, ktere dcery z 
nšho fadnš poSly, zanechal, aby J. M. pan Jan Jifi z Švamberka, d^dicove a nApadnici 
jeho povinnen byl a byli, kdyžby jim Pan Buoh k vdani pomoći račil, poctivou a na- 
ležitou, jakž na takove vzacne šlechtičny naleži, vejpravou učiniti. 

1 pokudžby toho pan Jan Jifi z Švamberka dčdicove a napadnici jeho, dočkali, 
že by ta jmenovana obe panstvi na n6ho a ne pfipadly, aby tyž pan Jan Jifi z Švam- 
berka, dšdicove a n&padnici panS podle nejvyšši možnosti o to se snažili, aby panstvi 
rožmberske pro slavnou pamAtku Jich M, panfiv z Rožmberka v rodu pannv z Švam- 
berka pfi panstvi Tfeboflskćm zustavalo, byt pak se od n6ho n$co pro dluhy prodati 
muselo. VŠak z&mek Rožmberk s mfetem Rožmberkem a s včtšim dilem tehož panstvi 
aby na budouci vždycky trvajici časy pfi panstvi Tfebotiskem a v rodu panfiv z 
Švamberka zust4valo. VŠak pon^vadž pana Jana hrab^te z Serynu pani manželka, pani 
Maria Majdalena, rozena z Holovrat, vena sveho i s obv^n^nim, jehož deset tisic kop 
mišenskych učini, ještS nikdež pojištšneho nemA, protož bud žeby J. M. pan, pan Petr 
Vok z Rožmberka, bud pan Jan Jifi z Švamberka a d^dicove panč pfečkali živobytim 
pana Jana hrab^te z Serynu, tak že by v drženi panstvi Rožmberskeho vešli, tehdv 
aby byli povinni v roče pof&d sbžhlem jmenovane pani Mariji MajdalenŠ z Kolovrat 
vydati tech deset tisic kop mišenskych. A jakož take tyž pan Jan hrabš z Serynu dluhu 
jest učinil vejše čt3rryceti tisic kop mišenskych, ty take aby z tehož panstvi od již 
jmenovanvch n4pađnikuv a mimo to nic vic zaplaceny byly. Což vše panu Janovi hra- 
bšti z Serynu, aby se viče nedlužil, pfi teto smlouvč v znamost uvedeno jest. Take i 
na tom jest zfistAno, uby kaŽdej p4n z Švamberka, jakž by do drženi t^chto statkuv 
odk4zanych vešel, ihned s povolenim J. M. kralovske k sve'mu erbu rfiži červenou erbu 
rožmberskeho pfipojil a podle toho J. M. panu Janovi Jifimu z Švamberka dšdicum a 
budoucim nšpadnikiW jeho odvesti se maji po smrti J. M. pana Petra Voka z Rožm- 
berka všecky vSech pfedešlych Jich M. panfiv z Rožmberka majest4ty, privilegia a ob- 
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darov&ni od Jich M. slavne pameti kralfiv českvch a cisafuv fimskvch dane; kterejchž 
všech J. M. pan Petr Vok z Rožmberka Jich Mtem do rodu Jich M. p&nfiv z Svamberka 
(co£ na J. M. p&nu z Rožmberka jest) postupovati r&&i ! A pokudž by mohli Jich M. 
pani z Svamberka pri J. M. cisafske jakožto krdli 5eskem, p4nu nas všech nejmilostt- 
vejšim, aneb budoucich kr&lich česk^'ch to obdržeti, aby se i na rod Jich M. panfiv z 
Svamberka takove obdarovAnl, majest&ty a privilegia vztahovaly to pri snažnem a 
bedlivem jich vyhled&v6.nim a o to pečov&nim zfistdvati bude. Však nic menš takova 
privilegia a majest^ty a obdarovAni slavneho rodu Jich M. p&nuv z Rožmberka pro 
slavnou Jich M. pamdtku na budouci vždycky trvajici 5asy piln^ chov4ny a ostHhany 
bejti maji, tak aby jeden invent&f jich za J. M. panem Janem Jirlm z Svamberka, d^- 
dici a budoucimi ndpadniky jeho, druhej za pfi.ny poručniky od J. M. pana Petra Voka 
z Rožmberka kšaftem nafizenvmi a treti pri bibliotece v mestž Sob^slavi z ustavili a 
kdoby z panuv z Svamberka na tomto vymefeni z obzvl^tni milosti a I4sky od J. M. 
pana Petra Voka z Rožmberka učinSn^m prestati necht^l, ten takovy aby o ty n4pady 
pfišel a na jineho po n6m nejbližŠiho z p^nuv Svamberka, kterejž by to vŠecko po- 
stoupiti cht^l, aby to prdvo prišlo. 

Kl&Šter pak Vyšebrodsky ten podle smlouvy J. M. pana Petra Voka z Rožmberka 
s J. M. cisafskou o panstvi Krumlovske učinčne po smrti J. M. p&na z Rožmberka na 
pana Jana hrabč z Serynu, a kdyby tyž pan hrabe z Serynu bez dčdicuv vmfel na J. 
M. cisafskou pfipadnouti mk. 

Co se pak statkuv od J. M. vysoce urozeneho pana, pana Petra Voka z Rožm- 
berka pfikoupenych dotvče, jakožto slatku Blanickeho, Žumberskeho a vsi Mysletina se 
dvorem i se všim jich pfisluŠenstvim, tak jakž je J. M. p4n koupiti a jich v drženi 
vjiti r4čil, ty aby komužkoliv chtiti r4či bud za živobyti sveho diti, neb kšaftem svym 
anebo dskami odk&zati, neb smlouvou trhovou prodati J. M. p4n moći r^il. A pokudž 
J. M. pan o tSchto statcich nic fiditi a kšaftovati ner4čil, aby tižstatkove tymž zpu- 
sobem z svrchu jmenovanym na pana Jana Jiflho z Svambberka, dWice a budouci 
n&padnlky jeho pfipadly. Než co se Sedleckeho statku dotejče, ten se tež J. M. panu 
Janovi Jifimu z Svamberka, d^dicim a budoucim n&padnikfim jcho kšaftem odkaže. 

D&leji na milosrdne skutky na budouci vždycky trvajici Časy J. M. pan Jan 
Jifi z Svamberka, dedicove a bodouci n^padnici p&nć a držitele tehož statku podle 
napadu nafizenych z prvnlho dilu z panstvi Novohradskeho povinni budou každoroČne 
čtyry tisice kop mišenskych a to na dva terminy, pri sv. Jifi dva tisice kop miŠenskych 
nafizenvm od J. M. p&na z Rožmberka kšaftem p4num poručnikfim vydavati a to pod 
pokutou s uvazanim se s jednim komornikem pražskv'm pro každej zadržalej termin 
V tyž dil prvni panstvi Novohradske, kterehož dotčeni pani poručnici tem milosrdnim 
skutkum k dobremu zcela a zouplna se všemi duchody a užitky uživati maji dotud, 
dokudžby tyž zadržalej termin aneb terminove zcela a zouplna, a co by ti jmenovani 
pkni poručnici pred vypln6ni tSch jmenovanejch terminu k dobremu tžm milosrdnim 
skutkum užili, to aby pfisloženi terminu zadržalvch za pokutu nezdrženi terminuv 
poraženo nebylo. 

Škola pak i s hradem v mdstč Sob^slavi, ta se tymž pdnum poručnikum kšaftem 
k milosrdnym skutkum nafizenym k opatrovani odk&že, tak aby v temž mčste škola 
se pro mladež k cvičeni se v pobožnćm liternim umćni pod oboji zpusobou podle te 
konfesi češke leta tisiciho pštisteho sedmdesdteho p4teho a tehož v ni porovnani uči- 
n^neho (kterežto konfesi a k tomu v ni porovn4ni všickni tfi pkm stavove leta tisiciho 
šestisteho dev&teho jsou se take priznali a pri ni u vire svate spolčili) pfijimajicim vy- 
stavšti, vyzdvihnouti a mladež se v ni ze všech tfi stav u v kralovstvi Českeho i odjinud 
cvičiti mohla. Kteremužto pobožnemu a chvalitebnemu nafizeni žadn4 piekažka ode 
všech držitelfiv a p&nuv tech všech statkuv, kterćž jsou od J. M. p4na z Rožmberka 
bud dskami zemskymi dostali, aneb budoucnč ješt^ dskami aneb kšaftem dostanou, 
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ikćn&. pfek&žka pro dok4z&ni za t^ž odkazy vdščnosti ani od ž^neho jineho se diti 
nem4. A obzvl&.^tš od J. M. pana Jana Jifiho z Švamberka, dšdicuv a budoucich nk- 
padniknv p4nč, tež J. M. pana Jana hrabčte z Serynu a d^dicuv p4n^ mužskeho po- 
hlavL Ž4dn4 pfek&žka zapovld4niin gruntuv aneb n^jakvm sužov4nim, jakž by koliv 
obmysl a lest lidsk4 vymysliti mohla, činiti se tež nem4. 

M&sto pak Sob&slav pen&žitejmi platy a povinnostmi svymi vedle privilegii a 
obdarov4ni svejch od J. M. pana z Rožmberka sobe danejch a dskami zemskymi na 
relaci J. M. cisafskou stvrzenvch, bude a m4 v poddanosti panu Janovi Jifimu z Švam- 
berka, dčdicum a n4padnikAm p4n§ zust4vati. 

A jakož J. M. vysoce urozeny p4n, pan Petr Vok z Rožmberka račil nSktere 
<lluhy a odkazy učiniti a ještS učiniti chtlti r4či, ty aby se vejšeji do čtyfikr4t sto tisic 
kop mišensk^ch i s n4kladem na pohfeb J. M. p4na z Rožmberka nevztahovaly, však 
podle zpfisobu pod oboji evangelickeho bez ceremonil, kterež strana pod jednou uživ4, 
bejti m4 a k4z4ni aby se nad mrtvejm telem učinilo od tehož knčžstva, kderejm jest 
se J. M. p4n z Rožmberka až do smrti sve spravovati r^čil. A to aby se vše poČestne 
d41o. Pohfeb pak slavnej a knižeci, jakž na takoveho p4na a nejpfednejšiho kr4lovstvl 
tohoto Českeho, s kr4li, kurfifty a knlžaty spriznčneho a posledniho slavneho toho 
domu Rožmberskeho a to na uzn4ni p4nuv poručnik fiv, kSaftem od J. M. p4na nafi- 
zenych a nejbližšich krevnich pf4tel d4lo. 

Však tak, na kterežby bud poradne Iisty a jistoIy od J. M. p4na z Rožmberka 
pod pečeti svou s podpisem ruky sve vlastni pojišt6ny a neboližto kšaftem J. M. p4ne 
odk4z4ny byly, ty a takove dluhy, jistoty a odkazy bude povinnen J. M. pan Jan Jifi 
z Švamberka, dSdicove a budouci n4padnici J. M. panS beze všech odporuv na ter- 
miny v tychž jistot4ch, z4pisich a v kSaltu J. M. pana z Rožmberku položenych zcela 
a zouplna odvesti a vyplniti, a to pod uv4z4nim se s jednim komornikem pražskym v 
panstvi Tfebonske. 

Co se pak svrškuv, klenotfiv, stfiber a hotovych penSž dotvče, ty aby J. M. pan 
z Rožmberka bud za živobyti sveho komuž se koliv J. M. by libilo je darovati a d4ti 
a neboližto listem pod pečeti svou a na svedomi dvou dobrych lidi a neboližto kšaftem 
odk4zati moći r4čil. A co by se v panstvlch J. M. p4na z Rožmberka od svrškfiv, n4- 
bytkfiv, klenotuv, stfiber, hotovych penež, jistot, neodk4zanćho našlo, to aby pri tjchž 
statcich k dobremu J. M. pana Jana Jifiho z Švamberka, dSdiciiv a budoucich n4- 
padnikuv p4n& zustalo. 

Než co se biblioteky J. M. pana z Rožmberka, kteraž na Tfeboni jest, dotvče, 
ta aby s pofadnvm inventafem do mesta SobSslave v misto pred ohnem bezpečne, 
kterež by se pri škole vystavelo, odvedena byla a tam na budouci vždycky trvajici 
časy všem tfem p4num staviim sjednocenym podle majestatu J. M. C. daneho a k te 
češke konfesi ge pfiznavajicim a podle obnovene roku tohoto konsistofe pražske pod 
oboji kr4lovstvi tohoto k dobremu pri tež škole zflst4vala. Od kterežto biblioteky jeden 
invent4f pani poručnici kšaftem nafizeni, druhej škola a tfeti purkmistr a rada mesta 
SobSslavS V jednostejn4 slova psanej miti maji. A pfikoupilo-li by se od p4nfiv po- 
ručnikfiv co kn^h, to aby vždycky se do tehož invent4fe poznamen4valo a ž4dnć knihy 
aby se odtad ž4dnemu nedarovaIy pod klatbou zlofečeni na ty, ktefi by se toho do- 
pustili Než ku pfečtČni a pfeps4ni na uzn4ni p4nuv poručnikuv, když by se komu 
jak4 kniha propiijčila, ten m4 revers do jisteho času k navr4ceni ji zase od sebe uči- 
niti. Však kdyby se v bibliotece J. M. p4n6 ktere knihy našly, jakož se pak i nacha- 
zeji, kterež z omylu dvakr4te, totiž jednostejn4 exemplana koupene jsou, ty aby na 
z4mku V Tfeboni ziist4valy, a J. M. pan Jan JiH z Švamberka aby mSl tu moc, sobe 
kter^ by tak dvakr4te exemplaria se našly, prvni dil voliti a pfi resizenci zachovati. 
I nad tim takć i nade vši školou aby J. M. pan Jan Jifi z Švamberka d&dicove a bu- 
douci n4padnici p4n& vedle p4nuv poručnikuv ochrannou rukou drželi. Chce-li jin4č. 
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aby P4n Đuoh J. M. p&nu z Švamberka, dSdicfim a budoucim napadnikAm J. M. v 
tSchto tak vclikych božich dobrodinich, kderć se p4nu z zvl^tni milosti, stedrosti a 
losu Božiho losuji, požehn^ni svć božske dkii r&čil, nebo nic nebezpe£n§jSiho, jako 
P4nu Bohu za ud&lan4 jeho dobrodini nevd^čnosf a k dobrodinci svemu neupfimnosl, 
kterouž P4n Bdh zde i v65n& spravedlivejmi svejmi soudy pokutovati r4č£. 

Take i tohoto se dokl&d4, že p&ni poručnici k milosrdnym skutkum od J. M. 
p^a z Rožmberka kšaftem naflzeni, když by P^ Buh J. M. p4na z Rožmberka z sv&ta 
tohoto k svć v&£ne sl4v& povolati r4£il, maji a povinni budou všech kšaftovnikuv, 
kterejmž se co kšaftem od J. M. p&na, pana Petra Voka z Rožmberka odkazuje, se 
dot&zati, pfest4vaji-li na tom, co jim tymž kšaflem odk4z4no a d4vajMi kšaftu misto. 
A jestli že by tiž pani poručnici temuž panu Janovi Jifimu z Švamberka, d&dicum a 
budoucim n4padnikiim p4n& ozn4mili, kteri by to byli, že mista kšaftu ned4vaji, ta- 
kovym on pan Jan Jifi z Švamberka, d5dicove a budouci n4padnici jeho nebude po- 
vinnen a nebudou odkazu jemu v kšaftu odk4zaneho vydati, nVbrž takovej odkaz m4 
p4ndm poručnik um odveden a k milosrdnim skutkum obracen bejti. Jakž pak ž4dnemu 
z kšaftovnikuv nic odvedeno byti nema leč z ručky do ručky listem pfizn4ni učini, že 
mu odkaž jeho podle kšaAu J. M. pana Petra Voka z Rožmberka, jemuž tyž kšaflovnik 
misto d4v4, odveden jest 

A pokadž se pri z4pisich od J. M. pana Petra V6ka z Rožmberka dskami zem- 
skvmi učinenych, tćž pri tech odkazich v kSaftu J. M. p4n& poznamenanych, co ducho- 
vniho a z4pisnćho (o čemž J. M. p4n z Rožmberka ani kšaftovnici žadne v&doraosti 
miti ner4či a nemaj i) naAlo, to se v d&dictvi v tŠch z4pisich nepojim4, tak jakž J. M. 
C. v smlouvg o panstvi Krijimlovske vSecka jin4 panstvi, kterež tehd4ž J. M. p4n z 
Rožmberka držeti r4čil jest takć v dčdictvi J. M. p4nu z Rožmberka uvesti. 

D4leji co se mČst, mČsteček a špit4Ii\v na všech panstvich J. M. p4na z Rožm- 
berka dotejče, ty aby na budouci vždycky trvajici časy pri svych obdarov4nich st4le 
od J. M. pana Jana JiKho z Švamberka, dedic{iv a budoucich ndpadnikiiv paihe zusta- 
veny byly. A jestliže by kSaft J. M. pana Petra Voka z Rožmberka, kterejž podle teto 
smlouvy učinen byti m4, v nejakejch odporech bejti chtel, tehdy nicmenČ aby tato 
smlouva (ano kdyby i žadneho kšaftu nebylo) sve misto ve všech punktich a klausulich 
zcela a zouplna miti mohla a mčla. Jakž pak nektere odkazy k kšaftu hlavnimu J. M. 
pana Petra Voka z Rožmberka priloženi, take na jinejch mistech v bezpečnem opa- 
trov4ni v jednostejna slova psanć, od J. M. pana spečetenć a vlastni rukou podepsan4 
se najdou. Čemuž všemu J. M. pan Jan Jifi z Švamberka, dedicove a budouci na- 
padnici jeho pod pokutou prijitim o napady v teto smlouve učinen6 dosti činiti maji. 

A což tu tak mezi Jich Mtmi stranami, jichž se tuto dotyče, smluveno a po- 
rovn4no jest, to jsou Jich M. sobe tak jakž na takove vysoce urozene, slavni« vz4cne 
a kfest'anske pany naleži, r4čili pripov&dšti plniti a všemu tomu od sebe dedicuv a 
budoucich ndpadnikuv vČrne, upfimnS, stale za dosti zcela a zouplna činiti a tuto 
smlouvu svymi vlastnimi peČet'mi s podpisy vlastnich rukou svejch r4čili Jsou speČetiti 
a stvrditi. 

Tež take J. M. pan Jan hrab& z Serynu, jehož se tuto velice dotyče, r4čil jest 
tak6 na potvTzeni toho všeho peČet' svou vlastni, ano i tak6 J. M. pan Petr z Švam- 
berka a J. M. pan Jifi Ernrejch z Švamberka, na Boru, ZvikovS a Kestfanech s pod- 
pisem rukou svejch pfitishnouti a po Jich Mtech vŠech mu smlouvcove teto sinlouvy 
take sme pečeti svć s podpisem rukou našich k tćto smlouv& pfitiskli. 

Kterežto dvS smlouvy v jednostejn4 slova davSe pfepsati, jedna J. M. vysocc 
urozen6mu p4nu panu Petrovi Vokovi z Rožmberka, p4nu a vladafi slavnćho domu 
Rožmberskćho a druh4 J. M. urozenćmu p4nu panu Janovi Jifimu z Švamberka; 
tak aby kterćž by koliv strane, dedicum a budoucim n4padnikflm Jich M. se viđalo a 
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ftd4lo, mohli sob6 bez pritomnosti druhć strany tuto smlouvu vx dsky zemskć dati 
vloŽiti. 

Jenž se stalo na Tfeboni I6ta a dne svrchu psanćho. 

Petr Vok Jan Jifl Jan hrab§ Petr z Švamberka. 

z Rožmberka. z Švamberka. z Serynu. 

Jifi Ernrejch Viclav Bfidovec Martin Grejnar 

z Švamberka, ruka vi. z Bd^dova. z Vevefi a z Mysletina. 

Tato smlouva ve dsky zemskć od Jana Jifiho z Švamberka na Vorliku a Ron- 
Šperce, J. M. C. Hmskćho rady a na onen čas nejvyššiho komornika kralovstvi Česk6ho 
vložena a slovo od slova na vejmfnku v t6ž smlouvS obsaženou vepsana jest. 

Tento vejpis dkn jest z desk zemsk>xh s povolenim urozen6ho a statečnćho 
rytlfe pana Jana z Klenovćho a Janovic, na Zinkovech, Nov6m Hrad6 a Brezini J. M. 
C. rady, komornika a nejvyŠŠiho pisare kr&lovstvi Českćho pod pečelmi Jindficha Cha- 
novskćho Dlouhovesk^ho z Dlouche vsi a na Rabi, misto-sudiho krS,lovstvi Českćho 
a Jana Bukovansk<'ho Pinthy z Bukovan na Bukovanech a KraSovicich, mistopfsafe 
tćhož krdlovstvi Česk6ho v outerj po pam&tce sv. Panny Kateiiny, I6ta 1617. 

Jan Bukovansky Pintha z Bukovan, 
m{sto-pisaf krdlovstvi Českćho. 

Prepis u arhivu Jindf". Hradca. 

Priopćio E, Laszotvski. 

Jedan prilog k povjesti Židova u Dalmaciji. Iza kako sugg. dr. Gavro Schwarz 
i Janko Barle iznieli u svojim člancima „Prilozi k povjesti Židova u Hrvatskoj u XVin. 
stoljeću" i ,JoS nekoliko priloga k povjesti Židova u Hrvatskoj* nekoliko podataka za 
dokaZ; kako su se uz velike poteškoće Zidovi naseljavali u Hrvatskoj u XVHI. i u prvoj 
polovici XIX. stoljeća, donaSam ovdje strogu naredbu vlade mletačke republike iz god. 
1777. i 1778., koja je utanačivala i prietnje ograničenja, globa i pedepsa teških, uz koje 
su mogli Židovi da posluju na zemljištu podložnu istoj republici, te je vriedila i za 
Dalmaciju. Naredbu sam našao na tiskanom arku, koji se nahodi kod gosp. Jerka 
Dobrošića u Korčuli. Glasi: 

^Gr Illustrissimi ed Eccellentissimi Signori Cattaveri Infrascritti. 

Affinche restino intierainente eseguite, ne in verun modo trasgredite lePubbliche 
Prescrizioni espressi nelli sotto registrati Capitoli della Ricondotta degli Ebrei approvati 
dalla sovrana autorita dell' Eccellentissimo Senato con suo Decreto 27. Settembre de- 
corso, ne vi sia alcuno, che sotto quaIsivogIia pretesto ardisca difuigere inscienza, o 
ignoranza di quanto resto nelli medesimi prescritto, e comandato. 

Hanno perdo Loro Eccellenze terminato, e terminando ordinato, sempre pero a 
senso, ed in relazione delle prescrizioni dal prefato rispettabile Decreto stabilite, che li 
Capitoli 77. 83. 84. e 92 della Ricondotta medesima siano sotto la presente štampati, 
diffusi, e pubblicati a chiara intelligenza di ognuno, non che spediti infini esemplari a 
N. N. H. H. Pubblici Rappresentanti della Terra Ferma, e da Mar, ove estino Ebrei per 
la loro inalterabile esecuzione, cominando in caso di inobbedienza, a qualsivoglia Tras- 
gressore le pene tutte nelli medesimi espresse, al qual effetto sar4 dal loro Eccellen- 
tissimo Magistrato tenuto sempre aperto Processo d' Inquisizione, col Rito dell' Eccellen- 
tissimo Senato contro gl' Inobbedienti, e Trasgressori, e saranno ricevute Denoncie Se- 
crete, col premio al Denonziante da essi Capitoli stabilito, ed in tutto, e per tutto come 
nelli medesimi, alli quali &c. Mandantes &c. 
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Seguono li Capitoli. 

77. Che dagli Ebrei non possa tenersi in časa alćun Uomo, o Donna Cristiana, 
ne come Servitor, ne sotto qualunque altro nome, impiego, o pretesto, niuno eccettuato, 
in pena ali' Ebreo di Duc. ICK), da esser applicati, come sopra, e di stac in Galera con ferri 
ai Piedi, ed al Cristiano di essere castigato criminalmente, ed anche Bandito da questa 
Citta, ma possano serv'irsi di giomo di soli Uomini Cristiani, e non Femmine, per ac- 
cendere unicamente il lume, e fuoco nelli soli giomi Festivi, ed anche per le occoirenze 
di Traffico, che non ammettessero dilazione, il che pure dovra osservarsi nella Terra 
Ferma. 

83. Che non possa, ne debba alcun' Ebreo di che Stato, sesso, o condizione si 
voglia, tanto in nome proprio, quanto sotto altro nome, per poco, o per molto tempo, 
posseder, acquistar, tener in affito, Pegno, Feudo, a Livello« o sotto qualunque altro 
Titolo, e modo, niuno eccettuato, nemmeno a pretesto di Pieggieria, o Cessione, Case, 
Terreni, Beni stabili, Possessioni, Livelli« ed altro, posti, e situati, tanto in questa Citta, 
che in cadaun luoco dello Stato, a riserva delle Case destinate per loro Abitazione entro 
li Ghetti. Fuori de' medesimi Ghetti resta solo permesso ritener in affitto Magazzini, 
Volte, e Luochi a solo uso di Mercanzia, e mai di Abitazione, come pure resta proibita 
r Abitazione medesima in qualunque Villa dello Stato, senza permesso di Decreto del 
Senato, e cio in pena di Duc. 500. da esser applicati un terzo al Denonziante, il quale 
sara tenuto secreto, e il rimanente diviso con le forme solite del Magistralo al Cattaver, 
dovendo anche dal Magistrato suddetto esser proceduto per via d' Inquisizione nel pro- 
posito contro li Trasgressori. 

84. Che Ebrei non possano far Sensarie ne in Ghetto, ne fuori, di cose, che ap- 
partenessero alla Senseria stessa, ne far dftr Dinari a tempo, ne a Livello, in pena di 
Ducati 25 per cadauna volta da esser applicati, come sopra. 

92. Sopra il proibito Negozio di Biade in Terra Ferma di qualunque genere egli 
siasi, sara cosl dal magistrato al Cattaver, come da quello alle Biade tenuto Processo 
col Rito del Senato per scoprime le delinquenze, e punir U Rei con tutte quelle pene 
afflittive, e pecuniarie, che riputassero di Giustizia, € di esempio a freno di ulteriori 
contraffazioni. 

Data dal Magistrato Eccellentissimo al Cattaver li 5. Decembre 1777. 

Mattio Dandolo Cattaver 
Lazzaro Antonio Ferro P Cattaver 
Addi 9. Decembre 1777. Francesco Marinoni Nod. 

Pubblicati sopra le Scale di San Marco, e di Rialto. 

Addi 10. Guigno 1778. 
Gr lUustrissimi ed Eccellentissimi Signori Cattaveri Infrascritti. 

Ad effetto che ottenga la dovuta sua esecuzione- il Decreto dell Eccellentissimo 
Senato 21. Maggio decorso, che commette al loro Eccellentissimo Magistrato la pronta 
ristampa, e reppublicazione dell' infrascritta Terminazione. 

Hanno percio loro Eccellenze terminando ordinato, che resti la stessa di nuovo 
stampata, e pubblicata, non che rimessa alli N. N. H. H. Pubblici Rappresentanti da 
Terra, e da Mar per 1' immancabile osservanza delle cose nella medesima contenute. 
Mandantes &c. 

Antonio Lorenzo Soranzo Cattaver 

Zambattista Albrici 3" Cattaver 

Triffon Zen Cattaver Francesco Marinoni Nod. 

Addi U. Guigno 1778. Reppubblicata sopra le Scale di San Marco, e di Rialto." 
Stampata per li Figliuoli del Qu. Z. Antonio Pinelli Stampatori Ducali. 

Frano Radić. 
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ffHrvatsko-ilirska'* Seta dobrovoljaca ođ g. 1813. U ratu protiv Francuza osno- 
vana je u Hrvatskoj četa dobrovoljaca, a naročito od Turopoljaca i Draganičana^ o 
kojoj ovdje priopćujemo dva zanimljiva spisa: 

I. 

Pras. 254. 

Allerhochst Seine Majestat der Kaiser und Konig haben uber den, Hochst denen- 
selben unterthanigst angezeigten Antrag der adelichen Kommunitat zu Turopolye eine 
Kompagnie von 200 armirt und montirten Kopfen, und so auch der Gemeinde Draganich 
einc ausgeriistete Kompagnie von 100 Mann zu stellen, (iber diese Beweise von ohnver- 
anderlicher treuer Anhanglichkeit das allerhochste besondere Wohlgefallen zu erkennen 
zu geben geruhet, und dabei verordnet, dass solche bis auf weitere Anordnung einst- 
weilen den ausgezeichneten Nahmen: Kroatisck illyrische Prey Willige auf die Dauer 
des Kriegs anzunehmen, und die sich noch mehrere aus gleichem Patriotismus sam- 
melnde Kompagnien nach denen Ortschaften oder Kommunitaten zu benennen^ niit den 
ubrigen zu vereinigen und sofort zura Dienst zu verwenden seyen. 

Da es dermahlen noch nicht in der Zeit ist, wie auch selbst die allerhochste 
Willensmeinung Seiner Majestat dahin deutet, diesen treuen Vaterlands Vertheidigern, 
wodurch Kroatien von jeher sich den Ruhm in der Geschichte begriindet hat — einen 
andem vielleicht gewUnschteren Nahmen zu geben, so ist das Gubernium viel zu sehr 
von dem Patriotismus und der Anhanglichkeit dieser Nazion iiberzeugt, als dass der 
blosse Name — bey dem nichts von den Rechten und Privilegien verlohren geht, wo- 
durch der hungarischen Gonstitution nicht zu nahe getreten werden kann, und wo das 
erste Bedingniss auf die Kriegsdauer sicher erfiillt werden wird, die schonen Erwar- 
tungen, die sich der Staat und die Nachwelt verspricht, vemichten solite. 

Die Klugheit von Euer Hoch und wohlgcboren wird, durch die wahre Ansicht, 
Mittheilung der allerhochsten Willensmeinung und Aufklarung vorkommender Bedenk- 
lichkeiten diesen auf die Ehre der ganzen Nazion Bezug nehmenden nun ohnverschiebbar 
ins Werk zu setzenden Gegenstand dergestalten zu leiten wissen, dass man durch die 
zur Vermeidung aller Unkosten blos estaffetaliter einzusendenden Congregations-Acten in 
den Štand gesetzt wird, Allerhochst Seiner Majestat den evidenten Beweiss der treuesten 
Anhanglichkeit allerunterthanigst vorzulegen, und mit diesen braven Truppen sogleich 
und nicht ohne Auszeichnung disponiren zu kdnnen. 

Laybach am 30. November 1813. 

Bar. Lattermann mp F. Z. M. 
Von dem Kais. Konigl. Illyrischcn General-Gouvernement. 
Ex offo. An den Herrn Viče Gespann Dollavacz zu Carlstadt. 

Izvornik u arhivu jugosl. akademije. 

II. 

Nr. 783. 

An den Herrn Viče Gespan von Dolovacz Wohlgebohrn. 

Aus jener Hochen EntschlQssung Sr. Excellenz des Herrn General Gouverneurs 
dto Laibach 30-ten November d. J. werden Euer Wohlgebohren entnohmen haben, welche 
schmeichelhafte Auszeichnung Sr. Majestat der Kaiser und Konig dem nachahmungs- 
wurdigsten Patriotismus der Croatiseh Illyrischen Freywilligen allergnadigst zu ertheilen 
geruht haben. 

Ich finde mich dabey veranlasset Euer Wohlgebohrn in die Kenntniss dessen zu 
setzen, was auf gleiche Allerhochste Veroidnung auf meine bereits untern 16-ten Sep- 
tember d. J. unterlegte Berichtserstattung verfiigt wurde. 
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Die Hundert Mann Draganicher Compagnie sind mit Beystimung des Hocheil 
Armee Corps Cominando mit Officieren versehen, stehen bereits im Aerarial>Solde, urtd 
haben den Đefehl zum Ausmarsch nach Dalmatien erhalten, um zu dem Armee - Corps 
des Herrn Gcnerals F'reyherrn von Tomassich zu stossen, die militarischen Dispositionen 
bis dahin sind dem Herrn Karlstadter Militar Gouverneur Generalen von Leuthner iiber- 
tragen, und der Herr General ist berechtigt, auch iiber diese hundert Mann so vielle 
Draganichaner aufzunehmen, als die Gemeinde stellen will. Mithin eriibrigen annoch die 
200 Mann von der Adelichen Comunitat zu Turopolya, \velche Euer Wohlgebom in der 
Vorstellung an Sr. Majestat gerichtet, zugesagt haben, und alle ubrige derley Frey- 
willige, welche sich durch Vaterlandsliebe auszeichnen; ich zweifle nicht im geringsten, 
dass Euer Wohlgebohm ihren patriotischen Vorsatz bewerkstelUgen werden ; um dieses 
zu erleichtern, verstandige ich Euer Wohlgebohrn, dass ich nach der AUerhochsten 
Willensmeinung beauftragt seye dafur zu sorgen, damit derley Freywillige Compagnien 
der Vaterlands Vertheidiger, deren Gemeinden aus eigenen Mitteln die Ausriistung nicht 
besorgen konnten, aus dem Aerarialfonde, ohne jedoch Geldvorschiisse zu bewilligen, 
die Monturs, und Feldausrustungs-Requisiten herbey zu schaffen. 

Ich gewartige demnach die Anzeige, welche und wie stark die Compagnien ge- 
stellt werden, wobey es zum besonderen Verdienst gerechnet wird, wenn diese Aus- 
riistung das Land aus eigenen Beytragen bestreiten kOnnte, welches ich auch durch die 
kluge Einleitung Euer VVohlgeboren, wenn es auch im ganzen unmoglich werden solle, 
wenigstens zum Theile verhoffe. 

Aus dem Hergange des Vorgelassenen haben sich Euer Wohlgebohren iiberzeugt, 
dass alle Administrations Geschafte um beschleinigt zu werden, und alle Kreutzungen 
zu verhiitten den nach der AUerhochsten Willensmeinung vorgezeichneten Weg, folglich 
von der mir AUergnadigst anvertrauten Provinz, vom diesseiligen Provincial — Kroatien, 
und dem Kustenlande durch dieses Viče Gouvernement ablaufen und danach eingeleitet 
werden miissen, wovon ich Euer Wohlgeboren zu Ihrer Richtschnur, und sorgsamen 
Benehmen hiemit von Amtswegen zu verstandigen des Dienstes erachte. 

Fiume den 4. December 1813. 

Gyurkovics mp. 

Izvornik u arkivu jugosl, akademije u Zagrebu. 

E. Laszofvski. 
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Iz arkiva ug. narodnog muzeja *) 

V. Iz arkiva Blagajskoga. 

A) Dva falsifikata za Blagaje (1352., 1406.) 

Kako je ovaj arkiv zadobio izdanje, koje u ugarskoj povjestnoj literaturi 
tek jednog premca imade'), a podao izdavaču gradivo za uvodnu studiju, koja 
dignuv se daleko nad rodoslovni niveau tvori epohu u shvaćanju jugoslo- 
vjenske, a napose hrvatske sredovječne historije, to — izuzev nekoliko po 
svoj prilici radi prištednje mjesta ispuštenih, po sadržaju skroz neznatnih, nu 
u kritičke svrhe nešto znatnijih autentičnih prepisa (C), pa onda bilježaka na 
hrptu listina poglavito od filološkog interesa (B) — nema u njemu neizdana 
sredovječnog materijala, a jednako i kritičke primjetbe ove, bazirajući pogla- 
vito na autopsiji dolje razvijene listinske grupe i na spomenutom uvodu u 
Cod. BI. ne mijenjaju na oprezno deduciranim resultatima ovoga tako rekav 
ništa, one ih tek dijelom popunjuju, a dijelom prenaŠaju faktičnu im vrijed- 
nost u doba kasnije za osamdesetak godina. 

Radi se naime o poznatom falsifikatu listine kralja Andrije II. od g. 
1218., ili točnije o potvrdama toga privilegija po kralju Ljudevitu od g. 1352! 
26. februara i opet po Sigismundu od g. 1406. 22. aprila. Kako je savez iz- 
medju ove listine i listine kralja Mirka od 1200. — najmladjeg falsifikata o 
rimskom porijetlu Blagaja — i prćviše oČit, to se je Thall6czy raščlanjujući 
ovaj potonji fabrikat, dotakao i naše listine, odnosno njezinih potvrda. „Li- 
stina kralja Andrije", veli on^), „nije mogla nastati prije 14. vijeka uslijed 
podudarajućeg se svjedočanstva činjenica. Nu g. 1352. već je postojala, jer je 
kralj Ljudevit L 1352. 26. II. prepisuje i potvrdjuje zajedno s nasljednim žu- 
panstvom". Tek u toj točci razilazi se bitno moje mnijenje od mnijenja ugar- 
skog učenjaka. Ne samo listina Andrijina, nego i potvrda njezina po kralju 
Ljudevitu kao i potvrda Ljudevitove listine po Sigismundu kralju falsifikati su 
nastali svi istodobno, koncem godine 1432. Nasuprot motivi falsificiranja ovih 
listina, kako ih nabraja Thall6czy za listinu Andrijinu (dodiri s Italijom, go- 
ričko rodbinstvo, talijansko porijetlo rivalne obitelji Frankapana), dapače i za- 
grebačka provenijencija^), ostaju netaknuti, tek se djelovanje njihovo usredo- 
točuje baš iza godine 1430., kad, sjediniv se s nekim pravnim potrebama obi- 
telji, važnim za staru utakmicu s Frankapanima i novi otpor proti ekspansiji 

*) V. Vjestnik VIII. (1906.) str. 155 i d, 
*) Nagy Gyula: Grof Sztaray cs. okleveltara. 
2) Cod. Blag. (CB) XXXIX. 
») lb. XL. 

15 
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Celjskih, resultiraju u snažnom porivu politički genijalne generacije Blagaja, 
koji potiče i stvara trostruki taj falsifikat. 

1, Listinski sklopovi. Tradicija pojedinih individua Hslinskih. Kao što li- 
stina kralja Mirka (1200.), tako se i listina Andrijina (1218.) pravo dade 
shvatiti tek u savezu s nekim drugim listinama, koje tangirajući pojedine 
stavke ovog privilegija, služe direktnom kontrolom, ako su vjerodostojne, a 
podaju nove izgledne toČke, ako su krive. Te savezne listine, njihovu histo- 
rijsku i diplomatičku vrijednost već je odredio ThaU6czy. S obzirom na njih 
njegovi su resultati nepomični; svoje sadržajno nadovezivanje na ove for- 
malno ističem time, da rimske brojke, kojima on kratkoće radi označuje te 
savezne listine*), pridržajem (I., II., III., IV.) Nu kako su neke (osobito II. i 
III.) od tih listina u istinu ili prividno potvrdjivane i prepisivane, a mi 2 
ovako ve potvrde učinili središtem ove raspravice, to gornji (Thalloczy-jev) red 
listina sačinjava za nas tek temeljni, prvi razred jedinica, oko kojih se po- 
trdama stvaraju sklopovi, koji su opet u medjusobnom sadržajnom i formal- 
nom savezu u cjelini svojoj. Sadržajna sveza čitavih grupa očituje se križa- 
njem nižih jedinica (potvrda) jedne grupe s temeljnom listinom druge grupe, 
dočim se formalna sveza jasno vidi u jednakosti formula i datuma pojedinih 
koordiniranih jedinica. Evo tih grupa s kratkim sadržajem pojedinih lisHna, u 
kojem ipak nastojim, da budu ne samo sve bitne, nego i pojedine finije sa- 
držajne razlike i jednakosti istaknute. 

Grupa I. 

I. Kralj Mirko dariva Stjepanu sinu Nikolotovom, koji potječe iz plemena knezova 
Orsina, senatora rimskih, vlastiti svoj kraljevski grb i zemlju Vodicu za zasluge 
stečene u obrani dukata slavonskog proti Albertu de Mihouo. — 1200. Prepis u 
I.a Kralj Maximilijan II. potvrdjuje na molbu Franje Ursina, kneza Blagajskoga li- 
stinu 1. i dariva mu prošireni grb. — 1671, 7. novembra. Izvornik (CCLKIII)^ 

Grupa II. 

II. Kralj Andrija I. potvrdjuje, p6zivajući se na nepoznatu listinu kralja Mirka CYjf 
Baboncg-u i Stjepanu, županima Vodičkim, sinovima Stjepana od Gorice, koji po- 
tječu od knezova Orsina^ senatora rimskih za zasluge u križarskoj vojni posjed 
imanja Vodice; pravi ih pravim slobodnim^ inpanima ; izuzima ih 'v&ipoć. sudačke 
vlasti slav. hercega i bana; oslobadja ih plaćanja kunovinc; zabranjuje hercegu, 
banu i u opće svim velemožama u njihovoj Župi descensus i obdržavanje kon- 
gregacija. — 1218. Izvornik. 
ll.a Kralj Ljudevit I. potvrdjuje na molbu Nikole« sina Dujma od Blagaja listinu II. 
„quoad omnes ipsius continentias et articulos" za zasluge Nikole i Ivana pod Za- 
drom, Apulejom i Aversom, a vrhu toga oslobadja ih svakog trha vojničkog u kra- 
ljevskoj i narodnoj vojsci. — 1352. 26. februara. Izvornik (LXX. Potvrdjen 
novim pečatom klausulom od 1364.-) 27. decembra.) 

') Te brojke odgovaraju brojevima CB 

-) U izdanju pogrješka tiskarska : 1363. Xn. 27. — Prva do sada poznata ova- 
kova klausula nosi datum 1364. 4. februara. U opće većina potvrda pada u ovu go- 
dinu. Zadnja poznata klausula 1368. IV. 25. (obje listine u Narod, muzeju.) Sr. Griinn 
Albert : I. Lajos kiraly megerdsilesi zdradćka, Turul 19 (1901.), 34. 
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Il.b Kralj Sigismund potvrdjuje na molbu Ladislava, sina Nikole od Blagaja i braće 
mu listinu II a „quoad omnes earum continentias clausulas et articulos^ za zasluge 
njihove proti Hrvoji Vukčiću i Bošnjacima, nu uz to 2 puta napose ponavlja 
svaki pojedini artikul (što se tiče kunovine, sudbenosti, zalazine, kongregacija) ; 
vrhu toga daje im ius gladii, — 1406. 22. aprila. Izvornik (CXXI ) 

II.c Kralj Maksimilijan II. potvrdjuje na molbu Franje Ursina kneza Blagajskoga li- 
stinu Il.b. — 1571. 7. novembra. Izvornik (nije izdan.) 

Grupa in. 

III. Kralj Bela IV. pozivajući se na listinu kralja Mirka (Y) izuzima Baboniga i 
Stjepana župane vodičke, sinove Stjepana od Gorice poglavito za zasluge oca im 
stečene obranom dukata slavonskog proti Albriku de Myho ispod sudačke vlasti 
bana^ oslobadja ih plaćanja kunovine, zabranjuje banu u njihovoj župi descensus 
i obdržavanje kongregacija, napokon daje im ius gladii. — /243. 23. septembra. 
Prepis u 

in.a Kaptol zagrebački prepisuje na molbu Dujma Blagaja listinu III. — 1350. 11. fe- 
bruara. Dva suglasna izvornika (izdajem dolje br. XIV.) 

lll.b Kralj Ljudevit I. potvrdjuje na molbu Dujma Blagaja listinu III. „cum tenore etc. 
et articulis suis universis* za (pobliže ne specificirane) zasluge molitelja. — 1369. 
23. jula. (Prepis LXXXVI) u 

III.c Kralj Sigismund potvrdjuje na molbu Ladislava Blagaja i braće mu listinu Ill.b 
„cum iuribus etc. clausulis et articulis^^ za (pobliže ne specificirane) zasluge moli- 
telja; svečano obećaje, da će ih u njihovim pravima i povlasticama štitili. — 
1406. 22. aprila. (Prepis CXXIL) u 

Ill.d Kralj Maximilijan potvrdjuje na molbu Franje Ursina, kneza Blagajskoga, listinu 
III.c. — 1571. 7. novembra. Izvornik (nije izdan.). 

GrTupa IV. 

IV. Kralj Bela IV. potvrdjuje sadržaj listine kralja Mirka (Y)y koju mu prikazali 
župani Babonig i Stjepan, sinovi Stjepana od Gorice, u kojoj ovaj dariva zemlju 
Vodicu ocu njihovom za zasluge stečene u obrani dukata slavonskoga proti Albrihu 
de Miho. — 1243. 23. sepiembra. Prepis (u IV.b). Spomen u 

IV.a Bela herceg istražuje listine, na temelju kojih sinovi Babonigovi posjeduju Vodicu. 
Pošto su mu u prepisima po njemu izaslanih pouzdanika pokazane listine Y i IV. 
(zlatne bule čuvane u landstroskom konventu), a Vll. u originalu, potvrdjuje po- 
sjed Vodice. — 1269 Izvornik (X). 

IV.b Kaptol zagrebački prepisuje na molbu Dujma Blagaja listinu IV. — 1346. 30. jula. 
Izvornik (LXV). 

2. Vanjska kritika sklopa IL Kako je vidjeti iz gornjeg prijegleda, jedini 
se ovaj sklop sastoji iz samih originala; protivno ostalim grupama, u kojima 
tek nutarnja kritika odlučuje, može ovdje vanjska kritika postići bogatu žetvu ; 
kroz nju dobiva posljednje poglavlje ne samo stalni putokaz, nego se pojedine 
kombinacije, koje bi bez nje ostale tek pukim nagadjanjem, dižu do visokog 
stupnja sigurnosti. 

Kritika listine IL već je izrečena*). K osudi Paulera, Fejerpatakyja, Thal- 
I6czyja mogu ja dodati tek nekolika opažanja; opažanja, koja su većinom tek 

*) Pauler, A magyar nemzet tortenete (Fuggelek) II. 760, ThalI6czy, CB XXXVI. 
= Adler 8 (1898.), 25. 
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onda bila moguća, kad mi je postalo očito, da je i Il.a i Il.b takodjer falsifikat, 
pak ih za to u prvi čas niti ne djelim od kritičkih primjetaba k drugim 
dvjem listinama. 

Tinta listine II., za koju već Pauler opaŽa, da je mnogo bledja od one 
u pravim izvornicima Andrijinim, jednaka je onoj, kojom je pisan ILb i Ikau- 
suia novim pečatom na Il.a. Nasuprot je Il.a sam pisan mnogo boljom tintom, 
koja se i sada joŠ ponešto svjetluca. S obzirom na pismo*) listina II. bez 
dvojbe je vješta imitacija izvornog uzorka; u imitiranju pazi pisar na svako po- 
jedino slovo, a gdje samo može prerisuje čitave riječi svoga uzorka"^), nu 
duktus njezin odlučno pokazuje na početak 15. vijeka i namiče sam od sebe 
pobližu prispodobu sa duktusom, a onda i pismom listine Il.b. Budući pak 
ova kao i Il.a sadržaje čitavi II., to je prispodoba izmedju svih 3 listina pro- 
vediva u tančine, jer omogućuje sravnjivanje ne samo pojedinih slova, nego 
čitavih riječi i izreka. Pokazuje se, da su riječi kao „Goricha, Andreas" itd. 
gotovo pokrivaju u svim trim listinama, da karakteristična slova B, T, I, v 
imadu ne samo jednaki oblik nego i jednaki zamah pera, riječju, da sve 3 
listine potječu od jedne ruke, koja u II. riše slova i riječi, u Il.a vješto se 
maskira, a tek u Il.b smije da raskrije potpuno svoju pravu narav. 

Kad bi ovaj zaključak bilo moguće povući iz skroz objektivnih premisa, 
to bi daljne nabrajanje vanjskih i nutarnjih sumnjivih momenata u tim listi- 
nama u svrhu dokaza krivosti bilo posve suvišno. Nu momenat subjektivni u 
sravnjivanju boje tinte, pa monotonog sredovječnog pisma u opće odviše je 
jak, a da bezuvjetno uvjerava, a pogotovo u ovom slučaju, gdje svaka listina 
uslijed spomenutog nastojanja da zavede, čini na oko jak utisak paleografskog 
individualizma. Pa ako i mogu tvrditi, da će svatko, tko dodje do izvora, na- 
kon pomnoga sravnjivanja dopustiti istovjetnost ruke II. j Il.b, za Il.a to mi 
se ne čini stalnim. Tu će umjetni uzroci (kao različita tinta, manja slova u 
Il.a, položenije pismo u Il.b, pomno provedeni različiti način skraćivanja) moći 
uvijek dijeliti mnijenja. Zato valja produljiti istraživanje oslanjajući se na po- 
datke, što ih pružaju Il.a i Il.b sami o sebi. 

Pismo listine Il.a ne samo, da se ne sreće oko g. 1352. u kancelariji 
kralja Ljudevita, nego mu u čitavoj dobi spomenutog kralja nema premca*), 
ono je — a tu se oslanjam i na mnijenje prof. Fejerpataky-a i Marczali-a — 

') Pečat nije se sačuvao, nu dvostruki prorez za prolaz uzice odgovara sasvim 
tadanjoj kancelarijskoj praksi. On se nalazi — a to je karakteristično za listine Andri- 
jine — u sredini pcrgamene, dakle usred pi.sanog teksta. Prema tomu naravski listina 
nije uzvinuta, pak jednostavna pergamena trpi mnogo od težine pečata. Ovdje je per- 
gamena na tim otvorima doista veoma oštećena. 

-) Zato se po mom mnijenju može historik s obzirom na dignitare listine u nju 
pouzdati kao u izvrsnu kopiju vjerodostojne listine. Datum je bez dvojbe vjerno ko- 
piran s nepoznatog uzorka, kao što je to očito vidljivo kod falsifikata llf. 1 Il.b, gdje 
je prepisan iz IV., odnosno lll.c. 

'^) Ja poznam tek jednu listinu kralja Ljudevita pisanu pismom jednakog tipusa. 
To je listina njegova od 1345. 21. novembra za Ivana Nelepića (regest „Starine* 25 
[1892.1, 320, orig. Dl, 38.487. Sr. VJestnik 7 [1W5.], 145.), nu baš ta je listina, (kako ću 
to u posebnoj studiji u Turulu pokazati) kao i ona od 1412. (Starine ib. 322) falsifikat 
suvremen našemu. 
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bez dvojbe iz vremena Sigismundova. Klausula za potvrdu novim pečatom 
pisana je po mojem mnijenju istim pismom, kojim i listina sama, nu jače se 
približuje karakteru pisma Il.b, te tako čini interesantan prelaz od maskirane 
ruke Il.a na demaskiranu u Il.b; dokaz za izvanrednu pomnju i promišlje- 
nost fabrikatora, koji na taj naČin nastoji da istakne kronološku razliku iz- 
medju listine i klausule))- 

Kako se može vidjeti iz rečenoga, a i iz mnogih paleografskih detalja 
(koje je moći tek prstom pokazati u izvorniku, nu jedva riječima opisati) vinuo 
se falsifikator u ovom svom djelu do takovog stupnja savršenstva, koje danas 
dostizava uČen listinoslovac tek u teoriji, ali ga ne bi nipošto dostigao u 
praksi. Nu vještinu pisarevu natkriljuje joŠte umjcće vajaoca pečatnika, ispod 
kojeg je izašao niže rekonstruirani peČat, koji se u najskranje tančine pokriva 
s izvornim prvim dvostrukim pečatom kralja Ljudevita'^). Jer ne ćemo li da 
tvrdimo, te je prvi ovaj pečatnik kraljev, ukraden u Bosnoj, dospio slučajem ili 
promišljenim činom, izravno ili stranputicom u ruke krivotvoritelja, to je pečat na 
Il.a, premda se potpuno podudara s pravim, nužno falsifikat. Oba najme i 
prečesta načina, pomoću kojih falsificiran tekst listinski pridržaje odnosno do- 
biva u potkrepu pravi pečat, ovdje su posve isključena. Na velikoj (285 X 645 
cm), glatkoj, svuda jednako debeloj pergameni nema ni najneznatnijeg traga, 
da bi starije pismo bilo istrugano ; svilena, pletena vrvca ružičaste boje posve 
je cijela, peČat zajedno s vrpcom dakle nije mogao biti nadovezan, a 2 od- 
lomka pečata, — od kojih gornji potpuno zatvara u sebi oba kraja vrvce, a drugi, 
nezavisni od prvoga skroz obljepljuje (heraldički) lijevi joj pramen — isklju- 
čuje i zadnju sumnju, da bi Čitava (mladja) uzica bila utaknuta u pravi pečat. 
Oba odlomka (a, b) dijelovi su čitavog nekadanjeg pečata, od kojeg nalazimo 
u vrećici, sto Čuvala peČat, jedan oveći dio (c) i mnogo posve trošnih neznat- 
nih'*), — pečata, koji je bez dvojbe pritisnut na uzicu dvostrukim savršenim 
pečatnikom. Pomoću njihovom dade se rekonstruirati Čitavi pečat. Odlomci 
lijepe najme na uzici, koja, kako je poznato ne prolazi kroz promjer pečata, 
nego u njemu divergira — tako, te su na njima sačuvana 2 nesuvisla luka 
periferije pečata. Pravac koji spaja skranje im točke, nije promjer (=112 mm), 
nego tetiva (= 109 mm.), kako je to moći točno ustanoviti po slovima legende 
pečatove. 

1. Prednja strana dvostrukog pečata : a) gornji, veći odlomak : na polju kraljevska 
glava; legenda: OMERIE f LO b) donji, manji odlomak: od polja nije sačuvano ništa; 
legenda: VNGAR c) otpali odlomak.* na polju donji dio prijestolja; legenda: lE DAL- 
MACIE CR. — Konstruirana legenda : f LOdovicus dei gra hVNGARlE DALMACIE 
CRoacie rame servie gallicie lodOMERlE. 

1 Fabrikator listine Nelepićeve n. pr. nije bio tako oprezan. Tu je pismo i tinta 
posve identična u klausuli i listini. 

2) Fac-simile toga pečata u naravnoj veličini v. kod P6r-a, Nagy Lajos (Eletrajzok 
1892.), 372. M nemz. tort. (Szilagyi) UI. 282-3; znatno umanjen kod Klaića. Povijest 
II., 83. Sr. Pray, Syntagma tab. II. 1. Ja sam se kod rekonstrukcije i kontrole odlomaka 
na Il.a služio galvanoplastičkim otiscima prvog kraljevog pečata u zbirci otisaka N. M. 

') Ba§ ova sipkost kao i tamnija boja voska pokazuju, da je pečat Il.a imao 
mnogo više primjese smole, nego li pravi (pogotovo prvi pečati) izašli iz kr. kancelarije, 
koji se odlikuju osobitom kohezijom voska. 
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2. Stražnja strana pečata : a) od polja nije sačuvano ništa ; legenda : NS f COMAN 
b) na neznatnom dijelu polja anjouvinski liljani ; legenda : ONORI c) na polju Šiljak 
štita ; legenda : ERNITANUS ET. — Konstruirana legenda : f COMANie bulgarie rex 
princeps salLERNITANVS ET hONORls sci angelli d(omi)N(V)S. 

Dali je na listini visio ikada takodjer i novi pečat, o kojem govori klaii- 
sula, nije moći posve pouzdano tvrditi, jer Il.b koji ga spominje, ne posvje- 
dočuje ništa, a listina sama sačuvala mu ponešto zameteni trag. Kako je po- 
znato, prićvrSćivan je novi pečat tako, te učinjen novi (treći) prorez na per- 
gameni i uzica provučena kroza nj i kroz (heraldički) lijevi prorez za stari 
pečat. U tom (sada srednjem) prorezu dotiču se obje uzice. Na našoj listini 
postoji taj treći prorez, a kako mu je donji rub ponešto izvrnut i oziedjen, 
to je vjerojatno, da je riječima klausule za novi pečat odgovaralo novo remek- 
djelo falsifikatora. 

Što se tiče listine Tl.b, to ona kritizirana sama o sebi prolazi doista 
sretno s nekoliko tek ogrebina. Budući je najme ona bez dvojbe iz dobe Si- 
gismundove, to s jedne strane u najboljem slučaju može pružiti vanjskoj kri- 
tici oružje kud i kamo slabije od onoga, Što ga nužno pruža listina, koja se 
za stoljeća starijom gradi, nego zbilja jest; s druge strane vanjska kritika 
sama raspolaže baŠ za doba Sigismundovo posve neznatnim i nepouzdanim 
sretstvima, jer za ovu dobu diplomatika je ugarska joS u povoju*). Pismo 
listine može biti po paleografskim znacima suvremeno s datumom, a može biti 
i za tridesetak godina kasnije. Paleografija o sebi nemoćna je za preciziranje 
datuma na decenije godina u opće, a pogotovo u ovo doba velikih socijalnih 
komešanja i klijućeg humanizma'^). U kancelariji kraljevoj varira pismo tipa 
talijanskoga, franceskoga, njemačkoga, miješa se duktus naprednjački s bilje- 
gom konservativnim, u kojem se dapače vidjaju i arkaistički otoci paleografski, 
tako te bi paleograf, posmatrajući ove u istinu istodobne pojave s jedinstvenog 
gledišta, ne uvažujući mnogostruko im strujanje, lasno iz njih sastavio uza- 
stopni niz u vremenu. 

Danas su jedini trag pečatu na Il.b 2 proreza pergamene. Rubovi su im 
ponešto izvrnuti na mjestima, kud je prolazila uzica. G. 1571. visio je jošte 
cijeli kraljev pečat*), možda doista pravi, jer je vjerojatno, da je ova listina 

*) O Sigismundovoj kancelariji ugarskoj osim općenitih primjetaba Pray-a i 
Schwartnera nema radnje. Nešto o njoj Knauz, Az 1397-iki orszaggyuIes, M. Tort Tar 
3 (1857.), 207—213. i Hajnik v. notu str. 219. 

Komparativna metoda pako, da tražimo, da li je neka ruka doista zaposlena u 
kancelariji u odnosno doba, odlučna je tek u slučaju pozitivnog resultata. U negativnom 
slučaju (a taj vrijedi ovdje, jer je sam pregledao, tražeći ovu ruku, sav materijal g. 
1406.— 1407. u N. M. i drž. ark.) ne dokazuje ništa uslijed silnih gubitaka sredovječnog 
materijala. 

») Ovdje priopćujem dio neizdane listine II c, koji se tiče pečata: „quod fidelis 
noster magister Franciscus Vrsinus comes perpetuus de Blagay dapifer noster nostrae 
maiestatis veniens in conspectum exhibuit et presentavit nobis quasdam literas serc- 
nissimi quondam principis domini Sigismundi Romanorum imperatoris (Ij ac Hungarie, 
Bohemie etc. regis, praedecessoris nostri felicis recordationis in pargameno privilegialiter 
confectas si^illoque eiusdem duplici antentico impendcnti comftmnitas. 
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(a prema tomu i druge 2) fabricirana sa znanjem vrhovnog kancelara Ivana 
Albena. 

Kao na II. a tako nema ni na listini Il.b nikakovih registraturnih bilje- 
žaka ^)» nu naznaka registriranja na listini, premda se njom započelo već u 
doba Karla l.'Oi nije još ni u ovo doba postala pravilom^). Jedino, Sto je posve 
neobično, a doista neočekivano na ovoj listini jest službena bilješka; (com)- 
(missi)o p(ro)p(ri)a d(omi)ni regis, ili bolje pozicija odnosno singularitet njezin. 
Bilješka pisana je drugom (novom) žućkastom tintom i bez dvojbe novom vrlo 
uvježbanom rukom, sigurnim i pravilnim pismom. Čini utisak autentične kan- 
celarijske bilježke, ruke, koja ovu formulu često i prečesto piŠe. U doba An- 
žuvinsko ova bilješka ne dolazi nikada na svečane privilegije; u Sigismun- 
dovoj kancelariji pojavljuje se ona i na toj vrsti listina*), nu uvijek — a 
ovdje se upirem i na iskustvo Fejepataky-a — parno smještena na čelu li- 
stine i pod tekstom. Naša se bilješka nalazi ispod teksta, od prilike u jednakoj 
udaljenosti od oba proreza za pečat. S čela listine ona je izostala; možda 
hotimični znak, koji je ostavio pisar te bilješke, da do potrebe (u osobnom 
interesu) uzmogne raskrinkati taj falsifikat i njegovog posjednika. 

3. Nutarnja kritika sklopa II. Čudnovati je fatum ovoga sklopa. Kao da 
zli duh krivotvorina prokušava na njemu svoju izumnu snagu; sakriveno za 
stvaratelja nu jasno za nas udara on pojedinim članovima te grupe posve ne- 
dvojbeni biljeg falsifikata, raznoličan jedan od drugoga, a ipak im je sveu- 
kupni odraz u kritici pravilno simetričan. Jer dočim listinu II. uništuje jednako 
vanjska i nutarnja kritika, mogao bi Il.a, da je po nesreći ostao samo u pre- 
pisu, kombinacijom i slutnjom u najboljem slučaju postati tek sumnjiv^); 
vrijednost njegova bez vanjske kritike za uvijek bi ostala „sub iudice**. Na- 
suprot je Il.b izdržao ovu gotovo pobjedonosno, a ruši ga nesmiljeno jednim ma- 

*) Ostale bilješke na hrptu v. pod B). 

2) Prvo do sada poznato svjedočanstvo za registraturu listina govori za g. 1340. 
Turul 20 (1902), 57. Kako mi prijatelj Dr. Szabo Dezs6 priopćuje, našao je u arkivu 
obitelji Justh (N. M.) u listini kralja Ljudevita II. od 1519. pozivanje na kraljevsku 
knjigu (liber regius) od g. 1331. Rasprava o tom izašla upravo u Turulu 24 (I90f>.), 85 — 88. 

8) Hajnik, A kiralyi k6nyvek a vegyes hazakbeli kiralyok korszakaban, TT. 
Ertekezesek 8 (1879/3.). 4.-6. 

*) Prvi takav slučaj meni poznat jest potvrda darovnice (od 1393,) izdane za 
Ivana i Stjepana Morovića za posjed Chyk u vukovskoj županiji od 1398. IV. 2. Fac- 
simile Klaić III., 55. 

^) Listina je sumnjiva, kad direktno ili indirektno (sama ili svojom tradicijom) 
ne odgovara svim zahtjevima vanjske i unutarnje) kritike, nu manjka odlučni (nepobitni) 
kriterij za falsifikat. Postaviv slučaj, da je Il.a ostao samo u prepisu, le^.ao bi povod 
sumnji u tom, što sadržava i biva sadržan u falsifikatu. — Goinju definiciju izričem 
poglavito za to, jer opažam, da se i u ug. i u hrv. historijskoj literaturi (sr. n. pr. 
Smičiklas, Cod. dipl. III, 170. op. k br. 142 i CB. op. k br. IV., koja u istinu pripada, 
k br. 111.) rabi riječ „sumnjiv" za posve nesumnjivi falsifikat. Definiciju za falsifikat v. 
u Bressiau I. 7. Okolnost, da falsifikat prečesto sadržaje historijskih fakata, jer redovito 
počiva na autentičnim ispravama, može praviti stupnjevanje vrijednosti falsifikata (tako 
njemačka kritika naziva falsifikat pun skroz iskrivljenim ili lažnim dogadjajima „Mach- 
werk'', ug. kritika ima za to riječ 9koholmany''), nu ne može da subsumira listinu ispod 
toga pojma. 
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hom — prva linija njegovog teksta. Taj „a tout" izigrat ćemo odmah na po- 
četku poglavlja proti žilavoj ovoj krivotvorini i time završiti nabrajanje nepo- 
srednih dokaza za krivost grupe II. Posrednim dokazima, stečenim historijskom 
kritikom, ne će biti zadaćom toliko potkrepa naše tvrdnje, koliko sticanje ma- 
terijala za odredjenje motiva i dobe postanka tog trostrukog falsifikata. 

Listina II. b nosi datum : „anno domini millesimo quadringeniesimo sexto, 
decimo kalendas maii, regni autem nostri anno decimo 6ctavo^y a izdaje je 
„Sigismundus dei grada Romanorum rex semper augusttiš*^. Bez svakog kri- 
tičkog aparata tu je očevidno, da je datum baš za to, jer je o sebi i grafički 
i kronološki posve korektan, hotimično kriv, budući da se kosi s naslovom, 
koji tek od g. 1410. postoji. Budući se pako listina gradi izvornikom ni naj- 
veća dobrohotnost ne će protuslovlja izmedju datuma i naslova moći izjed- 
načiti drugačije nego priznanjem, da je II. b falsifikat nastao poslije g. 1410. 
Uzrok, s kojeg je inače tako oprezni falsifikator mogao počiniti taj nezgrapni 
anakronizam, moguć je samo jedan, te će nam dobro doći kod odredjivanja 
provenijencije i dobe falsifikata. 

Nu prije nego li predjemo na ta pitanja, valja biti na čistu s vrijednošću ostalih 
grupa, s kojima je sklop II. sadržajno prepleten. Resumiram za to^ što moguće kraće, 
resultate Thalloczy-jevih istraživanja^), koje potpuno prihvaćam, a dodajem tek kratku 
kritiku onih listina, s kojima se on nije potanje bavio. 

Listina I. očiti je falsifikat nastao u oči potvrde od 1571. (I.a)'^j. Radjena je na 
temelju Y i IV., a osim toga se upire i na II. (odnosno II. a i Il.b), pri Čemu se naravski 
ne dade raspoznati, da li je zadnji falsifikator blagajskih dokumenata poznavao pravo 
biće grupe U. Pomiješane su dakle u ovoj listini historijske činjenice s novijom umjet- 
nom tradicijom, a sve iskićeno maštom. Cilj listine ne može biti drugi, nego da prikaže 
pridošle, u Kranjsku pobjegle Blagaje preodličnima po porijetlu, ravnopravnim svakoj 
prasjcdilačkoj obitelji. 

Listina III. takodjer je falsifikat^*), nu nastao daleko prije, neposredno pred 
prepisom u Ill.a, koji je bezuvjetno autentičan. Radjena je na temelju IV., kako to 
eklatantno dokazuje posve jednaki datum*). Cilj joj je bio eksempcija ispod banske 
vlasti i oprost od kunovlne, oba pitanja od velikoga zamašaja za položaj obitelji, a u 
četrdesetim godinama 14. vijeka od preaktuelne, životne važnosti. — Pod konac dina- 
stije Arpadovića digla se obitelj Babonića do velike moći. Potez zajednički sviju tako 
rekav dinastičkih obitelji slavonskih, sadržan u nastojanju, da se dokopaju nasljedstva u 
banskoj časti, ovdje već oŠtro izbija. Težnja doista za čas se i realizira i moć obitelji 

J) CB IX.— LUI. = Adler 8 (1898.), 4.-28. 

^) Lijepo je to vidjeti na hrptenim bilješkama listina II. a i ll.b (vidi odsjek B), 
pisanim po svoj prilici rukom Franje Ursina Blagaja, koji traži listinske podatke za I. 

») CB XXXVin. = Adler 8 (1898.), 26. U notama k 111. i IV. potkrala se u CB 
pogrješka, te notu, koja bilježi listinu IV. falsifikatom, valja premjestiti pod 111. (v. uvod 
XXII. op. 1.). 

*) Dokumenat IV za cijelo je baš tom prilikom i propao, kako to obično biva s 
originalima, kad već faktično stanje nadmašuje pravni im sadržaj. Zadnja služba, koju 
čine, kad na sudu već postaju suvišni, jest, da služe uzorkom novomu resumirajućem 
„privilegiju", a onda hotimično se uništuju ili nemarom ginu. Lijepo možemo taj proces 
vidjeti baš kod blagajskih falsifikata. Čitave grupe HI, koja služi uzorkom sklopu II., 
danas više nema u izvorniku. Kao IV, propao je i Y, zlatne bule s čednim privilegijima, 
dočim falsifikati s bahatim sadržajem ostaju i u originalu i svim mogućim prepisima. 
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u prvoj poli Karlova vladanja kulminira u silnom banu Ivanu. U to vrijeme^) oni na- 
ra vski ne ćute nipošto težine banske moći; Stjepan i Ivan, ako i sude« ne sude za njih 
kao banovi već kao brižni župani svoga plemena, ne na temelju kraljem podijeljene 
im vlasti, nego na podlozi drevnog slovjenskog obiteljsko-plemenskog prava^). Plemen- 
skim konstelacijama dakle i dugotrajnom banskom ćašću u obitelji započimlju i razvijaju 
se klice samostalnosti prema banu, kadno najedanput popari ih mraz. Dolazi energički 
ban Mikac, zulumćar i tirjanin u očima moćnih plemena slavonskih. Banska vlast, za- 
dobiv opet kraljevsku oštrinu, nećutna prije za njih, sada ih dvostruko tišti'), pa kad 
je ne mogu više da dobe u svoje ruke, oni kušaju jednim smjelim korakom njoj se 
oteti. U psihološkom ovom momentu plemenskom leži duboki uzrok, koji stvara stavku 
listine III. ob ekzempciji i zalazini. — Što se tiče stavke o kunovini, i njegovo je po- 
stanje baš u ovo doba najvjerojatnije, Nastupom Ljudevitovim izbija već jasno za hi- 
storika, a za cijelo i za suvremenike na površinu jaka struja, gonjena centralističkim 
nazorima Anžuvinaca, koja nastoji nivelirati prelaznolike pojave javnog i društvenog 
života u njihovoj državini. Na financijalnom polju posljedicom je te struje 12. čl. 
I. : 1351. dekreta, kojim kunovinu slavonsku zamjenjuje ugarski porezni sistem: dobit 
kr. komore*). U borbi, koja se dade predvidjati (a Blagaji je doista i predvidjaju) iz- 
medju budućeg zakona i plemenskog konservativizma u vrijeme pokušaja transkripcije 
starog poreznog sistema, može se ovakav privilegij pasivnoga sadržaja (koji ne dira 
prava pojedinaca) lasno staviti u gibanje i steći faktičnu vrijednost. Kad je pak jedan- 
put tenor „drevnog privilegija** u praksi već proveden, onda je sankcija njegova po 
kralju posve stalna. Stavak glede kunovine sili dakle, da postanak listine III. stavimo u 
doba, kad se već pronose temeljiti glasovi o preinačenju sistema poreznog u Slavoniji 
t. j. (u koliko to dopušta lila) u doba Čim bliže zakonu od 1351. Oko dvadesetak go- 
dina potrebuju Blagaji, da privilegij kunovine dobije sankciju javnog uvjerenja, onda 
istom — a medjutim je oštrina 12. zakonskog članka posve otupila na tvrdini plemen- 
skog konservativizma, — iznašaju ga pred kralja (1369.). Tako nastaje listina Ill.b, 
o kojoj kao ni o IILc nemamo uzroka sumnjati, jer obje su skroz jednostavne; prva 
ne nosi datuma blizog zakonu o kunovini, a druga služi uzorkom listini Il.b. 

Sto se tiče listine IV. , to je njezina sadržajna jednostavnost kao i kratka, nu 
vrlo rana autentična joj tradicija najbolje jamstvo za pravost. 

Visinu vrijednosnoga kursa pojedinih listina kroz stoljeća najvjernije 
bilježi nastojanje njihovih posjednika oko potrvdjenja (i prepisivanja) istih. 
U tom pogledu listina III odlična je medju svojini druŽicama, jer njezina grupa 

>) Nu već i prije plemenske konstelacije čašo vito ih izuzimlju ispod banske vlasti. 
Tako g. 1278. (CB str. 31), u miru plemena Gutkeled i Babonića čitamo, da u slučaju 
suda ne sudi ban Nikola (jer budući od plemena Gutkeled sam je interesiran) : non in 
presentiam ipsus Nicolai bani vel comitis Zagrabiensis et aliorum ofTicialium suorum, sed 
dumtaxat in presentiam Timothei ep. Zagrabiensis . . . evocentur. Nuzgredno spomenuto 
ovaj passus očiti je dokaz, da III još ne postoji, jer Babonići ovdje još potpadaju 
ne samo pod sudbenost bana nego i njegovih oficijala. (Sr. CB. str. 41.). 

-) Ovo se lijepo razabire iz slijedeće stavke, sadržane u diobi dobara od 1313. 
(CB. 73) : Quantum autem ad iudicia . . . decernimus, ut in communibus ac minoribus 
iudiciis ad se (se. Stephanum banum) pertinentibus, quilibet iudicandi facultatem habeat, 
grandia vero negoiia communiter pcrtractabunt. 

») Sr. uvod CB. CXV. sq. 

*) Sr. Thalloczy. A kamara haszna 79 ; Sindelar, Adatok a mardurina tortenetehez 
(Etztergom 1900. dissert.) 34, Klaić, Rad 157 (1894), 197—203. 
Klaić, Povjest III, 26. 
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nadmaŠuje sve ostale brojem članova. U Sigismundovo doba (1406) ona je 
obitelji još od eminetne važnosti, a ipak sadržava grupa III. kud i kamo — 
manje od sadržaja grupe II. Kad bi u g. 1352. postojala bila autentična san- 
kcija falsifikata II (t. j. prava li je listina Ila), to bi ova činila gotovo izlišnim 
potvrdu Ill.bO upravo tako, kao što bi u tom slučaju falsifikatu III nužno 
savremeni II. činio fabriciranje prvoga suvišnim. Iz sadržajne prispodobe pro- 
izlazi već, da je II. znatno mladji falsifikat od III., dokle se ovaj nosi na potvrdu, 
dotle onaj ne postoji. 

Nu inkompatibilitet izmedju grupe II. i III. udara najjače u oČi u pred- 
zadnjim im članovima, u obim potvrdama kralja Sigismunda (Il.b, III.c) od 
istoga dana. Ovdje se vrača u mnogo kompliciranijoj formi slučaj odnošaja 
listine III. i IV., odnoŠaja, koji je bio jedan od uzroka, za što je Thall6czy 
zabacio listinu III.^). Primajući najme Il.b prividno novi i kićeni stavak o 
„pravu mača" sadržaje on potpuno i mnogo kićenije u sebi sve privilegovne 
stavke listine III. i njenih potvrda; da je pravi, učinio bi čitavu grupu III, a 
poglavito potvrdu IIIc posve izlišnom. Nu ne samo to. Da je Ilb pravi, on 
bi, jer predstavlja stavak o „ius gladii" kao posve novi privilegij bez poziva- 
nja na III. (lll.b). očito pokazivao, da III. nije bio u kreposti ni za vrijeme 
Ljudevita ni za prvo vrijeme Sigismundovo, drugim riječima, da je i Ill.b i 
III.c falsifikat. Ovako nasuprot, uz manjak i jedne sumnjive točke u Ill.b i III.c 
a uz očita kriterija krivosti u Il.a i Il.b, stavak ob „ius gladii" u Il.b^) ruši 
ovu listinu samu, a valja ga odbiti na nastojanje falsifikatora, da u toj listini 
poda resume svih pravih i željenih privilegija obitelji Blagaj. Tako grupa III. 
postaje izvrsnim direktnim sredstvom za odredjenje motiva, a indirektnim sred- 
stvom za odredjenje dobe postanka trostrukog našeg falsifiikata. Sve naime 
što je u grupi II. višak prema grupi III. (odnosno IV.), motiv je grupe II, dočim 
postanak falsifikata pada bez sumnje u doba, kad je žudnja za spomenutim 
viškom najžešća, odnosno u vremenski čvor, u kojem se svi motivi križaju. 

IV. Odredjenje dobe i provenijencije falsifikata. Tri su stavka u grupi 
II., kojima nije moći naći ni najsmjernijeg prototipa ni u III., ni u IV. To je 
stavak o rodbinstvu s Ursinijima, stavak o slobodnoj župi (ili bolje, kako 
ću pokazati, o grofoviji)^ napokon stavak ob oprostu od vojničkog trha. Kri- 
tika historijska pokazat će, da se sva ta tri motiva, najranije mogu stjecati u 
jedno u g. 1432. (terminus post quem), dočim će teorija o provenijenciji ovih 
falsifikata odrediti duljinu zajedničkog im toka (terminus ante quem). 

Već Thall6czy, premda je zbog Ila prinužden staviti prve klice legende 
o rodbinstvu s Ursinima u prvu polu 14. vijeka*), sluti u raspravi o pečatima 
i grbu blagajanskom'^), da realni refleks legende pada tek u 15. vijek. Konkret- 

1) Jednako bi bili Blagaji u tom slučaju predložili na potvrdu hercegu Stjepanu 
u novembru 1352 (v. dolje odsjek C br. XV.) listinu U., a ne posve neznatnu prema ovoj 
Ustinu VII. (1256.) vrhu Vodice. 

*) CB. XXXVIII. 

*) Koji bi u istinu^ da ga i kralj i obitelj drži važnim, morao naći svoje mjesto 
u lUc, a nipošto u Ilb. 

*) CB. XXXIX. 

**) lb. CCLXV. i osobito u: A Blagay cs. sz&rmaz4si rendje es czimere^ Turul 
15 (1897), 79. 
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niji oblik dobiva ova slutnja u (njemačkoj) popunjenoj studiji o povijesti fa- 
milije'), gdje posve korektnom kombinacijom odredjuje prvi doticaj članova 
obiju obitelji prigodom kostniČkog koncila g. 1416^). Drži li se Ila pravim, 
to je naravski nužno, da se ova Činjenica shvati kao viši stupanj realnog raz- 
voja legende, kao prvi historijski utvrdjeni doticaj rodjaka. Nu zabaci li se 
grupa II. kao falsifikat nastao bez dvojbeno iza g. 1410., to valja u susretu 
Ladislava Đlagajskog s Bertoldom Ursinijem nazrijevati tek latentne klice bu- 
duće legende rodbinske, prvog motiva blagajskih falsifikata. Nu i ostali mo- 
menti, što ih nabraja Thalloczy, a odlučni su za bujnije unapredjenje i utvr- 
djenje rodbinskih sveza, pristaju najbolje baš u početak 15 vijeka. Tako nema 
dvojbe, da je najmoćnijom polugom toga srodstva legenda heradilčka, koja se 
uslijed sličnosti zvijezde slavonske s ružom Orsinijevom samostalno razvija 
i dovodi do poprimljenja Orsinijeva grba, — a baš grboslovlje u Ugarskoj 
pod Sigismundom neslućeno se diže, armalia počimlju trajno nicati'). Očevidna 
je t detalje nadalje analogija izmedju legende Blagaja i Rosenberga,^), a baš iz po- 
lovice 15. vijeka potiču i ovdje prvi dokazi za srodstvo s Ursinijama. Napokon 
stavak sam „Romane urbis senatorum propagatos^ nuka» da mu postanak 
smjestimo u 15. vijek, kada pod nježnim pritiskom klijućeg humanizma rimsko 
porijetlo postaje genealoškom modom. 

Nu ne u dogadjajima svjetskog zamaŠaja, u pojavama općenito kultur- 
nim, u idejama pokretnim valja tražiti neposredni povod ursinskoj legendi; 
impuls, koji možda posve nesvjesni materijal u duši autora jednim mahom 
slijeva u legendu odličnog porijetla, individualno je čovječan. G. 1430 polazi 
Nikola ban, knez krčki u Rim i slava koju ubire ovdje prvi Frankapan i u 
i u pape i u rimskih Frangepana^), koji se na sva usta diče svojim rodjakom, 
pobudjuje djelotvornu zavist u rivalne i baš u ovo doba sa strane knezova 
krčkih nadmašene obitelji Blagaja. Psihološki dakle nužno je staviti žudnju 
za listinskim formuliranjem rimskog porijetla iza g. 1430., čime ujedno ovamo 
pomičemo i „terminus post quem" triju naših listina. 

Drugi motiv falsifikata nije moći izrabiti u precizne kronološke svrhe, 
nu i taj stavak po mom je mnijenju kao i gornji bez dvojbe posljedicom psi- 
hološki jakog, aktivnog afTekta, izraz žudnje, da obitelj postane ravnopravna 
novoj, zlokobnoj moći, što se pojavila početkom 15. vijeka u sjevernom dijelu 
Slavonije, grofovima Celjskim. Od g. 1410. opaža se u društvenom životu 
slavonskog i hrvatskog plemstva i opet struja, koja se već u doba Arpadovića 
časovito pomolila, a nosi u sebi moćni socijalni, pa zatim politički upliv nje- 
mačko-koruški ; sjajnom, čistom pjenom grofovi su joj Celjski. Nošeni od te 

>) Adier 8 (1898) 27. 

-) Premisse: Ladislav Blagaj prati Sigismunda za vrijeme koncila, U Kostnicu 
dolazi kardinal Bertold Ursini. Odatle polazi 1416. 21 jula u pratnji ug. palatina Nikole 
Gorjanskoga u Pariz. 

•) V. o tom vrlo instruktivni članak Osorna Jozsef, Moh&csi vesz eltftti czi- 
merlevelek nyomai, Turul 24 (1906) 13—26. 

*) GB. XLI — XLVI; Pangerl, die VVitigonen und ihre Genealogie, Archiv fur ostr. 
Geschichte, 51, 503—576. 

^) Klai(f II., 116. Krčki knezovi 188—218, 
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Struje, ali odredjujuć joj put, nećutno zavladaju oni varaždinskom županijom, 
pak donjim dijelom zagrebačke županije i g. 1415. gnijezdo župana vodićkih, 
Stjenićnjak u njihovim je rukama*). Sad prvi put oćućuju Blagaji tešku ruku 
koruških grofova. Pritisak taj tim je osjetljiviji, što potiče od pripadnika ze- 
malja, u kojima se dvozemna obitelj Blagaja i po davnom rodbinstvu s ko- 
ruškom, kranjskom i istro-goričkom feudalnom gospodom'^) i po posjedima 
svojim ne ćuti tudjom. Bahatost i umalovaženje, kojim ova titanska predstraža 
germanska susreće domaće plemstvo na jugu, a nalazi premca tek u djelo- 
vanju njemačkog reda u Poljskoj, na njih se ne bi smjela protezati, a ipak 
Fridrik ne propušta nijedne zgode Blagajima naškoditi. U otpornoj borbi i 
uzaludnom natjecanju s Celjskima radja se pasus o prerogativama „quibus 
ceteri quipiam veri eximiique ac liberi comites regni nostri aut in aliis guibus- 
cuf9%que regionibus constituti uti atque gaudere dinoscuntur^ ; sadržaj i cilj nije 
mu slobodna župa, (koju Blagaji faktički već posjeduju na temelju III) nego 
grofovija njemačkog tipa, kakovu podjeljuje njemački vladar, a ne ugaiski 
kralj. I doista Blagaji, koji sadržaj tih listina za cijelo rasturuju po svom 
kraju (iza smrti Sigismundove), postizavaju časovitu visinu čaščenja, koja lo- 
kalno postaje ravnom onoj Celjskih«), ali ozbiljni takmaci ne mogu da po- 
staju ovima, dok sam kralj, koji tobože potvrdio ovaj privilegij, u istinu nije 
smio čuti njegovom sadržaju. 

Treći motiv, koji se naravski u vremenu podudara s dvjema pretresenim, 
pokazuje ne samo izvrsnu upućenost autora ovoga stavka u suvremenu zaku- 
lisnu politiku, nego i poznavanje prošlosti (!) jednog od najakutnijih pitanja 
svoje dobe: pitanja obranbenog. Od g. 1397., kad na saboru u TemeSvaru 
Sigismund prvi put nastoji da preuredi domobranstvo*), ne skida se više to 
pitanje s dnevnog reda. Plemstva, koje je do sada bilo na stanovištu, da je 
dužnost kraljeva braniti zemlju^), hvata se uslijed uvećane pogibelji sa strane 
Turaka sve veća nervoznost, koja u lakšim elementima polagano kida veze 
socijalne*), nu u ozbiljnijim duhovima pobudjuje želju, da se nesigurnost što 
većma oslabi. U početku tridesetak godina stoji pitanje obranbeno u prvom 
redu, kad god se sastaju* staleži^). Vlada je ugarska u neprestanom dodiru s 

GB. CXXXV. 

2) CB. CCLI. 

3) Iz ovdje razvijenog slijeda misli postaje tek jasnim zagonetni (sr. CB. uvod 
CXXX1V.) naslov „magnificus princeps", što ga daje' kaptol zagrebački g. 1441. (v. CB. 
CXC1I.) Ivanu Blagaju u isioj listini, u kojoj Celjski grofovi „illustrcs principes* ure- 
djuju pitanje desetine medjumurske s rečenim kaptolom. 

*) Zaključci ovoga sabora izdani s lijepim uvodom, u kojem se točno odredjuje 
doba i mjesto sabora, od Knauza, Az 1397-iki orszaggyilles, Magyar tort, Tar 3 (1857), 
213 — 242, (Zaključci ovi nijesu uzeti u millcnijski Corpus iuris . Sr. M. Nemzettort HI, 
440. — Taj se zakon odnosi u vojnom pitanju naprama zakonu od 1431 : I., kano 
1405 : 1. u opće naprama tako zvanom većem dekretu 1435 : II. 

^) Sr. Horvath MihćUy, A honvedclem tort. vazlata a mohacsi veszig (M. akad. 
evkonyTei VI), kisebb munkai I, 177. 

«) Sr. Vjestnik 8 (1906.) 157. 

') Vidi karakterističko pismo Ivana Albena, kralja g. 1432. 26. Vlll, Fejer 
X7, 438. 
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kraljem u tom pogledu, te je na ponuku kraljevu od g. 1432.*), već za cijelo 
početkom 1433. gotova saborska pretstavka, kojoj je jezgra, da u slučaju ve- 
like pogibelji moraju i velemože doprinositi svom snagom obrani zemlje'). 
Anžu vinski obranbeni sistem podvrgnut je ovdje temeljitoj reviziji, trh više 
nije osobni nego materijalni. Proti tom smjeru revizije odredjenom već u po- 
nuci kraljevoj od 1432. (koja očito traži oznaku područja, u kojem je narodna 
vojska dužna ratovati o svom trošku) naperena je stavka ob izuzeću ispod 
vojničkog trha; njezin „darovatelj" sam je kralj Ljudevit, začetnik domobranskog 
sistema. Time stičemo u g. 1432. prvi mogući datum postanka ovih falsifikata, 
jer već u toj godini bili su Blagaji za cijelo posve upućeni o stanju stvari 
preko svoga svaka — vrhovnoga kancelara Ivana Albena^), koji je doista du- 
boko sklon ovoj obitelji*). 

Ova okolnost dovodi nas na misao, da su sva tri falsifikata radjena sa 
znanjem biskupa zagrebačkog Ivana, dakle još u istoj g. 1432.^). Dobiva pako 
ova kombinacija tim veći stupanj sigurnosti, što je bezdvojbeno, da je falsi- 
fikate izradio čovjek zaposlen u kr. kancelariji. Samo tako je naime moguća 
izvrsna formalna i sadržajna kakvoća ovih krivotvorina, koje uvjetuju neo- 
bično poznavanje listina kraljevskih počam od Andrije pa sve do Sigismunda; 
samo tako je rastumačivo, te je bilješka „commissio propria" pisana skroz 
službenim karakterima, samo tako je pojmljivo, te oprezni inače falsifikator . 
počinja nezgrapni anakronizam u naslovu kraljevom. Pred njim je leŽala kao 
uzorak listina IIIc, on je za datum i dignitare vjerno kopira, ali za naslov on 
ne treba formulara, taj mu je već u ruci, pak ga i piŠe na pamet"). 



S velikim nadama fabricirali Blagaji (Ladislav, Antun, Ivan) ove privile- 
gije, da obitelj, koja se digla do historijske visine, učine u svemu ravnom 
obim moćnim obiteljima: domaćoj Frankapanskoj i tudjoj Celjskoj i po rodu 
i po položaju, jer moć im bijaše i onako u naponu. Neobuzdani nagon jugo- 
slovjenskih silnih familija za prvenstvo, koji se u doba arpadsko očituje u 
vjerolomnoj, surovoj borbi za nasljednu banovinu, tu je zadobio glatki već 
oblik. Listine su ove upravo remek-djelo obiteljske diplomacije za izigravanje 
i nadbijanje saveznih ili neprijateljskih rivala. Još jedna generacija slična ovoj, 
u kojoj se sretnim križanjem znatno potencirale sve vrline srca, proračunanost 

') Priopćio je Kovachich, Suppl. ad vestigia I, 344. Glede datuma v. Salamon, 
Magyarorszag a torok hoditas koraban 19; M. Nemzet tort. III, 584. 

') Potvrdjena tek 1435. (Torvenytar I, 246). Uzroke, koji spriječavali potvrdu 
v. M. N. tort. III, 586. 

') Antun Blagaj imade za ženu sestru biskupa zagrebačkog Ivana, Magdalenu, 
(v. CB. geneologiju). Antun umro izmedju 1346. IV. 24. i 1347. VIII. 13. (u prepisu 
kaptola Zagreb. CB. str. 303 „condam.). 

*) Ostavlja svom nećaku Ladislavu Blagaju 1000 dukata u svojoj oporuci (CB. 
str. 308.). 

^) Ivan Alben umro u prvoj polovici g. 1433. 

«) I okolnost, te u naslov nije uzet „dei gratia Romanorum imperator'* govori 
donekle za g. 1432. 
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i oStrovidnost slovjenske rase i Blagaji bi možda vodili i zastupali Hrvatsku. 
Nu narav sama osujetila je visoke namisli stvaratelja ovih za ostvarenje nji- 
hovo temeljnih dokumenata. Ivan Alben umre prerano, starac kralj pako, na 
čiju se smrt čeka, da se iznesu „njegovi" dokumenti, Živi predugo, a sjajnu 
kov obiteljsku u sinovima naglo zahvatila rdja. Sin Antunov Grgur, pa sinovi 
ovoga Stjepan i Mihajlo igraju do 1490. ulogu tek provincijalne važnosti. 
Misao Sto pokretala ove dokumente zamrla naglo; o potvrdjivanju i manipu- 
liranju s njima nitko više ni ne misli. Otmena ruža Orsinijeva, koja umjetno 
istisnula zvijezdu slavonsku sa grba Blagaja, ne donosi sreće obitelji na pri- 
prostoj rodnoj grudi. 

Ali veliki posao nije učinjen uzalud. U novoj postojbini, u Kranjskoj, 
kamo utekao s uništenih slavonskih dobara, veseljem napunja dušu Franje 
Blagaja, jer „mencio itaque quod sumus ex Vrsinorum genealogia" (v. odsjek 
B) pruža mu sredstvo, da pridošlu svoju obitelj prikaže što drevnijom i odlič- 
nijom autohtonom plemstvu kranjskom. Tako trostruki, sadržajno umni a for- 
malno vješti falsifikat, nikao iz datumom najmladjeg, dobom najstarijeg falsi- 
fikata, iz listine kralja Bele (IV.), radja novim nezgrapnim rodjenČetom — 
najstarijom po datumu, najmladjom po dobi postanka, listinom od 1200. 

B) Primjetbe k nekim izdanim listinama. 

Osim nekoliko diplomatičko-paleografskih i sfragističkih opazaka sadržaje 
ovaj stavak poglavito sredovječne bilješke na hrptu listina, materijal, na oko 
posve neznatan, nu sravljen s odgovarajućim listinama od velikog interesa 
filološkog i topografskog. DoČim naime u listinama bivaju dapače mjesta preko- 
savska pomadžarena uslijed opće pisarske mode, sačuvale su bilješke na hrptu 
redovito pravi im zvuk domaći (n. pr. u CB. br. 153 (1426.) Zalathnok, na 
hrptu Zlatinnich) ili pako daju naputak, kako valja koje ime izustiti t. j. upu- 
ćuju nas u tajne sredovječnog pravopisa-) (n. pr. CB. br. 6 (1251) Rezycha : 
Rečica (a ne Reziča), jer na hrptu prijepisa mojeg br. XVIII. Rychycya : Ri- 
čiča). S druge strane važne su ove bilješke za zvukoslovlje hrvatskoga jezika, 
osobito za fiksiranje dobe ginuća slovj. poluglasa ili zamjenjivanja njegova 
punim glasom, dosljedno za rasezanje temeljnih dialekata (Rakouch, Menigh 
— Rakouacz, Manichi). Naravski, da uzmognu služiti podlogom točnom opa- 
žanju, nužno je, da je doba tih bilježaka čim točnije odredjena. Ne dostaje 
dakle odredjenje po stoljetnom tipusu pisma ; valjalo je posegnuti za medju- 
sobnom prispodobom pisma bilježaka, odlučiti privatne od onih, što ih činio 
pisar listine. Dočim se ruka ovih naravski ne ponavlja, privatne se latifiske 
bilješke dadu svesti na nekoliko registratora obiteljskih, kojih se rad dade 

^) Sve donje bilješke, za koje nije izrično spomenuto drugačije, nalaze se na hrptu. 

2) Osobito s obzirom na transkripciju lat. jeziku tudjih rijcČi (dakle osobito imena) 
dade se opaziti velika pravilnost u lat. sredovječnoj listini u većim vremenskim perio- 
dama, tako te je moći doista s obzirom na tudjice u lat. listinama govoriti o pravopisu 
i njegove zakone istraživati, kako to za ug. listinu s velikim uspjehom čini Melich^ koji 
i sprema povijest madž. pravopisa. Sr. za sada : Adatok, a magyar nyelv es helyesiras 
tortenetehez, Nyelvtud. kozlemenyek 35 (1905), 124., gdje na temelju pravopisnih za- 
kona zabacuje glasovitu listinu pannonhalmsku (v. moju ocjenu u Turul 24 [1906], 46.). 
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točnije determinirati kronološki zadnjom listinom, koja nosi njihovo pismo*). 
Ja sam odredio u svemu 4 takova registratora : 

A registrirao koncem 13, vijeka ('oko 1283. )y rabi jednu tintu. 

B „ u drugoj poli 14. vijeka (oko Ž360.J, rabi jednu tintu. 

C „ na mijeni 14. vijeka (oko 1381. J, rabi jednu tintu, (valjda kanonik 

zagrebački Stjepan Blagav, umro iza 1401.). 
D „ pismom dosta kurzivnim poslovice 15. vijeka (oko 1439.); rabio 2 

tinte ; jednu blijedu i jednu sjajno crnu. 

Iza toga do u poodmakli 16. vijek nema više privatnik bilježaka, a 
rijetke su veoma i pisarove bilješke na hrptu (izuzimaju se dakako zatvorena 
pisma), jer kaptoli od sada bilježe kratki sadržaj svog privilegija na vanjskoj 
strani gornjeg ruba uzvoja pergamene. 

Glagoljske bilješke vrlo su rijetke, i to većinom na listinama, koje se 
nijesu direkte ticale Blagaja, nego doŠle kroz druge ruke u njihov posjed. 
Doba, a eventualno i provenijencija tih bilježaka naznačena je na odnosnim 
mjestima. 

Brojevi, Sto stoje na čelu pojedinih stavaka odgovaraju numeraciji u 
CB, u zaporci kraj njih godina je, iz koje potječe listina. Bilješke na gore 
raspravljenim falsifikatima (pod A) raspoznaju se tako od ostalih, što nose na 
mjesto arapske broje, rimski broj, koji smo rabili u raspravi A). 

// (1218.). Rukom D (blijeda tinta): privilegium super comitatum, marturina- 
rum (!) et aliarum libertatum(!) 

8 (1264.). Rukom A : privilegium super Coleurath. 

17 (1279.). Rukom listine : super emcione terre de Chem(er)nisa a filiis Rata. — 
Rukom A: privilegium super terra in Kycha. 

21 (1283.). Rukom listine: super Lipouach. — Rukom A: privilegium super 
Lypouch. 

23 (1284.). Rukom listine: super terram minori (I) Peset et Meduegan. 

25 (1287.). Listina pisana na vrlo hrapavoj strani pergamene, dočim je vanjska 
strana mnogo gladja. Zaradi te hrapavosti vodi pisar nesigurno pero, a i tinta se ne- 
pravilno razilazi. Zato čini listina na prvi mah utisak imitacije. Tek pomnim proma- 
tranjem vidi se jasno duktus 13. vijeka. 

28 (1292.). Rukom listine : super Hraztouicha. 

31 (1299.). Rukom D (blijeda tinta): litera ad graciam filiis Baboneg. — Nota 
polome e 16. vijeka : ad arcem Zomzidwara. 

33 (1300.). Rukom D: litera proteccionalis regie maiestatis ducis Sclavonie. 

34 (1306.). Na vanjskoj strani uzvoja: Rt* (registrata). 

45 (1322.). Rukom listine: privilegium Nicolay et Duim comitum | filiorum co- 
mitis Rad(izlai) ad omnes possessiones | eorum hereditarias et acquisitas. 

50 (1325.). Okrugli, čitavi ali trošni (2r = 50 mm) pečat u običnom vosku. U 
polju leži štit opkoljen Uljanima (?) Legenda /■.... VLfCJOSLAVI CfOMITISJ 
. . . . HERVATINI. 

11^ (1352). Rukom D : confirmacio regis Andree super comitatum, mardurinarum 
exercitu(m) et aliarum libertatum. — Nota polovice 16 vijeka (valjda ruka Franje 
Ursina Blagaja): mencio itaque, quod sumus ex Vrsinorum genealogia. 

») Baš zato valjalo je s obzirom na bilješke prekoračiti g. 1400., jer glavna i 
zaključna ruka (D) radi tek iza 1439. 
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77 (1359.), Kukom B: priviligium (1) super terram inter Bruma(m) ct Hlc- 
nicouach. 

79 (1359.), Rukom B: super Manichi et Meduegan. 

80 (1360.). Rukom B: super Zwegeno. 

87 (1370.). Rukom listine: Super possessiones universas comitum Dyonisii et 
Pauli comitibus Johanni et fratribus suis devolutas. 

88 (1370.). Suvremeno y teškom nepoznatom rukom : super Dragothin et Lezko- 
uach hac (!i Zodna. 

91 (1374.). Rukom C: super terram Woyska, Lubina et Rakovacz (1) 

92 (1374.). Rukom listine: super Zagadio (!). 

97 (1380.). Rukom C: privilegium super paruam Roinicham. 

103 (1385.). Na modroj i žutoj konop Ijanoj uzici visi Šiljato-ovalni (a ^= 95 mm, 
b = 60 mm) posve cijeli pečat biskupa zagrebačkog Pavla u crvenom vosku. Pod 
sjiijnim gotskim baldahinom nalaze se u 2 reda slijedeći sveci: Maria s djetetom, s 
desna arhandjeo Mihajlo, s lijeva Sv. Petar ; — pod njima : Sv. Stjepan kralj, s desna 
Sv. Ladislav, s lijeva sv. Mirko. U donjem uglu sam biskup u potpunom ornatu. S 
lijeva i s desna po jedan trougli Štit (vlastiti plemensld grb biskupov) ; na lijevom vidi 
se jasno krilo orlovo, na desnom (nejasnije) glava orlova. Legenda priopćena u CB — 
Ovaj grb očito se posve razlikuje od grba, što ga se do sada davalo obitelji Horvata 
(s desna liljan, s lijeva 3 vodoravne pruge M. Nemzet tort. III, 367). Interesantno bilo 
bi ispitati, da li je dosadanja slika o grbu Horvata ispravna, ili skroz pogrješna; tim 
više, što premda se Često tvrdi, još uvijek se stalno ne zna« da li Horvati potječu iz drevnog 
plemena Bancha (v. Karacsonyi, Nemzetsegek I, 2(X)). Grb ovaj u biskupovom pečatu 
nasuprot posve je jednak onomu obitelji izumrlih Kanizsay a, koja kao i današnja obitelj 
Ostfi potječe iz glasovitog plemena Osi. Pleme posjeduje silna dobra takodjer u južnim 
komitatima ug. (Zala, Somogy, Željezna žup.)> a i u križevačkoj županiji (Karacsonyi 
II, 401 — 418), pak nije ne moguće, da su Horvati potekli iz toga plemena. 

114 (1399.).. Rukom D (crna tinta): litera super Vrehovina (!). 

11^ (1406.). Rukom D (blijeda tinta) : confirmacio privUegii Lodovici regis super 
comitatum mardurinarum ct aliarum libertatum. — Nota polovice 16. vijeka (valjda 
rukom Ursina Blagaja) : nominat nos ex Vrsinorum genealogia fore. 

127 (1413). Suvremena glagoljska bilješka, kako se čini istom tintom, kojom 
latinska listina: Kako se e Cike Martin vpelal v BoŠev'ć i v imin'e vse Striživoevića. 
— Rjškom D (crna tinta) : Statutoria super Buseuich Georgii ct Martini filiorum Cheke. 

145 (1421). Suvremena glag. bilješka (kako se čini istom tintom^ koj^m lat, 
listina) : kako e Nelepčica (!) Petru prodala nika sela i Brnno (!) dolne. (Lopašić, Bihać 
134). — Rukom D : Vendicio Elene Petro super Buseuich. 

153 (1426.). Rukom D: statutorium ad Gradach et Granga et Zlatinnich cum 
aliis introscriptis. 

161 (1431). Rukom D: litera comitis Cilic etc. super vendicione Buseuich 
coram ipso. 

102 (1431.). Suvremena glag. bilj. kako se čini islom tintom, kojom lat. listina: 
kako su se gospoe postav|ile v BoŠević. — Rukom D: statutoria domine Annc relicte 
Baboneg ad Buseuich. 

167 (1435). Nalazi se u prepisu kaptola siolnobiogradskog, te su prema tome 
u noti (CB. str. 312) nabrojeni Benedikt prepošt, Mirko kantor itd. članovi stolnobiogr. 
kaptola, a ne zagrebačkog. 

175 (1438). Savremenom, nu rudimentarnom majuskulnom ćirilicom bosanskog 
tipa : AMIN. 

176 (1439.). Rukom 1) : inpignoratoria ad Sendcrmekovcy Luče filio Mikvs. 
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1S4 (1446,). Listina kralja Stjepana Ostoje pisana je dosta površnom kursivom 
čistog bosanskoga tipa. Prva 2 retka i potpis kraljev u crvenoj su tinti, i to prvi r^edak 
monogramatiČkom majuskulom, doČim drugi redak pisan kao i ostali (crnom tintom). 
Potpis (pisan pisarem listine) opet u majuskuli, nu bez monogramatičkih primjesa, da- 
pače bez ijedne kratice. Na način ugarskih listina visi bordeau-crvena vrpca od prijesne 
svile ; pečata više nema. 

187 (1453.), Glagoljska listina. U 4. retku (izdanja CB. str. 348.) valja ispraviti 
„Hlivočami* u Hlivkočamij jer ligatura za „ko" posve jasna, a isto tako prvo slovo 
(nasuprot čitanju Kukuljevića i Lopašića) posve stalno h. — Prema tomu ovo ime i 
mjesto valjda identično s „Hleukouch" latinskih listina. 

C) Listine. 

Kako već spomenuto, ove su listine izostale iz CB., a mogle su doista 
izostati sa gledišta ug. povijesti, jer sadržaj posve im je neznatan. Nu a sta- 
novišta hrvatske povijesti do g. 1400 nema tako neznatnog teksta u ovom 
znamenitom arkivu, koji bi smio izostati iz budućeg Cod. dipl.*) Posljednje 
2 listine, premda ponešto prekoraćiiju spomenutu granicu, priopćene su pogla- 
vito radi glagoljskih bilježaka na hrptu. 

XIV. 

1350. 11. februara. 

Kaptol zagrebački prepisuje na molbu Dujma Blagaja listinu (III)- kralja 
Bele vrhu sloboština obitelji. - 

Nos capitulum Zagrabiensis ecclesie significamus tenore presencium qui- 
bus expedit vniuersis, quod anno domini MoCCCmo quinquagesimo feria quinta 
proxima post festum beate Scolastice virginis nobilis vir comes | Duymus filius 
comitis Radozlay de BIagay ad nostram personaliter accedens presenciam ex- 
hibuit nobi5 quasdam litteras priuilegiales serenissimi principis domine Bele- 
dei gracia olim regis Hungarie dupplicis { sigilli sui munimine consignatas 
tenoris infrascripti, petens nos, ut ipsas transscribi nostrique sigilli apposicione 
faceremus consignari. Cuius nos congrue et condigne peticioni annuentes, maxime 
quia ipsas li|terasa) inuenimus non abrasas, non cacellata^, nec in aliqua earum 
parte viciatas, set omni prorsus vicio et suspicione carentes, ideo tenorem 
earundem presentibus de verbo ad verbum inseri | fecimus ei nostro sigillo 
pendenti consignari. Quarum tenor tališ est : (slijedi lisHna kralja Bele od 1243. 
23. septembra CB, br. 3,) 

Dva izvornika na pergameni pisana lijepo 2 različitim rukama ortogra- 
Jički jednako (osim bilješke a). Pečata na obima više nema. 

Na jednom nalazi se svilena vrpca tamno-ljuhičaste^) boje. Na hrptu 
rukom B: „copia Bele regis super libertatem" . Mnoge bledjom tintom, vrlo 
izlizana bilješka rukom B: litera iudikato(r)ia. 

*) Ovom prilikom upozorujem^ da je po meni izdana listina iz ark. Salamona 
(br. 13. str. 176.) (kako sam naknadno opazio), posve ispravno priopćena već u Hazai 
okmdnytar 5, 55 — 57. 

16 
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Na drugom izvorniku visi vrpca svjetJo-ljubiČasie boje. Na hrptu rukom 
i tintom pisara listine: „privilegium super mardurinas" . Iznad toga mnogo 
bledjom tintom ponovila ovu bilješku ruka B. 

a) Drugi or. litteras. 

*) Izvorno bile za cijelo obje vrpce jednake (svjetlo-lj ubijaste) boje. Nu prvi ori- 
ginal, kako to jasno pokazuju obilne mrlje na pergameni, trpio mnogo od vlage, pa ova 
za cijelo promijenila boju svilene vrpce 

XV. 

1352, 14. novefnbra, u Zagrebu. 

Stjepan, ban slavonski prepisuje listinu kralja Bele IV. (CB. br. 7.) vrhu 
posjeda Vodice y na molbu Dujma sina Radosljavljeva, 

[NJos Stephanus tocius Sclauonie et Croacfe banus memorie commen- 
dantes significamus tenore presencium quibus expedit vniuersis, quod in con- 
gregacione nostra generali vniuersis nobilibus et cuiusuis condicionis preeminencie 
et status hominibus in regno Sclauonie existentibus publica pro|clamacione 
facta feria secunda proxima post festum beati Marti ni confessoris>) Zagrabie 
celebrata comes Duym filius Radozlai filii Bobonek de medio aliorum causi- 
dicorum consurgendo exhibuit nobis quoddani privilegium excellentissimi prin- 
cipis domini Beie olym illustris regis | Hungarie felicis recordacionis tenoris 
infrascripti petens nos cum instancia, vt quia ipsum privilegium ad exhiben- 
dum in suis causis in specie propter viarum discrimina per suos procuratores 
destinare formidaret, ideo ipsum priuilegium de verbo ad verbum presentibus 
literis nostris privilegialibus | inseri faceremus et transcribi ad cautelam. Cuius 
privilegii tenor tališ est: (slijedi listina kralja Bela od 1256. 29. marta, izdana 
u CB. br. 7.) Nos igitur ipsum privilegium non abrasum, non cancellatum nec 
in aliqua sui parte viciatum de verbo ad verbum presentibus inseri fecimus 
et transcribi. Datum Zagrabie tercio die congregacionis nostre prenotate anno 
domini millesimo trecentesimo quinquagesimo secundo. 

Dva izvoruika na pergameni, pisana istom rukom: A.) O svilenoj vrvci 
jasno-ljubičaste, jasno-iute, modre i zelene boje visi veoma trošni okrugli pečat 
(2 r = 75 mm). Legenda nečitljiva, — Na hrptu rukom D: „copia Bele regis 
super metas IVodiche". (32a). — B.) Prva linija, koja siže do riječi: hominibus 
odrezana ravnim rezom i manjka. O svilenoj vrpci zelene i modre boje visi 
jednaki i vrlo slično oštećeni pečat. Bilješka rukom D : „copia auree bulle regis 
Bele super Wodicham*'. (32b.) 

*) 12 novembra. 

XVI. 

1357. 8. novembra. U Zagrebu. 

Leustakije, namjestnik Slavonski potvrdjuje listinu kaptola zagrebačkog 
(br. 75.) vrhu medja posjeda Poljane, na molbu Mirka VodiČkoga i njegovih 
rodjaka. 

Nos Leustachius vicarius totius regni Sclavonie generalis per serenissi- 
mum principem dominum Lodoucum dei gratia inclitum regem Hungarie de- 
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putatus memorie commendantes significamus tenore | presentium quibus expedit 
vniuersis, quod Emericus filius Stephani de Vodicha in sua ac Petri et And(r)ee 
filionim £nd(r)e, Stephani iilii Jakow et Philippi filii £nd(r)e proximorum et 
fratrum suorum patruelium de | eadem personis ad nostram accedendo presen- 
tiam exhibuit nobis l(ite)ras honorabilis capituli ecclesie Zagrabiensis rescripci- 
onales tenoris infrascripti, petens nos prece subiectiua, ut tenorem earundem 
presentibus inserendo easdem | pro ipsis iuxta su i vigoris exigenciam ratificare 
dignaremur. Quarum tenor tališ est : (slijedi listina kaptola zagrebačkog od 1357. 
2, novembra, izdana CB. br. 75.) Nos siquidem petitionibus prefati Emerici 
filii Stephani moderatiuis et iuri consonis favorabiliter annuentes predictas 
literas capituli Zagrabiensis rescripcionales illesas et omni suspicione carentes 
reperiendo toto tenore earundem presentibus inserto iuxta sui vigoris exigen- 
ciam cum cursibus metarum in eisdem premisso modo exp(ri)m(en)ciu(m) iuxta 
vicariatus nostri oHicium quoad omnes sui continentias pro eisdem ratificamus 
presencium serie mediante. In cuius rei testimonium presentes sigilli vicariatus 
nostri pendentis munimine communitas duximus concendendas. Datum Zagrabie 
in octavis fešti omnium sanctorum supradicti anno domini MCCCo quinquage- 
simo septimo prenotato. 

Izvornik na perg. Visi svilena vrvca crvene i jasno-iute boje ; pečata više 
nema, 36, — Na hrptu bilješka 16, vij. : super Polana, 

XVII. 

1367. 4. maja. 

Kaptol zagrdjočki prepisuje na molbu Dujma Blagaja svoju listinu (CB, 
20.), kojom se pleme jamničko daje u zaštitu iupana Radoslava, 

Nos capitutum ecclesie Zagrabiensis significamus tenore presentium qui- 
bus expedit vniuersis, quod nnno domini Mmo CCCmo sexagesimo septimo 
feria tercia proxima post quindenas fešti pasce domini nunc preteritas magni- 
ficus vir comes Duymus filius condam comitis Radozlay in nostri presencia 
personaliter constitutus exhibuit nobis quoddam privilegium tenoris infrascripti 
priori et antiquo sigillo nostro consignatum petens, vt ipsum transcribi et nostri 
sigilli apensione f[acer]emus consignari. Cuius quidem privilegii de verbo ad 
verbum tenor tališ est: (slijedi listina istoga kaptola od 1283. 27. julija, CB. 20). 

Iz izvornog prepisa kaptola zagrebačkog od 1380. 4. decembra (dolje ' 
broj XIX), 

XVIII. 

1378. 23. juna. 

Kaptol požeški prepisuje na molbu Ivana sina Dujma od Blagaja listinu 
kralja Bele (CB. br. 6.) vrhu zemlje ReČice (Rezycha). 

Capitulum ecclesie beati Petri de Posaga vniuersis Christi fidelibus pre- 
sentibus pariter et futuris presencium noticiam habituris salutem in salutis 
largitore. Ad vniuersorum tam presencium | quam futurorum noticiam harum 
serie volumus peruenire, quod anno domini millesimo CCCmo LXXmo octauo 
feria quarta in vigilia fešti natiuitatis beati Johannis Baptiste strennjuus 
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miles magister Johannes filius condam comitis Duym de BIagay ad nostram 
personaliter accedendo presenciam exhibuit nobis quasdam litteras privilegiales 
I serenissimi principis domini Bele felicis meraorie vt prima facie apparebat 
condam regis Hungarie sigillo fractas (!) seriei infrascripte, petens nos cum 
instancia, vt tenorem earundem ad exhibendum in locis necessariis nostris 
litteris similiter privilegialibus inseri faceremus. Cuius peticionibus iustis et 
legitimis annuetes tenorem ipsarum litterarum regalium privilegialium presen- 
tibus inseri fecimus de verbo ad verbum seriatim transcribendo. Qui scilicet 
tenor talis est: (Slijedi listina kralja Bele IV. od g. 1251., izdana u CB. br. 6.) 

Izvornik na perg. Visi svilena vrpca ljubičaste boje, pečata više nema. 
Na hrptu rukom C: privilegium ad Rychycyam (!). 

XIX. 

13S0. 4. decembra. 

Kaptol zagrebački prepisuje na molbu Nikole Blagaja svoju listinu (gore 
br. 11.), koja sadržaje listinu od g. 1283. izdanu za pleme jamničko. 

Capitulum ecclesie Zagrabiensis memorie commendamus per presentes 
quibus expedit vniuersis, quod nos iuxta l(ite)ratorium mandatum excelentis- 
simi principis domini Lodouici dei gracia | illustris regis Hungarie, PoIonye 
Đalmacie domini nostri naturalis nobis per nobilem virum magistrum Nicolaum 
filium condam comitis Duymy de Blagay in fešto beate | Barbare virginis et 
martiris proxime nunc preterito sub anno domini Mmo CCCmo octuagesimo 
oblatum quasdam literas nostras privilegiales sub priori sigillo nostro confectas 
et emanatas teno|ris subsequentis diiigenti examinacioni (!) in carta, scriptura 
et serico ac allis de eisdem prehabita reperientes easdem omni penitus suspicioni(!) 
carentes de verbo ad verbum transcribi et presentibus literis nostris privile- 
gialibus m[oderni] nouique nostri sigilli apensione fecimus communiri. Quarum 
tenor talis est: (Slijedi lisltna istoga kaptola od 1367. 4. maja, izdana gore 
br. 11.). Nos igitur mandatis ipsius domini regis obedire cupientes vt tenemur 
dictas literas privilegiales nostro priori sigillo consignatas de verbo ad verbum 
transcribi et nostro nouo sigillo pendenti vt prefertur fecimus communiri. 
Datum die et anno domini supradicto. 

Izvornik na perg. ponešto oštećen. O svilenoj vrpci crvene i ljubičaste boje 
visi oštećeni pečat. Na hrptu rukom C: privilegium super inferior Jamnicha. 

XX. 

1381. 23. novembra. 

Kaptol zagrebački prepisuje na molbu Nikole sina Dujmova listinu kralja 
Ljudevita (CB. 81.) vrhu grada Krupe. 

Nos capitulum ecclesie Zagrabiensis memorie commendantes tenore pre- 
se ncium. significamus quibus [expedit] vniuersis, quod nobilis vir comes Nico- 
laus fi[lius condamj comitis Duymi de Biagay ad nostram personaliter accedens 
presenciam exhibuit et apportauit nobis quasdam litteras privilegiales excel- 
uen|tissimi principis [domini] Lodolici dei gracia incliti regis Hungarie Polonie 
Đalmacie [etc. domini] nostri naturalis cum illa clausula petens nos 
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cum instancia, ut easdem de verbo ad verbum transcribi et presentibus literis 
nostris inseri face[remus ad caujtelam. Quarum | tenor tališ est. (Slijedi listina 
kralja Ljudevita od 1361. 28, decembra, izdana CB. br, 8P). Cuius nos iustis 
et congruis peticionibus annuentes maxime quia easdem quoad omnes sui 
clausulas veras fore et iustas comperientes de verbo ad verbum transcribi et 
appensione sigilli nostri fecimus communiri. Datum in fešto beati Clementis 
pape anno domini MoCCCmo LXXX-mo primo. 

Izvornik na pergam, O svilenoj vrpci ljubičaste i iute boje visi posve iz^ 
lizani kaptolov pečat, 56. Na hrptu rukom C. privih gium super castrum Crupa. 

') pogrješkom stavljena pod g. 1360. 

XXI. 

1401. 19. marta. 

Kaptol čazmanski prepisuje na molbu Petra Mir kova od plemena S toj me- 
rič listinu kaptola zagreb. (CB. 94.) vrhu Bogine. 

[CJapituIum Chasraensis ecclesie omnibus Christi fidelibus tam presenti- 
bus quam futuris presencium noticiam habituris salutem in | omnium saluatore. 
Ad vniuersorum noticiam harum serie volumus peruenire, quod Petrus 'filius 
Emricy (!) de generacione | Stoymerich ad nostram personaliter accedens pre- 
senciam exibuit (!) nobis quasdam literas patentes honorabilis capituli | ecclesie 
Zagrabiensis eorum sigillo a tergo consignatas tenoris infrascripti, petens nos 
debita precum instancia, ut tenorem earundem propter viarum discrimina de 
verbo ad verbum transcribi et literis nostris privilegialibus inseri dignaremur 
vberiore pro cautela. Quarum tenor tališ est: (slijedi listina kaptola zagrebač- 
kog od 1379. 23. maja, CB. br. 94.) Nos itaque iustis et iuri consonis peti- 
cionibus anotati (!) Petri annuentes prescriptas literas patentes ipsius capituli 
Zagrabiensis de verbo ad verbum transcribi et literis nostris privilegialibus 
inseri et transsumpmi fecimus vberionem ad cautelam pro prescriptis homini- 
bus. In cuius rey testimonium presentibus sigillum nostrum duximus apenden- 
dum. (!) Datum sabbato proximo ante dominicam Judica anno domini Mmo qua- 
dringe[ntesimo] primo. 

Izvornik na perg., pisan vrlo površno. Visi svilena vrpca žute i ljubičaste 
boje; pečata više nema. — Na hrptu suvremena glagolj. bilješka zelenkastom 
tintom: mihaV s.n' \ bla£' lepetić' \ ratič', 

XXII. 

1401. 1. maja. 

Kaptol zagrebački prepisuje na molbu Stjepana Blagaja svoju listinu 
(BI. 94.) vrhu Bogine. 

Capitulum ecclesie Zagrabiensis omnibus Christi fidelibus presentibus 
pariter et futuris presencium noticiam habituris salutem in domino. Ad vniuer- 
sorum noticiam harum serie volumus | peruenire, quod honorabilis vir dominus 
Stephanus filius condam comitis Duym de Blagai socius et concanonicus noster 
nostri de medio exurgendo exhibuit et | presentauit nobis quasdam literas 
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nostras sub nostro modem oet nouo sigillo ut apparebat a tergo in carta 
papirea consignatas, petens nos humili precum cum instancia, | ut easdem de 
verbo ad verbum transcribi et in tenorem nostrarum literarum privilegialium 
transsumpmi faciendo eidem dare dignaremur ad cautelam. Quarum tenor per 
omnia tališ est: (slijedi listina kapi. zagr, od 1379, 23, maja, CB. 94). Nos 
itaque supplicacionibus ipsius domini Stephani iustis et legitimis annuentes 
prefatas literas nostras tam in sigillo quam ex omni parte earum sanas et 
integras uti apparebat repertas in harum literarum nostrarum privilegialium (!) de 
verbo ad verbum transscribendo eidem domino Stephano duximus concedend(as). 
Datum in fešto beatorum Philip pi et Jacobi apostolorum anno domini millesimo 
quadringentesimo primo. 

Izvornik na perg. pisan veoma lijepo. Visi svilena vrpca bijele i zelene 
boje, pečata nema. — Na hrptu glag. bilješka rukom i tintom, kojom prediduča : 
Mihal'. 

Dr. Milan pl. Sufflay. 
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Beitrage zur bosnischen Genealogie, 

I. 

nUbanus dictus Prijezda''. 

Im Sinne einervom Papste Gregor IX. 1233 ausgestellten Urkunde schrleb 
ihm der bosnische Ban Ninoslav, dass der „nobilis vir Ubanus dicius Prijesda, 
consanguineus eius"^), seinem Beispiele folgend, gleichfalls zum Katholizismus 
ubertreten und zum Pfande seiner Verlaesslichkeit seinen Sohn den bosnischen 
Dominikanern iibergeben babe. Da sich aber der Ban fur diesen Prijesda ver- 
biirge, ordnet der Papst an, dass man Prijesda's Sohn freilasse«). 

Welches Verwandtschaftsverhaeltnis zwischen den Beiden bestanden, ist 
dermalen noch nicht ermittelt. Zweck vorliegender Zeilen ist iibrigens nicht 
die Aufhellung dieser Frage, sondern der Nachweis dessen, dass die obige 
Benennung Prijesda's unrichtig ist. 

Es ist heute schon apodiktisch enviesen, dass unter dem „dictus" der 
mittelalterlichen Urkunden niemals der Ruf-, Personen- oder Tauf-, sondern 
einzig und allein der Bei- oder richtiger gesagt der Familienname zu ver- 
stehen ist. Saemtliche Forscher sind meines Wissens dariiber einig, dass in 
der Bezeichnung des obigen Verwandten des Bans unter Uban der Tauf-, Pri- 
jesda der Neben- oder Beiname zu verstehen ist, denn dies entspricht ja 
ganz und gar dem „dictus". Nun wollen wir aber sofort betonen, dass eine 
solche, auf einen Bei- oder Familiennamen hinweisende Bezeichnung im Jahre 
123S noch durchaus nicht gang und gabe war und dass, wie wir unten sehen 
werden, der Name Prijesda niemals Bei- oder Familien-, sondern immer nur 
Taufname gewesen3). Die ganze Angelegenheit ist meiner unumstosslichen Mei- 
nung nach auf einen schon 1233 durch unrichtiges Lesen oder Abschreiben 
in der paepstlichen Kanzlei begangenen Irrtum zuruckzufuhren. 

Der bosnische Ban hatte namlich dem Papste gemeldet, dass sein ge- 
liebter Vervirandter, der „V. banus dictus Prijezda" oder aber »Vbanus dictus 
Prijesda" zum Katholizismus ubertreten. Die paepstlićhe Kanzlei nahm den 
Buchstaben V oder v fur U, weil sie entvveder die Aussprache des Vbanus fiir 
schwer hielt oder aber weil die damalige Latinitaet die beiden Buchstaben V 

V „sein Vervvandter**. Unter consanguineus verstand die damalige Latinitaet, na- 
mentlich in Ungarn, weniger die Stammes-, als vielmehr die auf Verschwagerungsbanden 
beruhende Verwandtschart. 

3) Theiner, Monum. Hung. I. 120. 

*) Es sei schon hier hervorgehoben, dass ein Priezda 1271 unter den Herren des 
im Zagreber Komita te befindlichen Blina erscheint (Hazai Okmanytar VIII. 138). 
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und V in der Regel mit U vertauschte; es sei detn aber wie immer, soviel ist 
sicher, dass der Ban Folgendes angemeldet : sein Vizeban, abgekiirzt V. banus 
oder vbanus, dessen Name Prijezda ist, oder aber genau : sein Vizeban Namens 
Prijezda sei iibertreten und somit dCirfen wir mit Bestimmtheit behaupten, dass 
der Mann niemals Uban oder Urban geheissen, sondern dass wir in ihm den 
ersten historisch bekannten hosnischen Vizeban zu erkennen haben. 

Da sich an seinen Namen eine dunkle Periode der ungarisch-bosnischen 
Beziehungen kniipft, wollen wir noch die folgenden, auf ihn und seine Nach- 
kommen bezuglichen spaerlichen Daten bieten. 



Dass Vizeban Prijesda noch zur Zeit des Bans Ninoslav mit ungarischen 
Familien in Verkehr gestanden, beweist folgende Darstellimg : 

Das Pecser (= Fvinfkirchner) Kapitel bezeugt im Okt. des Jahres 1240, 
dass vor ihm Martin, Sohn des verstorbenen Kurialrichters Batisz und der aus 
dem Orte Nemeti stammende Peta ais Vertreter des Comes B6keny erschienen. 
B6keny war naemlich in einer nicht naeher bezeichneten Angelegenheit Biirge 
fiir Ban Prijesda und fiir Bokeny hatte hinwieder Martin's Vater Batisz die 
Biirgschaft ubernommen. Martin trat nun — wahrscheinlich war sein Vater 
schon gestorben — mit der Forderung auf, B6keny moge ihm die zur Sicher- 
stellung der Biirgschaft dienenden, im Komitate Vukovo befindlichen Orte 
Hedre und Lider iibergeben; die Sache fand jedoch darin ihre Erledigung, dass 
statt Bokeny dessen Schwiegersohn, Andreas dg. Nemeti, Obergespan des 
Komitats Vukovo, dem Klager 100 Mark bezahlte^). Nachdem Prijezda in 
dieser Urkunde „Ban** genannt v^rird und wir wissen, dass Ninoslav damals 
noch regiert, kann es keinem Zweifel unterliegen, dass er 1240 auch nur Vize- 
ban war und dass jener Prijezda S'finar, der am 22, Marz 1240 mit Ninoslav 
und dessen Reichsgrossen den Ragusanern dauernden Frieden verspricht^), mit 
ihm eine und dieselbe Person nicht sein kann. Als des Bans Vertreter und 
Vervvandter ware er sicherlich unter den in der Klausel dieser Urkunde ange- 
fiihrten Magnaten als erster in der Reihenfolge genannt worden, wahrend jener 
gewisse Prijezda nur als sechster und ohne jede Hervorhebung seiner amtlichen 
Stellung erscheint. 

Nach Ninoslav's Tode — dieser diirfte zwichen 1249 und 1250 erfolgt 
sein — stehen uns iiber die Nachfolger in seiner Banwurde keine bestimmten 
Daten zur Verfiigung. Der Kern unserer diesbeziiglichen, iiberaus spaerlich 
fliessenden und kritisch iiberhaupt noch nicht geniigend festgestellten Kennt- 
nisse besteht darin, dass Bela IV. Ende 1254 Bosnien mit Waffengewalt annek- 
tirte, davon die Gegend von Soli und Uzora als gesonderte Banschaft abge- 
spaltet und in dem eigentlichen Bosnien auch ferner eingeborene Bane waJten 
liess"^). Mir scheint es am annehmbarsten, dass Bela Bosnien durch seinen 
Schwicgersohn, den Rurikiden Rostislav erobern liess, aus dem eroberten Ge- 

1) Wenzel VII. 112. 
^) Wenzel II 343. 

^) Vgl. Klaič, Geschichte Bosniens 113 und Pauler : A magjrar nemzet tortenet« 
1301-ig, I 295. 
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biete ein Herzogtum gnindete und dieses einem Mitgliede seiner Familie, hochst 
wahrscheinlich Rostislav iibergeben, da es urkundlich nachgewiesen ist, dass 
sich dessen Witwe Anna „Herzogin von Bosnien** nannte. Der jeweilige Herzog 
regierte das Land unter der Oberherrschaft des Konigs, wahrend unter der 
Oberherrschaft des Herzogs die jeweiligen „Bane" — zur Schwaechung ihrer 
Macht theilte man das Land in mehrere Banalbezirke — nur die ersten Be- 
amten des Landes waren. 

Die Reihenfolge dieser Bane ist dermalen unbekannt. Wir kennen nur drei 
Personen, denen wir aus der Vorkotromaniden>Zeit die Bezeichnung „Ban von 
Bosnien" mit Recht geben diirfen : Prijezda, Stefan dg, GtUkeled^ und jener 
Ampod, der im Jahre 1276 gelegentlich der Verhandlungen uber die Selig- 
sprechung der Prinzessin Margarethe von Ungarn unter den Zeugen erscheint. 
Wir verfolgen hier jedoch nur Prijezda*s Spuren. 

Nach 1240 suchen wir ihn lange vergebens. Erst am 30. Marz 1255 sagt 
Bela IV., dass Gyula dg. Kan, (der bekannte Ban von Slavonien) das im Ko- 
mitate Virovitica gelegene Novak (heute Novaki) einst den heil. Kreuzrittern 
verliehen und dass er (der Konig) diesen Besitz jetzt abgrenzen lasse ; er be- 
toiit jedoch, dass er zwar den ganzen Bezirk Novak seinem treuen Ban Prezda 
verliehen, doch sei jener Theil von Novak, den die Ordensbrfider schon vor- 
dem erhalten, von der Gerichtsbarkeit Prezda*s ausgenommen. Aus der Grenz- 
umschreibung ist ersichtlich, dass Novaki am Drauufer, oestlich an Vaška 
grenzt«). 1255 war Prijezda wahrscheinlich nicht mehr Vizeban, sondern selb- 
staendiger Ban eines groesseren Distriktes und, wie wir sehen werden, Gross- 
grundbesitzer in der Gegend des Komitats Baranya. 

Zw61f Jahre vergehen, bis wir wieder auf seinen Namen stossen, doch 
jetzt ist nur mehr von seinen Sohnen die Rede. 

Das Pe'cser Kapitel bezeugt namlich im August 1267, dass vor ihm einer- 
seits die Sćhne des Đans Prezda: Prezdha und Stefan, andererseits aber Stefan, 
Sohn des Drask') und die Soehne seines schon verstorbenen Bruders Stanis- 
laus: Ladamer und Apa und erklaren, dass in Angelegenheit des zwischeii 
Vaška und Novaki gelegenen Erbbesitzes Szentkereszt, Eigentums der Sohne 
des Drask, schon lange zwischen ihnen ein Prozess obwalte, den der konig- 
liche Oberstallmeister Zsup jetzt in dem Sinne geschlichtet, dass des Bans 
Sohne den fraglichen Besitz den Sohnen des Drask iiberlassen*). Da hier des 
Bans Prijezda Sohne nicht auch „Bane" genannt werden, sind wir nicht dazu 
berechtigt, in ihnen Bane zu sehen, doch werden wir unten finden, dass sie 
es auch geworden. Was jedoch ihre Besitzanspriiche betrifft, miissen wir daran 

1) Es ist allerdings wahr, dass Pauler in der ersten Ausgabe seines oberwaehnten 
Werkes die richtige Behauptung aufstellte, dass der im Jahre 1272 genannte Ban Stefan 
kein Bosnier, sondern ein ungarischer Magnat gewesen. Dass er aber in ihm ein Mitglied 
des Geschlechtes Beicz sieht, ist durchaus faisch. Ich habe schon an anderer SetUe den 
Nachweis erbracht, dass dieser Ban dem Geschlechte Gutkeled angehort und bat sich 
Pauler in der zweiten Ausgabe seines Werkes dieser Behauptung angeschlossen. 

2) Wenzel XI. 407. 

') Ein Drask ist 1256 Besitzer in der Gegend von Garić (Wenzel XI. 415.) 
*) Fejer IV. 3, 424. 425. 
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erinnern, dass ihr Vater Prijezda I. Novaki noch vor 1255 erhalten, sie also 
noch 1267 in dessen Besitze waren; Szentkereszt aber» von dem in der be- 
treffenden Urkunde ausdriicklich gesagt wird, dass es nicht zu Novaki gehort, 
ist im Komitate Virovitica unter diesem Namen heute nicht zu finden; seiner- 
zeit mag es irgend einem Sveti Križ entsprochen haben. 

Nach zwanzig Jahren finden wir eine neuere Fahrte. Als in Bosnien 
unter der wirren Regierung Ladislaus' IV. der Patarenismus neuerdings sein 
Haupt erhob, wolite Ladamer, Erzbischof von Esztergam (= Gran), iiber Auf- 
tbrderung des Papstes, einen Kreuzzug gegen die bosnischen Ketzer inszeniren ; 
da aber — wie er selbst zugesteht — sein Esztergamer Amtssitz von dem 
Lande der Unglaubigen viei zu entfernt war, als dass er sich an die Spitze 
des Unternehmens haette stelien konnen, betraute er mit der Leitung der An- 
gelegenheit einen in der betreifenden Urkunde nicht naeher genannten Kirchen- 
fiirsten und damit, dass er gegen Pezda's Sbhne: Ban Stefan und Pezda den Kreuz- 
zug verkiindige. Die betreffende Urkunde') hat zwai; kein Datum; da aber der 
Papst am 12. Marz 1287 in derselben Angelegenheit an den Erzbischof und 
an Andere schreibt, konnen wir mit Sicherheit annehmen, dass Ladamer dem 
Ansuchen des Papstes noch 1288 Geniige geleistet. 

Nach dieser Urkunde ware von den zwei Briidern 1288 nur Stefan II. 
„Ban" ; es scheint aber, dass Ladamer schlecht informirt war, weil uns eine 
beglaubigte Quelle dariiber belehrt, dass in diesem Jahre auch Prijezda IL 
Ban gewesen. 

Am 8. Mai 1287 erklart namlich „Priyezda domino concedente banus 
Boznensis^f dass er mit Zustimmung seiner Sohne Stefan^ Priyezda und Vich 
die ganze Župa Zemlenik seiner Tochter und deren Gatten, dem erstgeborenen 
Sohne des Bans Stefan, in derselben Ausdehnung iiberlasse, in der er und 
seine Vorfahren sie besessen'-). Dieser Schwiegersohn ist ein Mitglied des Ge- 
schlechtes der Herren von Vodica (spaeter von Blagaj). 

Ob der gegen die Sohne Prijezda*s L geplante Kreuzzug vor sich ge 
gangen, wissen wir nicht mit Bestimmtheit ; soviel ist bekannt, dass am 23. 
Juli 1290 Papst Nikolaus IV. „nobilibus viriš Stephano et Brizde Banis Bosne' 
ein Schreiben zusendet, in welchem er sie als treue und verlaessliche Sohne 
bittet, die Feinde des Katholizismus auf jede ihnen mogliche Weise unschadlich 
zu machen^). 

Dies war Alles, was wir iiber Prijezda's I. Nachkommen bisher wussten. 
Herrn Dr. Ludwig v. Thall6czy gebiihrt das Verdienst, in seiner unlangst unter 
dem Titel „A bosnyak bansag kezdeterol" erschienenen- Arbeit eine Urkunde 
veroeffentlicht zu haben, die unsere diesbeziiglichen Kenntnisse nicht nur er- 
weitert, sondern in ein ganz neues Fahrwasser einfiihrt. 

Tvrtko, Ban von Bosnien bestaetigt am 1. Nov. 1356 im Vereine mit 
seiner Mutter Helene und mit seinem Bruder, dass er dem Bischofe von Bo- 
snien, Peter, den im Banate Uzora gclegenen Besitz Dubimcham, den schon 
seine Vorgaenger dem Bisthurae von Bosnien verliehen, aufs Neue bekraeftige. 

1) Knauz II. 422. 

2) Blagay-Okleveltar 53. 
») Wenzel IV. 369. 
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£r sagt namlich : „concessam a nostris predecessoribus, scilicet a magno Prezda 
olitn Bano, avo Stephani magni pridem similiter patrui nosiri^ nec non et con- 
firmatam per eundan Siephanum magnum patruum nosirum'^). 

Diese Urkunde belehrt uns nun dariiber, dass die bosnischen sogenannten 
Kotromaniden die direkten maennlichen Nachkommen des Vizebans Prijezda 
I. sind. Bisher wussten wir nur, dass ein Stefan „Kotroman", Schwiegersohn 
des Serbenkonigs Stefan Dragutin, der Begrunder dieser Dynastie war, doch 
wussten wir von seiner Familie nichts sicheres. Eine Legende, nach welcher 
er von einem deutschen Ritter Kotromann abstammte, hielt sich mit mehr- 
weniger Kraft in den Kreisen der Forscher aufrecht. Jetzt sagt uns diese Ur- 
kunde, dass dieser Stefan Kotroman^ kein Anderer ais Prijezda's I. Enkel 
Stefan II. ist, der aus uns unbekannten Griinden sich — wahrscheinlich erst 
nach 1290 — den Namen Kotroman beilegt 

Wir erhaiten somit foigendes Stemma: 

Prijezda I. 

1233—1255 t vor 1267 
1233 Vizeban von Bosnien 

Prijezda n. Stefan L 

1267—1290 1267—1290 

Ban Stefan n. (Kotroman) Prijezda UL Vuk Tochter 

1287 t um 1314 1287 1287 1287 

Gem. Elisabeth, Tochter des Konigs Gem. Sohn des 

Stefan Dragutin von Serbien Bans Stefan 



Ban Stefan IH. (Kotromanić) Vladlslav v. Vodica 

t 1353 Gem. Helene Šubić 

Ban Tvrtko eto. 

Somit ist im Sinne obiger Urkunde Prijezda II. jener Ban, der den Be- 
sitz Dubimcham zuerst dem bosnischen Bistume geschenkt. Was die in der 
Urkunde gebrauchte Bezeichnung magno Prezda und Stephanus Magnus be- 
trifft, mussen wir an dieser Stelle hervorheben, dass der in dieser, same in allen 
heimischen Urkunden dieser Periode vorkommende Ausdruck magnus durchaus 
nicht dls „gross*^, sondern als „der aeltere^ (das spaetere „Senior*^) zu ver- 
siehen ist. 

II. 

»Ladislao et Eghardo Comitibus Bosnien". 

In der Klausel jener denkwurdigen Urkunde, mittelst welcher die unga- 
rischen Reichswurdentrager am 15. Mai 1330 den ungliicklichen Felizian dg. 

') Seite 60 — 61. Aus der am 31. Okt. 1375 erfolgtcn Umschrift des Papstes 
Gregor XI. 

^) So und nicht Kotromann I Im Jahre 1 163 kommt in der Klausel einer Urkunde 
des Kdnigs Stefan III., die er dem Erzbischofe von Spalato aus^tellt, ein Cotroman vor 
(Fejer II, 168). Kotroman Ist somit Taufname. 
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Szaj«) und dessen gesammte Verwandtschaft in die Acht erklaren, kommen 
auch Ladisiaus und Eghard als Comites von Bosnien vor. 

Bevor ich aber meine hieran zu kniipfenden Bemerkungen beginne, muss 
ich darauf aufmerksam machen, dass Fejer (VIII. 3, 423) in diesem Stiicke 
die Bezeichnung der von ihm aufgefuhrten Reichswurdentrager sehr nachlaessig 
gibt und sich hier hochst wesentliche Fehler zu Schulden kommen laesst. So 
finden wir z. B. dass Wilhelm Druget hier einmal Obergespan von Szepes, 
Gy6r und Zarand, ein zweites mal aber Obergespan von Abauj, Syrmien und 
Borsod ist. In Abauj ist er es allerdings von 1327 bis 1337; in Borsod ist 
er es am 10. August 1329 und somit ist es nicht unwahrscheinlich, dass er es 
auch im Jahre 1330 gewesen; in Szepes ist er es von 1327 bis 1342; mit 
Bezug auf Gy6r und Zarand ist dies die einzige Quelie, nach der er 1330 hier 
der Obergespan gewesen ; hingegen wissen wir von Syrmien mit Bestimmtheit, 
dass hier 1330 Johann dg. Szentemagocs (Ahn der Herren von Alsan) Ober- 
gespan war. Wir finden ferner in der Reihe dieser Wurdentrager einen „Posa 
de Zech Comite de haran (Zaran?)" was gleichfails unrichtig ist. Nicht ein 
Herr von Zech, sondem Pozsa von Szer dg. Bor-Kalan (Stammvater der Fa- 
milie Pozsafi von Szer) ist unter ihm zu verstehen; „haran" kann allerdings 
der im Komitate Krasso gelegene Bezirk Haram sein, doch hat es mehr Wahr- 
scheinlichkeit fiir sich, dass hier eine Verballhornung des Wortes Krasso ist, 
wenn wir es nicht etwa mit Szarand zu thun haben und somit darf es uns 
nicht Wunder nehmen, wenn sich in die Reihe der Wurdentrager zwei „Oberge- 
spane von Bosnien" eingeschlichen haben. 

Der Beherrscher bezw. Ban von Bosnien war im Jahre 1330 Stefan Ko- 
tromanić (f 1353), somit konnten Ladisiaus und Eghard im besten Falle nur 
bosnische Magnaten sein; da aber die in der Urkunde aufgezahlten Wurden- 
trager von Palatin Johann Druget angefangen bis zu Emerich von Becse, Ober- 
gespan des Komitates Bars, ausnahmslos ungarische Magnaten waren, ist es 
undenkbar anzunehmen, dass in eine, die ungarische Konigsfamilie beruhrende 
Angelegenheit zwei bosnische Magnaten etwas hineinzusprechen gehabt hatten ; 
somit ist es ersichtlich, dass wir es hier mit einem Schreibe-, Lese-, oder 
Druckfehler zu thun haben und dass wir die Familienangehorigkeit dieser beiden 
Magnaten in Ungarn zu suchen haben. 

Wir finden sie auch. 

In der Reihe der Mitglieder der angeblich aus der Champagne nach 
Ungarn eingewanderten, in den Komitaten Pest und Piliš (in Zsambek und 
Zsambok) ursassigen Familie Zsamboki finden wir schon seit dem Anfange des 
12. Jarhunderts kirchliche und weltliche Wurdentrager hochsten Ranges.*"*) 

*) Dies und nichts Anderes ist die richtige Aussprache des urkundlichen Zaah. 

^) Dass zwischen „Champagne" und ^Zs&mbok" oder „Zsdmbek" eine gewisse 
phonetische Vervvandtschaft besteht, ist nicht wegzuleug^en ; trotzdem ist es aber nicht 
glaublich, dass der aus der Champagne stammende Ritter — wenn scine £inwanderung 
nach Ungarn uberhaupt wahr ist — seinen in der neuen Heimat erworbenen Besitz 
„Champagne'' genannt haben solite, woraus vielleicht im Laufe der Jahre sich das un- 
garisch klingende Zsambok eutwickeln konn;e. Ich finde es viel natiirlicher und wabr- 
scheinlicher, dass auf jenem Gebiete, auf dem sich das spatere Zsambok und Zsambek 
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Ajnard I. (dieser Name ist die ungarische Umgestaltung des deutschen Einhard 
= Eginhard) ist 1244 — 1246 Obergespan von Vukovo, 1257 Oberstallmeister 
der Koenigin und Obergespan von Galgocz, 1258 Obergespan von Szolgagyor 
(=*= Galgocz). Von seinen drei Sohnen taucht Nikolaus I. 1272 auf, der damals 
mit seinem Bruder Smaragd und mit seiiies schon verstorbenen Bruders, Aj- 
nard's II., Sohn Johann einige Familiengiiter auftheilt, Von seinen Sohnen 
wissen wir Folgendes : 

a) Das Ofener Kapitel bezeugt 1327, dass die Tochter des Nikolaus, 
Sohnes Ajnards, Namens Aglent, Witwe des Stefan Porez dg. Ratold von den 
Sohnen ihres Bruders Nikolaus (Sohnes Ajnards) Ajnard und Ladislaus dem 
Kahlen ihren Tochtererbtheil ausgezahlt erhalten.^) 

b) Nikolaus' Sohn Ladislaus der Kahle nimmt am 23. Jan. 1327 an 
einem Kronrathe theil. 1328 kommt er abermals als Ladislaus der Kahle und 
Obergespan des Komitats Nyitra vor'*.) Am 29. Marz 1331 ist Ladislaus der 
Kahle Obergespan von Njritra.") Am 23. Jan. und 2. Febr. 1333 finden wir 
Ladislaus und Ajnard als Obergespane von Nyitra.^) Am 23. Febr. 1336 finden 
wir aber schon Stefan Laczkfi dg. Hermann als Obergespan von Nyitra. 

c) Ajnard ist am 16. April 1335 als Kastellan des im Komitate Nyitra 
gelegenen (Nagy-) Tapolcsan Mitglied eines Kronrathes*). Am 8. Mai 1349 
ist er noch am Leben; am 30. Mai 1350 wird von ihm nur mehr als von 
einem Verstorbenen gesprochen. Er hinterliess einen Sohn Johann. 

aufgebaut, sehr ausgedehnte Hollunderbaume oder Hollunderwalder befunden ; der latei- 
nische Name des Hollunders ist .sambucus', somit ist es sehr wahrscheinlich, dass man 
die neue Ansiedlung lateinisch »terTa** oder „vilia Sambuci', ungarisch aber die eine 
„Zsambok", die andere des Unterschiedes halber Zsambek nannte. Auch ist es mehr als 
wahrscheinlich, dass die in den Komitaten Nyitra, Trencsen und Turocz noch jetzt be- 
findlichen Crte des Namens „Zsambokref^ ihre Benennung gleichfalls dem „sambucus' 
zu verdanken haben. 

Wir wollen an dieser Stelle noch hervorheben, dass die zu den frdhesten Mit- 
gliedern der Familie Zsamboki gehorenden (Bruder?) Egyd und Smaragd (der sp&tere 
Wojwode von Siebenbiirgen) um das Jahr 1215 einen ge\vissen Lorenz von Nagyvarad- 
Olaszi einklagen und ihren Beamten, den aus Zomlun stammenden Andreas mit der 
Vertretung ihrer Angelegenheit betrauen. Dieses Zomlun lag sicberlich im Komitate Bihar, 
doch ist seine geografische Bestimmung deshalb schwer, weil wir aus dieser Zeit zwei 
geog^fische Objekte dieses Namens kennen. 1333 kommt ein Bosoud alio nomine Zo- 
mlyn vor, \velches die Familie Nyestai den Herren von Vašari iiberlaesst (Anjoukori 
okmanytar III. 39) und welches der heutigen Puszta Bosod entspricht, waehrend die 
noch heute unter dem Namen Zomlin existirende Puszta in einem anderen Bezirke liegt, 
zu dieser letzteren gehort wahrscheinlich jenes Zemlin, welches Fejer X. 3, 19 im Jahre 
1385 erwaehnt. 

') Anjoukori okmanytar II, 329. 

2) Anjoukori diplomatiai cmlekek I. 269. — Hazai okmanytar II, 47. 

^) Anjoukori okmanytar II, 552. 

*) Sztaray-OklevgItar I. 74. (Fejćr VIII 3, 692 hat statt Ajnard unrichtig Sandrin)- 
Nach Anjoukori okmanytar II, 357 ist ein Ladislaus v. Zsambok am 12. Mai 1328 Stuhl- 
richter im Komitate Pest. Da Ladislaus von Zs&mbok als Obergespan von Nyitra nicht 
Stuhlrichter eines anderen Komitats scin konnte, ist dieser Stuhlrichter entweder aus 
einem anderen Zweige dieser Familie oder mit ihr gar nicht verwandt. 

5) Anjoukori okmanytar III. 155. 
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d) Ladislaus der Kahle ist am 16. Mai 1348 mit seinem Bruder Ajnard 
und mit Beider Vervvandten Stefan (Sohn Ladisiaus\ Sohnes Smaragd's) in 
Angelegenheit der im Komitate Piliš gelegenen Giiter Perbal und Tinnye mit 
Peter Czudar und Johann v. Gutendorf in Prozess.') Seine allenfallsige Nach- 
kommenschaft kennen wir nicht^) 

Auf Grundlage des Bisherigen ist somit unwiederleglich nachgewiesen, 
dass in obiger Urkunde nicht von bosnischen Comites, sondern von Mitglie- 
dern der in den Komitaten Pest und Piliš ursaessigen Famiiie der Herren von 
Zsambok die Rede ist und dass die daselbsi ertvaehnten Ladislaus und Ajndrd 
am 15, Mai 1330 Obergespaene des Komitats NyUra fuaren. 

III. 

»Icuch fllius Iconis/ 

Koenig Sigmund verleiht im Jahre 1397 dem Johann, Sohne des Andreas, 
dem Simon, Sohne des Dancs und dem Nikolaus, Sohne Peters das im Ko- 
mitate Baranya hefindliche Bozsok. Gelegentlich der Hervorhebung ihrer Ver- 
dienste fuhrt er an, dass Meister Nikolaus „Icuch filium Iconis infidelem, 
qui se pro rege Bosnae gerebat^ in comitatu Temus propria manu in conflictu 
interemisset."') Aus dieser Textirung ist weder die Famiiie der Beschenkten, 
noch jene des Icuch, noch weniger aber die naehere Erklarung des zur Grund- 
lage der Beschenkung gevvordenen militarischen Verdienstes ersichtlich, weshalb 
wir dies Alles in nachstehenden Zeilen beieuchten wollen. 



Die Famiiie der Beschenkten laesst sich mit ailer Bestimmtheit feststelien. 
Dancs*), Peter und Johann v. Macedonia kommen 1369 als Gutsbesitzer im 
Komitate Temes vor.^) Macedonia ist jetzt noch in der naechsten Nahe des 
im Komitate Temes liegenden Csakova zu finden, gehort aber schon zum Ko- 
mitate Torontal. Johann's Sohn Andreas nimmt 1387 Katharina, die Tochter 
des Nikolaus v. Dobrente (aus der Famiiie Hemfi) zur Gattin. Dancs* Sohn 
Andreas kommt noch 1411 vor; Peter (der noch 1381 lebt), hinterliess die Soehne 
Nikolaus und Simon, die gleichfalls 1411 vorkommen; 1416 sind sie die Ver- 
treter des Komitats Temes in Angelegenheit der Ausloesung der gelegentlich 
des bosnischen Feldzuges in Gefangenschaft gerathenen Ungarn. Johann, der 
Sohn dieses Nikolaus ist 1457 mit einer Tochter der Famiiie (Kis-) Vardai dg. 
Gutkeled verlobt. Dancs v. Macedonia und seine Sohne Ladislaus, Stefan, 

*) Anjoukori okmanytar V. 187 u. s. f. 

^) Konig Sigmund erklaert am 9. Okt. 1405, dass Ladislaus' Sohn Nikolaus Vćr 
V. Gorogmezo seine im Komitate Đekes gelegenen Guter Szeghalom und Gsokmo dem 
Johann v. Marćt iiberlassen (Bekesmegyei okleveltar 19). Dieser Nikolaus kdnnte ein 
Sohn Ladislaus' des Kahlen sein. 

3) Fejer X. 2, 478. (Annal. dipl. VVagner-Jankovich. Tom. A. p. 209.). 

*) Abkiirzung fUr Domonkos (= Dominik). 

^) Temesmegyei okleveltar I, 111. 
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Franz, Nikolaus und Andreas sind im Jahre 1446 Besitzer im Komitate Tolna.*) 
Die Familie fiihrt iibrigens haufig den Namen Dancs v. Macedonia und Pe- 
terfi, doch ist, weil obiger Peter schon den Namen „Dancs v. Macedonia" 
beniitzt, der den Namen gebende Ahnherr nicht der im Jahre 1369 vorkom- 
mende Dancs, sondern ein schon friiher gelebt habender gemeinschaftlicher 
Vorfahr dieses Namens. 

Da Konig Sigmund in obiger Urkunde von einem solchen Rebellen spricht, 
der sich fiir den Konig von Bosnien ausgegeben, miissten wir im ersten Augen- 
blicke an irgend einen bosnischen Magnaten denken und es ware somit nur 
ganz naturlich, wenn wir die in diesem Stiicke, bzw. in Fejer*s Texte unzwei- 
felhaft verballhornten Personennamen bei den Mitgliedern irgend einer be- 
kannten bosnischen Magnatenfamilie suchen wurden. Faktisch fanden wir auch 
eine solche. 

Wir kennen den Vuk, Sohn des bosnischen Magnaten Vlkac, den man 
gewohnlich Vuk Vukčić nennt, (Paulus de Paula nennt ihn Vasić), und der 
sich dem bosnischen Konige Stefan Dabiša angeschlossen, wofur ihm dieser, 
nachdem seine daimatinischen und kroatischen Feinde den Konig Sigmund als 
ihren Gebieter anerkannten, die Banswurde von Kroatien und Dalmatien iiber- 
trug. Diese Wurde hatte er bis 1394 inne, worauf. ihn Nikolaus v. Gara bei 
Knin besiegte.2) Sein spaeteres politisches Wirken ist nicht genugend bekannt; 
somit ware es fiir den ersten Moment nicht ganz unwahrscheiniich, wenn wir 
in Ico*s Sohne Icuch diesen Vlk. Sohn des Vlkac vermuthen wurden. Diea 
haelt aber nicht Štand, weil wir vorlaufig nicht einmal bestimmt wissen, ob 
Vuk Vukčić 1397 noch gelebt?; der Held obiger Urkunde ist somit anderswo 
zu suchen. 

Konig Sigmund belohnt am 25. Juli 1387 den Ban von Severin, Ladis- 
laus v. Losoncz dg. Tomaj und hebt hervor, dass dieser gegen nachfolgenden 
Rebellen gekaempft : 

1. Johann und Ladislaus Horvati, Sohne des Paul, Sohnes Peters. 

2. Johanns Sohn Johann v. Palisna, geistlicher Ordensritter. 

3. Emerich Laczkfi dg. Hermann, Sohn des verstorbenen Andreas. 

4. Ictor^s Sohne Ikach und Wtk v. Oryaiia.^) Diese hatten insgesammt an 
dem im Jahre 1386 gegen die beiden Koniginnen bei Gorjan veriibten Atten- 
tate und an den hierauf in Kroatien inszenirten Gewaltthaetigkeiten Antheil 
genommen. 

Die Zugehorigkeit unseres obigen fraglichen Mannes ist durch diese ur- 
kundliche Angabe wie mittelst Zauberschlages gelost. Icuch filius Iconis ist 
kein anderer als Ictor's^) Sohn Ikach, sein Familienname ist aber : von Orljava. 

Die Einzelheit jenes Feldzuges, in welchem Ikach*) v. Orljava die Rolle 
des Koenigs von Bosnien gespielt (immer vorausgesetzt, dass Fejer^s Regeste 
Glauben verdient) sind unbekannt, doch ist es am glaublichsten, dass das auf 

Temesmegyei okleveltar I. 142, 148, 331, 393, 454, Zichy-okmanytar IX. 108. 

■*) Hazai okmanytar VII. 437. 

") Pesty, Krass6megyei okleveltAr 165 — 166. 

*) Dies kann nur eine Schreibart fiir Hektor sein. 

") Dies kann auch Ekacs heissen und ist auch nur eine Abart von Hektor. 
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den Konig von Bosnien beziigliche Detali ein Etwas ist, welches die mit der 
Geschichte Bosniens sich Befassenden bisher ausser Acht gelassen. Die Sache 
ist genug interessant dazu, um den Gegenstand eingehender Untersuchung zu 
bilden. 

Von dieses Ikach Familienverhaeltnissen wissen wir nichts, weil saemtliche 
Quellen, die wir bisher iiber das bei Gorjan veriibte Attentat und iiber den 
Horvatischen Aufstand kennen, die beiden Briider Ikach und Wtk (dies ist 
zweifelsohne VIk !) nicht envaehnen und wir somit bei allenfallsigen Be- 
stimmungsversuchen vorlaeufig nur auf Kombinationen angewiesen waren. 

Im Komitate Požega war vordem eine Burg, Stadt und Dorf des Namens 
Orljava oder Orjava; das Dori dieses Namens gehorte jedoch zur Burg Pod- 
versa. Doch existirte noch im XV. Jahrhundert eine Familie v. Orljava. 

Benczencz (= Vinzenz) dg. Bancsa, Obergespan des Komitats Esztergam 
(= Gran), dessen Gattin die Tochter des Keled (= Cletus) v. K6r6gy gewesen. 
erhielt von den Herren von K6r6gy einen Theil von Orljava, den wir im Jahre 
1244 in seinem Besitze finden^ und den er doch sicherlich seinen Nachkom- 
men hinterliess. Die aufriihrerischen Horvati — vorausgesetzt, dass die genea- 
logischen Anhaltspunkte uns hier nicht im Stiche lassen — stammen von 
Peter, dem Bruder dieses Benczencz ab und somit hat es alle Wahrschein- 
lichkeit fiir slch, dass die Sohne Hektor's v. Orjava : Ikacs und Vlk aus die- 
sem Horvati*schen Orjava stammen. Dieses letztere ware in diesem Falle, weil 
Burg und Stadt Orjava einstens im Besitze der Herren von Kćr6gy war, mit 
dieser Burg oder Stadt identisch. 

IV. 

Zur Geschichte der Herzoge von St. Sabbas. 

Sandalj, der Sohn des aus dem Geschlechte Kosaca stammenden Woj- 
woden Hranja Vuković, der seine Laufbahn als ober-bosnischer Gutsbesitzer 
begonnen, erhielt im Jahre 1391 das Land Hum, welches er bis zur Drina 
enveiterte und als selbststaendiger Regent beherrschte. Sein politisches Wirken 
gehort nicht in den Rahmen vorliegender Zeilen und somit sei hier nur her- 
vorgehoben, dass er am 15. Marz 1435 ohne Hinterlassung eines Sohnes ge- 
storben^), worauf seine Herrschaft auf seines Bruders (Vlkač) Sohn Stefan 
iibergieng. Dieser ehrgeizige Mann, dessen Tochter der bosnische Konig Stefan 
Thomas zur Gattin nahm, liess sich im Jahre 1448 durch den deutschen Kaiser 
Friedrich III. (IV.) zum „dux sancti Savae** (= Sabbas der Heilige) erheben 
und erhielt das von ihm beherrschte Gebiet auf Grundlage dieses seines 
neuen Titels den Namen Hercegovina. Seitdem nannte er sich ,von Gottes 
Gnaden Herzog von St. Sabbas, Herr von Hum und der Kiisten- (Meeres-) 
gegend, Olrerwojwode von Bosnien, Knez von Drina etc."') Er starb am 23. 
Mai 1466. 

«) Fejer IV. 1, 341. 

2) Raguzai okleveltar 390. 

^) Sehr viele auf seine politische Geschichte bezugnehmende Daten, die, wie es 
mir scheint, bisher noch nicht genilgend verwendet worden, finden sich in ,Matyaskori 
diplomatiai emlekek« I. 63, 67, 86, 88, 100, 103. 158, 169, 172, 185, 188, 202, 234, 
253, 256, 258, 377, 388, IV. 287, 288. 
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Von seinen Kindern kennen wir Vladislaus, Vlatko, Stefan und Katha- 
rina, welche letztere (geb. 1424) als Witwe des bosnischen Koenigs Stefan 
Thomas im Jahre 1478 starb. Vlatko kommt in den Urkunden von 1445 bis 
1476 vor, doch wissen wir nichts davon, dass er maennliche Nachkommen 
hinterlassen. Stefan iibertrat zum Islam, worauf er den Titel und Namen Beg 
und Pascha Ahmed annahm. Er starb 1518. 

Vladislav hatte schon fruhzeitig mit Hilfe der Ragusaner einen Aufstand 
gegen seinen Vater bewerkstelligt, riss 1451 einen Theil des vaterlichen Ge- 
biets an sich, erhielt aber 1453 von seinem Vater Verzeihung. Nach des Vaters 
Tode beherrschte er eine Zeitlang im Vereine mit seinen Brudcrn das Land; 
da er aber nicht im Stande war, es auf die Dauer gegen die Tiirken zu ver- 
theidigen, wanderte er mit Vlatko nach Ragusa aus. Seit 1463 finden wir ihn 
an der Seite des Konigs von Ungarn'), der ihn am 6. Dez. dieses Jahres mit 
einigen bosnischen Giitern beschenkt. Am 4. Okt. 1471 ordnet Konig Mathias 
an, dass der „spectabilis et magniiicus Wladislaus dux Sancti Sabe^, der ihm 
zahlreiche Dienste geleistet, ausschliesslich der Gerichtsbarkeit des Konigs 
unterlegen sei und vor keinen andern Richter zitirt werden diirfe.^) Zuletzt 
begegnen wir ihm am 27. Okt. 1487.8) Sein Todesjahr ist unbekannt. 

Im Jahre 1514 erklart „Wladislaus filius ducis Stephani Sancti Sabe etc. 
prepositus ecclesie beatae virginis in Golgoncza sitae^ dass er seinen auf dem 
Gebiete von Cirkvenica-Gorica gelegenen Weingarten einem Biirger aus dem 
Komitate Križevac, Namens Tomko v. Sveta Helena-Koruška verkauft habe.*) 
Da es nicht anzunehmen ist, dass ein Enkel Herzog Stefans v. S. Sabbas, mit 
UebergehiTng des Namens seines Vaters sich einen Sohn des Herzogs Stefan 
genannt haben solite und wir auch dazu nicht berechtigt sind, VVladislaus mit 
Vlatko zu vertauschen, miissen wir im Sinne dieser Urkunde annehmen, dass 
Wladislaus, der Sohn des Herzogs Stefan, in seinen letzten Lebensjahren die 
geistlicbe Laufbahn betreten und wir somit in dem Oberhaupte des Golgoncaer 
Kapitels keinen zweiten Wladislaus als Sohn des Herzogs Stefan voraussetzen 
diirfen. 

^) Es ist dies nicht das erste Beispiel dessen, dass ein Mitglied der bosnischen 
Herrscherfamilie faktisch oder nur dem Trte! nach in ungarischen Diensten gestanden. 

Im Jahre 1348 ist ein sicherer Martin ^^vicecomes Albensis domini Stephani Bani 
Boznensis" und nennen sich seine damaligen Richtergcnossen Stuhlrichter des Bezirkes 
Solt (Zichy-okmanytar 11. 291), woraus ersichtlich, dass Stefan, Ban von Bosnien 1348 
Obergespan des Komitats (Stuhl-)weissenburg war. 

Im Jahre 1395 finden wir, dass Stefan Dabiša, Konig von Bosnien Obergespan 
des Komitats Somogy gewesen. Er starb am 7. Sept. dieses Jahres, worauf Konig Sig- 
mund am 29. Sept. desselben Jahres den Oberhofmeister Stefan v. Kanizsa zum Ober- 
gespan von Somogy ernannte (Fejer X. 2, 276). 

Am 12. MJlrz 1459 finden \vir, dass in der Reihe der ungarischen Reichswurden- 
trager Stefan, Sohn des bosnischen K6nigs Stefan (der im Jahre 1463 verstorbene nach- 
malige Konig) im Vereine mit Nikolaus v. Dombo und Peter v. Szokoly dg. Gutkeled 
als Ban von Mačva erscheint (Raguzai okleveltar 616). 

2) Hazai okmanyt!!ir III, 425. 

a) Miklosich, Mon. Serb. 522, 537. 

*) Vorlicgende Zeitschrift VII. 27, 

17 



246 

Die bisherige Literatur kannte nur den einzigen BaJša als Sohn. dieses 
Wladislaus, der in den Jahren 1467 (10. Okt), 1497 (10. Okt.) und 1509 
(29. Sept.) vorkommt. Waehrend er 1467 nur mit den Namen Balsa bezeichnet 
wird, nennt er sich 1509 „Petrus Balsa dux sancti Sabe"') und anerkennt er 
in dieser Urkunde, dass er vom Ragusaer Rathe die Steuer fiir zwei Jahre und 
einen Monat ubernommen habe. 

Seine Kinder waren der bisherigen Literatur unbekannt. Man wusste von 
Sandalj's Familie nur noch das Eine, dass der Wojwode der Moldau, Ale- 
xander, am 18. Juni 1566 die Ragusaner davon in Kenntniss setzt, dass in 
seiner Gegend einige Diener und Waisen, drei Neffen (tri bratence) Namens 
Georg, Paul und Stefan, und zwei Schwestern, Katharina und Maria leben 
„uve su rečene praunuci hercega Stefana, koije bio u vrieme minulo gozpodar 
Zemle Hercegovine" ; er bittet somit, der Rath moge fiir diese Urenkel des 
Herzogs Stefan die ubliche Gnadenpension senden.-) Von welchem Sohne oder 
von welcher Tochter des Herzogs Stefan Vukćić diese seine Urenkel stammen, 
ist bisher unbekannt. 

Emil V. Laszovvski hat im Jahrgange 1898 der Zeitschrift des kroatischen 
Vereins fiir Archacologie eine auf die Genealogie der Herzoge von St. Sabbas 
beziigHche bis dahin unveroeffentlichte Urkunde bekannt gegeben und aus 
diesem Anlasse zur Familiengeschichte dieser Herzoge einige Bemerkungen 
gemacht, deren Analysc \vir in folgenden Zeilen bieten wollen: 

a) Wir kannten zwei Gattinnen Stefans Vukčić : 

1. Helene, Tochter Balša's III, Fursten der Zeta (f 1422) und der Maria 
Thopia, die untcr Anderen den Vladislav gebar und nach ihrer V^erstossung 
mit ihrem Sohne nach Ragusa zog. 

2. Seine Witwe Caecilia, deren Abstammung unbekannt ist.») 

Diesen Daten gegeniiber ware nach Laszowszki's Abhandlung Stefans 
erste Gatlin Anna Kantakusena, von der Vladislav und Vlatko geboren wurde, 
wahrend seine aus Florenz stammende dritte Gattin den zum Islam iibertre- 
tenen Stefan geboren. 

b) Mit Bezug auf obigen Petcr finden wir hier Folgendes: 

1. Peter Pasqualigo (venetianischer Gesandter am Hofe des Kaisers Ma- 
ximilian und des Ungarn-Konigs Vladislaus II.) schreibt am 27. Dez. 1509: 
„a questi Zorni proximi vene in questa čita (nemlich nach Zagreb) lo illustro 
domino Piero duca de sancto Saba, che fo fiol de un fratello del presente 
bassa de la Bossina, et che ha per moglie una Zentildonna nostra de eha Que- 
rini, che fo ftola del quondanv reverendo arcivescovo domino Francesco Querini"^ 
woraus wir ersehen, dass Peter Balša's Gattin die Tochter des vornehmen 
venetianischen Gcschlechtes Quirini war. Ein Mitglied dieser Familie, Jakob 
Quirini, war venetianischer Gesandter in Ungarn, gerieth wahrend seiner 
Riickreise in bosnische Gefangenschaft, weshalb die Signoria am 5. Juli 1385 

') Hazai okmanytar III, 440 (do 1509), Miklosich 502, 572. Die Jahreszahl 1467 
dilrfte aber nur mit grosser Vorsicht anzunehmen sein. 

2) Miklosich 556. 

3) Ebendaselbst 457, 501, 503, 507, 508, 525. 
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die zu seiner Befreiung noethigen Schritte einleitet.*) Franz Quirino war 1484 
koniglich ungarischer Gesandter in Venedig.) 

2. Kroatische Quellen') theilen mit Bezug auf diesen Peter Urkunden 
aus den Jahren 1507 und 1508 mit. Nach Pasqualigo schreibt Peter einen Brief 
aus seiner Burg Klein-Kalnik am 9. Marz 1510 und ist er nach demselben, 
Berichterstatter noch am 9. Juli 1511 aJs Vater mehrerer Sdhne am Leben. 

3. Laszowszki meint, dass der schon 1467 vorkommende Sohn Vladi- 
slavs: Balša mit Peter nicht zu identifiziren sei. Das Sterbejahr Vladislavs und 
Balša's, sowie die allenfallsigen Nachkommen des Letzteren kennt er nicht. Auf 
„Balša** erlaube ich mir hier die Bemerkung, dass dieser Name wahrscheinlich 
die Slavisirung des „Blasius" sei, dass Vladislavs Sohn diesen Namen nach 
seinem miitterlichen Grossvater erhalten und dass Laszowszkis Annahme, Peter 
und Balša seien zwei von einander zu unterscheidende Personen, nicht ohne 
alle Berechtigung ist. Es ist namlich moglich, dass Peter, nach seinem ohne 
Hinterlassung von Sohnen verstorbenen Bruder diesen Namen als Beinamen 
angenommen. 

4. Die bisherige Annahme, Pcler habe keine direkten Nachkommen hin- 
terlassen, vviederlegt Laszowszki glaenzend mittelst einer im Zagreber Landes- 
archive aufbewahrten Urkunde. Nikolaus v. Zrin, Ban von Slavonien bezeugt 
namlich in Ormosd am 23. Mai 1552, dass „egregius NicoJaus Balsa filius 
guonđam Matlhiae filii olim Petrifilii guondam WJadislawi simiUter Balsa ducis 
sancti Sabae*^ in eigenem wie im Namen seiner Sohne Iran, Andreas und Tho- 
ntaSj sovvie seiner unlaengst geborenen Tochter und seiner allenfalls noch zu 
erwartenden Kinder vorgibt: es sei seine, im Komitate Križevac befindliche 
Burg Klein-Kalnik durch die Tiirken derartig verwustet vvorden, dass er selbe 
aus eigener Kraft nicht mehr erhalten konne, und er sich statt ihrer irgend 
eine andere Einkunftsquelle suchen miisse, vveshalb er diese Burg samt allem 
Zugehor dem Johann Gezthy v. Szentlorincz verkaufe. Hieraus ersehen wir 
somit, dass Peter Balša einen Sohn Namens Mathias hatte, (der seinen Namen 
vvahrscheinlich zu Ehren des Konigs Mathias erhalten) dessen Sohn Nikolaus 
Balša im Jahre 1552 ein verhaeltnismaessig noch junger Mann ge\vesen sein 
diirfte, da er von seinen noch zu ervvartenden Rindern spricht. Wir ersehen 
auch, dass seit Peters Zeiten der Name Balša in dieser Familie zum Familien- 
namen geworden. 

Laszowszki's schone Beitrage zur Genealogie der Herzoge von St. Sabbas 
erlauben wir uns nun mit nachfolgenden — meines Wissens noch unberiick- 
sichtigt gebliebenen — Erweiterungen zu erganzen : 

a) Konig Mathias erklart am 18. Jan. 1481 in Zagreb, dass sein Getreuer 
„illustris Ladislaus dux sancti Sabe** ihm aus zahlreichen Anlassen vorziigliche 
Dienste geleistet, zu deren Belohnung er ihm und seinen Erben die beiden, im 
Komitate Križevac gelegenen Kalnik und die im Komitate Vukovo gelegene 
Burg Morović schenkt.*) 

Ovary, oklevelm^solatok I. 57. 
•) Matyaskori dipl. eml. III. 29. 
3) Starine V. 145, 149. 
*) Blagay okIevćlt4r 386. 
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b) Kurialrichter Stefan Batori bezeugt am 19. Nov. 1489, dass der mag- 
nificus Peirus Balase, Sohn des versiorbenen Ladislaus, Sohnes des verstorbenen 
Slefan, Herzogs von St. Sabbas ihn in Buda am 17. Nov. desselben Jahres 
ersucht, eine am 2. Febr. 1481 vom Palatine ausgestellte und auf die Pro- 
skription der slavonischen Verbrecher bezugnehmende Urkunde zu umschrei- 
ben.*) Hierzu haben wir zu bemerken, dass des Herzogs Stefan Sohn Vladis- 
laus somit 1489 nicht mehr gelebt und „Petrus Balase" nicht .Blasius' Sohn 
Peter" oder „Peter Balassa**, sondern „Peter BalŠa'' bedeutet, v^as durch den 
Umstand bekraeftigt wird, dass im Sinne obiger Urkunde von 1552 sich ja 
schon Vladislav den Beinamen Balša genommen. 

c) Vladislaus II. Konig von Ungarn verleiht die Abtei Bela mit der 
Burg und mit dem Kašteli Oporowcz „Ladislao filio illustris Petri ducis sancti 
Sabbe*^ und befiehlt am 16. Nov. 1500 dem Hofrichter von Jajce, er moge 
Alles dem Herzoge Feler und dessen Sohne iibergeben. Diesen Befehl, welchen 
der Konig in Bacs geschrieben, beforderte Nikolaus Szekely v. Kovend, Haupt- 
mann der koniglichen Edelknaben.^) In dieser Urkunde glaube ich den Schlussel 
zur Erklarung des aus- 1514 stammenden Stiickes zu finden. Da wir schon 
gesehen, dass Herzog Stefans Sohn Vladislav 1489 nicht gelebt, kann ja doch 
der Propst Vladislav von 1514 mit ihm nicht identifizirt werden. Somit ist 
Peters Sohn Vladislav IL, der 1500 die Abtei Bela erhaelt, mit dem Propste von 
1514 zu identifiziren und sein Nationale auf einen Irrthum des Schreibers oder 
auf eine schlecht konzipirte Abkiirzung zuriickzufiihren. Von beiden Besitzun- 
gen konn^ wir bestimmt behaupten, dass sie im Komitate Križevac gelegen; 
das Andenken der einen bewahrt heute das Dorf Biela, v^elches sich 1485 im 
Besitze des Bans von. Jajce beflndet und in welcher die zu Ehren der heil. 
Maria errichtete Benediktiner-Abtei war.') 

d) Konig Ferdinand I. verleiht am 23. Nov. 1527 die damals im Ko- 
mitate Verocze gelegenen Orte Miholjanec und Glogovec dem Stefan Skylia- 
nović und hebt aus diesem Anlasse hervor, dass sie vordem Eigenthum des 
Herzogs Balša gewesen.*) 

e) Derselbe verleiht am 29. Juni 1537 die im Komitate Križevac gelegene 
Burg Klein-Kalnik an Ludwig Pekri von Petrovina und erklart aus diesem An- 
lasse, dass diese Burg Eigentum „Nicolai Balsa Rasciani*' sei, doch habe dieser 
Nikolaus Balsa die Partei des Gegenkonigs Johann ergriffen, habe sich mit 
seiner Gattin, seinen Kindern und seiner Familie zu letzterem begeben und ihm 
die oben genannte Burg iibermittelt.*) 

f) Derselbe Ferdinand gibt am 24. Mai 1551 die Burg Klein-Kalnik dem 

Andreas Tarn6czy und dessen Bruder Nikolaus und begrundet dies damit, dass 

diese Burg durch das Aussterben des Mannesstammes des Nikolaus Balsa, 

Herzogs von St. Sabbas und des Ludwig Pekri in seinen Besitz zuriickge- 
langt sei.*) 

1) Ebendaseibst 431. 

2) Tortenelmi Tar 1897, Seite 518, 519 

^) Csanki, K6rdsmegye a XV. szazadban 43. 

*) Bojničič : Darovnice kralja Ferdinanda I. za Hrvatsku. Zagreb 1906. Seite 9. 

*) Ebendaseibst 54. 

«) Ebendaseibst 97. 
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Wie wir aber sehen, ist diese Begrundung nicht stichhaltig und auf einen 
Leichtsinn und Oberflachlichkeit des seinerzeitigen Concipienten zuruckzufuhren, 
da Nikolaus Balsa nach Laszowszki*s Urkunde noch im Jahre 1552 gelebt und 
noch damals Vater mehrerer Sohne war. 

Aus unseren Enveiterungen ergebcn sich interessante Resultate. 

Wir sehen, dass Vladislav BalSa I. dem Konige Mathias hervorragende 
Dienste geleistet und bei demselben in grosser Gunst gestanden, so dass er 
ihm ausser der Burg Kalnik noch die im Komitate Vukovo gelegene Burg 
Marot verlieh. 

Unsere Daten bestatigen ferner glanzend die Meldung des Gesandten Peter 
Pasquaiigo von 9. Juli 1511, laut welcher der Herzog von St.-Sabbas und 
einer seiner SUhne dem Verlangen Ausdruck geben, nach Venedig zu kommen. 
Wir kennen jetzt schon zwei Sohne Peter's: Ma*hias und Vladislav II. 

Auf Grundlage dieser und anderer glaubvviirdiger Daten konnen wir 
folgenden Stammbaum dieser Familie aufstellen. 



Vlk 



Wojwode Hranja 
Gattin: Banin Anna 1410. 



Sandalj 

t 15. Marz 1435 
Gattinen: ') Anna, Tochter des Vlk 

Vukać t 1412 

Helene, Tochter des Serbenliirsten 

Lazar I., Witwe des Georg Baliić, 

Fiirsten der Zeta f um 1442. 



VlkaS 

1406—1419 



Vlk 



Stefan VukSić, Herzog von St Sabbas 

t 23. Mai 1466 
Gattinen: ^) Helene, Tochter des Balia 
Baliić III., Fursten der Zeta, verstossen ; 

t um 1455 
CacciUe 1467—1470. 



^) Vladislav Balša I. 

1451—1487 t vor 19. 
Nov, 1489 



*) Vlatko 
1445_1476 



^) Katharina 
geb. 1424 t 1478 
Gatte : Stefan Thomas, 
Konig von Bosnien f 1461 



Stefan 

t 1518 (alsMoha- 
medaner: Ahmeđ) 



(Balša) Peter Balia 




1467 1489 1514 




Gattin; Tochter des Venetianers 




Franz Quirini 




Mathias 


Vladislav II. 


t vor 1552 


1560 1514 


Nikolaus Balia 


Geistlicher. 


1537 1552 





Ivan 

1552 



Andreas 
1552 



Thomas 

1552 



Tochter 
1562 



Da Peter BalŠa mit Ragusa in dauernder Verbindung gestanden und der 
Wojwode der Moldau sich 1566 in Angelegenheit der Urenkel des Herzogs 
Stefan Vukčić an die Ragusaner wendet, ist es mehr als wahrscheinlich, dass 
diese Urenkel von Peter*s Sohne Vladislav oder von einem andern seiner 
Sohne stammen, weil die Kinder des Nikolaus Balsa im Jahre 1552 noch min- 
derjahrig sind und wir unter ihnen diese nicht finden, die der Wojwode nennt. 
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V. 
Nikolaus von Ilok (Ujlak) „Kdnig" von Bosnien und seine Familie. 

Ein sicherer GyugyO, von dem wir ausser seinem Namen nichts wissen, 
hinterliess die Sohne Johann, Gregor und Stefan. Dieses Gregor's Sohn Nikolaus 
und dieses Stefan's Sohne Beko und Nikolaus sind im Jahre 1330 noch am 
Leben, doch ist uns von ihrer allenfallsigen Nachkommenschaft nichts bekannt. 

Als Ladislaus IV. im Jahre 1281 den im Koraitate Križevac gelegenen 
Besitz Gajol den Ahnen der Familie Pekri dg. Teteny aufs neue verlieh, betraute 
er das Kapitel von Čazma damit, das es im Vereine mit Johann, Sohne des 
Gyugy, koniglichem Commissare, die Grenzen des Besitzes umschreibe/-) Wenn 
alle Anzeichen nicht triigen, glauben wir, dass dieser Johann der Sohn des 
obigen Gyugy ist. Alles ubrige, was wir von ihm wissen, beschrankt sich da- 
rauf, dass er die Sohne Lorenz, Johann, Ugron, Jakob und Egyd hinterlassen. 

Egyd ist im Jahre 1328 in dem osterreichischen Feldzuge vor der in 
Osterreich gelegenen Burg Sieghards gefallen. 

Von Jakob wissen wir nur so viel, dass er im Jahre 1330 nicht mehr 
gelebt und die Sohne Filipp und Leticus^) hinterliess. 

Die iibrigen Briider lernen wir zuerst am 18. September 1328 kennen. 
An diesem Tage erklart Johann von Blagaj, Obertavernicus der Konigin, dass 
sein Schwiegersohn Peter Herczeg dg. Heder (der direkle Ahn der Familie 
Herczeg von Szekcso) dem koniglichen Bannertrager und Casteliane von Sempte 
Lorenz sowie dessen Briidern Ugron Castellan von Sempte und Johann eine 
in drei Raten zahlbare Summe schulde und dass er fiir seinen Schwicgersohn 
seine Burg Zrin den Giaubigern auf die Dauer eines Jahres verpfande. Vier 
Tage spater — (am 22. September) — stelit der Obertavernicus hieriiber einen 
besondern Pfandbrief aus, in welchem er die Glaubiger Sohne des Johann, 
Sohnes des Gvg nennt.*) 

Aus diesen Urkunden ist also ersichtlich, dass die Sohne Johann's, 
Sohnes des Gyugy: Lorenz, Ugron und Johann schon vor 1328 geniigend 
reiche Leute gewesen, dass Lorenz 1328 koniglicher Bannertrager und in Ge- 
meinschaft mit seinem Bruder Ugron Castellan der im Komitate Nyitra gelegenen 
Burg Sempte vvar.'*) Im XIV. Jahrhunderte ist der im Jahre 1312 am Rozgonyer 

') Eine Ortschaft 'Gyugy kennen wir noch jetzt im Komitate Somogy. Obiger 
Name kommt auch als Gug)', Gyg und Gvg vor. 

'^) Wenzel IX. 293. 

^) Die Bedeutung des Namens Leucus (der im Ungarischen als Lokos auszusprechcn 
ist) ist erst vor Kurzem klargelegt worden. Nach einer im Urkundenbuche dor Familie 
Apponyi (Band I. Seite 167.) veroeflfentlichten Urkunde vom 7. Marz 1348 ist Leucus 
hzvv. L6k6s nichts anderes als die Verzartelung des ungarischen LOrincz, bzw. des 
Laurentius (— deutsch: Lorenz, kroatisch: Lovroi. 

*) Blagaj-Okleveltar 1 05. 106. 

•') Das Stuhlvveissenburger Kapitel bezeugt im Jahre 1326, dass Johann's Sohn 
Meister Ugron den Emerich von Becse dessen beschuldigt, er habe im Jahre 1324, als 
sich der Konig in Siebenburgen aufgehallen, ihn eines Pferdes beraubt. Die in dieser 
Angelegenhcit verhortcn Zeugen aus Sag, Szeleste, Bodajk, Szaploncza, Purpach, Gan, 
Szeg, Dolosd, Lippo, Monorosd, Halagos und T6sok bezeugen einstimmig, dass dieser 
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Schlachtfelde gefallene Gy6rk dg. Aba der erste bekannte Bannertrager ; nach ihm 
ist unser Lorenz 1328 der erste bekannte Nachfolger, sodass wir nicht bestim- 
men konnen, .vvann er diese Wurde angetreten. In Sempte ist aber noch 1328 
Nikolaus Orros (vvahrscheinlich dg. Pecz) der Castellan, sodass Lorenz und 
Ugron aller Wahrscheinlichkeit nach diese Castellanei erst 1328 erhielten. 

Am 18. Febr. 1330 begegnen wir Gyugy's samtlichen erwachsenen 
Nachkommen. An diesem Tage erklaert Konig Karl, dass er a) Gyge*s Sohn 
Johann's Sohne Lorenz (Bannertrager), Joliann und Ugron b) ihres Bruders 
Jakob Sohne Filipp und Leucus c) ihre Vettern: Gregors Sohn Nikolaus und 
Stefans Sohne Beko und Nikolaus in ihren in den Komitaten Virovitica, So- 
mogy, Tolna und VaSy sowie jenseits der Drau und Save gelegenen Besitzungen 
von der Gerichtsbarkeit der obersten Landesrichter und deren stellvertretenden 
Beamten ausnehme. Aus ihren Verdienslen hebt er hervor, dass sie zur Zeit 
des von den Giissingern inszenirten Aufstandes (um 1316) grossen Schaden 
erlitten und dass in dem gegen den romischen Konig Friedrich gerichteten 
Feldzuge (1328) ihr Bruder Egyd vor der osterreichischen Festung Sieghards 
den Heldentod gestorben, Lorenz ebendaselbst, Ugron aber zur selben Zeit in 
der Gegend der Stadt Gonczel (Guncheyl) schwerverwundet worden.') Hieraus 
ist aiso ersichtlich, dass Jakob noch vor 13J^ gestorben und Egyd keine di- 
rekte mannliche Nachkommen hinterlassen. 

Lorenz, den die Urkunden von nun an fast immer „Sclavus" (unga- 
risch „Tot" = den Slaven) nennen, kennen wir vom 15. Mai 1341 bis zu 
seinem Tode als Obergespan von Nyitra und war er daneben oft genug auch 
Inhaber anderer Aemter und Wurden. ('Am 1. Mai 1340 ist noch Stefan Lackfi 
dg. Hermann Obergespan von Nyitra). Vom 21. Okt. 1344 bis 19. Aug. 1346 
ist er koniglicher Obertavernicus ; vom 27. Miirz. 1347 bis 1. Nov. 1348 Ober- 
gespan von Sopron und dabei am 7. Aug. 1347 von Varaždin und vom 21. 
Mai 1347 bis 1. Nov, 1348 von Vas. 1349 ist er — wenn die Quelle (Fejćr 
IX. 1., 257. 652) richtig ist — noch Obergespan von Nyitra und nachdem 
wir nach 1349 nicht mehr auf ihn stossen, konnen wir es als sicher nehmen, 
dass er im ersten Viertel dieses Jahres gestorben. 

Uen Namen seiner Gattin kennen wir nicht. Seine Sohne sind : Nikolaus 
Kont, Bartholomaeus L und Leucus II. 

Mit Bezug auf seine Besitzverhaeltnisse ist hervor zu heben, dass er auch 
im Komitate Veszprem Giiter erworben, insolerne die zur Burg Batorko ge- 
horenden Crte Siikosdfalva, Tinnye, Csernye, Agyagos am 19. Mai 1341 sich 
in seinen Handen befinden.-) Ob er diese auf dem Wege koniglicher Donation 
oder Kaufes erworben, wissen wir nicht. Auch das im Komitate Fejer befind- 

Ugron sich aus Nagy-Szeben zur koniglichen Armee begeben woilte und dass Emerich 
von Becse unterdessen am 13. Juli das Pierd gcraubt. Nachdem die Zeugen ausnahmslos 
den vvestlichen Teilen Ungarns angehoren, die Angelegenheit vor das stuhhveissenburger 
Kapitel geraten und wir mit Bestimmtheit wissen, dass die Herren von Ilok auch in den 
Komitaten Veszprem und Fejer begutert waren, ist es klar, dass dieses Johann's Sohn 
Ugron kein Siebenbiirger, sondern aller VVahrscheinlichkcit nach mit unserem obigen 
Ugron identisch ist. (Zichy okmanytar I. 286.). 

1) Anjoukori Okmanytar U. 4()3. 466. 

-) Anjoukori Okmanytar IV. 98. 99. 
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liche Meliar (Myller) scheint 1341 sein Eigentum gewesen zu sein und somit 
diirfen wir behaupten, dass er den Grund des in den Handen seiner Nachkom- 
men riesig angehauften Reichtumes gelegt. 

Vom 6. Okt. bis 4. Nov. 1348 ist ein sicherer Mese Vizekastellan des 
Meisters Lorenz Tot in der im Komitate Nyitra gelegcnen Fešte Temetvenjr*). 
Diese war vieileicht ebenfalls Besitz unseres Lorenz. 

Nikolaus, der schon friihzeitig den Nebennamen Kont^) angenommen 
und ihn bis zu seinem Tode fiihrt, taucht meines Wissens zum erstenmal am 

I. Aug. 1345 auf, indem wir unter dem Siegel einer vom Konige Ludwig I. 
an diesem Tage in Zagreb ausgestellten Urkunde die Worte „relacio Nicolay 
fily Laurencii Tot" lesen'*) als Reichswurdentrager erscheint er zuerst am 5. 
Okt. 1345, an weichem Tage er Obermundschenk des Konigs ist;*) dabei ist er 
am 17. Marz 1346 Obergespan von Bars» welche Wurde er bis 26. Nov. 
1349 inne hat.'^) Vom 26. Nov. 1349 bis 3. Febr. 1350 ist er auch Obergespan 
von Nyitra; am 26. April 1349 auch von Vas und Sopron; am 26. Nov. 

1349 von Varaždin; vom 2. Sept. 1349 bis 29. Apr. 1351 von Pozsony, 
an vvelchen Tage er zum letztenmal als Obermundschenk erscheint; am 

II. Juli 1351 ist er nur Obergespan von Pozsony.'^) Als Konig Ludvvig zum 
erstenmal nach Neapcl zog, den Tod seines Bruders Andreas zu rachen, nahm 

*) Weltliches Kapitelarchiv Pozsony. Capsa 14. Fasc 3. Nr. 8. — Apponyi-okle- 
velt^r I. 171. 

-') Kont ist ein Taufnamc, Der vom 12. April 1348 bis 11. Febr. 1349 n£chweis- 
bare Vizegespan des Komitates Somogy heisst Kont(h). Vgl. Anjoukori Okmanytar V. 
174. Esztergamer Landcsarchiv des Kapitels, Capsa 1. Fasc. 3. Nr. 8. — Wir kennen 
auch noch andere Beispiele. 

•^) Zichy-Okmanytar II. 173. Als Referent wirkt er unter Anderem auch am 2. 
Jaenncr 1346 (Nicolaus Laurencius Tot) — Anjoukori Okiuanytar IV. 556 — am 1(5. 
Marz 1347 trelacio Nicolai filii Laurencii Touth ćt Kutundorph : Johann Gutendorf ist 
am 16. Mai 1348 im Vercine mit Peter C^udar Eigenthumer des im Komitate Piliš ge- 
legenen Tinnye. Anjoukori okm&nytaf V. 188.); am 19. Aug. 1348 (relacio [nicht legacio] 
Nicolai Kunth filii Laurencii psr .MathJ et Petrum notarios, ebendaselbst V. 218^; — am 
18. Marz 1349 (relacio ćomitis Nicolai Laurencii, ebendaselbst V. 262) und am 1. Marz 

1350 (relacio Nicolai Konth per Mathe notarium, ebendaselbst 415). 

*) Anjoukori okmanytar IV. 545. Jener Nikolaus, der noch am 3. Juni 1345 als 
Obermundschenk vorkommt, ist aller Wahrscheinlichkeit nach Nikolaus v. Haraszti, der 
am 3. Aug. 1342 Obermundschenk und Obergespan von Ugocsa ist. 

*) Anjoukori okmanytar V. 339. Zichy-okmanytar II. 195. 

^') Sopronmegyei Oklevćltar I. 222. — VVahrend seiner Barser und Pozsonyer Ober- 
gespanschaft wendet er sich mit folgenden Supplicationen an den Papst: a) am 22. 
Marz 1349 bittet „Nicolaus Comes Borsiensis secretarius devoti filii vestri regis Hun- 
garie", der Papst mogc ihm erlauben, mit einem Gefolge von zvvolf Personen bei Ein- 
haltung der papstlichen Vorschriften zum heiligen Grate zu pilgern (dasselbe bitten 
gleichzeitig : 1.) Peter Poharos. Obergespan von Abauj und konigl. Sekretar fiir sich und 
fiir vcr Beglciter; 2.) Andreas (v. Koicse), Obergespan von Bekes fur ebensoviele Per- 
sonen). b Am U. Juli 1351 bittet Konig Ludwig I. den Papst: er moge dem Nikolaus, 
Sohne des Lorenz, Obergespan von Pozsonv erlauben, dass ihn sein Beichtvater in sei- 
ner Todesstunde mil aller Vollmacht absolvierc (Supplic. ad Clementem VI. Ann. VII. 
pars III. fol. 207. und ann. X. fol. 67. 
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Nikolaus als junger Gardeoffižier an dem Feldzuge Theil, nahm die Morder 
Andreas* gefangen und zwang die Konigin Johanna im Vereine mit ihrem Gatten 
•Ludwig V. Tarent die Flucht zu ergreifen. Vom 6. Dez. 1351 bis 21. Marz 
1356 ist er Wojwode von Siebenbiirgen;*) am 31. Marz 1356 erhaelt er das 
Palatinat, in welchem wir ihn bis 16. Marz 1367 finden. Am 1. Mai 1367 lebt er 
nicht mehr; an diesem Tage ist schon Ladislaus v. Oppeln der Palatin.^ Er 
starb somit zwischen 16. Marz und 1. Mai 1367. 

Auch die Laufbahn seiner Briider ist eine genug glanzende. 

Bartholomaeus L ist am U. Juni 1342, 15. Marz 1343, 29. April 1346, 12. 
April 1348 und 11. Febr. 1349 Obergespan von Somogy.'*) Am 11. Dez. 1351 
folgt er seinem Bruder in der Wurdc des kgl. Obermundschenks und bleibt 
in derselben bis 15. Juni 1352; zuletzt begegnen wir ihm am 7. Aug. 1352, 
wo wir unter dem Siegel einer Konigsurkunde die Worte „relacio magistri 
Bartholomei filii Laurentii Sclavi** lesen.*) Da wir seine ferneren Spuren nicht 
finden und seine Nachkommen nicht kennen, diirfte er 1352 ohne Hinterlas- 
sung von Soehnen gestorben sein. 

Leucus II, ist am 29. Jan. 1352 Referent in der koniglichen Kanzlei."^) Vom 
8. Nov. 1353 bis 25. Apr. 1359 ist er kgl. Obermundschenk, dabei seit 10. Febr. 
1352 Obertruchsess und vom 2. Sept. 1353 bis 9. Juli 1355 Obergespan der 
Szekler und von Brasso.*) Am 16. Janner 1360 meldet Bartholomaeus Ursio 
venetianischer Gesandter in Ungarn der Signoria, dass in Ungarn grosse Ster- 
blichkeit herrsche, dass viele Magnaten und Bannerherren der Epidemie unter- 
liegen und sich unter diesen auch Leuchus, der Bruder des Palatins befinde.") 
Sein Tod ist somit Ende 1359 (was das VVahrseheinlichere ist) oder in don crsten 
Tagen 1360 erfolgt. — Seine Gattin ist unbekannt. Seinem Sohne begegnen 
wir unten. 

Nikolaus Kont und seine Bruder waren in der Vermehrung ihrer Giiter 
unermiidlich. Nikolaus erhaelt 1349 das im Komitate Nyitra gelegene Debrete; 
im selben Jahre erhalten alle drei Bruder die in demselben Komitate gelegenen 
Orte Galgocz, Ujlak, Udvarnok, Sag und Decs. Am 23. Nov. 1352 erhalten 
Nikolaus und Leucus (Bartholomaeus ist damals sicherlich nicht mehr am 
Leben) das gleichfalls dort gelegene Zoldvar und Wlso; 1353 tauschen sie 
das neben Galgocz gelegene Sag gegen Kesztlen (heute Nagy Kosztolan) ein ; 
1354 erhalten sie die in der Pozsonyer Schiitt (Csallokoz) gelegenen Orte 
01gya, Tarnok, Kisasztal, Ujfalu, Reny, Ujvasarhely, Egyhazasmagyar, Nemet- 
falu, Abony, Joka, zvvei Vata, Fiilkejakabhaza und Szolgagy6r. 1360 erhaelt 

*) Anjoukori okmanytar V. 532, VI. 439. 

Wenzel XII. 565, nach welchem Nikolaus Kont noch 1370 lebt, ist entschieden 
unrichtig. 

=*) Anjoukori okmanytAr V. 174. Esztergamer Kapitel-Landesarchiv. Capsa I, fasc. 
3. nt. 4 (1342), nr. 5 (1343), fasc. 3. nr. 7 (1347). nr. 8 (1349). 

*) Sopronmegyei okleveltar I. 238. Sztarai-oklcveltar I. 230. 

^) Zichy-okmjinytar II. 477. (relacio magistri Leukus fily Laurency Tot). 

•) Anjoukori okmanytar V. 593. 621. 622. VI. 109. 392. Anjoukori diplom. em- 
lekek II. 505. 6o7. Fejer IX. 2, 47 136. 158. 212. IX. 3, 34. 44. 52. Sztarai.okmanytar 
I. 219. Sopronmegyei okleveltar I. 267. Szekely okmanytar I. 64. 

') Qvary, Oklevelmasolatok I. 51. 
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die in Postyen, einem Besitze des Nikolaus Kont, zu Ehren des heil. Bekenners 
Stefan erbaute Kirche vom Papste eine Indulgenz. Zur selben Zeit hat Niko- 
laus Kont in Višegrad einen Palast und eine Kapelle.^) Dabei liess aber diese 
Familie auch ihre ererbten Giiter nicht ausser Acht. Am 28. Marz 1357 be- 
zeugt der Konig,-) dass 1. weil. Lorenz Tot's Sohne : Palatin Nikolaus Kont 
und Leukus Obermundschenk und Obertruchsess 2. Jakob' s Sohn: Leukus Tot 
und 3) Johanns Sohn Ugron ihren Erbbesitz Zrin dem Konige iiberlassen und 
dafiir die im Komitate Križevac gelegenen Giiter Raholcza,^) Bakva, Viljevo 
und Ilsua erhalten ; darauf ist aber zu bemerken, dass wir hier die Richtigkeit des 
Ausdruckes „ererbte Giiter" nicht missverstehen diirfen. Wirwissen, dass Johanns 
Sohne Lorenz, Johann und Ugron die Burg Zrin von einem Herrn v. Blagaj 
in Pfand bekommen,* die Blagaj hatten dann diese entweder nicht ausgelost 
oder verkauft, so dass nach dem Tode von Johanns Sohnen die Burg in den 
Besitz ihrer Nachkommen gelangte, und diese allerdings mit Recht sagen 
konnten, dieser Besitz sei ihnen als vaeterliches Erbe zugefallen. Deshalb sind 
wir aber durchaus nicht berechtigt — wie dies Viele thun — zu behaupten, 
dass zwischen Nikolaus Kont's Familie und jener der Blagaj eine Stammes- 
verwandtschaft bestanden, was umso weniger gerechtfertigt ist, als \vir die 
Stammesverwandten der Blagaj ganz gut kennen und unter diesen auf den 
Ahnherrn Nikolaus Kont's nicht stossen. 

Als mit dem Tode des Ladislaus, Enkels des Ugron dg. Csak*) diese 
Linie des Geschlechtes Csak im Mannesstamme erlosch, verlieh Konig Ludwig 
I. 1364 die damals zum Komitate Vukovo gehorende Herrschaft Ujlak (heute 
Ilok in Syrmien) dem Palatin Nikolaus Kont und dem Ladislaus, Sohne seines 
Bruders Leukus, mit der ausdriicklichen Bemerkung, dass des Palatins Vettern 
und welchen Namen immer fiihrende Vervvandten an dieser Schenkung keinen 
Anteil haben.^) Hieraus ist abermals ersichtlich, dass Bartholomaus keine Sohne 
hinterlassen und Leukus II. nur den einzigen Sohn Ladislaus hatte.^) 

^) Anjoukori okmanyttir V. 218. 274. 339. 415. 532. 621. VI 109. 169. Mon. 
Rom. episc. Vespr. II. 185. Tortenelml Tar 1895., Seite 279. 

•^) Fejćr IX. 2, 592. 

'^) Raholcza ist am 2. Janner 1330 koniglicher Besitz. An diescm Tage erhaelt 
sein Castellan Thomas, Mitglied des im Komitate Pest erbansassigen Geschlechtes Kartal 
(auch Korzan) vom Konige KarI das im Bezirke Bokowa (Bakva) gelegene Szentbartolom. 
An der Schenkung ist auch Thomas* Bruder Etcle beiheiiigt. (Esztergamer weltliches 
Primatialarchiv. Lad. 7. fasc. 1. Nr. 15.) 

*) Ueber ihn und seine Familie siehe meine Abhandlung im Turul 1900 Seite 
164-165. 

5) Szazadok 1870 Seite 153 (auch Fejer IX. 2, 396—397.) 

•») Im Jahre 13o8 ist ein sicherer „Nicolaus Leukus" Obergespan des Komitates 
Bars (Fejer IX. 4, 140), den Einige „Ujlaki" nennen Dies ista ber ganziich falsch. In der 
betreffenden Urkunde vcrieiht Konig Ludvvig dem »Nicolaus Leukes" konigiichem Ober- 
mundschenk und Obergespan von Bars, Sohne des Lorenz Tot die im Komitate Neutra 
gelegene Burg Temetveny. lm Jahre 1^68 ist aber Peter Czudar Obermundschenk des 
Konigs. \Vir wisscn, dass Lorenz Tot einen Nikolaus und einen Leukus zum Sohne hatte, 
somit hat diese Schenkung nicht fur eine^ sondern tur zvvei Personen Geltung. Leukus 
ist vom 8. November 1353 bis zum 31. Marz 1359 als koniglicher Obertruchsess gleich- 
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Klara, die Witwe des Palatin Nikolaus Kont, iiberlebte ziemlich lange 
ihren Gatten. Sie kommt in den Jahren 1384, 1395, 1397 und 1409 vor, doch 
ist ihr Familienname unbekannt. Allerdings ist es wahr, dass die im Jahre 
1400 ausgestellte Stifiungsurkunde des Galgoczer Krankenhauses sie „Clara 
relicta magnifici viri quondam Nicolai Konth de Galgotz regni Hungariae pa- 
latini" nennt, da aber Galgocz Eigentuiii des Palatins gewesen, kann der Name 
Galgoczi in diesem Falle nur auf den Palatin. nicht aber auf den ererbten 
Familiennamen seiner Gattin bezogen werden. Nach 1400 verschvvindet iibri- 
gens ihre Spur. 

Die Sohne des Palatins sind Bartholomaus II. und Nikolaus.*) 

Trotz ihrer genug vornehmep Abstammung scheinen sie kein Reichsamt 
inne gehabt zu haben. Nikolaus, der im Jahre J S9l auftaucht, kommt mit 
seiner Mutter in einer vom Nyitraer Kapitel 1395 dusgestellten Urkunde noch 
vor; 1397 ist er „weiland". Seine allenfallsige Nachkommenschaft ist unbe- 
kannt.^) 

Bartholomaeus II. ist am 15. Juli 1367 in der Nachbarschaft des im 
Komitate Somogy gelegenen Csicsal begutert.^) 1380 erscheint er auf jener Ur- 

zeitig koni'gliclier Obermundschenk und wir wissen, dass er Ende 1359 oder Anfangs 
Janner 1360 gestorben. Sein Bruder Nikolaus Kont ist am 19. Marz 1346, im Septembar 
1348 und am 26. April 1349 als koniglicher Obermundschenk Obergespan von Bars. 
Hieraus ist also ersichtiich, dass in obigcr Urkunde, in der iibrigens ausdriicklich „he- 
redibus eorutn'* zu lesen ist, die beiden Amter nicht auf Leukus, sondern auf Nikolaus 
Bezng haben, und \vir somit mit Sicherheit aussprechen diirfen, dass diesc Urkunde im 
Jahre 1348 ausgestellt wurde und dicser Obergespan „Nicolaus Leukus v. Ujlak" aus 
d'*in Jahre 1368 eine ins FabelreLch gehorende Gestalt ist. 

*) Der osterreichische VVissgrill (Schauplatz des niderosterreichischen Adels) be- 
hauptet, dass in Urkunden aus den Jahren 1403 und 1406 ein ^loannes senfor Groff 
dictus de Sancto Georgio et Bazin, Comes Corbaviae, Dapiferorum Reg. Magister" vor- 
kommt, dcssen Gattin, Katarina Hedervari, T«chter des Palatins Nikolaus Konth von 
Hedervar urkundlich schon im Jahre 1367 vorkomme. 

Hierauf ist zu bemerken, dass kein einziger Graf von Szentgyorgy und Bazin (St. 
Georgen und Bosing) Herr von Krbava gewesen und wir kcinen einzigen Hcrrn von 
Krbava als Grafen von Szentgyorgy und Bazin kennen ; der einzige Herr von Szent- 
gyorgy und Bazin, auf den diese Angabe passen konnte, Peters Sohn Johann II. kommt 
von 1363 bis 1369 vor, doch kennen wir nicht seine Gattin. 

Im November 1388 ist Johann Sohn des Budislav, Herr von Krbava, Obertruchsess 
des Konigs. Vom 13. Juli 1397 bis 1399 ist abermals ein Graf Johann von Krbava 
koniglicher Obertruchsess und diirfte er mit dem vorigen identisch sein. Aus Wissgrills 
Angabe ist also nur das eine wahr, dass ein Graf Johann von Krbava um diese Zeit 
koniglicher Obertruchsess war; dass dieser aber auch Graf voh Szentgyorgy und Bazin 
ge\vescn, ist einfach eine Erdichtung. Da aber hier von einem Palatin Nikolaus die Rede 
ist, sind wir berechtigt anzunehmen, dass hier nicht von einem H6dervari dg. H^der, 
sondern von unserem Nikolaus Kont die Rede ist, doch konnen wir nicht entscheiden, ob 
dieser Palatin eine an Johann von Krbava verheiratete Tochter Katarina hatte. Ein 
Nachkomme des Palatins, Konig Nikolaus von Bosnien hatte allerdings eine Tochter 
Katarina, deren Gatte Ivan von Krbava war, von der wir noch im Verlaufe dieser Zeilen 
sprechen werden. 

-') Szazadok 1870, Seite 149, 150. 

'^) Pannonhalmi okleveltar II, 525. 



256 

kunde, die gelegentlich der ehelichen Verbindung der ungarischen Koenigs- 
tochter Hedwig mit Wilhelm von Oesterreich ausgestellt wurde, in der Reihe 
der Reichsgrossen.^) 

Zur Zeit des Harvati'schen Aufstandes (1387) war er nicht mehr am 
Leben, weil damals nur mehr seine Sohne als Sigmunds Anhanger envaehnt 
werden, deren Ujlaker Burg (Ilok) der rebellische Ban Johann eingenommen.^) 
Seine Gattin ist unbekannt. Seine Sohne sind: Emerich, Ladislaus und Slefan. 

Von Stefan spricht meines Wissens nur eine einzige Quelle. Die Abtei 
von Pannonhalom klagt am 23. Nov. 1401 dariiber, dass Ladislaus v. Palota 
und sein Bruder Stefan, die im Komitate Nyitra gelegenen und der genannten 
Abtei gehorigen Giiter (Vag-)Ujhely, Lubo und Trebete okkupirt, weshalb die 
Abtei gegen eine seitens des Konigs zu erfolgende Verschenkung derselben 
Protest erhebt.*) Mit Be2ug auf Palota werden wir unten sehen, dass Bartho- 
lomeus' II. Nachkommen sich nach diesem Besitze nannten. Da Stefan nach 
1401 nicht mehr auftaucht, ist anzunehmen, dass er bald nach diesem Jahre 
ohne Hintcrlassung von Sohnen gestorben. 

Emerich und Ladislaus blicben zur Zeit des Horvati'schen Aufstandes 
dem Konige treu und haben wir schon ervvaehnt, dass Johann Horvati deshalb 
ihre Iloker Burg mit Wafrengewalt an sich gerissen, doch gelang es Nikolaus 
V. Gara dieselbe zuriickzuerobern. 1395 kommen sie mit ihrer Grossmutter und 
ihrem Oheime in einer vom Nyitraer Kapitel ausgestellten Urkunde vor..*) 
1400 erwahnt sie die Stiftungsurkunde des Galgoczer Krankenhauses ; am 13. 
Jan. desselben Jahrcs ist Ladislaus Eigenthiimer des im Komitate Somogy 
(neben Gamas) gelegenen Lak'*) und noch in demselben Jahre nennen sich 
beide Bruder nach ihrem im Komitate Veszprem gelegenen Besitze Palota : 
„Herren v. Paloia".^) Da Palatin Nikolaus Kont eine seiner Urkunden 1364 in 
der Burg Batork^ ausstellte, dicse Burg sich im Besitze seiner Nachkommen 
findet und sie im Jahre 1409 einen sicheren Blasius v. Kesz(5, ihren Castellan 
von Batork6 „ihren gevvesenen Hofrichter von Palota' nennen, ist es hand- 
gf eiflich, dass Palota, wenn nicht schon durch Lorenz Tot, doch sicherlich 
durch den Palatin ervvorben wurde. 

Ladislaus ist am 21. Sept. 1402 Ban von Mačva.') Seit 1410 sind beide 
Briider Bane von MaČva und beniitzen sic seitdem dauernd den Familiennamen 
de Ujlakf vvas zweifelsohne darin seine Erklarung findet, dass sie als Bane 
von Mačva in ihrer, diesem Banate nahe gelegenen Burg Ilok sich standig 
aufgehalten. Ihre Spur konnen wir nur bis 1417 verfolgen. Emerichs eheliche 
Verhaeltnisse und Nachkommen kennen wir nicht. 

Ladislaus hinterliess eine Witwe und drei Sohne: Johann, Stefan und 
Nikolaus. 

») Fejer IX. 5, 379. 

-') Hazai okmanytar VII. 434. 

3) Pannonhalmi okleveltar II. 612. Vgl. Jedlicska; Kis-Karpati emiekek II. 546. 

*) Fejer X. 2, 318. 

^) Fejer X. 6, 301. 

«) Csanki III. 214. 

7) Fejer X. 4, 137. 
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Koenig Sigmund befiehlt am 27. Nov. 1424 den Beamten des Komitats 
Zala, iiber jene Gewaltthatigkeiten, vvelche Johann, Offizial der Wiiwe des 
Bans Ladislaus v. Ujlak und seiner Sćhne Johann und Stefan (auf ihrem Gute 
Szenyel) auf den Besitzungen des Propstes Ors begangen, amtlichen Bericht 
zu erstatten.*) Mehr wissen wir von diesem Johann nicht. 

Stefan ist 1429 und 1430 Ban von Mačva und fiihrt waehrend dieser 
Zeit immer den Namen de Ujlak. Nach 1430 verliert sich seine Spur, ohne 
dass wir seine Familienverhaeltnisse kennen. 

Nikolaus, nach dem Palatine das hervorragendste Mitglied der Familie, 
war 1424 jedenfalls noch in zartem Knabenalter, da die obige Urkunde nur 
seine Briider erwaehnt. Seine Jugend verlebte er wahrscheinlich auf den Vesz- 
premer Besitzungen seiner Familie, was die Daten von 1436 und jener Um- 
stand bestarken, dass er sich damals nicht Ujlaki, sondern Palotai genannt. 
Am 27. Aug. 1436 finden wir namlich, dass in der am 8. August unter dem 
Vorsitze des Pozsonyer Obergespans Georg v. Rozgony bei Soml6-Vasarhely 
abgehaltcnen Kongregation der Adeligen des Veszpremer Komitats Michael 
Abt von Bakonybćl dariiber Klage erhebt, dass zvvei seiner Horigen, die von 
dem Wochenmarkte aus Ber(en)hida nach Hause kehrten, auf Befehl des Ni- 
kolaus V. Palota und dcssen Castellanen von Bdtorko: Michael von Mor und 
Lorenz v. Kup durch deren Unterthanen von Szenyel und Kiingos schon vor 
laengerer Zeit ausgeraubt und in Fesseln geschlagen \vurden. Die Geklagten 
waren aber zur Verhandlung nicht erschienen. Am selben Tage klagt der Abt 
auch dariiber, dass die bereits ervvahnten Batorkfier Castellane des Nikolaus 
V. Palota, Sohnes des Bans iMdislaus einen seinen Unterthanen aus Akol auf 
den Besitz des Nikolaus in Pet geschleppt.-) 

Bald darnach bekleidet Nikolaus schon ein Reichsamt, auf dessen Grund- 
lage er von Jahr zu Jahr mit zahlreicheren Wurden ausgestattet, im Laufe der 
Zeit langsam aber sicher zu einem der einflussreichsten, vvohlhabendsten und 
vornehmsten Magnaten vvird und am Ende seines Lebens selbst dem Titcl 
eines Konigs envirbt. n 

Betrachten wir vor Allem die chronologische Reihenfolge seiner Amts- 
laufbahn : 

Bdcs-er Obergespan 1442, 1448, 1450. 

Baranya: 1450, 1452, 1453, 1455, 1456, 1465, 1467. 

Bodrog: 1438, 1473. 

Fejdr (= Stuhlweissenburg) 1441, 1442, 1460. 

Ban von Mačva: 1438, 1441, 1442, 1446, 1448. 1451, 1452, 1453, 1454, 
1455, 1456, 1457, 1459, 1464, 1465, 1469, 1471, 1472 (als Konig von Bosnien). 

Somogy: 1444, 1455. 1460. 

Sz^kler Obergespan: 1442, 1446. 

Syrniien: 1473 (als Konig von Bosnien und Ban von Mačva.) 

Slavonischer Ban: 1459, 1461, 1473.=0 

Temes: 1442, 1443, 1445, 1446. 

') Za]amegyei okleveltar II. 441. 
■J) Tortenelmi Tdr 1903, Seite 368. 
') Vorliegende Zeitschrift I. 215. 
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Tolna: 1438, 1441, (1445). 

IVojfvode von Siehenbiirgen: 1441, 1442, 1443, 1444, 1445 — 1448, 1451 
bis 1457, 1459, 1464, 1465. 

Vtikovo: 1443, 1450. 1467, 1470, 1473—1476. 
Virovitica: 1444. 

Zala: 1444 (als Wojwode von Siebenbiirgen). 

Der im hoechsten Grade ehrsuchtige Mann begniigte sich aber nicht 
mit dem Namcn de Ujlak und mit seinen iiusserst zahlreichen Amts- und 
Wurdentiteln, sondern begann schon friihzeitig damit, sich einen klangvollern 
und in Ungarn damals nicht alltaglichen Titel beizulegen. Wenn die Herren 
V. K6r6gy unter dem Vorvvande ihrer angeblichen Stammesvervvandtschaft mit 
den bairischen Grafen Castell sich schon 1417 den Titel „Comes de Castellis" 
beilegten und 1447 den eines „comes perpetuus de Castelh's" benutzten und 
wenn die gleichzeitigen Herren von ModruŠ-Veglia unter der Fahne ihrer an- 
geblichen Stammesverwandtschaft mit den italienischen Frangipani sich den 
Familiennamen Frangepan beilegten, darf es uns nicht wundern, vvenn ein 
Nikolaus v. Ujlak gleiche Geliiste hegte. Er suchte aber keine Stammesver- 
wandtschaft mit irgend einer klangvoUen auslaendlichen Familie (weil dies 
wahrscheinlich nicht leicht durchfiihrbar war), sondern begniigte sich mit dem 
Titel eines „comes perpetuus de Thclchah^^ den er als Nikolaus v. Ujlak, Ban 
von Mačva, z. B. am 9. Feb. 1448, 2. Aug. 1466 und 1469 benutzt und den 
er derart schaetzte, dass am Ende seiner im Jahre 1448 ausgestellten Urkunde 
es nicht „commissio propria domini bani", sondern „domini comitis" heisst.*) 
Die aeltere Literatur kannte nicht die Bedeutung dieses Thelchak. Karl 
Wagner, ein sonst ziemlich bewanderter ungarischer Forscher — gestiitzt auf 
Laz' „de migratione gentium" betiteltes Werk — nahm dieses Thelchak mit 
dem in Krain gelegenen Czelschach identisch, dessen Herren — angeblich 
Nachkommen des Heiligen Ortwin — die Propstei (nachmaliges Bisthum) Gurk 
und Grebersperg im Lavantthale grundeten. Wagner vveiss aber nicht, ob Ni- 
kolaus dieses Thelchak durch Kauf oder als miitterliches Erbe erhalten. 

Wagner irrt gewaltig. Unter den alten Grafen von Gurk war allerdings 
ein Hartvvich, der den Bezirk Zeltschach verwaltete; dieser starb aber 1036 
ohne Hintcrlassung eines Sohnes, worauf das Gebiet an Karnthen fiel. Dieses 
Zeltschach hat mit Nikolaus v. Ujlak nichts zu thun. Jenes Thelchak, dessen 
»Erbgraf" (comes perpetuus) er sich nannte, ist nichts anderes als das noch 
jetzt in Bosnien, im Bezirke Ober-Tuzla zwischen den Fliissen Drina und 
Srebernik befindliche Teočak, welches beruhmte Muhlsteinbergvverke hatte und 
welches vvir noch spaeter im Besitze der Ujlaki finden. Da wir vvissen, dass 
Lorenz Tot schon vor 1328 jenseits der Save begiitert vvar, ist die grosste 
Wahrscheinlichkeit vorhanden, dass sich TeoČak schon damals. im Besitze der 
Familie befunden, es vvare denn, dass Nikolaus es als Ban von Mačva auf 
dem Wege koniglicher Donation oder Kaufes erworben. Der Umstand, dass 
er sich einen Erbherrn dieses Gutes nennt, spricht aber mehr dafiir, dass es 
eines der alleraeltesten Giiter seiner Ahnen gevvesen und dass wir die Wiege 
dieses Geschlechtes somit in Bosnien zu suchen haben. 

^) Fejer XI. 446. Codex Turopoljensis I. 444, Zichy-okmanyt4r IX. 180. 
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Den Gipfel seiner Ehrsucht und das „bisher und nicht vveiter!" seiner 
amtlichen Beforderung erreichte er 1471, als ihni Koenig Mathias erlaubte, 
neben der Vervvaltuiig von Bosnien den Titel eincs Konigs von Bosnien.an- 
zunehmen und sich in Jajce als solchen kronen zu lassen. Es ist selbstver- 
staendlich, dass er kein so selbststaendiger Konig war, wie Mathias und dass 
er nur gewissermassen als Mathias* Vasall den Konigstitel fiihrte, doch ist 
selbst dieses Konigthum zweiter Klasse in der Geschichte jener Zeit ein 
Unicum. 

Er starb als „Konig" 1477. 

Mit urkundlicher Sicherheit kennen wir z\vei seiner Gattinen: 

a) Als die Mitglieder der Familien Szecsi v. Felsolendva dg. Balog und 
der Ellerbach v. Monyor6kerek aus dem Nachlasse der Familie Wolfurt v. 
Vorosktt ihr miitterliches Erbe forderten, erschien die Gattin des siebenbiirgischen 
WojWoden Nikolaus v. Ujlak 1450 als eine an dem Prozesse Interessirte. 1455 
erfahren wir, dass Margarethe, Tochter des Pozsonyer Obergespans Stefan v. 
Rozgony, Gattin des siebenburgischen Wojvvoden Nikolaus v. Ujlak ist.') Am 
24. April 1450 aber lesen wir schon, dass Papst Nikolaus* V. dem siebenbiir- 
gischen Wojwoden Nikolaus v. Ujlak und „nobiii mulieri eius uxori inpresen- 
Harum existenti"' die Erlaubnis ertheilt, eincn tragbaren Altar zu beniitzen.'^) 
Am 5. Juni 1455 erlaubt ihnen der Papst vollen Ablass fiir ihre Sterbestunde.^) 
Aus einer im Jahre 1499 ausgestellten Urkunde des Gyorer (Raaber) Kapitels 
wissen wir aber, dass die Mutter dieser Margarethe, bzw. die Gattin des Poz- 
sonyer Obergespans Stefan v. Rozgony : Helene, die Tochter des Paul Wolfurt 
V. V6r6sk6 war.*) Die Zeit ihres Todes kennen wir nicht mit Bestimmtheit, 
doch wissen wir, dass sie 1461 nicht mehr gelebt. 

b) Seine zweite Gattin ist eine sichere Dorothea, die Papst Alexander VI. 
am 11. Okt. 1493 dazu ermachtigt, dass sie einen tragbaren Altar beniitze 
und sich ihren Beichtiger nach eigenem Ermessen Nvahle.'') 

Die aeltere Literatur nahm an, dass Nikolaus v. Ujlak auch eine Gattin 
aus der Familie Gara dg. Dorozsma hatte, doch kannte man nicht ihren Na- 
meii. Andere behaupteten mit Bestimmtheit, dass unter dieser seiner Gattin die 
Tochter des Palatins Ladislaus v. Gara zu verstchen sei. Darauf ist zu be- 
merken, dass wir mit urkundlicher Sicherheit nur eine Anna als Tochter La- 
dislaus* von Gara kennen, die am 17. Juni 1458 mit Mathias von Hunyad 
verlobt vvurde. Wir wissen, dass die Verlobung nicht zur Ehe gefiihrt und 
Anna am 6. Okt. 1460 noch unvermaelt gevvesen.«) Da wir nun unten sehen 
werden, dass um diese Zeit Nikolaus v. Ujlak eine andere zur Gattin hatte, 
ist es ganz und gar ausgeschlossen, dass Anna v. Gara seine Gattin gewesen 
sein soli. Ob aber Dorothea zur Familie v. Gara gehort, darauf koennen wir 
nicht bestimmt antworten. 

') Sopron-megyei okleveltar II. 356, 366. 

-) Theiner, Mon. Hung. II. 252. 

3) Tortenclmi Tar 1900. Seite 7. 

*) Sopron-megyei okleveltar II. 537. 

5) Theiner II, 537. 

•*) Teleki, Hunyadiak kora X, 640. 
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Beziiglich der Kinder Nikolaus* v. Ujlak wusste die bisherigo Literatur 
Folgendes : 

Nach Wagner hatte er drei Toechter und einen Sohn. Die. eine Tochter, 
Ursula, vermaehite sich mit Stefan v. Pereny ; die beiden anderen sind Katha- 
rina und Fružina (= Euphrosyne), von denen die eine die Gattin Leonhard's, 
des letzlen Grafen von Gorz wurde. Der Sohn hiess Lorenz. Bgdai (1805) 
behauptet aber ganz entschieden, dass „Rosina sich mit LeoTiard, dem letzten 
Herzoge von Goritz verheiratete, wahrend die dritte, Katharina die Gattin des 
Ludwig V. Marot war". Nachstehende Forschungen fiihren aber zu folgenden 
Resuitaten. 

Mit urkundlicher Sicherheit finde ich den Sohn Lorenz und die Tochter 
Hieronyma, Katharina, Ursula und Euphrosyne, von denen wir aber gesondert 
sprechen miissen. 

a) Hieroiiyma. 

Diese war schon friihzeitig Gegenstand politischer Berechnung. Der ehr- 
siichtige Vater, der nicht nur fiir seine eigene Person hochtonende Titel, son- 
dern fiir seine Kinder vornehme eheiiche Verbindungen suchte, verlobte diese 
Tochter im Jahre 1455 mit Heinrich, dem am 15. Mai 1448 geborenen Sohne 
des damaligen Gouverneurs von Bohmen, des nachmaligen Konigs Georg Po- 
djebrad. Die Verlobte, die wohl nicht aeller als ihr Verlobter gewesen, gerieth 
dann in das Haus des Gouverneur's. Als aber dieser rankevolle Mann nach 
Ladislaus Posthumus' Tode Konig von Bohmen geworden, bereute er die ge- 
plante eheiiche Allianz und schickte 1464 die Verlobte ihrem Vater zuriick. 
Heinrich, der im Jahre 1465 Herzog von Munsterberg geworden, starb am 24. 
Juni 1498. Seine Gattin wurde am 9. Febr. 1467 Ursula, Tochter des branden- 
burg'schen Kurfiirsten Albrecht Achilles, die am 26. Scpt. 1450 geboren wurde 
und am 25. Nov. 1508 starb. ^) Ueber Hieronyma's fernere Schicksale schweigt 
die aeltere Literatur; doch glaube ich ihre Spur in Nachstehendem gefunden 
zu haben. 

Wir haben schon erwaehnt, dass nach der Angabe der aelteren Literatur 
eine Tochter Nikolaus' v. Ujlak (nach Budai war es Rosina = Euphrosyne) 
sich mit dem Grafen Leonhard v. Gorz vermahlt habe. Einen urkundlichen 
Stiitzpunkt hierfiir fand man in Rudolf Coronini's (geb. 1731 f 1790) Werke 
„Tentamen genealogico — chronologicum Comitum Goritiae", in welchem 
nachfolgendes in latcinischer Sprache zu lesen ist: Aufzeichnung des Phoebus 
della Torre dariiber, dass Georg Raaz-), geheimer Gesandter des Konigs Niko- 
laus V. Bosnien auf Grundlage seines Beglaubigungsschreibens mit dem Grafen 
Leonhard v. Gorz in Verhandlung gewesen. Das Datum des Schreibens war: 
Ujlak die Dominico post Theophoriam Anno 1475. Diesen Tag suchen wir in 

*) Grotefend: Stammtafeln der schlesichen Fiirsten 1889, Seite 22. Seine Be- 
hauptung, Heinrich sei schon am 25. Nov. 1460 mit Ursula verlobt worden, scheint nicht 
verlacsslich zu sein; es diirfte 1466 heissen. 

-) Dies ist wahrscheinlich irgend ein Georg Racz (Rascianus). Im Jahre 1392 ist 
ein Thomas Racz Domherr des Stuhlweissenburger Kapitels (Mon. Rom. episc. Vespr. 
II. 282). 
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der Knauz*schen „Kortan" (= Chronologie) vergebens; da aber St. Ignaz von 
Antiochia, dessen Namenstag auf den 1. Febr. faellt, den Beinamen Theo- 
phoros gefiihrt, diirfen wir das Datum dieses Schreibens auf den 1. Febr. 1475 
setzen. In diesem Schreiben verstaendigt Nikolaus den Adressaten davon, dass 
er wahrend seiner nach Italien gemachten Reise zahireiche Schaden wahrge- 
nommen, welche die Venetianer dem Lande Gorz zugefiigt und an welchen 
auch der Statthalter von Gorz mit mehreren Anderen Schuld tragt. Deshalb 
wunsche der Konig auf Grundlage des verwandtschaftlichen Bandes, dass sein 
Schwiegersohn, der Graf von Gorz von solchen Schaden frei bleibe, weshalb 
er rathe, Graf Leonard moge sich zu ihm (dem Konige) begeben, damit sie 
einerseits die Sanirung der erlittenen Schaden besprachen,^ andererseits aber, 
damit der Graf, der keine Kinder habe, sein in Ungarn befindliches miitter- 
liches Erbe ordne. 

Beziigiich des letzteren Passus wollen wir sofort darauf hinweisen, dass 
die zweite Gattin des Grafen Heinrich IV. v. Gorz (geb. 1376 f 1454) Katha- 
rina, die Tochter des Palatins Nikolaus II. v. Gara war, die am 28. Marz 
1460 noch am Leben war und von der die folgenden Sohne geboren wurden: 
Johann (f 1462), Ludwig (t 1456,7) und Leonhard, so dass also Letzterer 
nach seiner Mutter in Ungarn faktisch einen Erbtheil hatte. 

Um wievicl seit Coronini*s 1759 erschienenem Werke die Forschung 
iiber Gorzer Geschichte vorgeschritten, weiss ich nicht; die neuesten Gorzer 
genealogischen Werke sagen nun dass der im Jahre 1500 verstorbene 
Leonhard zwei Gattinnen hatte. Die erste, die im Jahre 1475 erwaehnt wird, 
ist ihrem Namen nach unbekannt, doch weiss man, dass sie die Tochter des 
Nikolaus v. Ujlak, Konigs von Bosnien gewesen; die zweite, die im Jahre 
1477 erwaehnt wird, ist Paula Gonzaga, Tochter des Ludwig, Grafen von 
Mantua und somit war im Sinne dieser Angabe Nikolaus' Tochter 1477 nicht 
mehr am Leben. 

Da Nikolaus am 6. Dez. 1476 nur seinen Sohn Lorenz und die Tochter 
Katharina, Ursula und Euphrosyne erwaehnt^), gelange ich zu folgendem Schlusse : 

In Anbetracht dessen, dass wir iiber Hieronyma nach 1464 nichts mehr 
horen und Leonhard im Jahre 1477 schon eine zweite Gattin hat, miissen wir 
auf Grundlage des Bisherigen in voUster Uebereinstimmung mit Nikolaus' am 
6. Dez. 1476 ausgestellter Urkunde die bisher ihrem Namen nach nnbekannte 
Tochter des Nikolaus v. Ujlak, die an den Gorzer Grafen Leonard vermaehlt 
war, mit Hieronyma identifiziren, v^ras umso glaubwurdiger ist, als diese ehe- 
liche Allianz auf keine andere Tochter unseres Nikolaus passt. 

Da Hieronyma schon 1455 mit Heinrich Podjebrad verlobt worden und 
damals Margarethe v. Rozgony die Gattin Nikolaus' v. Ujlak gewesen, ist es 
selbstverstaendlich, dass Hieronyma aus dieser Ehe stammt und ihre Geburt 
beilaufig auf 1450 zu setzen ist. 

b) Katharina. 

Die Sohne des Ladislaus Orszag v. Gut dg. Gutkeled : Michael und Franz 
verlangen am 16. Nov. 1511 auf Grundlage ihrer miitterlichen Abstammung, 

') Teleki, Hunyadiak kora XI. 578. 

18 
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dass ihnen Lorenz v. Ujlak ihr mutterliches Erbe ubergcbe und aus diesem 
Anlassd werden folgende Burgen als zii den Besitzungen der Familie v. Ujlak 
gehorend aufgezahlt: 

1. In Vukovo: Ilok, Beletinc, Poltos. 

2. In Syrmien: Szava — Szentdemeter. 

3. In Kriievac: Raholca. 

4. In Virovitica: Szenterzsebet, BerzCcze, Bakva. 

5. In Somogy: Kaposujvar, Lak, Gy6r6k. 

6. Jenseits der Save: Thelchak, Ujvar und Nothya. 

7. In Vas: Nemetujvar, Paks. 

8. In Zala: Szogliget. 

9. In FejSr: Palota. 

10. In Veszprim: BatorkO, Esk^. 

11. In Nyitra: Galgocz, Temetveny. 

Was die jenseits der Save gelegenen Giiter betrifift, haben wir schon 
oben hervorgehoben, dass Thelchak das noch jetzt in Bosnien befindliche 
Teočak ist; aber auch die beiden anderen sind bekannt. Oestlich von Teočak 
liegt jetzt noch Nodja (= Nothya) und westlich von diesem ist Novigrad (das 
von den Ungarn „Ujvar" genannte Castell.) 

Bezuglich dpr miitterlichen Abstammung obiger Mitglieder der Familie 
Orszag enthaelt die betreffende Urkunde*) folgenden Passus : „(Michael et 
Franciscus) filii condam Ladislai Orzagh de Gwt ex generosa domina olim 
Magdalena" und „o/tw Magdalena filia guondam Dominae Catharinae flliae 
olim illustris Domini Nicolai de Ujlak . . . quartam pueliarem praefatae con- 
dam dominae Catharinae avie ac dotalicium generosae guondam Dominae Mar- 
garethae filiae olim magnifici Stephani de Rozgony relictae scilicet dicH condam 
Nicolai de Ujlak abaviae ipsorum actonim ..." Hieraus ist ersichtiich, dass 
aus der zwischen Nikolaus v. Ujlak und Margarethe v. Rozgony geschlossenen 
Ehe unter Anderen eine Tochter Katharina geboren wurde, deren Tochter 
Magdalene hiess. Diese Magdalene heirathete den Ladislaus Orszag v. Gut dg. 
Gutkeled (Sohn des Palatins Michael Orszag) und die aus dieser Ehe stam- 
menden Briider Michael und Franz forderten 1511 den ihnen aus dem Ujla- 
ki'schen Vermogen gebuhrenden Tochtertheil ihrer Mutter und die Morgengabe 
ihrer Grossmutter Margarethe. 

Wer der Gatte dieser Katharina v. Ujlak, bzw. wer der Vater dieser 
Magdalene gewesen, sagt uns eine am 26. Dez. 1510 ausgestellte Urkunde*), 
die folgenden Passus enthaelt: „Magnifici Michael, Franciscus, Johannes et 
Emericus Orzag de Gwt ex generosa Domina Magdalena de Maroth procreaii^.*) 

1) Ungarisches Reichsarchiv, DL 22222. 

') Ungarisches Reichsarchiv DL 22110. 

') Diese Urkunde hat noch folgenden interessanten Passus: „Magnificus Sigis- 
mundus et Franciscus iilii condam Johannis Kompolthy de Nana (dg. Aba) ex olim Do- 
mina Katharina filia condam Michaelis Orzag de Gwth procreata". Diese Tochter des 
Palatins Michael Orszag (dessen Gattin Anna Jakcs v. Kusaly war) kannten wir bis- 
her nicht. 
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Katharina v. Ujlak vermaehlte sich sornU mit einem Mitgliede der aus 
dem Geschlechte Gutkeled stammenden Familie von Marćth (Morović). Budai 
nennt ihren Gatten Ludwig und er durfte vollkomraen Recht haben. Ladislaus 
V. Marćth Ban von Mačva, Obergespan von Arad und Bekes, starb vor 1451; 
seine Witwe Barbara kommt 1451 vor. Er hat zwei Sohne: Ludwig und Ma- 
thias. Die Gattin des Mathias, Margarethe, ist die Tochter des Oswald Szilagyi 
V. Horogszeg, die schon 1467 als seine Gattin erscheint*) und ihren Gatten, 
der 1475,6 ohne Hinterlassung eines Sohnes gestorben, iiberlebt; 1504 ist sie 
noch am Leben.^) Ludwig starb, wie schon oben bemerkt, vor seinem Bruder 
und somit konnte Katharina v. Ujlak nur 5««^ Gattin gewesen sein. 

Sie ging jedoch nach seinem Tode eine abermalige Ehe ein. 

Nikolaus v. Ujlak war 1457 Besitzer der im Komitate Krize vac gele- 
genen Burg Raca, in deren Besitze ihn Konig Mathias 1459 bestaetigte. Nach 
seinem Tode wurde seine Tochter Katharina, Gattin des Grafen Johann v, 
Krbava, als Pfandeigenthiimerin in Burg RaČa eingefiihrt, was wahrscheinlich 
auf eine mit ihrem Bruder Lorenz eingegangene Transaktion zuriickzufiihren 
ist, da Lorenz noch 1492 und 1500 RaČa und das in demselben befin- 
dliche Schloss besass.^) Ferner finden wir, dass das in demselben Komi- 
tate gelegene Atina (heute VoČin im Viroviticer Komitate), welches der Familie 
v. Gara gehorte und nach dem Tode des Job v. Gara (f 1481) von ^onig 
Mathias okkupirt wurde, 1485 und 1491 im Besitze der Katharina, Witwe des 
Grafen Ivan v. Krbava ist. Am 13. Aug. 1493 finden wir, dass Katharina, die 
sich Tochter des Nikolaus v. Ujlak und Witwe Ivan's v. Krbava nennt, in 
RaČa eine Urkunde ausstellt, deren wesentlicher Auszug folgendes sagt: „Nos 
Katherina relicta . . . Joannis comitis Corbavie, filia vero serenissimi domini 
Nicolai de Wylak . . . memorie commendamus, quod cum egregii Georgius, 
Nicolaus, Franko et Marcus Boboelych dicti de Kozar . . . in territorio posses- 
sionis eorum Bankowcz in comitatu Crisiensi existentis . . . quandam pisci- 
nam reclusissent . . . cuius quidem piscine una particula quoddam fenile . . . 
inundaret, . . . nos . . . idem pratum sive fenile eisdem . . . dedimus . . . 
pro quo iidem quoddam fenile ipsorum melius . . . dedissent . . . quasi in 
concambium, ex nostra ac . . . illustrissimi domini (Laurentii) ducis fratris 
nostri charissirai beneplacita voluntate et grata annuentia."*) 

Am 6. Juli 1499 ist sie noch am Leben; ihr Todesjahr kennen wir nicht. 

c) Ursula. 

Von dieser gibt die aeltere Literatur an, sie sei an Stefan v. Pereny 
vermaelt gewesen. Da mir diesbeziiglich die urkundlichen Belege mangeln, be- 
schraenke ich mich hier nur darauf, dass ich ein verlaessliches Bruchstiick der 
Abstammung dieses Stefan biete: 

») Tortenelmi Tar 1899, Seite 270. 

^) Csanki, K6r6smegye a XV. szazadban 58. 

') Ebendaselbst. 

*) Ungarisches Reichsarchiv DL. 20043. Das auf dieser Urkunde sehr schon er- 
haltene Siegel zeigt das Wappen der Grafen von Krbava : im oberen Felde des Schildes 
eine nach rechts schreitende Gans; im untereti Felde drel wagrechte Balken. 
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Dieser Stefan ist 1464 — 1465 Obertruchsess, spaeter Obergespan des Ko- 
mitats Zemplen. Mit Sicherheit ist er dermalen nur bis 1490 nachweisbar und 
iiberhaupt nur als roher und gevvaltthatiger Mensch bekafint. Sein Sohn Eme- 
rich (t 1519) vvurde Palatin.^ 

đ) Euphro8yne. 

Als Nikolaus v. Ujlak am 6. Dez. 1476 in Gegenwart des Job v. Gara 
jenen gegenscitigen Erbvertrag, den er vordem mit Job's Vater, dem Palatine 
Ladislaus v. Gara eingegangen, ausser Kraft gesetzt, fiihrte er seine Kinder 
folgendermassen ein : „onus Laurencii filii sui, nec non Catherine, Ursule et 
Eufrosine filiarum suarum per omnia in se assumendo".-) Von dieser Eufro- 
syne, die man im Ungarischen Fruzsina nennt, behauptet Budai, der sie Rosina 
nennt, sie sei die Gattin des Grafen Leonhard v. Gorz; doch haben wir oben 
unter „Hieronyma" mit Bestimmtheit ausgesprochen, dass dies mit keinem 
einzigen Buchstaben nachzuweisen ist. 

Meine Forschung klart ihre ehelichen Verhaeltnisse in ganz anderer 
Richtung auf. 

Job von Gara ist 148 L ohne Hinterlassung eines Sohnes gestorben, 
worauf der groesste Theil seiner Giiter an seine Gattin Fruzsina iiberging. 
Diese Fruzsina ist 1489 Eigentiimerin der im Komitate Baranya gelegenen Burg 
Nekcse."*) Am 9. Sept. 1491 bezeugt das Požegaer Kapitel (nachdem Konig 
Vladislaus II. dies schon am 11. Apr. 1491 angeordnet), dass die Bruder 
Georgy Nikolaus und Markus BoboyeHć v. Kozara den Besitz der im Komitate 
Požega gelegenen Giiter Dubravica und Dubovčac angetreten, der ihnen nach 
Eingestaendniss der Fruzsina, Witwe Job's v, Gara, mit Recht gebiihrt.*) Am 
6. Juli 1499 erfahren wir, dass Prinz Johann Corvin vor dem Zagrcber Ka- 
pitel dagcgen Verwahrung einlegt, dass ihn der Konig beschadige. Er gibt an, 
der Konig habe die in Požega gelegene Burg Novigrad, die in Križevac gele- 
gene Burg Atina, die in Baranya befindliche Nekcse und die Vukovoer Burg 
Gara, die nach seiner Behauptung ihm gehoren soUten und die sich bisher im 

1) Tortenelmi Tar 1902, Seite 287, 352. Zichy-okmanytar V[. 271, Vlil. 474, IX. 
91, 106, 333, 490. 

^) Teleki, Hunyadiak kora XI. 578. 

3) Csanki II. 457. 

*) Ungarlsches Reichsarchiv DL. 34121, 
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Besitze der Witwe Joh's v, Gara und der Witwe Ivan's v. Krbava be/unden, 
aus ihm unbekannten Griinden dem Prinzen Lorenz v. Ujlak geschenkt, der 
sie auch schon okkupirt.*) 

Unter den hier angefiihrten vier Burgen gehorte die in Požega gelegene 
Novigrad (Ujvar) der Familie Gara^), doch finden wir sie im Jahre 1500 in 
den Haenden des Lorenz v. Ujlak^), woraus hervorgeht, dass diese Burg nach 
dem Tode Job's v. Gara auf dessen Witwe Fruzsina iibergieng und von dieser, 
im Sinne des im Jahre 1499 ausgestellten Protestes in die Hand des Lorenz 
V. Ujlak gelangte. Nekcse (im Komitate Baranya) gelangte 1407 gleichfalls in 
den Besitz der Gara und somit ist es seibstverstaendlich, dass auch diese Burg 
1489 Eigenthum der Witwe Job's ist. Nach Csanki findet sich eine Spur dessen, 
dass Nekcse nach 1489 in den Besitz der Ujlaki uberging*); unsere Urkunde 
von 1499 gibt uns jetzt klaren Aufschluss darilber, wieso dies gescJtah. Das in 
Vukovo gelegene Gara gelangte als Eigenthum der Gara gleichfalls in Fru- 
zsina's Haende; von dem in Križevac gelegenen Atina haben wir schon oben 
gesagt, dass Konig Mathias es nach Job's v. Gara Tode okkupirt, dass es aber 
schon 1485 und 1491 im Besitze Katharina*s, der Witwe Johanns v. Krbava 
gewesen. DU in der Protesturkunde von 1499 ertvaehnie WHwe Ivan's v, Kr- 
bava ist somit keine andere, als Nikolaus' v. Ujlak Tochter Katharina, 

Wir ersehen somit Folgendes: 

1. Atina war Eigenthum des Job v. Gara und gelangte auf bisher un- 
bekannte Weise bald nach seinem Ableben in die Hande der Katharina v. 
Ujlak, von der es auf dem Wege eines bisher gleichfalls unbekannten Ver- 
gleiches vor 1499 in den Besitz des Lorenz v. Ujlak uberging. 

2. Auf Grundlage dieses unbekannten Vergleiches sind die im Besitze 
der Gara gewesenen Burgen Novigrad (Ujvar), Gara und Nekcse von Fruzsina, 
der Witwe Job's v. Gara, dem Lorenz v. Ujlak iibergeben worden. 

3. Fruzsina ist 1491 mit der Familie Bobojelić v. Kozara in Verbindung 
und zv^^ei Jahre spaeter ist auch Katharina v. Ujlak mit denselben Familien- 
mitgliedern (siehe oben) in Beriihrung. Wenn wir nun in Erwagung ziehen, 
dass dieselben Mitglieder der Familie Bobojelić, die, als sie mit Fruzsina und 
Katharina in Beriihrung gestanden, 1491 und 1493 das Pradikat „von Kozara" 
gebraucht, im Jahre 1495, gleichfalls als Besitzer von Dubovčac das Pradikat 
„von Krbava" fiihren'^) und Katharina v. Ujlak die Witwe Ivan's v. Krbava 
ist: ist es klar, dass zwischen Fruzsina und Katharina irgend ein sehr nahes 
Band bestanden haben musste. 

Die beste Aufklarung iiber ali* dieses gibt aber die Protesturkunde von 
1499. Lorenz v. Ujlak erhaelt auf dem Wege der Vereinbarung von Fruzsina, 
der Witwe Job's v. Gara die Burgen Gara, Nekcse und Ujvar; von Katharina, 
der Witwe Ivan's v. Krbava hingegen die Burg Atina. Da es nun urkundlich 
bewiesen ist, dass die eine der beiden Frauen, Katharina, die Witwe Ivan's v. 

*) Allgemeines Reichsarchiv in Miinchen (Brandenb. CCIX. Nr. 41.19). 
2) Vgl. Hazai okmanytar VII. 452. 
«) Csanki II. 394. 
*) Csanki II. 457. 
&) Csanki II. 436. 
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KrfoAV'a, die Schwester des Lorenz v. Ujlak ist, erhalten wir ttchoti im ersten 
Augenblicke den Eindruck, dass auch die zweite Frau unter der Wirkung eines 
sehr nahen Verwandtschaftsbandes den Vertrag mit Lorenz v. Ujlak eingegangen, 
und somit gebe ich auf Grundlage des Bisherigen der hesHmmten Meinung Aus> 
druck, dass Fruzsinaj Witwe des Job v. Gara keine andere als Eupkrosyn€, 
die am 6. Dez. 1476 uriiufidlich angefUhrte noch unverm&hltu Tochter des Nikolaus 
V. Ujlak isi, Von welcher der beiden Gattinen Nikolaus* sie geboren wurde, 
wi8sen wir jedoch nicht. 

e) Lorenz. 

Papst Alexander VI. erlaubt am 11. Okt. 14<)3 „nobili viro Laurentio 
Duci de Wylak et nobilis mulieribus Catherine conthorali ac Dorothee genitrici 
ejusdem Laurencii Ducis" einen tragbaren Altar zu gebrauchen.*) Lorenz ist 
somit Nikolaus' Sohn aus dessen zweiter Ehe und nach 1455 geboren. 

Da es nicht Aufgabe dieser Zeilen ist, seine politische Laufbahn zu 
zeichnen, beschraenken wir uns auf die Her/orhebung dessen, dass er 1471, 
als sein Vater den Titel eines Konigs von Bosnien erhielt, mit dem Titel eines 
Prinzen von Bosnien beschenkt wurde, den er zweifelsohne bis an sein Lebens- 
ende behielt. Von seinen allenfallsigen Aemtern und Wurden ist uns nur wenig 
bekannt, doch hat es den Anschein, dass er Ban von Belgrad und von Mačva 
gevvesen. Im Jahre 1517 war er Kurialrichter. Er starb 1525.^) Nach Istvanfi 
(Histor. libr. 111. 22) haette ihm seine erste Gattin einen Sohn geboren, der 
aber bald gestorben, somit ist in seiner Person die direkte Nachkommenschaft 
des Lorenz Tot, bzw. die Familie der jiingeren Herren von Ujlak im Mannes- 
stamme erloschen. 

Sein Vater begann schon fruhzeitig ihm eine vornehme Lebensgefaehrtin 
zu suchen. Nachdem er seine Tochter Hieronyma schon 1455 mit Georg 
Podjebrad's Sohn verlobt, glaubte er dieses Biindniss dadurch zu kraeftigen, 
dass er seinen Sohn Lorenz im Jahre 1461 mit Ludmilla, der Tochter Georg 
Podjebrad's verlobte.^) Auch diese Verlobung fiihrte nicht zur Ehe. Ludmilla 
(geb. 16. Okt. 1456 f 20. Jan. 1503) wurde am 5. Sept. 1474 die Gattin des 
Herzogs Friedrich I. von Liegnitz (f 9. Mai 1488). 

Nach Istvanfi ist Lorenz' erste Gattin : Kaiharina, die Tochter des Johann 
Pongrdcz v. Dengelegy, Wojwoden von Siebenbiirgen.*) Da die unvermaehlte 
Tochter dieses Wojwoden, Namens Katharina. am 5. Juli 1479 urkundlich 
vorkommt*^), der Papst 1493 die Gattin dieses Lorenz Katharina nennt, was 
iibrigens auch durch eine Grabesaufschrift bestatigt wird, und Katharina Pon- 
gracz eine Verwandte des Konigs Mathias gewesen, diirfen wir Istvanfi's An- 
gabe annehmen. 

1 Theiner, Mon. Hung. II. 537. 

2) Turul V. 52. 

3) Grotefend 22. 

*) Ueber diese Familie vgl. meine Abhandlung im Erdelyi Muzeum 1906, Seite 
146-149. 

*) TOrtžnelmi Tar 1897, Seite 505. 
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Nach Wagner ist Lorenz* zweite Gattin „Magdalena de Bakoz*. Budai 
(der Katharina Pongracz nicht kennt) hingegen sagt: „von seiner Gattin Mag- 
dalene Đakos, oder — wie Andere sie nennen — Szetsi etc". 

Urkundlich wissen wir von ihr Folgendes : 

a) Am 1. Nov. 1527 klagt die Witwe des Nikolaus Szekely v. Kovend 
vor den Stuhlrichtern des Komitats Križevac dariiber, dass die Leute des La- 
dislaus More v. Chula und seiner Gattin Magdalene v, Bakocza, die zu Schloss 
Konthowcz gehoren, sie und ihr Gefolge angegriffenJ) 

b) Konig Ferdinand I. bestaetigt am 9. Juni 1529 seinen Obertruchsess 
Ladislaus More v. Chula, sowie dessen Gattin Magdalena de Raholcza und 
Beider Sohn Johann in den Besitzungen Raholca, Viljevo (im Komitate Kri- 
ževac), Pozegaujvdr (in Požega), Maroi (in Valko^ Palota, Bdiorkd (in Vesz- 
prem), Burg Bakva, Szenterzsdbet (auch Jugovec), Raca (ebenfalls Jugovec ge- 
nannt), den Stadten Jalsova, Gorbosyncz, Szentpeier, Pesthynye (in Križevac), 
Czun (in Baranya), Kemlye (in Komaron).-) 

c) Konig Ferdinand I. bezeugt am 1. Febr. 1550, dass er „generosam do- 
minam Gatherinam, filiam magnifici Ladislai More de Chwla ex generosa quon- 
dam dontina Magdalena de Bakotvcza, relicta olim illustris Laurencii ducis de 
Wylak procrealam, consortem videlicet fidelis nostri egregii Ewstachii de Feled" 
mit folgenden Gutern beschenke: 

1. In Križevac: Burg Rahocza und Stadt Rahowcza, adelige Kurie in 
Vilyevo, Stadt Jalšatva, die Burgen Raca, Konthowcz, Szenterzsebet (auch Jtvgofvec 
genannt.) 

2. In Požega: Burg Požegavar, Burg Požegaujvar, Castell Redemlye (auch 
Zwynar genannt) und das Patronat der Abtei Goto. 

3. In Valko: die Burgen Marot und Nekcse mit dem Schlosse Po^aracA. 

4. In Veszpr^m: Burg Palota und Zugehor. 

5. In Somogy: SzSl(^sgydrdk. 

6. In Heves: BalaSzentmiklos^ Balaszćg, Pokoru, Szeniivdn, Szdszbereg. 

7. In KillsćSzolnok : SzenHamds, Alcsi, Nagyp6y Kispo, Teuyd. 

8. In Csandd: Stadt (Hćdmezd —) Vdsdrhely, Rdrćs, Retkopdncs, 

9. In Temes : Stadt Csama, Szentandrds, Czira, KirdlyszdlJdsay Docz, (heute 
Dolacz), Szenihelit Pdpa, Tamdsfalva. 

10. In Bdcs: F ttvbach' {v/ahrscheinlich Verballhornung ftir Foldvar), 
Tornos, Alcsi, GozS, O-Bdncsa, Mindszent. 

11. In Pest: Uri,'') 

») Tortenclmi Tar, 1897, Seite 691. 

^) Bojničić, Darovnice 26. 

*) Vorliegende Zeitschrift II. 121 — 122. — Dieses Verzeichnis theile ich hier nicht 
nur deshalb mit, damit wir wissen, in wessen Haende die Ujlakischen Giiter gerathen, 
sondern deshalb, weil es bedeutend ausfUhrlicher ist, als jenes aus dem Jahre 1511 und 
weil seine Angaben fiir die Kenntnis der geografischen Verhaeltnisse zur Zeit der Hun- 
yadi von unschaetzbarem Werthe sind. Bisher wussten wir z. B. nicht, wohin wir das 
im Komitate Somogy gelegene Ujlakische Gut Gyorok einzutheilen haben (CsAnki II. 702), 
jetzt wissen \vir aber, dass es mit Sz&16sgydroki identisch ist. 
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Wie wir jedoch aus den anderen Stiicken ersehen, ist „RahoUa" nicht 
der richtige Name. 

Lorenz* zweite Gattin ist somit Magdalena von Bakovca^ die schon im 
Jahre 1527 Gattin des Ladislaus More v. Csula ist, 1550 aber nicht mehr lebte. 
Es kann wohl keinem Zweifel unterliegen, dass dieses Bakovca mit einem der 
im Komitate Verocze noch jetzt befindlichen Orte Bukovica identisch ist. 



WiT haben nur nocii Etwas iiber die Seitenverwandten Nikolaus' v. 
Ujlak mitzutheilen. 

Die Sohne des gemeinsaraen Stammvaters Gyugy: Gregor und Stefan 
hatten die Sohne Nikolaus (2) und Bek6, von denen wir nach 1330 nichts 
wissen. 

Der Bruder des Lorenz Tot, Johann, hinterliess einen Sohn Ugron, von 
dem wir schon oben erwaehnt, dass er an der koniglichen Donation von 1357 
Theil hatte; mehr ist uns iiber ihn nicht bekannt. 

Der Bruder des Lorenz Tot, Ugron I. ist am 11. Marz 1350 Obergespan 
des Komitats Varaždin und kgl. Bannertrager'). Da 1356 VesszOs v. Batmo- 
nostor der Obergespan ist und Ugron*s Spur sich nach 1350 verliert, diirfte er 
zwischen 1350 und 1356 ohne Hinterlassung direkter maennlicher Erben ge- 
storben sein. 

Der Bruder des Palatins: Leukus II. hinterliess bekanntlich einen Sohn 
Ladislaus, der an der im Jahre 1364 erfolgten Donation von Ujlak Theil erhielt 
und somit auf Grundlage dessen den Namen Ujlaki annehmen haette dur- 
fen; doch verlieren wir auch seine Spur nach 1364. Am 13. Aug. 1406 finden 
wir, dass ein Nikolaus v. Palota, Sohn des Ladislaus Ober- (oder Vize-) gespan 
des Komitats Križevac im Vereine mit den Stuhlrichtern in Angelegenheit der 
von den Fancs v. Gordo va auf dem Orte Kretin (in Križevac) veriibten Ge- 
waltthatigkeit das Beweisverfahren anordnet.'^) Wir wissen, dass die Ujlaki im 
Komitate Križevac begiitert waren, dass eine Familie Palotai in diesem Komi- 
tate bisher nicht nachweisbar ist und dass die direkten Nachkommen des Pa- 
latins Nikolaus Kont und selbst „Konig*^ Nikolaus ziemlich lange den Namen 
„von Palota" gefiihrt; somit ist es mehrals wahrscheinlich, dass dieser Gespan 
von Križevac ein Sohn des Ladislaus, Sohnes des Leukus II. gewesen sein mag. 

Leukus Tot, der Sohn Jakob's des Bruders Lorenz* Tot, ist 1357 an der 
Donation von Raholca betheiligt; dieses Raholca ist nichts anderes, als das 
noch jetzt im Komitate Verocze gelegene Orahovica. Da an der Donation von 
Ujlak einzig und allein die direkten Nachkommen des Lorenz Tot betheiligt 
waren, liegt es auf der Hand, dass die Nachkommen des Bruders von Lorenz 
Tot nicht das Recht hatten, sich des Namens „von Ujlak" zu bedienen ; sie 
nannten sich somit „Herren v. Raltolca". 

Am 29. Juni 1325 bezeugt der Somogyer Konvent, dass vor ihm „Ma- 
gister Leukus dictus Thoth, filius Jacobi de Poholcha** und Paul, Prior des 

») Hazai okmdnytar VII. 408. 

») Tortenelmi Tar 1896, Seite 613. 
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Klosters von Mindszent erschienen. Leukus erklart, dass er mit Zustimmung 
seiner saemtlichen Verwandten sein im Komitate Somogy, am Plattensee ge- 
legenes Gut Szemes dem Mindszenter Kioster schenke. Die Grenzen des Gutes 
sind: Paad (es soli Rdd heissen), Visz, Csepely und TelkiJ) Diese Urkunde 
ist in drelfacher Richtung interessant : 

a) Der Umschreiber oder irgend ein spaeterer Kopist nahm statt R irr- 
thlimlich den Buchstaben P, und so muss es statt Poholcha entschieden Ro- 
holcha heissen, so wie es statt Paad Rdd heissen muss. Jakobs Sohn, der hier 
vorkommende Leukus Tot heisst somit nicht „von Poholcza", sondern „von 
Raholca*^ und ist der Neffe des Lorenz Tot. 

b) Es ist unmoglich, dass diese Urkunde im Jahre 1325 ausgestellt sein 
solite. Nikolaus Kont und dieser Leukus Tot sind erst 32 Jahre spater, bzw. 
1357 mit Raholca beschenkt worden; wenn wir also die Zahl 5 annehmen, 
konnte die Urkunde spaetestens im Jahre 1365 ausgestellt worden sein und ist 
es zu bedauern, dass das Stuck keinerlei hierauf beziiglichen Stiltzpunkt bietet. 

c) Mit Bezug auf die im Komitate Somogy gelegenen Giiter der Familie 
V. Ujlak wussten wir bis jetzt auch, dass dieses Szemes der Familie angehorte, 
doch war es unbekannt, ob darunter Puszta — oder Falu-Szemes zu verstehen 
sei.*^) Da nach dieser Urkunde Szemes am Ufer des Plattensee gelegen, liegt 
es klar, dass der Ujlaki'sche Besitz mit dem noch jetzt daselbst beftndlichen 
Falu-Szemes identisch ist.^) 

Wann Leukus Tot v. Raholca gestorben, ist unbekannt; die Familie scheint 
nur er allein fortgepflanzt zu haben. 

Auf jener Vertragsurkurde vom 21. Sept. 1402, mittels welcher Albrecht 
von Oesterreich als Thronfolger in Ungarn anerkannt wurde, finden wir fol- 
gende Vertreter der Familie von Raholca: 

a) Leukus' Sćhne Nikolaus und Slefan, 

b) Ladislaus' Sohn Nikolaus.*) 

1403 erklaert jedoch Konig Sigmund, dass die Sohne des Leukus (v. 
Raholca) Stefan und Nikolaus sowie Nikolaus Sohn des Ladislaus, eines Sohnes 
desselben Leukus ihm abtriinnig und Anhanger des Ladislaus v. Durazzo ge- 
worden, weshalb er sie ihrer im Komitate Somogy befindlichen Giiter Szemes 
und Sodak verlustig erklaert und dieselben dem Ban Ladislaus Fancs von 
Gordova verleiht; dasselbe geschieht mit ihren Besitztheilen an der Burg Ra- 
holca.*^) Von Szemes wissen wir, dass es schon Leukus Tot besessen. 

1) Fejer VIII. 2, 664—668. 

'^) Csanki II. 642, 702. 

•^) Fejer hat diese Urkunde aus der in der Budapester Universitaetsbibliothek be- 
Avahrten Hevenesi'schen Sammlung (M S A I.) vcroeffentlicht ^^Band I, 104 — 106). Wie 
mir Herr Dr. Ludwig Dezsi mittheilt, ist dort vvirklich die Jahreszahl 1325 zu lesen. Das 
Transumt Konig Sigmunds ist vom 29. Juli 1414 datirt. 

^) Fejer X. 4, 139, 140. 

^) Ebendaselbst 207, 235, 307. 

19 
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Am 8. Sept. 1426 erklaren in Bakva „magnificus Nicolaus filius Lembus 
(es soli Leucus heissen) de Rahocha et Georgius filius magnifici Stephani filii 
eiusdem Lembus de eadem Rahocha", dass sie von ihrem Besitze Oslapina jene 
zwei Antheile, auf denen damals Ladislaus' Sohn Georg und dessen Venvandter 
Blasius gewohnt, mit Zustimmung ihrer Stammesverwandten dem in Bakva 
befindlichen, nach dem heil. Benedikt benannten Kloster scheoken*); doch soli 
es hier auch statt Georg: Gregor heissen. Auch Oslapina diirfte eine Verball- 
hornung sein; Bakva, welches Leukus Tot schon 1357 erhalten, ist das jetzt 
im Komitate Verocze liegende ŠpiŠić-Bukovica. 

Am 24. Apr. 1427 befiehlt Konig Sigmund dem Bane, oder den Vize- 
banen von Slavonien oder den Beamten des Komitats Križevac, dass sie, falls 
sie die Klage des Mathias Szasz v. Tamasovcz berechtigt faenden, ihn in jenen 
Theil des am Krajetinflusse liegenden Ortes Padwarcz, welchen ihnen Lokos* 
Sohn Nikolaus v. Rohowcza und Gregor, Sohn des Stefan, Sohnes desselben 
Lokos abgenommen, wieder einfuhren sollen.-) Hier ist zu bemerken, dass dieser 
Mathias Szasz von Tamasovcz schon 1406 vorkommt, als Ladislaus' Sohn Ni- 
kolaus V. Palota, Obergespan von Križevac bezeugt, dass Ladislaus (Fancs v. 
Gordova) gewesener Ban und seine Sohne Bartholomaeus und Emerich mit 
ihrem Beamten Valentin Besseny6 zwei Horige aus Kretin (oder Krajetin) aus- 
geraubt (siehe oben). 

Die spaetere Geschichte der Herren von Raholca gehort nicht in den 
Rahmen vorliegender Abhandlung und wollen wir nun auf Grundlage des 
Bisherigen folgende tabellarische Theil-Uebersicht der Genealogie dieser Fa- 
milien bieten: 

1) Fejer X. 6, 836, 837. 

•-•) Tortenelmi Tar 1896, Seite 515 
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Ein hervorragender Heraldiker behauptet, dass in der ungarischen Ge- 
schlechterkunde der Stamm Guge fehlt „'aus tvekhem Pdlatin Ntkolaus Kont, 
NikoJaus V. Ujlak Kćnig von Bosnien und die Fatnilie Cseh von Uva stammt.' 
Das Wappen dieses Familienstammes ist nach diesem Heraldiker gleichfalls 
bekannt „da wir es aus den voUkommen identischen heraldischen Denkmalern 
dieser drei Familien kennen." 

Wenn er darin Recht hat, dass die hier hehandelte Familie von Ujlak 
mit jener der Cseh v. Leva aus einem und demselben Geschlechte stamme, 
ware er zu einer hochgradig iiberraschenden und interessanten Entdeckung 
gelangt, doch scheint er — wenn ich nicht irre — dieses Abstammen von 
einem und demselben Geschlechte ausschliesslich nur mit der Identitat der 
beiden Familien-Wappen zu begriinden. 

Dass die heraldischen Begriindungen gelegentlich der Aufklarung zwei- 
felhafter oder gaenzlich unbekannter farailiengeschichtlicher Fragen manchmal 
eine enscheidende Rolle spielen, kann heutzutage Niemand mehr leugnen ; dass 
sie aber im vorliegenden Falle einen entscheidenden Bevveis dafiir lielern, dass 
die beiden von einander so entfernten Familien wirklich die Abzweigungen 
eines und desselben Stammes seien, wage ich durchaus nicht zu unterschreiben. 

Die Sache hat allerdings einen verlockenden und einigermassen viel ver- 
sprechenden Hintergrund. Der Obertavernicus Lorenz und sein Neffe Leukus 
beniitzen, ohne dass wir dies.bei irgend einem ihrer Ahnen finden, plotzlich 
den Beinamen Tot (= Slave), vv^o doch zahlreichc hervorragende Gestalten 
Slavoniens ohne diese Bezeichnung, bzw. ohne diesen Nebennamen zur selben 
Zeit vorkommen. Auf eine gleiche Erscheinung stossen wir in der Geschichte 
der Familie Cseh v. Leva.*) Wir kennen funf Generationen dieser Familie 
(1245—1396) ohne dass auch nur ein einziges Mitglied derselben — sie sind 
ausnahmslos Gutsherren im Komitate Bars — seine slavische Abstammung mit 
dem Beinamen Tot oder mit irgend einem gleichbedeutenden Worte angedeutet 
hatte. Da tritt die sechste Generation auf die Schaubiihne, und das hervorra- 
gendste Mitglied der Familie Peter, der zu Beginne seines Auftretens noch den 
Namen „von Leva" fuhrt, beginnt seit 1399 staendig den Namen Cseh (= der 
Bohme) zu beniitzen, der, obwohl wir von der bosnischen oder slavischen Ab- 
stammung der Familie nichts wissen, sich zum dauernden Familiennamen seiner 
direkten Nachkommen gestaltet. Lorenz Tot, dessen Vorfahren ganz bestimmt 
in der Drau- und Savegegend angesessen waren, eroeffnet aber seine Laufbahn 
in Ungarn sofort damit, dass er in dem an Bars grenzendem Komitate Nyitra 
(in Sempte) Kastellan, dann bis an sein Lebensende Obergespan wird; sein 
Sohn Nikolaus ist eine Zeitlang sogar Obergespan von Bars! Wenn wir zu 
diesem nun gar noch die Uebereinstimmung des beiderseitigen Wappens er* 
wagen, mochten wir unter dem ersten Eindrucke anerkennen, dass die Vergan- 
genheit der beiden Familien von dem Geiste einer geheimnisvoUen Verwandt- 
schaft angehaucht sei. 

Nach dem Stande unserer gegenwartigen Kenntnisse sind wlr jedoch 
nicht in der Lage, diese Stammesverwandtschaft anzuerkennen, wagen es aber 

') Vgl. meine diesbezagliche Abhandlung in Szazadok 1901, Seite 332—^42. 
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doch — schon der Vollstandigkeit halber — die Aufmerksamkeit der Forscher 
auf Nachstehendes zu lenken. 

Das Kapitel Vacz (= Waitzen) bezeugt namlich im Jahre 1245, dass 
Peters Sohn Gng, Adrian*s Sohn Ladislaus und Rugaš* Sohn Egyd, insgesammt 
Vertvandte, ihre ererbten Besitzungen derart unter sich auftheilen, dass Gug 
und Ladislaus die in Bars gelegenen Giiter Sarć und Balvany, £gyd aber 
Ipoly-Sag erhaelt.*) Im Jahre 1255 erfahren wir, dass dieses Peters Sohn Guge, 
der sich jetzt schon „de villa Balvan" nennt und sein Venvandter Adrian's Sohn 
Ladislaus einen Theil ihres Besitzes in Saro verkauft.^) Peters Sohn Guge ist 1256 
in Angelegenheit des im Komitate Hont gelegenen Ortes Dreno Zeuge.«) Am 
26. Okt. 1266 finden wir, dass Peters Sohn Guge v. Balvany, Adrian's Sohn : 
Ladislaus v. Balvany einerseits, Rugaš* Sohn Egyd v. Balvany andererseits, 
insgesammt fraires pairueles, ihre Giiter derart unter sich aufgetheilt, dass Guge 
und Ladislaus das in Bars gelegene Saro, £gyd aber Ipoly-Sag erhaelt;^) dies 
ist aber die letzte Nachricht, die wir iiber diesen Guge erhalten. 

Da dieser Egyd, Sohn des Rugaš, der airekte Stammvater der Familie 
Cseh V. Leva ist, haben wir allerdings den Beweis erbracht, dass sich unter 
den Seitenahnen dieser Familie von 1245 bis 1266 ein Gyugy (= Guge) be- 
findet, in welchem wir ohne jedeš chronologische Hindernis den Gyugy, Ahn- 
herrn der Familien von Ujlak und von Raholca erkennen durften, wenn wir 
nur wtissten, ob und wie dieser Gug v. Balvany nach 1266 nach Slavonien 
gekommen? . • . doch sind wir dermalen nicht in der Lage, die Enthiillung 
dieses verschleierten Bildes zu iibernehmen. 

») Fejer IV. 1, 376. 

2) Wenzel VII. 401, 402. 

<) Botka: Barsmegyei oklevelek 1. 

*) Wenzel VIU, 154. 

Dr. Moriz Wertner, 
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Barle Janko. 
Bojnieić pl. Ivan dr. 
Brusina Spiro. 
Buear Frar\jo dr. 
Celestin Vjekoslav. 
Gruber Dane dr. 
Horvat Karlo dr. 
Hranilović pl. Hinko dr. 
Ivanean Ijudevit- 
Janković Julijo. 
Jelić Luka dr. 
Kempf Julijo. 
Klaić Vjekoslav. 
Klaić Vjekoslav ml. 
Koharić Janko. 
Kos Franjo dr. 
Kolander Zlatko. 
Kršrvjavi Izidor dr. 
Laszowski Emilij. 
Magashazy Bela dr. 
Magdić Mile. 
Manojlović Gavro dr. 
Mažuranić Vladimir. 
Novak Milan dr. 
Pinter Robert. 
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Schwarz Gavro dr. 
Segher Matija. 
Sporeić Mirko. 
Srkuy Stjepan dr. 
Segvić Cherubin. 
Sišić pl. Ferdo dr. 
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